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L E C T O R I S.

ARGUMENTUM codicum Sanscriticorum, quos hac priore Catalogi parte

digessimus et descripsimus, e tabula subjecta apparebit :

A. PoEsIs EPICA. .

1. Mahábhárata et Rámáyana.

2. Mahăpurána.

3. Upapurána. .

B. DoCTRINA MYSTICA (TANTRA). .

C. CARMINA ARTIFICIOSA (KAvYA).

1. Carmina epica.

2. Carmina lyrica.

D. CoMOEDIAE (NATAKA).

E. CHRONICA, NARRATIONES, FABULAE.

F. GRAMMATICA (VYARARANA).

1. Schola Pániniya. .

2. Kátantra.

Hemachandra. .

Sarasvatîprakriyâ.

Kramadisvara. .

Wopadeva. -

. Padmanábhadatta.

G. GRAMMATICA PRACRITICA.

H. LEXICA (KosHA). .

I. ARs METRICA (CHHANDAs). .

K. ARs SYMPHONIACA (SANGITA). .

. Grammatica philosophica. .

pp. 1—87. nos. I— I 44.

InOS. I—4 I.

nos. 42—I 3o.

nos. I 3 I— 144.

pp. 88—1 1 o. nos. 145—174.

pp. I I I— I 34*. nos. I 75—249.

nos. I 75—2 14.

nos. 2 I 5—249.

pp. I34"— 146. nos. 25o-3 13.

pp. I47- I 57. nOS. 3 I4—34 I.

pp. I 58— I 78*. nos. 342-4o4.

nOS. 342—373.

nos. 374—377.

nos. 378—38o.

nos. 381—387.

nos. 388—393.

nOS. 394—4oo.

InO. 4o I.

InOS. 4o2—4O4. -

pp. I78"— 181. nos. 4o5—413.

pp. 182—196. nos. 414—456.

pp. I 97-1 99*. nos. 457—47o.

pp. 199'—2o2. nos. 47 1—483.

Altera pars libros rhetoricos, philosophicos, jurisprudentiam, medicinam,

astronomiam, mathematicam tractantes, opera Buddhistica, Jainica, Mahrattica,

Hindustanica, Bengalica, necnon indices locupletissimos complectetur.

()xoNii. Kal. Nov. M.Dccc.lix.
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C OIDICES SAN S C R I TICI.

A. POESIS E PICA.

1—13.

TREDEciM volumina forma oblonga maxima. Charta

Ind. Lit. Devanág. Long. 134. Lat. 64. Linn. num.

variat.

Inest in his codicibus Mahăbhárata, carmen epicum

Indorum amplissimum, vulgo Vyásae auctori tributum.

In margine succinctus Nílakanthae, Govindae filii, ex

familia Chaturdhara oriundi, commentarius, Bhárata

bhávadípa dictus, adscriptus est.

Cod. 131. Adiparvanis pars. Foll. 294. Commenta

rius incipit: *i wä gyri £ifgywäìarat: etc. Nílakanthas

codices' e variis regionibus se collegisse et lectiones

optimas selegisse, praeterea grammaticorum orientalium

praecepta se secutum esse declarat: *rga wargw fifira

àywTa æsmfafrfww w wrzwi i aTai T* Trj;^ aTwa

τατὰ πτωττέτα: u&u

Cod. 132. Foll. 28o. Foll. 1—137. Finis Adiparvanis.

Eadem haec manu atque superiora scripta sunt. Foll.

138—28o. Sabháparvan. Commentarius incipit: fig

xgrèwr*;afrwra etc. ττει πτέττιτήάτάraîsifirwiw*

rirgilia i arti f*i xrwtt*i **: wwrtf wrti n

Cod. 133. Foll. 315. Foll. 249, 25o, 251. recentiore

manu addita sunt. Initium Vanaparvanis. Commenta

rius incipit : τί δέ σfifrrrqurqurara www sjfrfra

ûsf, jfrrmw , etc. Hic codex et sequens anno 1737

exarati sunt.

Cod. 134. Foll. 337. Foll. 1—239. Finis Vanaparvanis.

Librarius Indicus errore folium quod 8«o sequitur

numero uoa notavit, nihil tamen deest. Foll. 24o—337.

Virátaparvan. Commentarius incipit : vfiwiimum*;wra*q

wTsffararìarìam , frCrzqâaajmift wrraatrì fìrrarà m

Cod. I35. Foll. 339. Udyogaparvan. Foll. 153—156.

recentiore manu addita. Vel sic nonnulla, quae in edit.

' Vix enim de lexicis cogitandum est. * Alibi vîst legitur.

| Calc. versum 2274 sequuntur, ibi desiderantur. Com

mentarius incipit: vfiwitqræττει vitæ Twarpi: i*

ià »rrati sùrquìrwäfim uam ηατεπττττ** Trá vír

simrrfixäat: , firrwfw: wiwfirra qvm f.irj wi Tri

wfii à mam »mrî wrrjuirrfirfir qaTTTrati etc. Cod. anno

1732 exaratus est.

Cod. 136. Foll. 318. Bhishmaparvan. Commentarius

incipit: vfrw*rTra πτά etc. Post fol. 46 ea exciderunt,

quae in edit. Calc. inde a dist. 8o9 usque ad 829 legun

tur. Bhagavadgitâ inde a fol. 47 ad 181 cum uberiore

commentario legitur,quem Nílakanthas, Sridharae opera

aliorumque usum, ratione ab antiquis tradita se scri

psisse dicit. ττει τιττττττ xfvrrjv wg* i *iwaTTj

wfrm rfmrwrwri warrù il Cod. anno 1734 exaratus est.

Cod. 137. Dromaparvan. Foll. 271. sine commentario.

Codex anno 1739 exaratus est.

Cod. 138. Foll. 242. Foll. 1—157. Karnaparvan. Com

mentarius incipit: πτπττιτίή πΛτ ατεῖraTarìarìam 1 *i

wärëfërrimi wra* ì fìrrarû m Fol. 38. recenti manu addi

tum est. Codex anno 1748 scriptus est. Foll. 1 58—2o3.

Salyaparvan. Scholia perrara in marginibus adscripta

sunt. Foll. 2o4—222. Sauptikaparvan sine commentario.

Foll. 223—242. Stríparvan sine commentario. Haec pars

anno 1782 a Suvarnatripáthin quodam, Bhadrapurae de

gente, exarata est.

Cod. 139. Foll. 31 1. Sántiparvan et Anusásanaparvan

in codicibus nostris in quatuor partes distribuuntur.

Foll. 1—232. Sántiparvani Rájadharma. Commentarius

incipit: vfiwíqrxwras vitæ Tyrrjn: iwiirfi*** *Triti

gsì siifirwäfJ uam Codex anno 1736 exaratus est. Post

folium 139 folia 12 desunt, ea continentia quae inde a

disticho 2687 usque ad 2926 in edit. Calc. leguntur.

Foll. 233—31 1. Apaddharma. Commentarius incipit :

τῆςτεττττττεστττάνάττίττνττῆasiara 1. Etiam haec

pars anno 1736 scripta est.

Codd. 14o, I4i. Mokshadharma. Commentarius in

cipit: i etc. Cod. 14o. foll. 258 con

tinet, Cod. 141. folia 263. Prior atque folia 1—38 alterius
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eodem fere anno atque codex I39 exarata, reliqua vero

aetatis multo recentioris sunt.

Cod. 142. Foll. 349. Anusásanikaparvan sive Dána

dharma. Commentarius incipit: TsRiifirrawa: qά κεκὲ

faära swrfim ratwrfw wfrw* w wrrrrìjerai rrii m

Codex sub finem superioris seculi exaratus videtur.

Cod. 143. Foll. 235. Minores Bháratae libri in uno

volumine colligati. Foll. 1—9. Visokaparvan. Commen

tarius incipit: gi margast sì a **, æqui. Foll. Io

53. Gadóparvan, sine commentario. Haec pars anno

1783 a Ghanasyáma Tripáthim, Bhadrapurae degente,

exarata est. Foll. 54—179. Asvamedhikaparvan. Com

mentarius incipit: vírímqraswras q arfiaTarìarìam 1 wtw

afiræmaré: vfyùa waerswi m In fine vero scholiasta

Nilakantha appellatur, Krishnam igitur aliud ejus nomen

fuisse suspicor. Anno 1738 haec exarata sunt. Foll. I8o

—19o. Mausalaparvan. Commentarius incipit: gri wmfr

wäfJ * farrai wäräsTwitwTf wrà etc. Foll. 191—223.

Asramavásikaparvan. Commentarius incipit : vifaTTT

ττεστί etc. Hic liber et praecedens anno 1747 exarati

sunt. Foll. 224—228. Mahăprasthánikaparvan. Commen

tarius incipit : ¥r*Tai g:reg:*qwTai wemrerramfrat

swfiv etc. Anno 1737 exar. Foll. 229—235. Swargá

rohanikaparvan. Commentarius incipit : qìfkraqàfM

vä* w*TrsTTTfpi* Trj etc. (Wilsos 131—143)

14, 15.

Vol. I. foll. 3o9. Vol. II. foll. 31 1. continet. Long. 16.

Lat. 64. Lit. Devan. Charta Ind. Linn. num. variat. |

I. Mahábháratae liber, Udyogaparvan appellatus, cum

commentario Náráyanae (Sarvajna), Bháratárthaprakása

appellato. In marginibus foliorum trium priorum aliae

glossae adscriptae sunt. Priores ita incipiunt: πττττττει

frsrt: aäverra wrrrwTrwT: i wrwwwww wä wrrrrarì.

xä*: u J*wavTasTavTavTeTparrr: , wrrrrrsriiisva

§rfafrswf m Etiam in reliquis partibus **irt una

cum scholiis Náráyanae reperitur.

initium hujus seculi exaratum puto.

II. Bhíshmaparvan, cum scholiis Arjunamisrae. Com

mentarius Bháratärthadipikã appellatus incipit: visum

vri T*r #wfàvTTi rr: , xiiiara wri si sivâ vrstrì

srwm m Inde a folio 34 usque ad folium 151 Bhaga

vadgitâ cum commentario §ridharasváminis legitur.

Commentator his versibus praefatur : -

irwrùwgwvrwTrwTji à saain: 1

aurangí äå wrariaanri uau

Codicem vix ante

MAHABHARATA. HARIVANSA.

vitamuri qUI* ìmaruri frâstarrrrr ;

rafsifar: gä fimwmer gifirii iam

wTwrsrrai w*r* ram* Tjfrr*rqt , (l. raTeTT^)

vrqtwfir warrìs q rfirrwrrwi warrù uau

rfam aqrsqrwì qeqt: qrawrawrwar:

ài grifr*fi** wat åw wffwfit: uam

De codicis aetate non liquet, equidem ad initium seculi

superioris retulerim. (MILl 131, 132.)

16—18.

Vol. I. Foll. 238. Vol. II. Foll. 236. Vol. III. Foll. 216.

Lit. Devam. Charta Ind. Long. I 5. Lat. 7. Linn. num.

12 sive I3.

Insunt postremi Mahábháratae libri et Harivansa,

cum commentario Nílakanthae.

Vol. I. Foll. 1—14 Mausalaparvan. Foll. 15—2o Ma

háprasthánikaparvan. Foll. 21—34 Svargârohanaparvan.

Fol. 35 ad finem initium Harivan8ae. Commentarius

incipit: έ τά φψττ έfgqrìarat: etc. Post folium 186

undecim folia desunt, in quibus ea inerant, quae in ed.

Calc. inde a disticho 3575 usque 3874 leguntur. Post

folium 2oo folia 23 deficiunt disticha editionis Calc.

4257—4938 continentia. Denique etiam post fol. 217

folia tria desunt, quae distt. 547o-5535 continuerant.

Vol. II. eam Harivansae partem continet, quae in

editione Calcuttensi inde a disticho 6186 usque ad

I 1729 leguntur.

Vol. III. Finis Harivansae. Codices tres sub finem

seculi superioris exarati videntur. (WALKER 2 18—22o.)

19, 20.

Vol. I. Foll. 34o. Vol. II. Foll. 351. Lit. Devan.

Charta Ind. Long. 14. Lat. 6. Linn. numerus variat.

Inest Harivansas, carmen epicum, et ipsum Vyásae

vulgo tributum, et pro appendice Mahábháratae addi

tum, cum commentario Nílakanthae.

Vol. I. Fol. 84—1o9. paullo recentiore manu addita

sunt. Quare in folio 1o9 nonnulla leguntur, quae in

folio I Io repetuntur. Finitur hoc volumen disticho 83oo

editionis Calc.

Vol. II. Reliqua Harivansae pars.

Editio Mahábháratae una cum Harivansa Calcuttae

intra annos 1834—1839 prodiit ; praeterea sexcenta

episodia ejusdem publici juris facta sunt. (WilsoN

I44, 145.)

21.

Lit. Devan. Charta Europaea. Foll. 41. Long. 1 o.

Lat. 7}. Linn. plerumque 18.
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Inest in hoc codice Mahábháratae narratio Sákunta

lopákhyánam dicta,qua amores Sakuntalae et Dushyantae

regis, et Bharatarum familiae origo celebrantur. Quod

carmen quum per se pulcherrimum, tum ea re clarissi

mum est, quod Kálidása poeta inde materiam fabulae

Abhijnána-Sákuntalam appellatae desumsit. Exstat in

editione Calcuttensi, Ãdiparvan 2799—3125. Incipit:

Rra: vgrfirá a f.

Manuscriptum quum manu valde recenti neque accu

rate exaratum sit, ad restituendum Mahábháratae textum

levissimae est auctoritatis. Pauca tamen digna sunt

quae notentur. V. 28o7 (ed. Calc.) æùäfrrm aüt.

V. 285o. waarqfiirrxi (rä erratum est). V. 2863. at

zfèrà: hic et infra. V. 291 1. άπη pro έτητ. V. 31oo°.

ratjirsf fr gir ìxrrrfaiaaei. V. 31o2. άπ π:.

Folium, quod quintum sequitur, superfluum est, ut

pote partem eorum, quae in folio 7 (&) continentur,

repetens. (M1 ll 78.)

22.

Charta Ind. Lit. Devanág. Foll. 559. Long. 6. Lat. 3}.

Linn. num. 6.

In hoc volumine, anno ut videtur 1817 nitide exarato,

et XII picturis ornato, varia opuscula insunt. Quae

omnia in usum sectae ejus Vishnuiticae, quae Rámam

et Krishnam principes deos colit, collecta videntur.

Fol. 1—149. Bhagavadgítám, Krishnae et Arjunae de

rebus divinis colloquium, continent. Praecedunt et in

dex (anukramanikã), et preces et meditatio (dhyána)

eaedem, quae in editione Calcuttensi praemissae, inde

que in Lasseni editione (pp. 29o, 291) repetitae sunt.

Pictura I. Krishnam cum Arjuna in curru sedentem et

concham inflantem repraesentat.

multigenam Krishnae formam admirans conspicitur.

(M I LL 1 1 2".)

23.

Charta Ind. Lit. Devanág. Foll. 231. Long. 6. Lat.3!;.

Linn. num. 6.

Plura Mahăbháratae episodia in hoc volumine conti

nentur. Manuscriptum paucos annos serius quam prae

cedens et minus accurate exaratum est. Picturae VI

manum artis plane rudem produnt; ceterum imitatione

earum, quae in codice superiore exstant, factae videntur.

Foll. 1—129. Bhagavadgitâ, praemisso eodem prooe

mio atque in codice praecedente. Etiam picturae I. II.

idem repraesentant. (MiLL I I 1*.)

In pict. II. Arjunas

24.

Foll. 126. Charta Europ. Long. I i }. Lat. 9. Linn.

num. 2 1.

Hic codex non ante annum 182o exaratus Sankarae

Gítábháshyam, commentarium ad Bhagavadgitám, con

tinet. Incipit: arrry: wùswræt(r)ä*a*r*i»ri : visaeai

nfú ärat: wwww w àf*f nam a wnara *■* *rræ

• fwfi f räjäάτττάτὰ ψτ ττττῆa wjfrxvTivà at

εττεττει etc. Plures jam ante Sankaram Gitae commenta

rios exstitisse ex his verbis elucet: ii viä wnam qvîrqffi

»nam $awTrw: wäçì rìmù: wwfw: *ìræsíïòwfrriv (7oo

disticha in ed. Bonnensi insunt) , rfr* rftmsnta wwrà

ar&iiar;i ;fèvrà rriirfw;xmrqfàfìqrwr- warúm

*■r&aTTwfw wfirfrsaräaeriâ a äif*îijayaTTqwxwrë

fîèræfìsùfAùrrumά τίάψτ: frarrj *fruqrfa 1. Commen

tarius inde a dist. 1 1. lectionis secundae incipit.

Codex noster ex bono quidem archetypo descriptus

est, attamen manu parum nitida. (WilsoN 255.)

25.

Foll. 1o3. Charta Ind. Long. 1 1. Lat. 7. Linn. num.

variat.

Inest commentarius Bhagavadgitae, in fine libri Su

bodhaní appellatus, ab auctore anonymo scriptus. Inci

pit: έτά i firìfiratarrjTfä äfa

rfw at åìi a faä wá: , aerà aif, a fiiiì snpr i aarì

fruì afw=rræ fræ;r awrfiri vfiwf nam Expli

catio a versu wäàâ wsàrà incipit. Textus additus est.

Codex anno 1798 exaratus est. (WALKER 167.)

26.

Foll. 19o—2 16. hujus voluminis hymnum Bhíshmasta

varója appellatum,i.e. preces,quibus Bhíshmas Krishnam

celebrat, continent. Hic hymnus in edit. Calc. lib. XII.

inde a dist. I 588 usque ad dist. 1696 legitur. In fine

complura adduntur, omnino enim dist. I 26 numerantur.

Ultimum distichon hocce: εττττῆ στήsi fruJrgy

*äw: , mifìa grt rfi warqmraeaTyra: m In pictura IV.

Krishnas Bhíshmae, qui sagittis obrutus videtur, pre

ces audiens, praeterea princeps quidam tela jaciens

conspicitur. (MILL I 12°.)

27.

Foll. 162—183°. eadem continent. (Mill. 1 1 1°.)
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28.

Hujus voluminis foll. 151—188. Vishnusahasrandma

kathanam, enumerationem mille Vishnuis nominum,

particulam Ânusásanikaparvanis, quae in editione Calc.

inde a dist. 6936 usque ad dist. 7o78 legitur, continent.

Praemissa sunt haec: τετ ετττεττάτ εττείεπτάντητ ι

fjwjì arrerà frumfà wwfrwfà uam {w: wweryaraTatfr*;

πῦ πρά ι wä*swsqra frufà wwfrwfè usu Post dist. 17

haec inseruntur : wffàaaqra srara m v$i ι κεq vfifrui fá

*y*r*a*r*x*iraaraTiara vitwrraräaara *;fwrjgq via: ,

víum: wraTs άτττ ι wTsriifa: ετίττη: (7o55) *fi

τῆ τ έτάτίκτ: wat (ibid.) xff srfs: , aaa: vìrì èa:

(699o) xfw wr* *ia: ' si*pia* •r* (7o56) *f ***

faraTat aTaT: * Tw (7oi 1) *fit æri , siij;uat marrr:

(7o56) εκτά ι etc. quae cum iis, quae et Bhagavadgitae

et aliis libris praemittuntur, consentiunt, et maximam

partem ad mysticam legendo praemittendam meditatio

nem pertinent. In fine laudes Vishnuis sequuntur, ita

incipientes: qva frsTrxT«, qwarw gúra i waraTrj

raTai aTmt ww wrmré* m quae sollenni carminis ipsius

praeconio terminantur. Pictura III.Vishnum a Lakshmi

adoratum super Sesha serpente requiescentem ex ejus

que umbilico Brahmanem provenientem repraesentat.

(MILL 1 12°.)

29.

Hujus voluminis folia 13o— 161. eadem continent.

(M1 ll 1 1 1°.)

30.

Folia 52—96. Vishnusahasrandma, Vishnuis mille no

mina, qualia in Mahábhárata leguntur, cum commen

tario Sankarácháryae attributo. Incipit:

wfwaria swra ywTTfaevsrfrú

aë âairàuTw Trà jfrarfarù uam

πεντέ τετε wrwiiarrt***; l

Auctor non modo singula verba accurate explicat, sed

etiam locis e libris sacris, imprimis Vishnupurána, de

sumtis, illustrat.

Libellus anno 1782 a Bhúdeva exaratus est. (WALKER

179".)

31.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 22o. Long. io. Lat. 6.

Linn. usque ad fol. 151. 13, postea 12.

Agvamedhikaparvan, Jaimini auctori tributum, quo

libro equi sacrificium a Yudhishthira factum sexaginta

octo capitibus describitur. Incipit: sraësrw sara m aevi

gfwfwr: τά ww qúfirmsræ: , * júv sTrt vê ígawfarn: u

àfiifrsarw m sjT rrra wr* fa wärræ, &fwi , frä

firmi* wf wägäisfr;:fwn: m vrgam • *imi arä www

ar* i ää qiùa à awa ita rwryii wi m gi franismifi,

rè afe rêva . Narratio a quarto decimo Mahăbhá

ratae libro omnibus rebus differt ; quae enim ibi obiter

tractantur, hic summas partes agunt. Totum vero tri

fariam dispertiri potest. I. Quomodo equus sacer a

Bhimasena,Vrishaketu, Meghavarna vi et armis Yauva

násvae regi ereptus sit. 2. De eodem equo cum Anu

sálva (Daityarája) certamen. 3. Equus quum terras

peragrandi causa emissus esset, cum variis regibus, qui

illum retinere volunt, Arjunae et comitum pugnae.

Praeterea duo episodia majora inserta sunt. I. De

Kusa et Lava, Rámae filiis, c. 25—37. 2. Narratio de

Chandrahása, Keralorum regis filio, c. 51—59.

Codex anno 1791 nitide et satis accurate exaratus

est. (WALKER 2o2.)

32.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 153. Long. 13. Lat. 5.

Linn. Io.

Idem liber. Hic codex capita 67 tantum continet.

A medio enim capite 65 usque ad finem capitis 66

alter ab altero discrepat. De codice Berolinensi vide

Weber Catal. p. 1 I I. de versione Canarensi Wilson

Mack. C. II. p. 2.

Codex anno 18o9 exaratus est. (WilsoN io6.)

33.

Foll. 222—233. preces Vaishnaví anusmriti (recordatio

Vishnuitica) appellatas continent. Eae preces ad obti

nendam beatitudinem a morituris repetendae sunt. Iis

quae in fine subscripta sunt (&fit vitsræτ»ττά siifrwäfm

srræai xifrrrai frwjuififr wjejfit: έτηττ), e Mahâ

bhárata libellum desumtum esse declaratur, equidem

locum frustra quaesivi. Colloquii personae sunt Satá

níka, Saunaka—Nárada, Bhagaván. Precum formula

a Vishnue cum Nárada communicata ita incipit: έi

πί απτά τεβττιι m wii smwi à Tawri gsritwi i wwù

wiwfxfäwJrgi wrâwî u Pictura V. principes duos,

alterum demissis oculis in solio sedentem, laeva manu

sertum, quod temporibus nostris rosarium vocatur, te

nentem, alterum coram hoc manibus junctis adorantem

repraesentat. (Mill I 12".)
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34.

Foll. 184—199. eadem continent. (Mill. 1 1 1".)

-

35.

Foll. 235—269. Gajendramokshanam (elephantum

principis liberationem) narrationem, si quidem libello

ipsi credendum sit, e Mahábhárata (Sántiparvam) desum

tam continent. Argumentum carminis hoc. Gandharva

quidam a Devala vate irato in elephantum transforma

tus, in Meruis montis lacu quodam, cum bibendi causa

accessisset, a balaena, quae et ipsa Gandharva fuerat,

captus est. Certamen quum per mille annos divinos

continuatum esset, tandem elephantus viribus exhaustis,

hymno Krishnam celebrat, ab eoque liberatur et pristi

nam formam una cum amico recuperat. Fabulam ob

hymnum referri certum est. Sectae Vishnuiticae super

stitiones in carmine plures discernuntur. Cf. haec :

è ττεττά άa qrtim wrrir rqt i wrà snà rqt vir efr:

aäa fiwi nausu vásfw ywtra wys, mi astrwävrrjra

r=: i rsmwäf g*rrfw ww wwmwTTif a gråtra uautu

Ultimo versu memorantur quinque opuscula priora,

quae hoc codice continentur : rffmt ær{iäa κτττή

wq*jfi: , rî;:imari èa iw xarfi »rrrà na&am Cf. etiam

dist. I 29. Ceterum hujus libelli lectio ad avertenda

malorum somniorum omina (g:εττππ) commendatur.

Pictura VI. elephantum cum balaena in lacu conten

dentem et ab altera parte Krishnam cum Garuda ad

stantem repraesentat. (MILL I I2°.)

36.

Foll. 2oo—229. eandem et narrationem et picturam

continent. (M1LL I I I°.)

s› A-w

37.

Foll. 36—44. Bâlabhdratae (Mahábháratae compendii),

Amarachandrae auctori tributi, fragmentum. Insunt

primi libri capitis tertii distt. 1—1o5. Dushyantae et

Sakuntalae, Bharatae et sequentium regum usque ad

Kurum historiam continentia. Metro Pramitáksharâ

auctor usus est. Incipit libellus: *βτε ετΓfùa rrr

iiiarrrrrrwrwwn #wTiifirii i wf i frafrsrvrrrìturns

*£rrrfrrwijt sra: uam qwfigiefrj irrrfaafrjriig

frænfrasraärg* ' w *t fwarfwrsrtraå wä sprrrrrrfir

πάκττι τὰ nam

Haec pars in Galani versione p. 47. sqq. legitur.

(WALKER 2oI°.)

38.

Hujus voluminis folia 31—1o3. libellum Pártha Iti

hásasamuchchaya (narrationum collectio cum Panduidis

connexa) continent. Insunt 32 Mahábháratae episodia,

quibus morum et religionis Indicae praecepta inculcan

tur. Pueris haud dubie libellus destinatus fuit, non

modo enim narrationes admodum decurtatae, Mahâ

bháratae verba et quae colloquuntur personae saepe

mutata, sed etiam versus ex aliis illius libri partibus

inserti sunt. Primo capiti index parum accuratus

praemissus est, quare singula perlustrare quam illum

sequi malui.

1. Syenajidákhyánam. 2.Gautamyákhyánam M.XIII,

15. 3. Mudgalopákhyánam. M. III, 1 54o7. 4. Sivicha

ritram. M. III, 1 o557. 5. Gangámáhátmyam. M. XlII,

1776. 6. Saktuprasthiyam. M. XIV, 27 1 1. 7. Sudarsa

nopákhyánam. M. XIII, 84. 8. Svarganarakakírtanam.

M. XIII, 1632. 9. Kapotákhyánam. M. XII, 5459.

Io. Durgatitaranam. Cf. M. XIII, 2o35. I I. Saptarshi

samvádas. M. XIII, 4413. 12. Lobhákhyánam. M. XII,

5877. I 3. Jájalyákhyánam. M. XII, 9277. 14. Kunda

dhárákhyánam. M. XII, 9755. 15. Mankigîtam. M.

XII, 6586. 16. Bodhyagitam. M. XII, 664o. 17. Indra

kásyapasamvádas. M. XII, 669o. 18. Pituh putrena

samvádas. M. XII, 6522. 19. Sukánusásanam. M. XII,

I2o44. 2o. Annapradánam. M. XIII, 32oo. 21. Mânsa

bhakshanishedhas. M. XIII, 56oo. 22. Bhúmidánapra

sansâ. M. XIII, 31o3. 23. Tilapradánam. M. XIII,

3395. 24. Nrigákhyánam, M. XIII, 3452. 25. Chyava

nanaghushasamvádas. M. XIII, 2651. 26. Mánasa

tirthavarnanam. M. XIII, 5349. 27. Ahatvá brahma

hatyá. Vidhisrigálavámarasamvádas. M. XIII, 4o5. 28.

Naghushákhyánam. M. III, 17326. 29. Godánasya má

hátmyam. M. XIII, 3485. 3o. Bahulávyághrasamvádas.

31. Suvratopákhyánam. 32. Pundarikanáradasamvádas.

Appendicis instar caput Sansárakúpavarnanam appella

tum additur.

Haec voluminis pars anno 1774 a Bhúdeva exarata est.

(WALKER 132°.)

39—41.

Voll. III. Lit. Devam. Charta Ind. Long. 16. Lat. 5.

Linm. vol. I. Io. voll. II. et III. I I.

Inest in his codicibus Rámáyana, carmen epicum

Válmiki vati tributum, Rámae res gestas et fata con

tinens.

Vol. I. foll. I 94. foll. 1—67. Bâlakánda capp. 77.

foll. 68—194. Ayodhyákánda capp. I 18.

Vol. II. foll. 175. foll. 1—54. Aranyakánda capp. 75.

foll. 55—1 Io. Kishkindhyákánda capp. 67. foll. I 1o—175.

Sundarakánda capp. 68.

C



Vol. III. foll. 21o. Foll. 1—126. Yuddhakánda capp.

I 31. foll. I 27—21o. Uttarakánda capp. 124.

Codices nostri, anno 1835 (wwaTTfg^yrfâ) nitide

exarati, recensionem antiquiorem, quam Commentato

rum Schlegel appellavit, continent, ita tamen ut multi

versus insiticii reperiantur lectionumque sit magna va

rietas. Speciminis causa, collatione cum Schlegeli edi

tione facta, eas excerpsi, quae in libri primi capitibus

LI—LXII. reperiuntur.

CAP. LI.

Dist. 5*. wfw τά πετάττ. Dist. 8. omittitur. Post

dist. 9. hoc inseritur. wfq sIìa waraT τΓέ gfraersr*

τετήra xiàv qfiiìamfiratfrn: u« u 16°. τατα* ταττά

rà ftrifri sTT m Versus 2o° et dist. 21. desunt. Post

dist. 24. aufìrrurri*ì èafìrufùfìri v. 26b. °ftràfà?.

27*. wrqûw°. 28b. *Terras: m

CAP. LII.

1°. frrmatà. 4°. riifitè afiràg ysrä wiqw* mam

frwmfirat werìsTt qaarfirnù rat , wäa etc. 1o*. ττεττ

afri. 1 1*. * n i. 14*. srq. Fri. 2o°. wrTeTa rr.

fir:. 21. sp I wfw. 22'. *ifrura à.

- CAP. LIII.

1°. wèfèri qq. a*. xxTarjarqt. ib. αττετττ. 3.

wwTareiraretra rrsrræåäîqai: , ;uTarafa *'i«j. 5°.

a i. 6°. zu: qverqtwrar , siin:grrò ττεττ xrarwTgè

fer: u&u aTaTi ifaaferæpú: qfrr*rat 1. 9°. τærô.

13^. τεττ ταί. 17^. âx rasw?. 18°. fif* ffxfz*;fwrra.

25*. wiir;*T:.

CAP. LIV.

1^. afa } sfq. Ib. sraat xta. 2b. säff siræfämt.

5*. ftfww w. 5°. wrätrë. 6a. fry. 7^. s*f. 7°.

fçm çëïí äufrerat u 8°. Arì. Iob. aasrarì. I 1*. *

fe qai rà wwi rrm Rra frinrn: 1. 12". *fwaw*. 16*.

*** aw°. 17*. wfww*. Post 17°. rea mavi æt

*jrfirarqrwat .

CAP. LV.

a*. r*r #srrî srrrt:. 2°. xärwrw. 7*. *qram.

15°. wfrww wrfèti frwfwä affrä m 17^. wrfùg 1.

185. arae, qwt mrerat u 2o*. fraäarâ rìm. 2o'. *i

ìà rat ria. 22*. srri frsi: n 23*. à èw *;°. 27^. vf.

arfji*.

CAP. LVI.

3*. rfraira. 5°.°räwgaii. 6". vfiä. 7b. jri rrai

èw. 8°. si i rrri. 9°. fyaTrrei. 1 1*. i*rá gorá

RAMAYANA.

rqt. 1 1°. frurrt. 19°. frqa *a aete. 2 ib. viri à

vrä; ¥j äìº. 22b. favgmfkta\ fafiTaiiim. -

CAP. LVII.

1a. rraistro. Post 2°. rrrrrq qrsi grè fèrvgrfira\ stat

τατ: u 3". wg*ià. 4°. au* raerfwmtwr: i. 5°. ai fr.

6b. fafrrj. 12". wsræfw*. Post 13°. afaut áërqeri

wa f ifjr m 48 u 14*. faiig*iwat*. 16*. varii*

wεηεπτ:. 16°. STrTiaxrj Tr: uas m 2ob. aeierat.

CAP. ILVIII.

1°. rrfaiiààvi q*r ■*. 2*. giù j?. 4°. xi •ra u

Post 5°. waari aeri aeí rea sr* miiè ri 1. 8°. άττfiri

frii 1. 1o*. fwrTar= firrrrra. 1 1°. άττ às* mamfra: i.

12b. εψεττεί. 18*. άτεqajra. 22b. àaTa;°. Pro dist.

23. τετ ά στεττάει ἐκίττεττάτ: u a8 n 24^. arai mfi

rrfktwTrfw.

CAP. LIX.

3°. gTaeitm. 5°. äfirsaTT* i srrvi srrTTTT: 1. Post

7°. wfrwrrjaaàa afäw: grgvgnra 1. 8°. Råí wwi

a Ti*. ioº. srjv wvii. 12*. aifai ταΊί wä. 12°.

τατε αντί κά. 16*. ìwi rrrii vgat vìai. 21*. τττη

frqm?. 22^.°fùaì xrerrqt: 1. 229. frrTTw wefirwtt *;fw

wù sraTgfa: u

CAP. LX.

1*. *erra rrat. Post 2°. **Trìa sTÖùm èarìræfir

*fwwt 1. Dist. 4. frwrfiraaw: vgat xà wa wriiw: nam

srgæm: *rrat várt vääf*i i. 6^. άττ:. 6b. τετητι

wäri R: aSrôù qvm frfa , rràf*°. Pro versu 8a. rr:

ττάτί τε: εῖ σκfw- frr , wagwt wetfa: άττ;æt: fa;vi

*rat ut u 8°. *iū: 1. 1 1°. Ar. Tiierat aa. 12b et 13*.

desunt. 13°. gwTwi. 2oº. 21*. *;fwwìù æ iræ avrrw

frfrarwr: n *p*r*fefTariteqræwffavrt-ga: i. 21b. zrara

*ìsTwv rw°. Post 21°. afaTTii f:sTaTeTTT •jfitaù κεττSIT: 1

*βτ πraisi w ¥ *;ft¥r: m aan 24*. °wfrfwn: i.

24°. arââa riva 1. 28*. wfrwifr. 31''. wjureifr.

Post 32". yrrâ àfìiii • aiiäraeri wq 1. 325. ara

fìrìa.

CAP. LXI.

3°. wfwwrwi frsTrT- g*g warsza 1. 3°. g* rfa.

7*. wsTrwTrì. 9°. qºn xrm gsviw . Dist. 12. rgrrs

*refirAT: ITSTr*qrfinrara w , aufàrqaT ¥hi ττετfäxfira

ww: u «* m Ante 13°. qg wäa ττεψsitä rfir* ra: v.

16*. *fi**' ra:. Post 17°. πεπείττά gä a arà ra

wtfja m at m 18". τετσά. 19". Ta:ìw: itidemque

alibi. 2o°. fääü quasi. Post dist. 2o. ww ττεττ ΕraTêt
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ττεῖ auramfra: , ferera gai=a zifrsi rarifafii: maau

2Ia. spa:ìrì *ûvT: 1. Pro dist. 22. wwάτει τττττα

πτὸν επτ ι ψτ:ιτί τετάτη τητττΊ πεττπ: uaam

CAP. LXII.

Dist. 1. spt;iri rrài Tëra j wernm: , www qvâr

τττ w°. 2°. rea frwwwTTw qa:î srarnm: 1. 3*.

wrwTTwarJr. v. 8°. wia?. 13*. qäerarwä. 14°. sargi.

14°. wwiafirw. 17*. wwiwiifra:. 17b. qiii. 190. àuri

*w°. 22'. fräive rìi; *i w wgqmrr m 25*. wfw

xfirr*. 25°. sjfirjTa: 1. 26*. rn: fin:. 27*. www w

xaTrara. Dist. 28. {τὰ τεττατ: i q-*g *rràv rst

aäsrrrfa • m -

Libri duo priores et 63 capita libri tertii anno 18o6

a Carey et Marshman quatuor voluminibus editi sunt.

Ea editio satis rara nuper in librariam nostram per

venit. Duo libri a Schlegel. publici juris facti sunt.

Denique Gorresio recensionem Gaudanam Parisiis una

cum versione Italica edidit. (Mill. 139—141.)

42.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 512. Long. 13. Lat. 5.

Linm. variant.

Agnipuránam, ab Agni deo cum Vasishtha, denique

a Súta cum anachoretis communicatum. Incipit:

*asit vrrerit iìtó nìsì *$**fwt ,

arari afgfr* Tfta argëti awT*T* n

àfivefcwrfiat (l. àfiyurry wm*) •Jτα: sì arastra: ,

fráturamräta erTTi yvrjra n www wj; m

*T fi gfrì wnfit: έτττκττά ττει π:

$a frarrwrâ T wäçì ττττά m

De argumento hujus Puránae vide Wilson in J. A. S.

B. I, 81. et in Vishnupuránae praef. p. xxxvi. In codice

nostro quum neque capita numerata, neque versus se

parati sint, plura dicere vanum esset, pauca si indi

cavero lecturis acceptum fore puto. Post Vishnuis

étiq)avetòv descriptionem (cap. 1—4), septem capitibus,

quae singulorum Rámáyanae librorum nomina gerunt,

ejus carminis epitome datur. Sequitur Harivansae (c. 12,

13) et Mahábháratae (c. 14—16) epitome. Quae capita

de initiatione (dikshá, fol. 128*—147°) agunt, his verbis

incipiunt: qwTrfw »ùrT*ìmwTrά άντί ττακτιί*τί ι πεττττιτfr

wmsmai fràu: fa;uir TT u Rrzi w srarì fùrù at åîam

•jf*jf*at 1. fol. 181*. *Terri wäfférai. fol. 186*. πιττ

arriri. fol. 2o3*. *jff:sT&i. fol. 2 io*-237". gr*

ττύa: I. Quam seri originis liber sit, vel ex his verbis,

quamvis depravatis, dignoscitur. Fol. 232". TraTriara

rræmfii irrramagrrr: , ara:fiauri iam *j; sms iww

vmsrat 1. De formulis mysticis agitur quae a sectis

Sáktika, Sivaitika, Tántrika adhibentur. fol. 238°. * =i

τττfT. fol. 239°—3o9*. wäsmai. fol. 314°—351°. ττετ

wä:. fol. 356—36o*. vjía:. fol. 36o*-369*. srrerr:.

Haec pars paucis mutatis et additis ex Yájnavalkyae

legum codice desumta est. fol. 369*. Rigvidhánam,

i. e. Rigvedi hymni sive disticha ad varias superstitio

nes adhibenda. Haec pars e Rigvidhána libello, qui et

ipse serae originis indicia prae se fert, excerpta est,

multique versus ad literam cum illo consentiunt. fol.

378*. wrwä frur:i. fol. 379*. wffTi. fol. 388*. Purá

márum recensio. fol.398—412". wrgía:. Incipit: wrgë

ττατὰ σαπra qwa iir , ài wärfr: art s;rä firfis* m

fol. 414°. wwmfraswri wè smfxùaì Tqrqart 1. fol. 418*.

πτyrift:. fol. 459°. *:xrrr: firraïæ:. fol. 465"—484*.

wäæττ:. Fol. 485a. wr*ri. Incipit: έτά αττετίστέ

faasrærsqai , asTRtw*i fèrèvmv aT£rai àvraTq w u

Ordo hic observatur : Sandhi, declinatio, de casuum

usu, de suffixis taddhita. Sequitur glossarium et syno

nymicum et homonymicum.

Codex anno 182 1 duabus manibus ita exaratus est,

ut folia quaedam alteri, alteri alia debeantur. Inde a

medio codice lacunae multae reperiuntur. (WilsoN

I 29.)

43.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2o9. Long. 13. Lat. 5.

Linn. 8—1o.

Kürmapurána, a Vishnue, testudinis formam gerente,

revelatum. (B.) Incipit: πετεμπτάτω frumfà *äsfjì ,

grTi άττατὰ τι;i frwiifirat m wai *Tyri àfiìm

wëvw: , (l. naimisheyâ maharshayah) grrwriferi geri

www (paprachü A.) άττεάi m Rrat *T *rerjè wrara aw

frww: i xfrrragrtsmrà ara: wsrjufrn: n rari wäènfim

wvai rfiiif wr , àvrwvt wrara ri à άπείτ: m

wäräa wnara arsrrrr æri wj: , £fai *if*ri rj ara:

ύτττfraii gT u Ri f. ετὰ vè ærúmè (sutyáhe) frrir

wf i *{7: *ifrri rj więta gsúra: n raraii qata:

grTi άμτά ι αετέfa •rterrâ grrmrifrsmra: u gtiai

wwä vg*n *T: : ι ττει πτετ ατε τΓέ κῆτή

qi m ars* *mifi qiisqvt eft , rà irrfurii frwi

wwi qtwramfirtii m vi vgat qmrsiirfw fièr wrwi mfi , a

afûrâ sq gyrfiisi qum* t wa m wrurara stirra ufä

*ra frrrrù , xai *T*rjapTrarwTaTrrwùftri m xriv wfir

wiw isi w=ίτττfm w , isrrjvfri àa qrri iwawri u
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arú grri rqi qrii àvTiöw w ι άi smrri èa wfiwi

aTráwá m aräävTwvTt ì aviàaààa w 1 âri rqm arrgva

*ää aTw*{δa w m áíä wTRi w mrsâ aTq-fivTwart , wgrasT

wqfri awiwfwf ifwi m warrjq qrrmfa sjfafit: aefqmfi

τ ι wgTavTgºTTwa «Γετ άτή firm: m wri wargarò à

πrfäë rn: wt , qiii »iirjfrù gnírn T wrfwi m •rgä

fiavärstt aTaTrjfispnfii , gärrä*aTwä arrávern: wt ,

asrfirá aTa*i àa rùùsraèfri , auté arsû àa astf*aTar

πάa a m xrrèvgt rvTt sit*i *irt aärörävrj , qUTsTùasaqt

arési stiraTarii m ** I jwasi àä grTgri , wgët *if*m

gT áfgm (a)*ti yìrt: m arrf wTrrrif iìià àvTÎt w

τὰfitm , srret: äfirmi; qwm vitae arää orat: u τά η άfert

arii sjä* tifrm , wift wrwratfm vitaeratwa èrat m

va väriaeTarai εὐπτει w griiwT: i wraTrTwfwä aut

srfì wèwr: m aiia wfraira ásí w=jrrrfw w . isTrjw

frii âa frat: arafrast asvm: u ara mùfrä viät umfäåëïa

qrû: i TTw* wäfTumfi wfùa aefqri gr u

Liber in partes duas dividitur, quarum prior capita

53, altera 46 continet. De argumento vide Wilson l. l.

p. xlix. Capitum nomina haec. I, 1. ëzgaάτει:. 2. aìt

wwwürä. 3. • TTTw*J*wä. 4. wtfraii:. 5. æræ;t

ævi. 6. qfq-jarr:. 9. qxiiaaTrjára:. Io. S;*;fw:.

1 1. àvaTrr:. 12. άτττ επετεῖ. 14. ττπάντττά. 15.

awTTRfùvìw:. 17. fafraywwfrii. 19. *jfirisT:. 2o, 21.

τττάντά. 22. ærgisi:. 23. έττίττττά. 24. w;

ism gêïí. 25. FuTqwri. 26. färïufa:. 27. ττετί

srrjiitii. 29. wgistrqiiti. 3o. wrarijrriaiè grwä:.

31—35. aTTTritarem*i. 36—39. ττατηκτετεῖ. 4o. gra

fratra:. 41. *ìfirai xiffè 1:. 43. ¥irsT:. 45. ¥ja

πίτὰ wärä*Trä. 48. sîgîw* wii*i. 49. âjaäræ:.

51. w = irráíä. 52. i.

Alterius partis (inc. fol. 1 19°) capita 1 1. prima Isagí

tás, reliqua Vyásagítás appellantur. Argumenta harum

partium ex indice in fine libro addito describo: a) visq

*immrjat. , - - , £sTaren*i , wäýìvìsT*a armarasw=i .

ππεττεττί ι ἐντεττί ι wwirTTrrjf* , awwrfwä: u

b) wrwwtfritwfrfii; i avviTvrrwwi i freqviiruTw; ,

straTÜTwTrq: , waTtwwfrjw: , fH^J*faf\: , »irsrafrfir: ,

rrauät: , ara requäT: , faëfrufiruät: , wfrfwaTrfrfw: , áy

τττιν:i , aa* Tarafwri , xqrwirraargiri , grrwraif:

qrrasaTqfwgarfa , wrr*qτττεττί , wfarqrfûwarai quarúfvgè

vfrairqt*Trä , aerä*rrtüerrafrfw: , gyryraaii*i , szá

arrsrayfèst: , arâèvgfvfrriara: , {iaTaTaTÌùswrizaeat

atri , τίττετεύεστί , qairätfrwäffrärai πτετκί , àfrat.

τΊπτετά τήν τεττετρά ι ύτwτεττεντεί τι

Codex anno 1749 exaratus est. In priore parte

folium unum (aa&), in quo capitis 5o. finis et sequentis

initium inerat, desideratur. (WILsoN Io2.)

44.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 176. Long. 9}. Lat. 4.

Linn. Io.

Idem Puránam. Codex (A.) duabus manibus exara

tus est. Foll. 5—153, excepto foll. Io9, seculo decimo

septimo accurate exarata, reliqua sub finem seculi supe

rioris addita sunt. Altera libri pars in folio I 28*. inci

pit, et in capite 4o. desinit. Hunc codicem ex eodem

atque praecedentem archetypo derivatum esse pluribus

indiciis probari potest. (WALKER I 53.)

45.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. I 1 9. Long. 12. Lat. 4}.

Linn. 9.

Idem Puránam. Codex (C.) superioris seculi initio

exaratus olim foliis circiter 25o. constabat, nunc folia

a—8o. &0—&3. 98—to. t«-ao&. asa-aaè. **3. <au- rat.

a39 reliqua desiderantur. Incipit in medio capite XII,

Devis nomina continente, et desinit in alterius partis

capite XLII. Codex et capitum ordine et textu ab

AB. paullum differt. (WilsoN 352.)

46.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2I2. Long. I I. Lat. 5.

Foll. 1—67. Linn. 9. Inest Pretamanjarí (mortuo

rum surculus), libellus capitibus 23. constans et e

Garudapuránae parte altera (Pretakalpa) desumtus,

Incipit:

àfiìù fiifirwäà gra: jfrstra: ,

aä εῖτα έτετα ττεσσετεττεΓΠ II a II

zæτ εμττ: εῖ μττάττετττττ:

raTTi aariti *{i wrgrrrrrr u am

Rτατ εβ grrmfi èfreraf wrtw

wτεττπτωτάττfa väsmatfiT aT- T u 8 m

qwn: wrwrari sirai *ii*ii nfi .

srTi ww w τψτ άτεί ύεῖfrä m u m

Súta cum anachoretis dialogum olim inter Garudam et

Vishnum habitum communicat, quo res ad mortuos a

poenis in Tartaro subeundis liberandos necessariae ex

ponuntur. Cap. I. De malorum et bonorum post mor

tem mercede. 2. Animalium origo. Hominum classes.

Vitae honestae praemia. 3. Bovis manumissio (vri

shotsarga). 4, 5. De cerimoniis et donis ab homine
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aegro faciendis. 6. De largitionum praemiis. De ceri

moniis post mortem faciendis (Sráddha). 7. Vitae hu

manae inde a matris utero adumbratio. Poenae quibus

scelesti in Tartaro afficiuntur. 8. Vishnuis nomina varia

invocata ab inferis revocant. 9. De mortuis cremandis.

Manibus liba proximis post mortem decem diebus offe

renda sunt. Io. Hominum ad inferos ductorum ob

neglecta officia querimoniae. I I. Mortui quatuordecim

urbes inferas peragrant,priusquam adYamam perveniant.

12. Salis largitio, Govindae veneratio commendantur.

Quibus donis mortui a suppliciis infernis liberentur.

13. Qui dona largiti sunt, post mortem placidam justitiae

regis faciem contemplantur. Sceleratorum poenae. 14.

Improbi a manibus variis calamitatibus afficiuntur.

15. Manes quibus sacrificiis concilientur. 16. Dialogus

inseritur, quo Bhishma Yudhishthiram edocet, quibus

facinoribus homines mortui supplicia subeant. Umbrae

errantes cognatis in somnio se manifestant. 17. Largi

tiones mortuo filio faciendae. 18. Filiis juvenibus mor

tuis quae cerimoniae fiant. Qui fructus e decem filio

rum generibus (aurasa, kshetraja, dásíputra, etc.) in

patrem redundet. I 9. A quibus cognatis liba manibus

offerenda sint. Sapinda. Sapindikaranam. 2o. Ba

bhruváhana, Mahodayae rex, a rege mortuo quibus

rebus homines et damnentur et salventur edocetur.

21. Largitionum praemia. De hominum corpore dis

soluto et restituto. 22. De hominum creatione. Singu

lis corporis membris mundi partes repraesentantur.

'23. Vitae aut honestae aut scelestae posthac mercedes.

Liber hoc disticho finitur. xfit πεgrrù Βτæà TTTwìì

fyafiifrrièTrygäv qurr i aa wrfw giiataaí àfè

π wwTTwgìa fì frsrraifr **j: m

Codex medio seculo superiore exaratus est. Folia I.

6—9. 2 I. 67. paulo recentiore manu addita sunt.

(WALKER 157*.)

47.

Foll. 126—196. Linn. 15 sive 16. (A.) Vrihannáradí

§yapuránam, a Nárada Sanatkumárae, deinde a Súta Sau

nakae aliisque anachoretis traditum, 38 capita habet.

Incipit: έ jarrariafiifrrrii*if* , sì; aiaaersi wr

*i* wj wt uau aafrJfèyT€Tt τετίμτ έτærræ : ' Mat

fèi frgi frji qrii wir uam siraaerum srrrsrrä •jrì.

avrrfa: , àfiqiw retrô παάgiiarra: uam fìfT

firmarrt: *in: waywrrant: i Tiin: wrat wasT fragari

πρέ m 8 u wrfit: wävës ärsr-pTrr/vrt: , ftänt firrë

aTT: virì rTarrat: num æræ Isrfjfirat: Taf;TTägtt: ,

fumfrìrì rà wfzxt awwrfy: m & m Tin: wrii aa

strarq;aítra: , vísmariraaräjäfirrsrrà usu wèi*

9

wfi àfirr srääransrä w* (jr B.) , àfww wrot wast

πττττετρτύa n : m **t à srrrsrra: ærii •raswat:

vär&aeTrimatiwmqutqra arjfiraa: u«u wfjs fræfT 3ri

ττέττai i rwi fwrwrwfywTTi άεττ αί τι ατεά ι ao u

{τὰ πfrrrsrrii fiifxrrà wèiwa: i ziraerpræirè fir

ττητ frarrt: m aam aerfa àatfm gyrfa aerfa íánfa

•{τά ι σά π ατατὰ ψf*jTi ττατάrai u aa u xvi *è

wwjwTTi »rfsrafirarfrf. ι άa faèr w w* *äyfiafa

vr$a: m aa u xài wgwTrsrra qurnra iræ, jtrræ: i wiwfxät

*qaiè* frtqrrar: gfi: m qw m jta* *° m wrà fratwà

gû çr: jirtfrirrw: , wwwäägfrùfìwsi wraiìii uquu

w wrrfwä äfw wrafirwi srrijfa: , grtTriferræ siiìt

(sânto B.) à òwrfifT: na&u gì g =■ srruiiifìr$as ag

*Iaa: , àaaræùm àzwTri xòfr à u as u àavvrrjfi:

wrwTaTTTT xfr frrt: , qaa(:) wäymäg *T*f «rraam

fari: m at u ira rismfar: *{í åawrfùa viam ι grrmfr a

àùa aTai àìà rn: wr: nae m w: grrmréfraiià a wäw:

a gfaara , w siiä äyväs: *äwfsxaTwfrr u ao u àrè

aiTTaTTi ττκρί επίταττ: ι πrfwrrà rrii grrùça

aTajfa: m aa m wrarii à κτεί κάππτὰfra: ι τεττάa

τετε επτά τίττὰ στήa usam rrà gra: * sitai rrfrri

wt i warfaw qirà argarfiafir •rrapra uaau wwi grì

τῆ: gi frarwii wii , s;ravraaríi jfrfit: wfrsù

firi u •» u wrì*{sexrrwxgwfpifri , writæijawfr

wmfirariis* m au u r ; aTrrwi à¤¤î¤¤¤fri , vir

wfiajìra r;s àwrüfi m *& m wqräwftnrà a gìa wfw

itera: ' ἐκίτεταγμά ra regäerræ m as m wwrajvarii

*Ti άττfTäri i wyjè g*r*i*i äfirrrr rrfra: m at m

www srg: u *i *afrqv ττπ wfrwwr*t spar , ετττίτα

wirT graterarqrfrfw m seu frátæ fæ síifr fiat si*

æτητί τ ττττΓί γάττετ εβ Εκfi;*;i uao m ìrafwä

*Trit qarumt TaTrsrä , qfaraafirfrii mm wfkwaT a;qù

wfir maau âa frug: raa: εΠτε xi q*ii *: i *i wii

wwTarrarfrà: qrii ævi m aw* εττετψraeâ simrimqra: ævi

jTi i waST fi ττατὰ jfirerqt »fra *{sf m wa *■

sjfiràv xäärräsri . * * *rrfft wat viri Rrraatqi maeu

*{π sara u sTgva pra: w* wfré í aarfi rt , filii war;

wrrta arëa werwraT u gTi aTrtvTei qrèarìifiri , wä

qταττεττί gvarafrarrj u a&u etc.

Cf. Wilson Vishnupurána XXXIII. Hoc puránam

num pristinum sit illud, quod ab aliis purãnis laude

tur, jure dubitaveris. Singulorum capitum argumenta

haec: I. Súta Saunakae aliisque anachoretis Vrihanná

radapuránam tradit. Ejus libri laudes. 2. Sanatkumára

aliique viri sancti a Nárada petunt, ut Vishnuis cultum

I)
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se edoceat. Nárada Vishnum celebrat. 3. Mundus a

Vishnue creatus. Hominum piorum laudatio, malorum

improbatio. 4. Devotione et fide (sraddhâ, bhakti) om

nia nituntur. Vishnus Mrikanduis pietate oblectatus,

filius ejus ipse nascitur. 5. Márkandeya Vishnum colit.

Quibus virtutibus Bhagavatis sectatores (bhágavatás)

cognoscantur. 6. Locum omnium sacerrimum ad Gangae

et Yamunae confluentem esse, Prayäga appellatum '.

Váránásiae (Váránasí, Kásí, Avimukta) laudes. Pra

yägae, qui lingae forma colatur, Sivam Vishnuis esse

formam *. 7, 8. Sagaridarum fata. 9. Mitrasaha, Su

dásae filius, a Vasishtha irato in Rákshasam transforma

tus, Gangae aquis lustratus pristinam formam recuperat.

1o. Dei quum a Bali, Daityarum duce, pugna devicti

essent, Aditis in Himavate severam corporis castimo

niam subit. I I. Vishnus, ab Aditi hymno celebratus,

filium ejus se, quo Daityas perderet, nasciturum esse ei

promittit. Nani forma assumta Balis sacrificium adit,

eumque dolo interficit. I 2. In praecedente capite quum

agrorum largiendorum praemia memorata fuerint, duo

decim nunc distichis qui homines donis digni, quive

indigni sint*, docetur. 13. Yama Bhagiratham regem

hominis pii officia eorumque praemia edocet. I4. Im

piorum apud inferos et in alia corpora migrantium sup

plicia. Quibus flagitiis homines ad inferos ferantur*.

Animo Vishnui devoto (bhakti) delicta expiari posse.

1 5. Bhagiratha a Bhrigue Vishnuis cultum edocetur, a

deoque ut Gangae undis Sagaridarum cineres lustrem

ài im werg T atrat: wfrsa à i àwtfrg w wfàg

qrwwfw* *T u iiiarrô siiwrf qwm rat ætí , ín

»rat w aefàô aerfäá argat rqt m äarrif rTaTif srr, w

frsiiasit: , waaifirg fiìig rfm w xri ferm u

2 Puránam nostrum etiamsi Vishnuiticum sit, ab homine super

stitioni Sivaiticae neutiquam inimico scriptum est. Cf. XIII. 4o.

äarryrii qst gsr aerrw fw , fra* rfw *ráfw raea gTw*

sTT m ibid. o3. frzää* *iara frwj at friäa at , a

vfr rrrsrrsvi gasfar, ign: m frafr[rèaf w: arqufr

stfsn: i fjra* wä*=j srráfz£zsrfar: n xiv. 8;. arfia

=rai wa* Ifa fjerraï ër æè i In cap. XXXVIII (dist. 1 1 1

sqq.) quibus precibus uterque deus adeundus sit traditur.

8 TaTavTzæqrfq avi wafit fHtWj 1 Aliis etiam locis astro

logi nullius bonae frugi hominibus adnumerantur.

+ Inter ea facinora quae nullo modo expiari possunt etiam hoc

enumeratur : *ïaTa;i frjrw=|, τΓετqaifq à fast: ι τ τεq.

frvyfirjvt arwfwwsiirrfw nuu m átat: qtifta: τίτει τὰ

à*fwfiaaet; i rssrrr frrariâärn ví åawf**#m: m u&u

araiisarai wrfw frî îat*i frìr , πέπ α frey

frätfa sTrtaTTfäw faría: u us u

VRIHANNARADIYAPURANA.

tur obtinet. 16. Duodecimo quoque novilunii die vota

facienda (dvádasivrata), eaque duodecimo Márgasirshae

mensis novilunii die solvenda sunt (udyápana). 17.

Lakshmimáráyanavratam plenilunii die suscipiendum et

mensis Kárttikae plenilunio solvendum est. 18. Dhva

járopanavratam, qua cerimonia decimo Kárttikae mensis

novilunii die vexillum in Vishnuis templum portatur.

Sumatis rex Wibhándakae anachoretae ejus cerimoniae

originem explicat. 19. Haripanchakavratam. Votum

decimo quoque novilunii die suscipitur, cerimoniis qua

triduum continuatis, et proximo anno Márgasîrsha

mense solvitur. 2o. Másopavása, unius mensis jeju

nium. Hoc votum decimo novilunii die mensium Âshá

dha, Srávana, Bhâdrapada, Âsvayuja suscipitur. 2 I.

Ekádasîvratam. Hoc jejunii votum undecimo die et

lucentis et evanescentis lunae suscipitur. Pii vel decimo

et duodecimo die jejunant*. Additur episodium, in quo

Bhadrasila Gálavae patri se olim Dharmakírti nomine

regem, Dattátreyae discipulum, fuisse narrat, mortuum

que a Yama eam tantum ob causam ex inferis esse

dimissum, quod semel illud votum religiose observasset.

22—25. Quatuor ordinum officia (varnásramáchára). 26.

De manium cultu (sráddha). 27. De diebus, dierum

partibus, constellationibus, quae suscipiendis votis fausta

sunt (tithinirnaya). 28. Delictorum piacula (práyaschit

ti). 29. Hominum justorum apud inferos praemia, sce

lestorum poenae (yamamárgagamanam) ". 3o. Vitam

humanam inde ab origine usque ad exstinctionem variis

et cupiditatibus et miseriis subjectam esse, quare, quo

metempsychosis evitetur, summi numinis cognitionemn

obtinendam esse. Major pars hujus capitis oratione

soluta scripta est. 3 I. Homines ita demum a mundi

vicissitudinibus liberari posse, si toto animo in Vishnuis

meditationem incumbant. Meditationem bifariam divi

sam esse, alteram esse inferiorem, quae piis operibus

faciendis obtineatur (kriyáyoga), alteram superiorem,

quum animo ab externis operibus revocato summi nu

minis naturae penitus cognoscendae studeatur (jnána

yoga). Quae meditationis adjumenta sint. In quorum

numero inde a dist. I 13 triginta sedendi rationes my

» *waraw* fxvjiiaTjfragii , qärqτfrà xraraèrrä

τ εντεί n u m waeTayfifrà vç äfftfiraf wrat: ' a \iri

wäqrqtfa *qewr;ä äsra: m & u *ìrTRiäaerif aTayii w

q:iiwri: , vaetasui firrrarû vf. sjf*a*i*wfr u s m

6 Chitragupta, Yamae minister, hoc officio etiam in Garuda

purána functus, ita describitur: πετίμfríí •j* arf;aRaw: !

frqrwrjùiì affisTyrig: u îrraafrarrò τετκι άά

affirae: i £graerræ: *i aTfj- frásti: u *TJ*rrftfirj*

' faaTi fxsivT:
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sticae et spiritus coercitio memorantur'. 32. Vishnus

pietate conciliandus est. 33. Historia Vedamális Bráh

manae, qui divitiarum olim improbe partarum parte

filiis data, parte in opera pia impensa, in eremum se

contulit, et a Jánanti anachoreta edoctus denique veram

beatitudinis viam ingressus est. 34. Yajnamális, filius

ejus matu major, vita honesta peracta Vishnuis coelum

intravit, Sumálin vero, filius natu minor, omnibus sce

leribus deditus, post mortem ad inferos abreptus est,

unde fratris pietate liberatur. 35. Gulika venator, quum

ab Uttanka* anachoreta admonitus sero improbitatem

suam perspexisset, in Vishnuis templo moritur, et a

viro pio aqua sacra (vishnupádodaka) lustratus coelum

ascendit. 36. Quo miraculo facto Uttanka Vishnum

hymno celebrat. 37. Jayadhvaja rex a Vitihotra sacri

fice interrogatus, cur Vishnuis templo purgando (sam

márjana) lucernisque dedicandis praecipuam curam im

penderet, quae in priore vita sibi, Bandhumatis filio,

Dandaketu nomen gerenti, evenissent, enarrat.—Vish

num esse summopere colendum.—Sudharma Indram

quaerentem Brahmakalpa praeterito quot et qui Indrae

et Manues fuissent certiorem facit. Praeterea se olim

vulturem fuisse narrat, et miraculo a Vishnue facto

salvatum esse. 38. Quatuor aevorum, praecipue vero

aevi ferrei (kaliyuga) descriptio. Vishnus aurea aetate

albo, argentea rubro, aenea flavo, ferrea nigro colore

conspicitur. Auctor aevi ferrei pravitate copiosius illu

strata quin suorum temporum conditionem respexe

rit, equidem nullus dubito. Pauca extraho: dist. 68.

wrismwaaTà (scil. manushyá bhavishyanti). 7o. τίψά

ττα τά επ αά wam w*?*■ , xrwaôrgaüra rrr* ifr rrrrrq u

78. »rfruifit asäì amè ττεττ*ί Βττττψ: u

Codex anno 1749 satis accurate exaratus est. In

marginibus passim disticha nonnulla adscripta sunt,

quae maximam partem subditicia videntur. De codice

Berolinensi vide Weber Catal. 452. (WilsoN l 27°.)

48. •

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2o2. Long. 13. Lat. 6.

Linn. ad fol. 123. 12, postea I I.

vari afürä diä äå äjzäiär i ää rarai èa arrrè

spräfuri m qaam ìis • af** àa wiri r;ira • i •rrá

(vâ?) atn aTRi w âwmwi •■T;*if;* uaa8i £xaTárri §r*

xrri grrìa • i *rr* â qvi aeTi eTj à *f*r*firä i aau m

vísi ffrrrrri èa vìrrarwaaTri . Horum nominum plura esse

corrupta facile apparet.

2 Hoc nomen in codice etiam Utanka, et in Cod. B. Udanka

scribitur.

11

Idem puránam, hujus seculi initio exaratum (B).

Qui versus in marginibus praecedentis codicis leguntur,

in textum hujus ms. recepti sunt. (WILsoN Io4*.)

49.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 179. Long. 16. Lat. 5.

Limn. foll. 1—43. 9. foll. 44—84. 8. foll. 85—179. Io.

Foll. 1—84. Ejusdem puránae 23 capita priora.

Codex hoc seculo nitide exaratus est. (WilsoN I Io*.)

50—55.

Sex volumina. Lit. Bengal. Charta Ind. Long. 16.

Lat. 5. Linn. 9.

Inest in his codicibus Padmapuránam, a Súta coram

Saunaka aliisque anachoretis relatum, in partes quinque

sive sex divisum. De argumento cf. doctissimam Wil

sonis dissertationem in J. R. A. S. V. 28o sqq. et in

Vishnupuránae praef. p. xviii.

Cod. 1 1 5. Foll. 233. Srishtikhanda. Capp. 46. Incipit:

erai swraari aefr*r*r* rj^raarrìi avôgì (l. brahmod

bhútam prasaktair) τέàrftqwjt: àfri fwgô: i èíæt

xräjira faga[n]sjsm aam qvxi xiiiìmpìrrai •rwa

sprrt isti w: gari m *{ἐππεττείί «TrafTai wgrafit:

zìisræäuramat å sawawwrwn u sufTrarwsiirrr TRT viTA

arran: , qaxri frarrrtfe wara: qrarafa u àa* raTsrm

ga grTTrafraifa • i mnfa • rrrsrfi (l. prôptáni

tava khyãtãni) sjftai wr frarrrr n wwi wzæíîa gT

qu: aiag; i jwa wrpmerræ qai vsitaifaTT: u *i ge

asirii frjai w fúfwm , εττί f**r*w^i ayi präæi u

virqsfit: <rä wiwrarrfrrt: , qvâ TT fraTrara: wTwvw

vrfai n rraxi väsræ, va äfirfäsffij , q': * êsî srrs,

rgara rtrufi: n rst èa via aíTa rrgyaaT ga: ,

nrsrai aarafr äfitia arsfiât u £fír wa wäTT *jqù

àfiìù rat , ra n;at q ma af* qaxì vitæ ra m sa

vrat: ri mat arrafr* jfrg*ara i wfwT* irriiTa aws at

smaf*: n irratara àuri afTqfra rrqiia , i •mfi

afaut: fint: æqt xaTsrà m τά ετε τι φττα τττττ

afïùfìr , i rqgitatwtt ærúsmfratrtr: l aeTrTaTa sit

afe qvarrærqi u * * *ars u fraTrT * Etfj aTrfwç

vfiirat , pyra syria nat wè qaxf* ma* m aw, ai

srara xrurfù ævi η τί ι grTT*äfræræ æt vita

qvfiavra a ri frt snjrttrra qai à *faaat: ' wv ivi

grrma spqui wwwww m ;q rsffi frwfwaiä ërgii

rfara wà Trwfir: * ásmafTTrra: m siiaä ATa §vrrft

fratarræ Ts; , xfjì&rqarx* fraTTar* rafrr u *vt
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*T vergè »rrrrrr awfrww: i xfreragrmri stra: assig

wfwr: u gèfèv wfrr* *i grrmavi spti , viiiui fra

sjerri grri wfw w wft: u Taùi wargè rarafupráfa ,

τά τά πεττί ττττῆat: wwtrm: m ara ara vira qri

vitaert spq R awTf:a: , vigmta fiiaa fiieri=i aratrum

3*fr u qvi gTi wäùí wwww wrtwi , aevi qvi agi aat

ra wi * , ijra xi *;fw: wm ita rm wr m vi qu: a

*T*f wgTw spri frt ' sysTa aTrigaei wtputàrgäfm: m

τή εΤΤὰ f* •rafwrTiraTn , grrmränsmi;:(l. pra

mánajnaih) räv äv ττά: u viâ va ; stra afrjv: aat

ra: , άτττττηέττι ττετκfirrrsrai n r;i vrsrri aerä

ετήττει πεττεττί ι xfreragrrîg ;um à aurarfra: m a a

èarftaert: wfwr *{τε ψύ ι άττει fe qiiiiè ritatâ

weTsra: m wtrwäa *Tw *trií ärwt , ftrq riiim

wè ττετ πεττετττ ι ψτψ εμfrri simi smmma a , wa

*Ti wgva: ¥ί πάε ττά ι έ wà rjä q argä pe

sifr: ' Jefìxi wrës, ùëra ¥ wrwri u furvæåa vt

*Twfirj Tsèfì: , wrràràrrîùm wè rrj wię m vra

τετ επιπr arwei waivTn; , ra: qûm anim narrât:

w*fèrt: u wu■ àv xTre vsit: wavrsitati , xramrwra

fti vwTaTrfw fifwi n aTarfir=i sanmei qrri aefti

§ττ ι ςττότεσfraerè à frfei arwìfr m wr erráré qüi

•rfräwrffi: , ramw=ra , fèi gratifrqfiri m frui

arri war wraf aavurn , wwrfwm w fuffitiaerarò aqa

wt m rraiaretrari frfiri ww www: , rei wta qrat

*refi* wrTTT u τά πτά γε πί: wtra àvà , qsura

gTTw auraraerJafîâ u srrrravrsqrw frufà xifsrrrsrà ,

wTrwraw â àat svreg: κάττει: u wfrw=qrtarfrua ratiâ

vgfrrTTTT , waTit sifrì rìà waTrrrrr*;at: u wrti

»Tjrrrfrrjäff * *grsi ara: , rì rrari area srrem stiri,

* u • Ti ττκττ'i frfa frfa arrrri wg , ài wra: ge

*armareTrrrraï m wäει ττῆ κά qfirmafrirra:

WTi τάττεari wqi avrm eji m faraiani qui srri

fzwfrw* i fiìiìg • £èg rfr*ùm à ra: n avare; an

èvmèaTTrrrrrrât , wfrfw wfà àrra qrrimarafterri ,

ττά gì gì , •rgävTaarìa arjr arjr fr;: m ravrasrum

** t *fè fara wsTfùr , wurfù èxàìà q sträfra

frrt m $*$fâ w •rgări äåùm fîàfìri , auumfirfei aä

wrawra a arsùτ ιι ττάa w â aut qrä ää stmt: à ,

wäÝTrai rw qrafirqaii gù m qr.i rr qaq amant arat
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vfifit vastâ , qafis: wäfii: íi á rrr srraaerfri u òtest

vrqi wä wärva: æri frrrz , friii wá íúa wäiiä fra

rìt , qfti wä aiix ττπί wfwfai Tt; i isrrjvfrrâa

•rjä wfräfiti u qaè sì arraa wär i fwrruí , άτεῖτ

πrum *;fw: wisi awsfrm m àarrai g-fiaTa fywiw

vmrr: , friíì wärrara atqi: ww wwTrrt: u Tûù szaira

zzrsmqerùa w , xtxi ττετταΊί aäistrj*i w wwwita

xiearii sì armarj*i I awriirrjaewi waà vrgâîä

wäärgrrì fara xwfywrfa à fasti: m ** wfrä Trè

firmafii* fwTwfw rari ettr , ra ès sprw fwrfw?

¥TQmrf*fwvg èrai u au

Capitum nomina haec: I. Puránávatáras. 2. Srishti

karanam. 3. sine titulo. 4. Vishnulakshmyutpattis. 5.

Pulastyasanhitáyám Dakshayajnavidhvansanam. 6. s. t.

7. Manvantaravarnanam. 8. Súryavansakathanam. 9.

Sarvasádhárano námádhyáyas. Io (incipit in fol. 33*).

Pitrimåhätmyam. I 1. Sráddhaprakaranam. 12. Yadu

vansakírtanam. I 3. s. t. 14. Rudravratam. I 5. Kshe

travásas. 16. Brahmayajne gáyatrísangrahas. 17. Gá

yatrívarapradánam. 18. Nandápráchímáhátmyam. I9.

Rishyalobhakathanam. 2o (fol. Io2°). Snánavidhis. 21.

Pushkaramâhâtmye vratamåhätmyam. 22. Gaurivra

tam. 23. Angárakachaturthivratam. 24. Rohinîvratam.

25. Tadãgavidhis. 26. Vriksharopanam. 27. Vratamá

hátmyam. 28. Vishnupadyutpattis. 29. s. t. 3o (fol.

143*). Asramavarnanam. 31. Brahmayajnas. 32. Kshe

mankaryutpattis. 33. Brahmándadánam. 34. Súdra

vadhas. 35. Råmágastyasamvádas. 36. Yajnarájasúya

niváranam. 37. Råmabhadrena Vámanapratishthá. 38.

Prádurbhávas. 39. Daityasainyasya varnanam. 4o (fol.

191*). Padmodbhavaprádurbhávas. 41. Devásurasan

gráme Tárakajayas. 42. s. t. 43. Hujus capitis finis

in codice indicatus non est. 44. s. t. 45. Guhotpattis.

46. s. t. rerum indicem continet.

Cod. I 13. Bhúmikhanda. Foll. 2o9. Capp. 133. Inci

pit: www srj: u sTT *T *retwTn aärarô àfra , wär

wTTì fra* arsi gframara: u äfst wxfir wgrê grrîg

frirrat: ι ιττεντάifrirarfw àvra: wfriifirn: nè arg* xi

mi efrT * *igi , firrì argäa afrì àvTi rii m

Capitum tituli hi: 1—4. s. t. 5. Indrábhishekas. 6.

Ditisokaprasamas. 7. Sarirakathanam. 8. s. t. 9. Diti

Io (fol. 17*). Daityatapa

scharyá. I 1, 12. s. t. 13. Sumanâsamvádas. 14, 15.

Sumanopákhyánam. 16. Sumanopákhyáne pápimara

nam. 17. Sumanopákhyáne pápapuiyavivekas. 18—2o.

s. t. 2 1 (fol. 31"). Suvratotpattis. 22. Suvratopákhyá

nam. 23. Aindrapadam. 24. Valadaityavadhas. 25, 26.

Vritravadhas. 27. Marudutpattis. 28. s. t. 29, 3o.

Prithúpákhyánam. 31 (fol. 47°). 32. Venopákhyánam.

sambodhanam samãptam.
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33. V. Tungavarapradánam. 34-55. Venopákhyánam.

56—58. Sukalopákhyánam. 59. Pitritirtham. 6o (fol.

95°). Sukalopákhyáne pitritirtham. 61—77. V. Yayãti

charite pitritirtham. 78. Yayátisvargârohanam. 79.

V. Y. P. 8o (fol. 127*). Gurutirthe Chyawanopákhyá

nam. 81-Io2. Chyavanasamvádas. 1o3 (fol. 1618)—

I 12. Nahushacharitam. I 13—117. Ch. 118 (fol. 176^).

Gurutirthopákhyánam samãptam. I 19, 12o. Putratír

tham samãptam. I21—127. Sthävaratírthopákhyánam.

128—131. Bhúgolavarnanam. 132. Puránamahimopa

varnanam. 133. Anukramavarnanam.

Cod. I I4. Svargakhanda. Foll. I 14. Capp. 4o. Inci

pit: έμτ sara u ùwwrfwTarsé rqt »; imas rìzi , firm à

yTTpaxw wri wrarrwi m w firsTs T γή* gfrämerrya:

syn: I f+ faxit ùwaTi ττάτη τψτάfr u Capitum tituli

hi: 1—5. Sakuntalopákhyánam. 6. Bhuvádivarnanam.

7. Apsarolokavarnanam. 8. Rudrasvargas. 9. Sunanda

bharatasamvádas. 1o (fol. 27*). Råvanotpattis. I I. s. t.

12, 13. Dhruvacharitam. 14. s. t. 15. Sagaropákhyá

nam. . 16. Gangävataranam. 17. Dhundhumáropákhyá

nam. 18 (fol. 58°). §ivisvargârohanam. 19. Marutto

pákhyánam. 2o. Maruttayajnârambhas. 21, 22. Ma

ruttopákhyánam. 23. Divodásopákhyánam. 24, 25.

Mándhátopákhyánam. 26 (fol. 77*). Varnavibhágas.

27. Mándhãtrináradasamváde yogakathamam. 28. Kshá

tradharmaprasansâ. 29. Sadácháráhnikam. 3o. Para

lokasádhamam. 31. Bhaktyabhaktyasadácháranirnayas.

32 (fol. 95°). Brahmaketúpákhyánam. 33. Dakshasfipas.

34. Paralokanirnayas. 35. §ráddhapátranirnayas. 36.

Ráshtrakaraniyam. 37. Råjadharmanirúpanam. 38. Rå

jasádháranadharmas. 39. Mândhátrisvargârohanam. 4o.

Anukramavarnanam.

Cod. I I 2. Pátálakhanda. Foll. 258. Capp. I 12 (113).

Incipit: «Ira srqrw m <ritæq frarę qwm j axrjvj rqt ,

wwwwTrri »gri §ri wm rryi arfr u am*mwa sarw m »gí

*** ww wri fri wraw prwst: , wfwi wwm ìw aëè à

frrryn: m qmrræ, w wwTi άετ ατατ ετ Τ ι ττά ww

vmùwaswjú$mqwa u Capitum tituli hi: I. Pátálavarna

nam. 2. SutalavarQanam. 3. Tripuradáhas. 4. Súrya

vansakathanam. 5. Dilípacharite Vasishthasamãgamas.

6. S. Dilípavaralábhas. 7. Raghuvijayas. 8. Kautsa

pratigrahas. 9. Raghucharitam. Io (fol. 2o°). S. Aja

vijayas. I I. S. Ajasvargârohamam. 12. S. Dasaratha

vijayas. 13. Rishyasringopákhyánam. I4. Dasaratha

yajnárambhas. 15. Råmacharitam. 16. R. Sitávinayas.

17. R. Kharadúshanavadhas. 18. R. Kabandhavadhas.

19.Sításamásvásas. 2o(fol.42*).§eshavátsyáyanasamváde

§rírámopákhyánam. 21. R. Sitánveshanam. 22. R.

Lankánirodhas. 23. Kumbhakarnavadhas. 24. R. In

drajidvadhas. 25. R. salyakaranam. 26. R. Råvana

I3

vadhas. 27. R. Råmarájyábhishekas. 28. R. Srirá

masvargârohanam. 29. Raghumáthasya Bharatáváse

Nandigrámadarsanam. 3o (fol. 66*). Råjadhãnidarsa

nam. 31. Raghunãthapurapravesas. 32. Raghunátha

rájyábhishekas. 33. Agastyasamãgamas. 34, 35. Rå

vanotpattis. 36. Agastyopadesas. 37. Sarvadharmani

rúpanam. 38. §atrughnasikshá. 39. Hayamochanam.

4o (fol. 85*). Kámákhyánam. 41. §atrughmáhichhattrá

purípravesas. 42. Chyavanopákhyánam. 43. Chyava

nasya tapobhogavarnanam. 44. Chyavanasamágamas.

45. Brâhmanasamãgamas. 46. Brâhmanopadesas. 47.

Ratnagrivatirthaprayánam. 48. Gandakimâhâtmyam.

49. Sannyásidarsanam. 5o (fol. 1o8*). Nilagirivarnanam.

51. Råjaputravijayas. 52. Pushkalavijayas. 53. Subá

husainyasamãgamas. 54. Gadáyuddham. 55. Chitrânga

vadhas. 56. §atrughnavijayas. 57. Satrughnasubáhuyo

gas. 57 (hoc caput bis numeratur). 58. Satyavadá

khyánam. 59. Satyavatsamágamas. 6o (fol. 13o°).

Pratishthákathanam. 61. Satrughnavijayas. 62. Ära

nyakopákhyánam. 63. Råmacharitrakathanam. 64.

Muneh sáyujyamuktis. 65. Jalamadhyád varapráptis.

66. Hayagrahanam. 67. Yuddhanischayas. 68, 69.

Pushkalavijayas. 7o (fol. 153°). Satrughnavijayas. 71.

Devayuddham. 72. Råmasamágamanam. 73. Haya

prasthánam. 74. §ápakírtanam. 75. Hayamuktis. 76.

Surathasya hayagrahanam. 77. Angadadútavákyam.

78. Pushkalamochanam. 79. Surathavijayas. 8o (fol.

175°). Raghunãthasamãgamas. 81. Hayabandhanam.

82. Cháranirikshanam. 83. Bharatavákyam. 84. Raja

kapráktananámakathanam. 85. Gangãdarsanam. 86.

Kusalavotpattis. 87. Kâlajinmaranam. 88. Hanumatpa

tanam. 89. Naramürchchhanam. 9o (fol. I96*). Sa

trughnamúrchchhanam. 91. Sainyajivanam. 92. Suma

tinivedanam. 93. Råmáyanagánam. 94. Yajnaprâram

bhas. 95. Råmásvamedhike asvamedhas. 96. Råma

vansas. 97. Súryavansasamáptis. 98. Páráyanamá

hátmyam. 99. s. t. ioo (fol. 223°). §rivrindávana

varmanam. IoI-Io3. s. t.* Io4. Arjuniyâdamanam.

Io5 (fol. 243°)—1 1 1. s. t. 112. Anukramavarnanam.

Cod. 1 1 1. Uttarakhanda. Foll. 352. Capp. I74. Inci

pit: wwrrwpwwmi wfwfit: yrwy*: , qfri ait: έ:

egrrfwii wf*: u frriè æquit áû prqrrfrà pii , äf

www.nfra wrèzwgripn: u Capita sic nuncupantur:

I—25. Vasishthadilípasamvádas. 26 (fol. 56*). Sadásiva

durgásamváde Sudarsanamåhätmyam. 27. §ridurgása

dásivasamváde Urdhvapundramâhâtmyam. 28. S. Man

trárthopadesas. 29. §.Tripádvibhútikathanam. 3o (fol.

67*). §. §rímadvaikunthavarnanapúrvakam Srimalla

1 Inde a capite 99 usque ad finem scriba capita denuo numeris

91. 92 reliquis notavit.

E
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kshmináráyanamåhätmyam. 31. S. Mahadádibhútasar

gas. 32, 33. s. t. 34. §. Srivaikunthaprathamavyúha

varnanam. 35. s. t. 36. §. Vishnuvyúhavarnanam. 37.

S. Matsyâvatárakathanam. 38. §. Durvásosápakatha

nam. 39. §. Lakshmyutpattis. 4o (fol. 81°). §. Eká

dasyupavásakathanam. 41. S. Ekádasîmâhâtmyam. 42.

Páshandácharanam. 43. §. Gunatrayavivaranam'. 44.

S. Varâhâvatáras. 45. s. t. 46. §. Prahrádacharitam.

47. §. Nrisinhaprádurbháve Hiranyakasipuvadhas. 48. +

S.Vámanávatárabhávas. 49. §.Vámanávatárakathanam.

5o (fol. 99*). §. Parasurâmâvatárakathanam. 51. S. Ra

ghunáthávatáramâhâtmyam. 52, 53. s. t. 54. §. Råmá

vatárakathane Rávanavadhas. 55. §. Råmáyodhyápra

vesas. 56. §. Råmavisvarüpadarsanam. 57. S. Råma

chandrasya nijadhámaprasthánam. 58. §. Sríbudhakau

sikam prati §rímadrámaproktam Srírámakavacham. 59.

S. Råmávatárakathanam. 6o (fol. 121°)—64. §. Krishná

vatárakathanam. 65. §. K. Kansavadhas. 66. §. Krishna

charite Muchukundamokshas. 67. §. K. Rukminívivá

hakathanam. 68. §. K. Vásudevasarvaviváhakathanam.

69. §. K.Wánásuragahanadordandachhedanam. 7o (fol.

146°). S. K. Pundrakaputramáhesvarikrityávinâsanam.

71. §. K. Mritabrâhmanabálakánayanam. 72. s. t. 73.

S. Bhagavadarchanaprastávas. 74. §.Vishnupújávidhá

makathanam. 75. §. Vishnor archanávidhánakathane

Ansarúpakathanam. 76. §. Srírámachandranámáshtotta

rasatasankhyâvarnitasrívasishthadílipasamvádas. 77. s. t.

1 In his duobus capitibus disciplinae et auctores Vishnuis culto

ribus vitandi enumerantur. Cf. Wilson l. l. p. 3oi. Initium capi

tis 43. exscribo: waTfJra sraTw m sT; èfa g-TaTfw rtwramfit |

aurassi , $wi werTaTâv qrfrri eqmfkramafq u avTwi fe vì

viri άτqmqwrfrä , sræqfùffìfìì: *iiisifa rn: wt ,

æmièa I «iiiii Trarfxwzrfrä u arqrwTrraTnà τæi

itaqai , *w *fwi èft *£ aTwTsfym m wqrä vafr

arsrrai aùxw rirsrifèi , æswTTRIRrsa à afrquir u

visitôriæ, ssii , irritię arta ef

qrwä m awiis*a vt si frji *** *rat , σάτυ τπή

wra sitrara **$ g u rarô raraenitú arrrrr**frä

siìa aggè èfw wrmri msrsrrmr u frwrwrat åfirfram qä

[τίτεjaqrár: , fréwjrw wfa £ii SrTeâ æwt m etc. Hoc

loco etiam Puránae et legum codices secundum qualitates iis in

Cf.

Legum codices ad classem primam

haerentes trifariam distribuuntur: sáttvika, rájasa, támasa.

Wilson Vishnupurána XII.

pertinent: Vasishthae, Héritae, Wyásae, Parásarae, Bharadvájae,

Kasyapae. Ad secundam: Chyavanae, Yájnavalkyae, Atris, Da

kshae, Kátyáyanae, Vishnuis. Ad tertiam: Gautamae, Brihaspa

tis, Samvartae (? cod. aTgaw, Wilson legit: samudra), Yamae,

Sankhae (*tsi cod.), Usanasis. Horum sex sectatores in exitium

aeternum praecipites ruunt.
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78. Sridurgásadásivasamvádasamvalitasrivasishthadilípa

samváde Sribhagavadarchanamåhätmyakathanam. 79.

|| §. Gitâprathamádhyáyamáhátmyam. 8o (fol. 172*). §.

G. dvitiyá°. 81. §. G. tritíyá°. 82. §. G. chaturthâ°.

83. §. G. panchamá°. 84. §. G. shashthá°. 85. §. G.

saptamá°. 86. §. G. ashtamá°. 87. §. G. navamá°.

88. §. G. dasamá°. 89. §. G. ekádasá°. 9o. (fol. I 93*).

§. G. dvádasá°. 91. §. G. trayodasá°. 92. §. G. chatur

dasá°. 93. §. G. panchadasá°. 94. §. G. shodasá°.

95. §. G. saptadasá°. 96. §. G. ashtádasá°. 97. §. Ná

radaproktam [Vishnu-]Sahasranáma sampúrnam. 98.

§. Krishnanámamáhátmyam. 99—1oI. Sadásivanárada

samváde Krishnabhaktamåhätmyam. Io2 (fol. 229°).

Io3. Náradasanatkumárasamváde námâparãdhakatha

nam. io4, io5. Sridurgásadásivasamváde Bhrigum prati

Náradoktaujivahinsánishedhamáhátmyakathanam. Io6.

| S. Krishnabhaktivivaranakathane samkhachakrordhva

pundradháranakrishnadvádasanámagrahanamåhätmyam.

Io7. Srisivanáradasamváde Krishnabhaktivivaranaka

thane °rchanámáhátmyam. Io8. §. K. japamáhátmyam.

1o9. §. K. asauchamitrâsauchanirnayakathanam. I Io

(fol. 254*). §. K. gurusmaranapranámádikathanam.

I 1 1. Gangásmaramapúrvakam Krishnáshtottarasataná

mamáhátmyam. I 12. §ridurgásadásivasamvádánantaram

Brahmanâradasamváde Krishnapadachihnamåhätmyam.

i 1 13. §. B. snánamâhâtmyam. 1 14 (fol. 262°)—161 (fol.

322"). B. Kárttikamåhätmyam. 162, 163. Srîsadásiva

náradasamváde Rádhájanmáshtamivratakathanamáhát

myam. I64, 165. §. Krishnajanmäshtamivratakathana

| måhätmyam. 166. §.Vrindávanastavamâhâtmyam. 167.

§. annapúrnasatamâhâtmyam. 168—172. Vaisákhamá

håtmyakathanam. 173. Anukramasúchanam. 174. Phala

srutis. Incipit: έ{τ wara m wratfrgrri a: sfqi agfrert

| wwrwi wävT[w]si wwwärrsrä frwt: u wqi *;fweret frifti

yfirfftä i Tifii *riterea gá qmrræ gáu qwaTxt τά

wärä simajarwä i wfrfTi fxTjTaTt Tyrfi a: gr: u etc.

Cod. 1 16. Kriyáyogasára. Foll. 1 18. Capp. 25. Inci

| pit: xasftarqqa rrfrrrgrr* etc. u **t £ra: wä wärï

*f**firm: , græ àfratrë iimii •rgitári u watwr

refrm wmwfrwi srrrrsm: I *{7: fryTújs: waTTû eft

| m rarTi awráre *Ti STrarrqrri , âg: wä wgwTw

| siraaerarerjmrat: u ò fu mra æt Wasm grfia wr*wrara !

zrata æqí wàvsiifrarrrr: u wrrwä wergfwàâè gfa

wwà: ' sara wrai aù ää: ffwrìjn: u räwfri i *{i

irrù gfrrrw: , waTafxfrai rrsjara frrqfan. m jtrw

sara u srgii *{τ wäs aefixærâ æτή ι άτίττττάτ εγά

i u sú aí »rfrwfwm qmq*ärrt wraT: , àafû

ufrétara vi &v: xi »fr m sxrrjTmTTi rôv wsT

qverq , friara wfrwfw wraTftanrffrrt: u warratuì
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εβπί πάg qui fww , ram à fw wfrwfw ** a gwii

vrat: u gyîg frrièg τβ αττ**iifM i wrism: w*i wä

nfirwfin grrrat: m w=rvâr=jèr=raeráw xrwra , qqi

*=rrigei rq www *T a: m w*i*wn: qri qui at gär

*rat: i * TaTrf •fìarì xft srrâj fafwi n girgà si waw:

âràv frafiìr: , qmqassifrèní • wAmr: àssrimqsrt: m rri

siqra xiafr w: •jrw: wwæfit , τττετὰ τfræ raa *a

*® u wrrrâv râv wvww\wyrr: , a ëv: giù ;i

ττεqvô eft: u R âa jfr Ijx ä*ar#qrrt: ' Rr;ï a fe

τεττί ττεί «TayTfwn: m ** sarw u wai fa :i qfräv

Rêr àvTTTf: , wr: wwwärxrai fri arafa wtai n qj

síæ ræstfi vrerq vijfirwìì , wääraefèrràra àvrarai

frùçr: m *** grt fra wmw: wwwf;n: , qú äfirfrm wä

wgata sTTa rr u

Haec sex volumina eadem manu medio seculo supe

riore nitide exarata sunt. (WilsoN I 15. 1 13. 1 14. 1 12.

' I I I. I 16.)

56.

Foll. I 1 9. Lit. Bengal. Charta Ind. Long. 16. Lat. 4.

Linn. 8.

Kriyóyogasára, Padmapuränae pars. Codex anno

I 741 exaratus est. Folia tria priora rerum indicem

continent. In folio, quod numero I signatum reliquis

praefixum est, pars eorum, quae in capite 2 1 leguntur,

repetitur. (M 1LL 4.)

57.

Tria opera in hoc volumine insunt.

Charta Ind. Foll. 132.

Foll. 1—52. Long. I 1}. Lat. 5. Lineae undenae.

Mághamâhâtmyam (Mághae mensis majestas), quo libro,

e Padmapurána (Uttarakhanda, adhy. 1—23) desumto,

lustratio mense Mágha in lacu sacro sive quibuslibet

aquis facienda (mághasmánam) commendatur. Cf.Wilson

J. R. A. S. V. 298. Incipit : ** sara u warragrari

*;fwfit: Frisirræ: ' qfri aTir: ää: ægrtfri* wf*: uam

frriè sp;ni & j jrarrf&ù pii i ärgravatfrj wràz

sgrijt: u a u Capita sunt triginta, quorum tituli hi:

I. Vasishthásramagamanam. 2. Bhrigoh parvatágama

nam. 3. s. t. (Vidyádhara quidam tigris facie foedatus

mense Mágha lavatus divina forma donatur). 4. Má

ghasnánaprasansâ. 5. Tilottamámahimakathanam. 6.

Devadútavikundalasamváde Srikundalavikundalakarma

gatikathanam. 7. Devadútavikundalasamvádas. 8. D.

narakasvargapráptiprakáravarnanam. 9. §áligrámama

himavarnanam. Io. D. svargapráptivarnanam. I I. s. t.

Lit. Devan.
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12. Mághasmánamahimakathanam. . 13. Panchápsará

khyánam. 14. idem. 15. P.Vedanidheh sutánám (l. su

tasya) Pisáchapráptis. 16. Mághasnánamahimavarna

nam. 17. Âsramavarnanam. 18. Devadyutitapahpra

bhávas*. 19. Vishnoh stotrakathanam. 2o. Vishnoh

stotrasya phalastutikathanam. 21. Chitranámarájapisá

chapráptis*. 22. Pisáchasya púrvabhávakathanam. 23.

Keralasya vrittántakathanam. 24. Pisáchaparidevanam.

25. Sárasavákyam. 26. Vánarasárasayoh samvádaka

thanam. 27. Bráhmanavicháras. 28. Pretamokshas.

29. Panchápsarámokshas. 3o. Mághasnánaphalakatha

nam.

Codex anno 1771 a Bhúdeva exaratus est. Textus a

codice Wilsoniano paulum differt. (WALKER 166*.)

58.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 165. Long. 1o. Lat. 4}.

Foll. 1—61. Lineae usque ad fol. 34. Io, deinde 9.

Mághamâhâtmyam, hac vice in capita undecim divisum.

Narrationi ipsi haec disticha praemissa sunt. srafr

ττετττξέτΓέ $ ι εμπέ gwwfwrrwrää

sTrafturi m au wm7: asrärö {√ fpnrèr

wart fratri a: fai frsT uam Textus recensio a codi

cibus 54 et 57 multis locis discrepat.

Codex anno 17o9 nitide exaratus est. (WALKER 2o6°.)

59.

Foll. 53—9o. Long. io4. Lat. 54. Linn. ternae denae.

Kárttikamáhátmya (Kárttikae mensis majestas), Padma

purânae pars (Uttarakhanda, adhy. 133—161), 29 capita

continens. Incipit : ¥r sara u fww: wfiravTiw πά

èafìarà , εὐπιμτττττ εττ ἐi rararfir m ^ m ayt

stra m warfai yryrrfai vw* wffri ww , arà à*

sprmrqufrù Rrw ww w • n •ima ratwraTTi arawrë wrww ,

πεττετqrf.gs : *=, qwawfar: nam τότ*fwfirt wvw

arrara wwfür: , Rrfavraifa srriifit \firieTrasi w* u 8 m

vi i *=;i iiì an frwfw viwi , ääae friirari virgi

xfirraw w w w wí ë agfiraifa fìfTai wgw , wf. Ri

wfiaT* : www=ma frrrrr m & m «JRT ra gawrè æùfa

feTwmrsrA: .

Cf. Wilson in J. R. A. S. V. 3o5. Singulorum capi

tum argumenta haec. 1. Krishna Satyám sive Satya

bhámám uxorem, olim eam Devasarmanis Atreyae

1 àrqfrrwäaawrì Ins.

? In codice 58 rex ille Dravidensis Chitrdkshas appellatur, in

' cod. Wils. Mitrasena legitur.
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brâhmanae filiam fuisse, certiorem facit*.—2. Patre et

Chandra conjuge a Rákshasa occisis Vishnuis cultui

deditam inprimis undecimum mensis diem (ekádasivra

tam) et Kárttikam mensem religiose eam observasse.

Inde eam ad hunc honoris gradum pervenisse. No

tanda haec : wfîè affa à fri gariè frarì , m:

vrrifr (snásyanti) à spºn wrrqrrfsäìsfw wt m aa m wri w

wTrrt ά μετάστατεῖ , srfè à rgäfn i rrt frag

τάτ: uaau xiariti frujîè ærfersffiàri , frui: qui

w jffrjwr«t ì wri: ma» n tri frra qwfa srfè à

wwô vèvrmafwi iwt; fì wèiwr: yi usum—3. Sequi

tur narratio a Närada Prithui Vainyae relata: Sankham

gigantem, Oceani filium, diis devictis Vedas furari vo

luisse, eosque in mari submersos secutum esse. Deos

supplicantes Vishnum adiisse. Quo die deum conci

liassent, eum diem in posterum sacrum et festum insti

tutum esse. §w*w sjà*ywt wrgiiifiri, »ύτ ι frarrjì

srûm frjirf;imara m at m jifr fri srqm wafiriiurqt

*■i ' * wfww*xt frfi wraifrui avifr fe u • m--Cap. 4.

xJw wrmfatwj; ww&gs;swyw i wi rrfwfé quar&vi

æqwsq w (â (?) papátánjalau madhyavásinah Kasyapa

sya sah. cod. Wils.) u au w i wirj fww www \f&

•ifrr: , mrrw * wä ra rn; gè aèvrw^ m • u raf, a

wit rrrr rsf wrfwwra fi , vi i wtiir fqwn ra ó w

srrir uau rì wv rw fi viri frjiaerswvw w ww i

æræ γεn wrówwwττεττ u Vishnuem piscis forma indu

PADMAPURANA.

tia omnes deos superans praedicatur, in libro Researches

into the nature and affinity qf ancient and Hindu mytho

logy, p. 456, a Vans Kemnedy ex alia quadam textus

recensione eaque copiosiore Anglice versa est.—19, 2o.

Dharmadatta brâhmana, Karavirapurae in Sahya montis

confinio vivens, illius festi observatione et ipse in Vish

nuis coelum venit in vitaque postera Dasaratha rex

renascitur, et Kalahám, Sauráshtranagarae natam, pro

pter impietatem in Rákshasim mutatam, quum aqua

Tulasis foliis mixta tetigisset, a sedibus infernis liberat.

—21, 22. Tulasim Vishnui acceptiorem esse quam dona

et sacrificia exemploVishnudâsae brâhmanae et Cholae,

Kántipuris (Kánchipuri) regis, exemplo probatur*.—

23. Narratio de Jaya et Wijaya, quae maximam partem

cum libello Gajendramokshanam (supra n. 35) con

gruit.—24. Krishnâ, Veni, Kakudmini fluviorum origo.

—25. Bonorum aut malorum facinorum fructus ad

certam normam inter homines consociatos partiuntur.

èvraTrJxrfi *g[:] wrwjfw (cod. Wils. melius : pápa

bhánji) yrfj ' * ■ à rà wèi w pw germwi : u s m

wjìr fq. fe viaïí wwôvjaTrrt l *iaingerqmqmfa vivit

wifr friv rt ut u—26, 27. Quod Dhanesvarae bráh

mariae in urbe Dhárávati viventis exemplo illustratur.

Tartari loci septem esse dicuntur: Taptaváluka, Andha

támisra, Krakacha, Argala, Kútasálmali, Raktapúya,

Kumbhìpáka.—28. Si qui Kárttika-cerimonias quomi

nus rite celebrent impediantur, quae in earum locum

substituenda sint.—29. Quam ob rem Asvattha arbor

Saturni tantum die (§anivásare) tangenda sit.

Codex anno 177o exaratus est. (WALKER 166°.)

60.

Foll. 75-148. Linn. initio 8, deinde 9. Prayágamá

hátmyae capita 35 et tricesimi sexti disticha 17. Incipit:

*fwèfiiù rò x;i vrrifr* ,

fsfiat: (l. kovidâh) wävïg wàvìg èftat: nam

vjfrejfrgrrrrt: warsrrrrrwm:

wqwrat wa€Tw wäat vitamfra: u • u

à;fwr earumqfHUrt: àifcrèarùrrLT: l

àfwr wwmwrrant: àfwvìnfrsrrrat: uam

tum Sankham interfecisse et Vedas deis restituisse.

Prayägae sanctitas et mense Mágha lavatio commen

dantur.—5, 6. Undecimo Â§vinae mensis novilunii die

quibus cerimoniis Kárttika-votum suscipiendum sit.—

7. Voto facto quibus cibis abstinendum sit.—8. Qua

tuordecimo Ürjae (i. e. Kárttikae) mensis novilunii die

votum solvendum esse (udyápana).—9—18. Ad Tulasí*

plantae sanctitatem celebrandam Närada narrationem

de Jálandharae*, Oceani filii, cum deis pugna refert.

Haec narratio, qua loco valde inopportuno §ivae poten

' Occurrunt ibi haec disticha, quae commemoranda videntur:

άττ: άκτα πάτη άττη; sfsqwst: i wfàw wrgiiie wärq;

xrrrrt qwm m *& m gè fe viwvt wrrr: ersùämafit: fsx ,

à ravî wvt xfwrgamuTarraTafii: uas m

* Praeterea Dhátri (Emblick myrobolan) Vishnui sacra est.

Ejus fructus cum Tulasis foliis mixti ad lavationem lustralem

adhibentur.

* Ita in codice nostro, in cod. Wils. melius Jalandhara scribi

tur: àaTai frji werraïàrwr* ww , rwrwr*iwr xf errì

*trat wfrwfir m

* Chola rex sororis filio quum regnum tradidisset, ab eo tempore

in Chola terra sororis filii in regis defuncti locum succedere sole

bant: mrsrrrumfq ii èsi vat ττ;σίππfra: (rájyánsabháginas,

cod. Wils.) ι εὐτατ εν ττά τψrrafrafta: (l. tatkritavidhi

vartinah) ll Ceterum Ananantasayana non Cholae frater, sed loci

nomen, aut Vishnuis templum fuit: έ *fw^parm wirsivâ

frw i warä wmri wrì ìnfratqqifan: m
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πάg fTgum: àfTt si siiarai frrarum:

àairsTrafaaimt: *ìmè afsrrù xat: u 8 m

•ίητεύτὰ frftgmremrat åawrfari:

wåííûrarat: qjtwäzzrwnt: u u m

wqwfw**rfiRT: τψετ αύτάa: ,

**t fiifixTrera qwjfraaTrrrr m & m

Libellus, quo Prayäga ejusque sacella celebrantur, a

Sesha serpente cum Sanaka communicatus esse tradi

tur. In fine singulorum capitum (*ft wwgrrù qmrræíè

§τετεμπτάafè τύττεττετά etc.) Padmapuránae haec

esse pars dicitur, sed in codicibus nostris non exstat,

saepiusque fieri ut talia commenta librorum sacrorum

auctoritate fulciantur, jam aliunde didicimus.

Libellus hujus seculi initio negligenter exaratus est.

(MilL 77°.)

61.

Lit. Devanág. Charta Ind. Foll. 1 16. Long. 5. Lat. 4}.

Linn. nunc 9, nunc 1o.

Sivagítá (Sivae cantilena), sedecim capita continens,

quibus principalia sectae Sivaiticae dogmata exponun

tur. Ea a Siva deo Rámae post Sitam ereptam animum

despondenti tradita erant, quod colloquium a Skanda

cum Sanatkumára, ab hoc cum Vyása communicatum,

denique a Súta coram anachoretis recitatur. Praece

dunt preces et cerimoniae legendo praemittendae, libel

lus ipse sic incipit : wqm: *irrærfi sjwár=Tjf* ,

wTT€T*yei wagw* §vi uam * *ä Trjyfùâ arâèr

warf a , âw=i *** wä: fä q rràa àxà uam xtara

***rrè wiäfvfirat gr , at vitae frwftrfert Jamjartsm

fe at uau wem wrr Taràv, qui gfsjt *är i gt war;

srrrrw *âarfirfrm fe at n 8 u warssrrr: τάττει αττεττι

wfirarat: , wri ywfîè rì wTrrTTT: n u m singulis

capitibus hi tituli subscripti sunt : I. Bhaktiyogas.

2. Vairágyayogas. 3. Bhasmavidhi-sahasranámopadesa.

4. Sivaprádurbhávas. 5. Råmasyástrapráptis. 6.Vibhú

tiyogas. 7. Visvarúpayogas. 8. Vairágyayogas. 9. Sa

riranirúpanam. 1o. Jîvasvarúpanirúpanam. I I. Upá

sanamâhâtmyam. I 2. Upásanavidhis. I3. Mokshayo

gas. 14. Panchakosopásanam. I 5. Bhaktiyogas. 16.

Sakaládhyátmayogas.

Iis quae in fine capitum leguntur (¥ft vfiaTwwgrrù

frafrrufrrrj avfrarii τίτηττά etc.) libellus e Padma

purána desumtus esse declaratur, quod per se veri pa

rum simile est, quum Vishnuis unius cultus Purána

illo praecipiatur, et nostris quidem codicibus non con
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firmatur. A Kürmapuránae parte, isagítás sive îsva

ragítás appellata, libellus noster differt.

Codex anno 1749 exaratus est. (MILL I Io.)

62.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2oI. Long. 14. Lat. 7.

Linn. foll. 1—88. 14. postea plerumque I 5.

Brahmapuránam, a Súta coram anachoretis ita rela

tum, ut olim a Brahmane deo Dakshae traditum erat.

De argumento cf. Wilson in J. R. A. S. V. 65 et in

Vishnupuránae praefatione p. xvi. Incipit : qeamràfìré

xivTat gra: u wriwrfei fi fiâft έτεί n s u gi fi à

$ etc. Narratio ipsa his verbis inchoatur:

àfrarrw wfrà grätrë aTaTpiirariíïîm ππqwì

etc.

Codex anno 1826 negligenter exaratus est. Folium

174 numero ast notatum est, et numerum att pro

xime aQo sequitur, nihil tamen videtur omissum esse.

(WilsoN 125.)

ggè

simfiiâ

63.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 178. Long. io4. Lat. 5!.

Linn. plerumque Io.

Brahmapuránae pars altera (uttarakhanda) a Saunaka

cum Satáníka ita communicata, ut olim ab Agastya

Supratíkae tradita erat. (B.) Cf. Wilson l. l. p. 7 I.

- Incipit: έττὰ σατε, u wr: wt wr* mfi è* ri frsrjùga:

wττά πεττει wfrfi wràfra: u an quaTi snrrítas qrrae

arrwTrä , sfqi guftaera gfirat wzifra u • u *farm

smrasfifùerè *arri spi , firfii wtwrà a frfrafrfira

ετττ uam TraTrsTTrì xTfrrrrig* ' srrârrârat

âw *jâ: wwfwwâ: uam fraâ: äfrafta rarâ Swifiri ,

siqfii: wrwrwrwwzarafrjfiri n u m qaíîårfwäôfirëra Tri

rqiifri , efrriifirfèrràártifirfisrgrâ: u & u *i*fffrjfii

fwàrrîèåäëîi , srirrqrrrávivâ: srnwaà: u s m vrri

v¤àw wrzxrfii: wmferi , wfrfwsw=mfiiiiaerræù

*: u t u wara, ju* arq: wTwvffTfi Trì: , grá: græ

áërat åæè: sjô: u « m £if srjt get wa wrww jam:

ττμττέττιτfwaeiarfa aera à uaou wat wiraaî warguifit

vivii , ra frarwwv* waními sjfw(*) m aa u rä x=Ti

vifitfäääfirmará: , strarsrraarìì gfäfjvirgàfri uas u

¤nfifirrftrìaìfit: jrraffirrá#i , qwirTeâritrTrìva gr

sit;i uaam agywrgkxit: æít: i wfw(sruti)ςάτ

sì:ai: ammirswgii ma»m iiiviiitrfirfjtsfrsnfrriè:'

1 L. sfærfùaìè:
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gάδάσκfràfifirtm: usu m àwtfatarrò fìrgì

f**Tt i ffrmafrfit: έτά άτά sparia: m at, n rìiat

*Triti qwafirrrsri , gufti jfrrà qsumatfirira: nasn

άτ* τττw u wri=Traièa qqi qrmari (srutam su

§rutaván aham A.) , ππτgTTäaTa wäwrrvrra uat m

vTTTäratifqmfifrari spiirfu , à mai a artitui amni

vfTf w m «« m wf**i [s]*ra*tifai •rifrstramfrai ,

faùfàasfari *T*i (kritsnam) wtftfwrityi m ao m fraAT:

*: sprt: aTt: wTw Tfirtii: , rarii virfirafa iiisii

frsTjûgq; m ** u *fä &prarsim;vi rsrfjgrfa àura: ,

wifwTiiv ffrvrt wta frfifiaw ffa , avrqiisftiierä

(l. ishtápúrter uchitáns) frertim aa m aa m

Capita sunt triginta septem. 1. Brahmanis origo.

2. Sarasvati cantu suo omnium deorum animos rapit,

Brahmanem corrumpit. Sumridikae origo. 3. Sumridika

diuturna corporis castigatione absolutam sanctitatis con

ditionem (siddhi) obtinet. 4. Daityarum, ipsius oculo

rum fulmine creatorum, imperio accepto, Brahmanem

e coelo expellit. 7. Siva, cerimoniis et precibus mysticis

conciliatus, Ekavírám filiam (prakritim sviyâm bhaira

vim) ad delendos Daityarum exercitus mittit. 8. Brah

mani imperium restituitur, et Sávitri dea a Sole in

matrimonium datur. 9. Sávitris origo. 1o. Brahman

§ivae sacrificium in loco Brahmavedi dicto ad Valajá

fluvium, in regione boreali situm, offert: [Arra saTa]

Èfirìsfw wrarrfiqam wwfr TAT i *iwriifTî à sì avràf*

(*vedim) ττττα u at m wfrwt •rrrfráfè ipfi ri rt ,

rfs rrirwiiaTai àvì àxf, xtn: m ae m auraiern: άττj

* frrjxat i frarrqm frárai àvrtf ra àuxf m sou

τττ ττχτττ ετάσττά «jfit: qn: ' awùftfrfir ami èst:

§τττττΊ: m aa m wrjf; s>;ft¥Tsi rò qä: i wttw

Rf [*] rergôv xrrærit , w**trsrxivâvfrfarfrt

τέ ll ** m Proximis versibus loci amoenitas describitur.

ττι φεττί δί κάττ τTarvi uas m xai jfrrera (mudi

tadyatra cod.) favmmt qtút: avi , arassrrrzwTaTu Aziùsaeq

πεττιτ: m •* m wmrræíTíí watrrif wpw * , qurqa

*f&* wa sitat frértat: m •« n frarrri sriiiifn mgäurgâ

sivt: ' erii **Errìg vmm »prwfrfj: , wäíûrfrmmi (?)

πεττ ττειτεύτ ι ao m. 1 1 (fol. 33''). Brahman, ut sacri

ficio peracto (re) pia opera faceret (•■rgä) vatum

sanctorum eremum, prope Maniprabhá lacum in silva

Cháruratha septentrionem versus situm, adit, eorumque

filios, quos morum et legum institutis imbueret, secum

ducit. 12. Virorum sanctorum, qui filios suos Brahmani

1 Omnia inde a voce wjrfir usque ad vTTvsT$ in cod. A.

omissa sunt,

BRAHMAPURANA.

tradiderunt, enumeratio: Kasyapa, Upamanyu, Ojishtha,

IKanva, Bandhula, Angiras, Daksha, Kusika, Bhrigu,

Atri, Lopámudrápati (i. e. Agastya), Vasishtha, Bha

radvája, Svetátreya, Vrihaspati, Súrpanáyya (?), Mánti*,

Gautama, Gritsamada, Jamadagni, Âdhvara (adhvara

B.), Chyavana, Kahoda, Âpastamba, Aruna, Kapila,

Devaráta, Kratu, Havyáda, Nyagrodhapáda, Vámadeva,

Sumantu, Devala, Sthandilesaya, Kusâvarta, Krauncha

vradhna, Uddálaka, Varatantu, Upavesa, Hiranyánga*,

Yavishtha, Gomitra, Mudgala, Praskanva, Kutsa, Hira

nyastúpa, Sanaga, Atharvan, Jábáli, Jaratkára*,...,Vatsa,

Àrtabhága, Pradhana, Prasisha, Agnigarbha,Trishavana,

Kanáda, Âpnavâna, Vasúdreka, Dálbhyaka, Samvarta,

Vyágrapád, Páraskara, Gobhila, Parásara, Supratika,

Váchamyama, Mrikandu, Viprachitti *, Vriddhasravas,

Samindhana (?)", Upaskara, Raibhya, Wishtapura,

Pingala, Matanga, Dadhiparna, Játúkarya, Prádyoti,

Gálava, Lomasa, Garga, Gabhasti'. 13. Juvenes a

Brahmane instituti veram beatitudinis viam quaerunt.

14. Brahman sanctorum filias, quum mulierum officia

docuisset, de coelo in sacrificii locum ad Valajám secum

ducit. I5. Ibi in loco sacro, Somatírtha appellato, lunae

colendaé'ritus (somavrata) peragitur. Lunae sedecim

digiti hi enumerantur: Amritá, Mánadá, Púshá, Pushti,

Tushti, Rati, Dhriti, Sasini, Chandrakánti, Jyotsnâ,

Lakshmi, Bahulâ, Príti, Angadâ, Púrnâ, Púrnámritâ.

Ea cerimonia Chaitra mense lucente luna facienda una

que lunae hymnus (somasúktam) recitandus est. 16.

Visvakarman Brahmanis jussu ad Valajám prope lacum

Brahmahrada appellatum Drisya urbem condit*. 17.

Juvenibus adoptivis (dharmaputra) quum filias supra

dictas in matrimonium dedisset, urbem incolendam

tradit. Vishnuis cultum iisdem praecipit. Vishnus

urbi defendendae tredecim custodes, ipsius ministros

(yaksha), ponit. Eorum nomina haec : Shanda (Sanda

cod. A.), Marka, Durnåmam, Durmukha, Guha, Virú

páksha, Bhimasema, Jválávaktra, Pisangaka, Kankálin,

Kürmaprishtha, Bhúta, Dámara, Bhairava. Tutelarem

urbis deam Siddhavatím instituit". 18. Brahman singu

2 srraifzäåí A. sTrsTrää B. 8 févTm* codd.

4 *I CRETûûmt: A. *βτΕΤύεπT: B. » frwfwwrwTarqr A.

fraärTrarT B. 6 fJTfövra: B. deest in A.

” Tam levis uterque codex fidei est, ut nomina supra data qua

par est cautione accipienda sint.

τμτττ: æri u wgara réfèargì {T: fùrTsre: i wn: wwg

τάg jyjìa wftriä m

9 àfpiffrfAafùw: qiwTwrrira* qwm , faaraTäraqfrarfa

| werri - wrrrà m wrfavafa £ìg atat fratrâ »ra ,
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lis virorum sanctorum familiis propriam deam tribuit :

trr: sifavTi fix , qwam sit fqmTsræ: ι ττάέ τύaèafi (°tve

codd.) sqrqúTara sìwä nam a qäiäääi ävï *yqqrai

wτετή ι aetfx*igqwayaTrjfiiìwììé*■*■*■ ai nau wwraiù

fìrai àvit agri igæraî , ferri sì wrarrt ratia wai

frai uam fèsfifTrai iù w àvô spräw* i xwfîat »pTi

riaaimi fiwarfaai n 8 m *rfafawai mg: gxiwi vifù

wfwvTt: , afayisrisprrevTnfwrg*\awt: uum xaivri rima

άτὰ πατ άa gàwì , wTrwTjri,ATi: -- u&u άττàw:

eriaTai frsnarai qewfi: , * úmrari: ({άπτιπ B.) æ

erit insit: δειπfùaî , wäaeTaaai wmgärza: fiigaifarii usu

rrri Trawâymfagri warfari: i waraTaraxi;T; vifzæi

szární ut m wmwrai àwfAwääerræ fæni i syrii s;r

*\¥m à fìiginfs ww* u« n æraTw=raiè vìfiìrmi

»rrr i wmwwiwgääù ærei, wxpa r uaou firmri wrsù

rùà ærfùâ gwaTferri , faîsi άττηίηψτ (èvrrTmrtwt A.

άτττίκη B.) à fi arrirqw^ wwT: i wgat agmfaarn evi

zgxxirrmra usam iraat (sic A. rrr* B.) wavTaTrsT

f{jnmarqaifarì* , wvat atriâarai giTai awTrì ma- n

frsvTai àvaTaTwaaTwgqrwwr , ejfwäsraë{πrafTamur;

(°*i¥Ai: A. **i{ni B.) âwm: usam aTTi rtTarai: wrri

τγείτεττ:ι άisann: gsTait: (garrât: A. garrära B)

rìmarærìas T: na» m wfäai (afaai A. faaaei B.) faa

wawi rm aTar= fwfwai , rjìsTjäåýt: (rwäyw° B.)

spirifr qmfwat , ätarì a fèrtim arri wrira: uaum

afravissâ sit a frum àfijrsfáí , τεττάa iiifirat

feræprivat: na&u wrfaìwì (°* codd.) äi*ii rqt

sfxfrafjrai (srfix* A.) , grrwrwásit: έπιτετντττ άr

wfanffi mas m fastnwiifeaî àaî §f£ *rarìaaT: , rwiifavil

finii àvit srrrfw;**iwat: natu wriwTTTrsTrfrrfavra

vitaat: ' sr.ri • frrqrwri w sTrwT£ srmrrai u • u rraT

vgtfraTpif;qi: afgrqrwg as Trasit: , fùfqaTri (sic A. fafw

arri B.) wrræíî *i*swi faävai i wyß: sæà*

xrarämurm: ai maon wrgäTamawTaTw wrat: fratránfi ,

w**a*g*t*r*i* argstai uaam aræmrqëïãýt: *Triùj

wj*rrit , rJTt τῆfir** Tg: qtärï faaaTTai uaam qrræ

qm qiii rqt aerwrwriiwfa , άττττττάτά εττj: quferri ,

syägariwriterrat (°wwì*Ti A. ¥irwayTT* B.)

*fixäferi uaam gawiifrwfw*ii: (farrìrì: B.) g**rt:

(jfxat: A. gxat B.) *äqrrai , τάττίττί æττῆτετ

gáaat: (swar ? A. swra* B.) ma»u wfiivTjä Trmt:

g*iai gwaifirtii i *afrggù¥TI: MTJTTTri (argrrsti

gri B.) ait mauu fìrrat sirai argärränï (^aeTii A.)

1 L. *TJY°. * £*fîè A. B.
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wirrat: i rfrwirarì à fé fxi rfriwi m •*, m wr

xùræfúsyìaùat werrat , srmrreqnrììáô (sarTra

τέττ B.) israt frwTsfqùï mss m *\srsreq gäriïà qùara

viri: u âîwô *r*x*i*i rimaàvi wprj: natu àrarima

arai w w¥ ¥j***. Brahman, ut Drisyapurae sacer

dotibus famulos ad officia domestica perficienda com

pararet, ad Virâj (Vairája) regionem, prope octo flumi

num confluentem sitam, proficiscitur : sTTsrrirrrgst

fvmt (l. èyma) grawfarrra , fwaaTrerrjin:wfwfarfa

τττττ ι ra à πrfiragt {äärfiifirarwt , etc. etc. τψάm

τὰ wmm frrrzàarrjwi , wvrai wftri wa ximii à fèfrn: u

Horum fluminum origo et Somatirtham describitur.

19, 2o. Vaisyarum et Súdrarum creatio. 2 I. A sacer

dotibus Drisyapurae omnium generum sacrificia fiunt.

22. Nárada a Brahmane de coelo mittitur, ut Brâhma

nas ritus varios doceat. Valajae sanctitas et origo.

Flumen seculo aureo Balajá (= balát játá), argenteo

Sivakámadughâ, aereo Nandini, ferreo Vánanásá appel

latum fuit. 23. Pingáksha Rákshasa, quum omnes

deos devicisset, a Brahmane aqua e Valajá (àaarùsfè

wà wgëgwi srrrfrfw) hausta interficitur. Fame exorta

viri sancti a Durgâ, §ákambharís* formam gerente,

auxilium petunt, eaque homines oleribus (8áka, inde

deae nomen derivatur) in orienti Valajae parte crescen

tibus sustinet. Nomen Vánanásá flumini eo tempore

datum est, quo Tárakae sagittis oppressorum deorum

vulnera Valajae undis sanata sunt. 24. Votum ad Va

lajae ripam in Solis honorem nuncupandum (vasanta

vratam). 25. Chaitrae mensis lucida parte octo deorum

sacella (tirtha) ambienda sunt. 26—3o. Daityae*, ambi

guo Náradae consilio instigati, quum Wrikakarmane duce

Drisyapuram mimarum et saltatorum forma* intrassent,

post saevam cum geniis (Yaksha), urbis custodibus,

pugnam a Siddhavatí dea conciduntur. 31 (fol. 41*).

Quibus causis urbs varia nomina sua acceperit. 32—35.

Ad Sumridíkam narratio revertitur, qui austerae devo

tionis fructibus superbiens urbem infestat. 36. Bhá

skaravratam. 37. Urbis laudes. Ne hic quidem liber

finitus videtur.

° Textum, qualiscunque sit, et horum 28 distichorum et loci

ad cap. 1o. exscripti utriusque codicis collatione constitutum esse

lectores monitos velim.

4 Uno hoc libri loco me Sákambharí deae nomen legere memini.

smrárófit amaré prím quar: , waswn ;if;i aTw strat

viaatfq*ft m i. e.“ Equidem Sákambharis nomine, et Valajá totum

mundum beans Nandini nuncupata colendae sumus.”

* E Kálikã familia (Kálikeyakula) orti esse dicuntur. ,

° In urbe ipsa fabulam Writravadha appellatam egerunt.
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Voce upapatha (deverticulum), αμae in singulorum

capitum titulis legitur (τfπ πτιστπήπτάήττα etc.),

librum nostrum alterius partis appendicem tantum esse

significari videtur, guod, sive viros colloquentes sive

exordium spectas, veri simillimum est".

Codex anno Ι772 negligenter exaratus est. Folia ao.

a". aa, in guibus capitis quinti finis et capp. 6. 7. ine

rant, nunc desiderantur (WτLsoΝ 356.)

64.

Lit. Devan. Charta Ιnd. Foll.86. Long.τοξ. Lat.53.

Linn. plerumque 13.

Ιdem liber. (Α.) Codex, medio circiter seculo supe

riore exaratus, in capite tricesimo desinit. Folia aa. a3,

αuae nunc desunt, eadem fere continebant, guae etiam

in cod. Β. desiderantur. Lacunam quandam jam in

prototypo adfuisse, verbis via επή τιξ τή πτfπ "hoc

loco folium dimidiatum deest" (fol.12") percipitur. Cete

rum codex, melius quidem αμam Β. neque tamen accu

rate exaratus, eandem textus recensionem continet.

Guod folium octogesimum sextum esse solebat, nunc

post fol. 75. positum est. (WILsoΝ 354.)

65, 66.

Duo volumina. Lit. Devan. Charta Ιnd.

Lat. 64. Linn. 12.

Βrahmαυαιυαrtapurάηam, a Sύta coram Saunaka ita

relatum, ut olim a Κrishna Βrahmani, a Βrahmane

Dharmae, a Dharma Νάrάyanae, a Νάrάyana Νάradae,

a Νärada Vyάsae traditum erat. De libri argumento

conferantur, quae Wilson in J. Α. S. Β. Ι. 217 sqq. et in

Vishnupuränae praefatione p. xli. doctissime disseruit.

Vol. Ι. Foll.342. Ι. Βrahmakhanda, Foll. Ι-68. Ιnci

pit: πήπaήπεπητπ στα ai ππή στήπτ. ι ατεπhvi

fπfίπτfπτα πίfπ δά παππfπ ή fri nan etc. πτή ήfπ

πτή πτα: ήπαππ:ι fππίfπfifπαϊ(nai) σπfππππ:

σππήιοι επfa[πjπή aifπππάπ παππι πτή πfπhi

ή fπτήτα σφττατί ιει ή έστατfπfi "τεπ ήπτή πfπάπα:

εφοππτά πτή πίπι ήττfπά π ι οι πάπππfifπάτε

τπτή Είσπτπή ι πήi πάπππί στπιπί στπfπ ι 3οι σε

ταπτήήή πτή gfπάππ ι ήπτά ήπατε – ήπτί ήπτσι

τσή ιι 3aι πäτίπτστήτί τι πάστ ήπτσπά ι πάπίπτσfπτί" τι

πitiqπέτει 3su εforfππέ παπ gaά τήττε τι ι ππππ

ππέ σπΦπήafττετi naan πτα πίττήi – gτήiή σfπ

In fine capitis secundiin cod. Β: sfπ πτήτΨττή fπτήτεί

τήττα etc, scriptum est. 2 L. "fΗΗ.

Long. 13.

ΒΕΑΗΜΑΡURΑΝΑ. ΒRΑΗΜΑVΑΙVΑRΤΑΡURΑΝΑ.

τίπf: ι τ παπδι πταππί (onám) fσπτητή fτατιή ιι θειι

τηπα σπαι παπτί ταπ: τα σπ τππfa ή fπάι fππαπά

Ψπfππα πήiίπ τ ι οιιιι ταήπ πτή ήπ fπfπππ

πfήπ ι πgarή πδ (bhave) ππππεποπfπετππ: usξι

"αππgáτετππ: Ψττής στπfπ ι πίg τι φττήg fπαππή

(fa)fπππfπft: nasu τήτη fπατσι καιfπητή πfή πτή

ππαπί πετππ φττή τπππετί ιι οι ιι πήπτή τπ τήτπτι

πήήπfπίπτή ι άaή άfππππί fππτήστήθιοαι ποπ

πfπτιππι ήσατεπητήι παστίτστάη πτώπfa fπfπί

(l.jίviném) u«οι πατέι π5τήτί = πτπfπετύι πτα σεπί

παπf (srishtyu") τίθεπίtήτί πέ ιικοι τπτππί fπτιατί

τπππππππτή ι fππατί τι πέτι πεπτί fξ τι πατί ιι και

υπήή θτιπεπ: fξ τπ πίτπτα τήfππ: τί ι πτι πτιπτί επί τιτ

πά δε fπεfπί masι πτήa fπττττε" τα πτή fπεfσπ:

ππππί πεπή πα πεπτίfπί πfπτα: nasu τήτηπτήτί τα

πa θέσπήτί ι πήτί fπατδίπτα παπππετητητί usum τίππί

= ππππί « τα έή fπετή ι ε παπ[i] πι πτσίπ π

τπππ πτή: πτ: usει fππά ππι ήπί πέππί ετήfππί

πqπfπ: agzπί διππί πfππf ussι πι (l. ά) πίσπ:

πτήτπf, πτπ πι π πτστ(!)πτπ ι πτή – πfrή απή

τίπτσήaπfπά φf u stu ψήπτεπήτσgήττfraimi τι πήτί

πâπτfπεπτί τππά σήτα ιεοι τήτπήfπππα πτππή

τι πήτί ι πήπί τάπτί τα τπα ή»τή fπτήτπή ιι 3οι ήτίi τι

τήfπί πππ επί πα ηπτpi ι τηfππί πήπή παπτπg τπτι

= ήfπg ussu τηfπί πάτη παπτή ή ήπή τίπει ήπή

πήτη ταπτπί τι πfπετα ussι πτστππfπτστή" πτή τίπ

Ψή επ πατ ι τππί πα ηπεππππππππή ("pi) τα

a ussu σπαστππfπτσιπί π πτππί πfπεστ ι τιφά τα πι

εhή ψήrψήfπετπή ιι.38ι πήταπτα τfίτι τα πτηππή τι

παπτήaήaπt πσί (l. πετπi) πa πήτί usuι τπτάg

πεπππgή τπτπσήι πππππfa ππίi πίπι παπεfa usξι

τα ππα ή fτο σπήa = πτή ι σfφήππππf, παπα

τππππ: ussι ππί πτα ηε παί φοι σππή πή. · Ψή

πππ π ιπππππ πτή πτή ustι τπfπιπ « πάετα

(l. άvirbhύya cha tadgehât kva) ππ: απ εηπτι ππί fπ

(l. πππ fa) πππππ πή π Ψπτππ: nsen πταππή

άπ πfiή τήττπ π: fτιπα fä πτή πτητήa ππ

πτqπ: ιδοι τηπππππεπτί στπή "fπσάri ι σfaiή πτήπί

= πτήfπάππτη 18αι τιππππππ Ψσπφε π η πη"

πτή ήτττιππί πτή απεπππεfa ιδsu fπαπππσε π

απεπτί σεη α π ι α ππε: ππί επή τήτττητή τι π:

απ: usau difπεππ ι πá σπππππά πππππππήπτπ

faτήaπτπή ε πfi πτππππή ιδει σπ fπππε τι

3 L. fπτπτητή. 4 L. ππαπ πτοεί.
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ττεῖfretmr: ' gj w àfiivrrsi geré vifw wrrà u 8um | Dharma, Sarasvati, Lakshmi, Prakriti (= Durgá). 4.

êá fri τΓέ gat a πάur; *ίνεττ ι w arxçã avrft vrri- | sávitri, Káma, Rati, Varuna, Váyu, Vishnu. A$'
gf;arsè m & u :àrwUrsùum wwfir »prà , εβή alii etiam dei et deae creantur. 5. Temporum vino

•\ v, afr - w , - . • | rum computatio*. Rådhae in Rásamandala creatio.

w Rrgematwi efrsfri u 8s u wrtwa warn qi wmi wäa- - tium dei

fifjri (opsit - aviâ-Täwrsi | Pastores, pecora, ferae, currus, minorum gentium dei
( ps, am) \ sy grrìg . ' ' ' • u8tu ®- ] oriuntur. '6. Dei quum deas in matrimonium ducerent,

wgTTrat άεττί ττρίττί ι aefrwfwä wärRrrATrä u 8« m | §iva Prakritim, ne devotionis obstaculum esset timens,

sifrni aeTw* * *■*TTi (chedam °kshúnám) w rimatâ , recusavit. Siva ascetarum princeps constituitur. Brah

wfaerì àvirrrai ssrparerswi muon aurè aîfti vtaufa- | manem quum novae creatioais d9minum fecisset, Kri

swi , wTà àfra: * áurn wrrrv* quam àvrm infra:

ú * w firara sitarae , ετετταfrqëìa »riif (oti) siifra: |

*TR uuam ëù »rafr (l. bhavanti) πτάπτύifTäta iiifra: ,

àwrn »rwäìa aaTRiifTa: vrra uuam wgrara àarii

àtai wtffrai , rn: wsfrä w àvitrii vfri spi uu» m

wffraeîfrwTwv sTrxaTwfrswi , rrai w * rraûaiiaqsti

frswi uuum wjìràvTi ra **isrrai frstri , *a*i*i

(l. *çãîä) Trai wwrra frsfira: m ut, u gHitai ge*

fiai vTerri æmr spmpi , wì*i *rr*rvi w òmrai ximanti

(l. άτΓτί κίτερά) ττ: u usu triù rrùsrrâ w rr*r*rqfraì*i ,

wfiaTgwfri qffèrgáú m ut m rtìsppTiaraârafrs

wi i fwTavTrjvaiaiafrswi mu« m vfyuTrrwii w

*fti • rn: wt . »Trè geräà • viiyuTrwrwä w n&o m

¤î »nrUrarmrrii τάarärgæ (l. °mangalam) l vrni èjfi- |

vri w wwrè frsfiri u &a u * * aefqi fra grrm srat

wt , vg:*iwwfrfiri wäuäfrsfiri m &* m *fwTffji(psi)rrii

wánmgirsrri , avè aëri Tw wäpivwasw* m &a m wrr>;i

grrîgàrë àriai i ifti ausiùs yùa wa sitæ u&am

avâwîi îa wrif grifr;: (°vidah) ι τά ςτττψά • qrt

ai w awù m & m frfft w iitrì yùa wrwrwrat ,

srgriffi ge* w ai wärw avTi (l. arwm) n && u vìfm

a* garw firm aTrrwTrw w , arrryfërraraTrara aër

rat m&s m arrà wèaTa Ttä Tgfrè , wrra: grTTJi

τ έκτει frg* *rrr u &t u ai rà faràà già gräïèr

*¥ *fwi autë ærú firsTrra u &« m wraTa t(ae)wgë

(°sáhasram) | wyfèåê g-Tfä , grrjaeTrsiraaì Tw* x»iî

πτ: u so m [*]*** *■*■*■uTqayja w m sam au

Capita sunt triginta. I. Prooemium. 2. Ante crea

tionem Goloka coelum unum exstitit, super Vishnuis

et §ivae mundo tunc temporis vacuo eminens. In

medio Goloka summum numen (ττεάεχυτεῖ siiii ττά

wέ τέ), luce involutum, immotum quievit. 3. Deus

creandi cupidus e corpore suo omnes deos procedere

jubet', hoc quidem ordine : Náráyana, Siva, Brahman,

1 vTrjv srrat wàaàw warqaTa (eka evásahéyaván *) ,

¥wwt agnô *;fwäaTrrw: w;: nam wtfrtag: aërà giù |

shna cum pastoribus in Vrindávanam proficiscitur.

7. Mundi creatio. 8. Sávitrís et Brahmanis progenies.

Närada, quum Brahmanis mandato, ut ipse cum fratri

bus creandi munus susciperet, restitisset, ea poena affi

citur, ut per innumera secula Gandharva (Upabarhana

nomine), deinde servae filius (dásíputra) esset. 9, Io.

Reliquorum deorum origo. Ghritáchís et Visvakarmanis

filii octo ordinum inferiorum majores*. Ordinum mix

torum origo. Sunt ii: (fol. 24°). 38zTai w sTaTai sfa

aerræ (chi°) fiir: , aspararfx æræ rr: (attálikã°) wfriù

πτάτή: m «& m wratfxsraeTrfiirj>raerræ, à fufr i q.;a

zîz*: ww: wfri Jesrrae: u«s m jwaeTrra iîm πυ: àiz

siifirfr i wpa iræ stra sfx: wfri {f m «* m au:

wfa rfjv rrtgaa iftfit , wg irráa wfrù Trà

wn: m «« u ftar* g fiìv irxaerræ à fufr , aeqa wfirì

zει (? dasyur) Aza wfraiifàri: m aoo u Azafra *arai sra

πra werra (? shan naván) , af; ai aTit • sii

*** **** m ^ m ararii sTríím wfrá vtrú vti:

εεῖτ aya aiarx: aäerravi [s]sjfa: m a m fjrT •

siar= ri wäxè (? karmakáro) p{a * , *itaeTrra wi

ar= ri siaï a pa * uam siiaïui fîrm èrra wfr

afyqTiir: , »rraeTrTsvTa *;fì:irai Jmt: (i. e. sattva,

tamas, rajas) u 8 m τῆ πεττέæTT: viwTrwTaTa (? panchatva*) ga

w ι εττείνετὰ τχτὰfräræt: num wnfrä yg (i. wffrága)

τταΤΕΤά πιττT: wg: i etc.

2 araarrrrqrara aesta fafrum gè , qqi gmfa saifr

*àm aefqrrf • n u m xri àrt aTqt w aefixâfit <rfji

fasfì: verfùâw gifìargi eji , & m *=irt II f+*■ττίί

*JTraiììae anfr. i wyrfisTg xrjg rfg avTi fxii usu fay

â:a(, cha)revifùàfäää w awT: , wrìrrtaiisTi fùùττgfä

sfri ut m wnfîâvwr* (1.°las) I ywT* wraTisri: i awTaT

qui æg: aerafifxfäsfùr: u « u «J**=;t agrrrè itàraw

εμπ: i wraersiriff w aräwwrwn: maou awTw fräåa

w ==;: wfräfür: , fîùw wwfrwääärrgfäsfri uaam

s wrwraerræTriæTrgfiavTa , jwaeTravTræifaa

aJURTVTT ll Paulo ante novem fuisse dicuntur, ibi enim aRaTC

additus est.

G
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*fär: ' äfvfiaai ; àwärtsirrt wfráfir: n 8 u wu:vi

arassarii aziìm vitrs , wprj* i gi gj eftftät

(? dushtau haddidimau) mvm lium aëùseft*aTit (haddi*)

aurisr* fiiir: , ayg; ia gara gut wrwrw i u & u

πτάττεττί firmifì w jtt* i wpa aui vi má fimga:

τὰfär: u s m iimga* *arai fìm à quifT: , wga àw

wrft w ga àrf w*ifin: u t u àywriiwrsarii au: j^

τ{α ε ι sjfritffr (1. sundiyoshiti) àyuTg ίττα

(paundrakas cha) q.{ * u Q u «raTERTæTrai (l. kara

na°) τττgaï a R e 1 WTTqwi I * TaTTêfir wäfür: uaou

vtar:fìT àyvTai à Tä: qfçâfât: l *j ff-rrxiaiirsiia :

wfrì \f m qam frát írrrga a R rræ: * pr: . rraei

fiatrìa aeTT*ift wpa e maau rfwrtt iiiqaeatrii aäfia

τε δήrfr i wraTa* wrra wxaTsptfëax: m aam firrrr

jfr** Tai wg: ar gaaet: i * *** *friiwimgsgåëra:

aat u ® m aTaTTjfriiîîm vii: wqwarër , gfiarììàr

π: ærèt àfìt: manu rajisi frag*i wfirií *IIIÉwr:

aa: ázæiravi wrflrà na&u warfiím áyyrqfjì: ra

πττέτιπ: gá æra ægræiavjir: uasu saeTraTTiiii

a (cha) wifai wmftr*rat (? váritas tayâ) ita wrrr: w gaw

πήr: wiiftn: natu warìm sTarqiipfàm qrqn: iwxirè

gἐπτα τ{gèxTTA: uae u wfra*iit £ra fääut ττgitat:

sîvraTrfrátra gäüt vitafiim; m ao u äarsfürsamqi

*ίτετηfrága æ ι τίτετΕfiraearai srrrae: wffftfän: m •am

aústæ àù m a gqva wzsTmrq: (shanda°) ι τταί πεπfa övTwg

zù ai wj xTi fr* u ** u àuìsfw*ftgwfrm wmra frwä

fufr , àuTfjv sTaTai wg[g]ári *rat: usam à si qt*y

πτα άτιστΓΤΠ: (mantrau°) , ìww wrmm: sTarvi à

wrayatf* \ \jf m *8i. De cognationis et affinitatis gra

dibus. I 1 (fol. 27*). Bráhmanarum (vipra) praeconium,

a Sole factum. 12. Nárada (Upabarhana) Gandharvo

rum regis filius nascitur. I 3. Upabarhana mortuo Má

lávatis uxoris planctus. Ejus minis territi, dei omnes in

terram (kausikítíre) descendunt. 14. Málávatis cum Bráh

mana (i. e. Krishna) coram deis colloquium. Krishnae

cultus omnium praestantissimus. I 5. Málávatis cum

Yama mortisque dea (mrityukanyâ) colloquium. I6.

De morborum causis, generibus, remediis. Creator,

quum quatuor Vedas revelasset, quintum, medicinae

codicem (äyurveda) addidit, eumque Bháskarae tradi

dit, isque artem medicam cum discipulis communicavit:

irai aTEft fwgii ratfm (tan*) rr#rfit a maou vTfw

τπήτεῖs,Tfa affat (l. vyádhipranásavîjáni sádhvi) s{τὰ

fASTI-TT , wT*iAfrfîa rara: (l. Dhanv°) aeTgfrrrì [s]f\g*í*

s;it m aau ***: w*i [s]áwrri *** qut: ' Trarrj,

*rr*rfx: ôz;: aeri [s] T* ' wa * m aa u gè àaimfrsTvg
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vìtas wmfiraTT^T: i faf¤Terræ$rä Tw iiä srär(si maau

v=infra strarawaerr srqë wfir , fwfsrarìi ATa frìat

wwsrr w: u a8 u fafsrrîgô (°dim) frsi snffrrrgaerr

w: , fwfsrarqriia w wwi wfwfjï uauu iià (l. tantram)

àuræåæi wyww wsrr w; , war wgëra smfiriwfi

wää u a&u RrATjä wgriä qκττεττεττ w: , wqwi wftwari

w •rsTr wrara gfi: uas u war wrrô qTf (l. yogi)

àerèævisri , wäarrnii gmmt wtraræiaUrstä u at u àain

art iiä w •rsrr srrwfxifi: , ôä ftarii srqriâ wävt

wt ua« u èv ftära iä w warr j»räwa: i fwfsranma

•ftarfa iiarùmfit τύτ[si] u ao u 17. Brâhmanae (Kri

shnae) cum deis de Krishna colloquium. 18. Upabar

hanae vitae elementa a ceteris deis restituuntur, animus

vero Krishnae demum jussu revertitur. 19. Preces

mysticae Mahăpurushapåvana kavacha, Sankarakava

cha, Stavarája appellatae. 2o. Upabarhana mortuus

metempsychosi Kalávatis, quae Drumilae pastoris uxor

fuit, filius, Nãrada appellatus, Málávati vero Srinjayae

regis filia nascitur. 21 (fol. 51°). Näradas a puero Krish

nam colit, a deoque pristinam conditionem recuperat.

22. Brahmanis filiorum enumeratio. 23. De mulierum

vitiis. 24. De uxoris fidae virtutibus. 25. Náradas a

§iva preces ad Vishnum colendum idoneas obtinet.

26. Diurna Brâhmanae officia (ähnika). Inter alia, quae

majorem partem cum legum codicibus antiquioribus con

gruunt, Sálagrámae (ammonitae) cultus commendatur.

εῖgsTat (? sastá) grt w sTrxaià a Trra , gTTìa vìrì

watfirgraùa w usam a arr: * áýôïg æåóèg (°yajneshu)

{ifaTT: u sm* qtiiaîa îîsfiiùi waTjrr n tou ττειπ

πτὲ waSI f+RRmfit à πr: i sffTrja: * w *ìarì frJ

sif;t m tam sTrxTTafTzT*rá qa fingfit τιττε ι κ •rât

»rmatara σάττάτft fafwgii u ba u Krishnae cultus. 27.

De cibo diebus quibusdam vitando. 28. De summo

numine (brahmam) et natura (prakriti). De Krishna in

Goloka sedente. 29. Nárada in eremum Náráyanae

proficiscitur. 3o. Krishnae laudes.

II. Prakritikhanda. Foll. 69—245. Incipit: τττε

sara u ηύπτττί ;iit xnm xatf wraf , wtfra* w *;fw

frì w;fi: si qvi εμπ m au sifwìxa at å7 at at si

*Tf{ai ατ ' f* (kim) at raraTi at å (l. cha) qya dwum

ævi u • u wäat (sarvásám cod. Mill.) afri gTt frumi

TTsfifTi (°psitam) iwrarrt ;a æræiwTεΓρτὰfa uau

πττεττ sara m wjirâztri ww \ at ri$ κρι κάτ ι fäfsra

vifw wytfi wn qi váras: (°vaktratas) n 8u WywaTr*:

qva sfra *;fwarsr*: ' *£ ryvt vt èxi r*f*: *r **fá

π m u m j a£ wä a rarô aï qì , xviç rwfa *w
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fnrrwwfa ejn: n & m faTTTaTersum (trigunátmasva

rìpé) π αάμfsawfam , aura (pradhéné) *;fw=rù w*

frëa xaià u s m wri$ wär ra +fra (kritis cha) *;fw

arrae i *júrrum w vt à f ryfi: at rifùm utm iiramisit

*;fwfri frur*j w; , w; , qnia afwrmii wtwri wyfx;

εΠ: (griiw rf Trèrrmr Tarèrr rjfit: έττι cod.

Mill.) u Q u *m w avrersqm w wrTT frºm *ramr*ft , qwTrwT

w rqt sifasivmj (°gnau) arfeat feqm u ao m wn wa fe

τίτῆ: *figùí (stripumbhedam. cod. Mill.) a *raiìì gä

aatri aat sTwywfr arra u qau àaTrwäwvt w vf

#wT* fwgwrwm , afrib{τ εττ Ετψfrévô manu rai

stat (tadãjnayâ) iwfrm *;fw*äfìùar: i ww wsrjùvTat

»raergat (bhaktánugrahavigrahá cod. Mill.) u qau πύ

starrt git, vt firrsqm frafrqt , πττττf fr Ttrqt qiiaa

ετεfq f uaam aafàâåfrfitätfit: qfrm *{ττ ι wärfira

πάτη επτά sq. warri mauu vita geréftiníirraatfyifi

εμτίκτειiara sitstft;itatfir* m *& m srrTTrtrräwf

aTTTTf (°nâ) , irrf:]ersi (erópá) ατκ rrfwvrj

èart u as u wäyfa;*r*wt • SrfäsösT*q viri , faèvTêt

fafasq; fafaatfafaëwrô u at m gfwfirat (1. buddhir ni

drâ) gr fqqrwn writt fiat rat *;fw: i wrfit: «Tfra (kshántis

cha ?) siifra aeifrifra §ττΠ ua« m jfw: gfw=rqt x=fij

frärm (dhritir mátâ?) τάa a i wásf==r=qi at £wTra

qταττεττΙ: (°nah) uaou etc. Haec pars a Náráyana cum

Nárada communicatur. Capita sunt sexaginta quatuor.

I. Prakritis descriptio. Ejus quinque manifestationes

(Durgâ, Lakshmi, Sarasvati, Sávitri, Rádhá'). E pra

kritis partibus (ansa), particulis (kalâ), particularum

particulis (kalánsânsa) aliae deae, virtutes et vitia, sancto

rum et heroum uxores, feminae nascuntur. Atque

primum e majoribus ejus partibus (pradhánánsa) pro

deunt: Gangâ, Tulasi, Manasá (Kasyapátmajá, Náge

svarasyánantasya bhagini, Jaratkárumuneh patní, Àsti

kasya muner mátá), Shashthî*, Mangalachandi (sive

i war* w arriè quwrJTt (qaema* cod. Mill. occurrit

alibi gen. Vrishabhánasya) vt vt li

a rvTaiyerswm wm à fùam w πra utom smpsr, q; rrn

ai w wi wfftm utam firsTai wfir frwg afrqrwsifrf .

rwfwf fr »ra aerfève aetfiri u tam wviaTsv wf

áëra wf rifùm , garìayeraf, w ura fawrwi wf utam

*j* grif r*m viri »rjtfîà , ετά (sthâne) frsTrrt wrat

qursq a frâ ut8 n qm arasTafàg τεπ frág viri ,

qm * * fraeTÎr grt (pará cod. Mill.) veftè fìnit: ut, u

vraefisifrâ èa qrt *='Trèg* i warafrafrm (sasvan niya

mitâ cod. Mill.) èvT fTTt aTrTTT: wri u t& m aTTsqt
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Mangalachandikã)*, Káli (durgálalåtasambhútá rane

Sumbhanisumbhayoh),Vasundharâ. Deinde e Prakritis

particulis (kalâ) oriuntur: Svâhâ (Vahnipatni), Dakshinâ,

Svadhâ, Svastidevi (Váyupatni), Pushti (Ganapatipatni),

Tushti (Amantapatni), Sampatti (1sánapatni), Dhriti

(Kapilapatni), Kshamâ (Yamapatni), Mukti (Satya

patni) etc. Denique e particularum particulis (kalán

sánsánsasambhútás) mulieres fiunt. 2. Dei a Krishna

creantur. Lakshmis, Rádhae, Rádhae sociarum, Durgae,

Mahâdevae ortus. 3. Viráj, Rádhae filius, Krishnae

pars sedecima. Ejus progenies. 4. Sarasvati dea qui

bus ritibus (nrve, sparissi fratä fräsfa •), et pre

cibus colenda est*. Ejus laudes a Yájnavalkya factae*.

5. Sarasvati Gangae imprecatione in flumen mutatur.

Gangâ etiam in terram descendere, et Lakshmi Tulasis

plantae formam sumere cogitur. 6. Quae quum impre

catione solutae in coelum revertentur, aetas ferrea terram

invadet. Eo tempore Kalki nascetur et barbaros ter

ram occupantes occidet": fra*' frujyra: ga[:] aefë

frwfit , aTCTTJrasrasis vg »rrraTafxai ττ: m us m áûm æ

arâa fî vîzae rrra: i äaspari a qfq* farrà m sfr

vafit ll ut m Quo facto aetas aurea revertetur. 7. Terra

ex illuvie, quae in corpore Virájis in aqua stantis adhae

rebat, orta est 7. Ea Vishnuis apri formam gerentis

uxor est (váráhî). Preces, quibus colenda est. Agro

rum largitio commendatur ; eorum, qui alienos fundos,

agros, possessiones occupant, poenae describuntur. Prae

terea alia facinora quaedam cum terra conjuncta memo

rantur*. Terrae nomina. 8. De Ganga narratio. Saga

εττετπ ατwawTraerfrf , wrà ærâ virfrà fJrsTai *rw

τότεῖτ ιι t9 m Cf. caput XL.

8 avraisrersq w Èf *ir*if** ' wfirjxrixTt wásin

xat xat uttu *p* *im**q w xirfr àwsfrf i ira sirx

•iâ vt ifiì: wfr*firm u t- m wfr irræírg wfir frwg

vifrm i ííqwft&st w jfufa: vfrqfirm m «o n gaiiav

àwiwi irraatfwtf , si sim qqiqrif;:warfraafiri u«am

wfrjv wäaiaTwara* wäùfirmi 1 sv wfùa rirj jiaT (saktâ,

frvi *fèwû m Q* m Cf. caput XLI.

4 Praeter alios multos Sákátáyana, Pánini, Kátyáyana eo hymno

ante Náradae tempora tfsi esse dicuntur.

s warsarò avTi ττί ατε αa à i q.;a *rrarììsfa

fraiii *j*rww: uaaam * w pwra Rii aut wisi ut wrwTwa:

•raerr Rúrafèa rat frairjri u aau m

6 Cf. Wilson, Vishnupurána p. 484.

7 Improbantur enim, qui e Madhuis et Kaitabhae gigantum

medulla ortam esse putant.

s vigarwi Wrati w: sèfr • araa: , a qtfw yfwai

vini (krimidansam cha. cod. Mill.) fúfavara wgjri ll 99 ll
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ridarum fata. Fructus e lavatione in Ganga facta per

cipiendus. Meditatio (Kauthumoktam dhyánam) et

hymnus, quibus Gangâ colenda est. Mystica Gangae

origo. 9. Rådhã quum amoris invidia Gangae undarum

ebibendarum consilium cepisset, dea a Krishna prote

gitur. Vishnupadi nominis origo. Io. Gangae cum

Κrishna connubium. I 1 (fol. Io7'') Tulasis fata. Vri

shadhvaja rex, omnium deorum praeter §ivam contem

tor, Solis imprecatione regno privatur. I 2. Kusadhva

jae,Vrishadhvajae nepoti, a Málávati uxore filia,Vedavati

appellata, paritur. Ea Krishna piis operibus conciliato

in vita postera Sitâ, Rámae uxor, postea Draupadi re

nascitur, denique Lakshmis forma cum Krishna con

jungitur. Rerum a Ráma gestarum adumbratio. I3.

Dharmadhvajae, Kusadhvajae fratri, Tulasi filia nasci

tur. Quae austera devotione, ut in vita postera Krishnae

uxor fieret, obtinuit. 14. Ejus cum Sankhachúda' Gan

dharva connubium. I 5. Dei, Sankhachúdae potestate

territi, a Krishna impetrant, ut a Siva interficeretur.

16. Sankhachúda Sivam convenit, sed regno se abdicare

recusat*. 17. Pugnae descriptio. 18. Sankhachúda a

Siva Krishnae pilo* occiditur. I 9. Tulasîs plantae, e

Tulasîs deae capillis ortae, sanctitas. Sálagráma lapides,

in Gandaki fluminis ripa reperti, Krishnae natura imbuti

ideoque sacri sunt. In iis lapidibus varii circuli (cha

kra) mystici reperiuntur*. 2o. Tulasís laudes. Nomina

ejus octo: Vrindâ, Vrimdávani, Visvapújitâ, Visvapåvaní,

Pushpasárâ, Nandini, Tulasi, Krishnajivani. 2 1 (fol.

I 34*). Narratio de Sávitrí. Sávitris cultus a Parásara

Asvapati, Madrorum regi, progeniem desideranti, tradi

tus. 22—3 I. Yamae cum Sávitrí colloquium. Narratio

de Sávitrí, Satyavatis uxore, eam tantum ob causam

ab auctore relata, ut, qui bonorum, quive malorum

operum fructus essent, demonstraret. 22—25. Operum

piorum, maxime vero largitionum, praemia. 26. Yamae

laudes (yamáshtakam). Tartari ejusque abyssorum

τε πᾶ u wiwi rtfirsrsmqrn rfisrwgra:

εΙττάτέτὰ τ w τκτει: u Cap. XIII, 3o. 31.

* In hoc capite bhdnddra, recentis originis vocabulum, e bhándá

gára factum, bis occurrit: wisTUTTii vrgö w 7. »iigTCaTE AT

frä 9. Pugna prope Pushpabhadrám flumen fuit (wfqiiafirjî

w *ra; qeq w qfgà uas u vit§rára r»nfìt w riuara Aaf«pè

--- srrraffirfam • ftiim at fesirxvrx uaom ■iiii aTrrw;

*Εm wfry wfwäÝù 1). Capitis quinti decimi distichis 2. et

27. collatis, Pushpabhadrám Chandrabhágae synonymon esse con

jicias, sed in lib. III, 28, 26. ab ea discernitur.
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(kunda) descriptio. 27. Quibus facinoribus in quas

abyssos homines incidant, refertur. Peccata, quae

Brâhmanae vel bovis caedi paria sunt. 28. De formis,

quas scelesti in vita postera sumere coguntur, de Tar

tari locisque, in quos praecipitantur. 29. Krishnae

cultum unam salutis viam esse. 3o. Iterata abyssorum

(kunda) descriptio. 31 (fol. 162*). Krishnae virtutum

laudatio. 32—36. Narratio de Lakshmi. 32. Lakshmis

origo. 33. Durvásasis imprecatione Indra regno priva

tur. Durvásas de devotione (bhakti),rerum mundanarum

renunciatione (sannyása), vitae humanae cursu disserit.

34. Indra a Vrihaspati auxilium petit. Largitionum

praemia. 35. Krishna deos, quos fortuna (Lakshmî)

deserat, et quibuscum maneat, docet. Lakshmi e mari

mulgendo prolata, Indrae regnum restituitur. 36. Me

ditatio et preces, quibus Lakshmi colenda est. (Mahâ

lakshmistotram.) 37. Narratio de Svâhâ (τβ: æqt

èa stãsfsersfirf (sarva? cod. Mill.) , wp rrf** stfsrà

(l. agneh) æret ærfirf m a& m). Váráha aevo Svâhâ

Krishnae uxor fuit, Nãgnajiti appellata. Sváhae preces.

38. Narratio de Svadhã, manium uxore. Ejus cultus

(TEUTai ywi srqrai araarjr). 39. De Dakshinâ,

sacrificii uxore. 4o. Narratio de Shashthí. Dea Priya

vratae regis filium, quem Mălini mater mortuum edide

rat, in vitam revocat. Ejus cultus. 41 (fol. 188°). De

Mangalachandi dea. rarai aër •i* *= Tùg w xirr* ,

simà j • m rwtt at w iirrx ifrsi mam ETTi rô siâ

simæ f, srign: , iraptivài wt at at sirræifkxI u 8 m

simä wjisTa xrwatqurrqft: , r* g* Ipfivè fira sirx*i

fraei n u m *fèa at giii xxyyfifrw* • i Twrswfrw

ττεττ ύfirmrfirgèam u&u Quo tempore §iva cum Tripura

pugnavit, Durgá novam hanc vigoris bellici (yuddha

sakti) formam induit. 42. Narratio de Manasá. ae T

at w wrrrf * TTR (Kasyapasya) w κττά ι άά εττεττ

èxi sraat xm w fiwfr u • m *r*rat virû vt wm wrwTrsTa

*fiwt , ira at srarat è fi vìa ìra £rafit m 3 m Ejus no

mina duodecim haec : Jaratkáru, Jagadgauri, Manasâ,

Siddhayogini, Vaishnavi, Nágabhagini, Saivi, Nágesvari,

Jaratkárupriyâ, Âstíkamátri, Vishahari, Mahájnánayutâ.

43. Manasae cum Jaratkáru connubium. Âstika, eorum

filius, in sacrificio, a Janmejaya ad necandas serpentes

instituto, Takshakam et Indram ab interitu servat.

Manasae colendae ritus. 44. Surabhís, vaccae divinae,

origo. 45—53. De Rádhâ narratio. 45. §iva Durgae

Rádhae ortum narrat : gr jarrà xà fîè πεζίτά

srrjitaeëì w wfwstwr* ftrà m au m rafierrà xà πεῖ.

ra wrfwfi: , èxTrTa wrarrt wpa rsrirgae: u *& m τέττί* Inde §iva Súlapáni appellatur. 4 Hi circuli a vermibus

- - - - - -\ … •«- -

quibusdam, Vajrakita et Vajradanshtra appellatis, fieri dicuntur. ! *jfirjv τεγά grwú ι εστττ • »rara τε εττεττει
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• u as m wrfariír gif frvrsvi aega a: , rfwrima vf

wwì aTarămt w rrfirst m at m Reliqui dei a Krishna et

Rádhâ descendunt. 46. Narratio de Virajâ nympha,

quae Rádhae iram timens in flumem mutatur. Sudá

man, Krishnae comes, Rádhae imprecatione Sankha

chúdae Asurae, Tulasîs conjugis, formam induit. Rådhá

ipsa Vrishabhánae vaisyae, Kalávati matre, filiae nasci

tur. Ea Ráyánae pastori despondetur, sed in nuptiis

in Umbram evanescit, et postea Krishnae nubit : wiï

arrsTrè g 3gt mi arrìaai i arä xTTrajìa rriv srsrr

*: u 3Q u wTi awTw (sansthâpya cod. Mill.) rêê wiràrri

waT * 1 a R τε άγιτει fraræqrTqt (viváhas chháyayâ)

πε ιι8οι πά αγάπτὰ τ άάττετάa w i wma iiis* sum;

fùrTsf, (°rúpi) TTvfr. u 8am ywTam τίττ τ ττττ

πεττεάττ: ι τίτετεῖτά γυτττί τίίντι πεπτ*: u 8* m

+úa arà xr/Tai: giù jarrà rà i frari aerrimara frfirat

simi frfù: m 83 m æ§ xrumqaisi si a fe qyifit a=rat: 1

æi xnrt *r: *ïè ærat xTTA*ifèr u 88 u* Krishnae juve

nilis facinora. 47. Utkala, Dhruvae filius, propter pie

tatem Suyajna appellatus, quum Sutapasem Brâhma

nam hospitem parum honorifice excepisset, regnum

amittit. 48. Viri sancti regem poenas eorum edocent,

qui mulierem, vaccam sive Brâhmanam occidunt (strí

ghna, goghna, brahmaghna) aut bona opera sceleribus

obliterant (kritaghna) *. 49. De incestus poenis. 5o,

51. Sutapasis de Krishnae majestate, temporum com

putatione, quatuordecim Manu, aliis rebus cum Suyajna

colloquium. Suyajna, devotione a peccato solutus, a

Rádhá in Golokam vehitur. 52 (fol. 2 14°). Preces, qui

bus Rádhâ (kárttikipúrnimâyâm) colenda est. 53. Rå

dhákavacham. 54-64. Narratio de Durgá. 54. Sedecim

deae nomina, a Kauthuma tradita : Durgâ, Náráyani, !

isânâ, Vishnumâyâ, Sivâ, Sati, Nityá, Satyá, Bhaga

vati, Sarvání*, Sarvamangalâ, Ambikã, Vaishnavi, Gaurí,

Párvati, Sanátaní. Harum appellationum origo. 55.

Chandrae et Tárae amores. 56. Vrihaspatis erepta uxore

luctus. 57. Vrihaspatis primum ab Indra, deinde a

Siva auxilium petit. 58. Brahman Sukrae, ad quem

Chandra confugerat, persuadet, ut et hunc et Tárám

1 Cf. cap. xLv, 51. εΤά άτί έr: *ííè æTT rTqrAaTfh*i ,

a a arrasrrìmurai ττιΤra: gar: fû m Inmaculatam deo nupsisse

hoc innuere videtur.

2 Frat: τίτεSIfaut: aTafftè farsfqrt: , a? (sarvah cod. Mill.)

πλεῖπ wää wxrj naum ** aíú • giù • wvii mwä

(tapasi) aà i wfirRTii • rrà a ærúfqfrqrxí m a& m Js

#â aetw;í åæäà fratriâ I f+*■** • fratâ qvâqvi

aii: uasu vTTaT€fi qfwv: a £ra *f *T:

* Hoc nomen a sarva (cunctus) derivatur.
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sibi traderet. Budha, Chandrae et Tárae filius, Chai

tram, Chaitra Adhiratham, Adhiratha Suratham gignit.

59. Suratha a Nandi regno privatus silvam adit, ibique

cum Drumila (Samádhi) Vaisya amicitiam contrahit.

A Medhasa anachoreta Durgae cultum edocentur *.

6o (fol. 237*). De Krishnae veneratione. 61, 62. De

Durgae cultu *. 63. Durgástotram. 64. Durgákava

cham.

] III. Ganesakhanda. Foll. 246—342. Incipit : vifATr:

rrrw m qi wyfrii reqrriagwi i wif*iiifri (ipsitam)

• servi srrrii uam erga virfraif ninTisi*

rrwrsfri qui wtirrxiir* m • u xi * úræ: vtrm

** sjà vài w wwirw xata rr;i ;i nam a vis: *

è q*q ævi srw xaTa a: , wjifariaa: fi at fä aräi [jfa

| *iwa: u 8 m fî at raw irsi at fswrà a Tata: i * Twart

| • fi wri fi w rfwää vsi: m u m xi ** gr: qm fràg

| fwfwàg • ' fei. *ττιτετὰ sibi *{τΓέτὰ w awfT m & l.

| grrj ft T* w rwrwrwfráää i aevi at πττaι [s]τάτά

wěr: usu erwä aarræ víí äffe* wa i gfrritâ æt

| stri rata wirt usu etc.

Capita sunt 46. 1. Párvatis cum Siva connubium.

| Skandae origo. 2. Párvati filium desiderat. 3. Punya

| kavratae, ad filios obtinendos efficacissimi, praeconium a

Siva factum. 4. Ea cerimonia decimo tertio Mághae

mensis clarilunii die incipienda est. Dona, quae Krish

nae offerenda sunt. 5. Hoc ritu peracto, Satarúpâ,

Manuis uxor, Priyavratam et Uttánapádam filios nacta

est. 6. Párvatis ad ritum peragendum apparatus. 7.

| Párvati, quamvis invita, Sivam ipsum Sanatkumárae

| sacrifici donat (dakshinâ). Eadem Krishnam celebrat.

| 8. Qui desiderium ejus explet. Ganesae ortus. 9. Sivae

et Párvatis filium nactorum exsultatio. Io. Dei variam

felicitatem puero precantur (mangaládhyáya). I 1 (fol.

269*). Etiam Sanaischara gratulabundus Párvatim visit,

* Márkandeyapuránae haec esse imitatione expressa, vix est

, cur moneam.

* Multa ad doctrinam mysticam (Tántrika) pertinent. Cf.

(cap. LXI). τῆ [s]v TfTai (náyiká) èv T war: wfrg>fùit ,

sariai triai • *i£iai <i=Ttfwai m 9« u wfirjai w siijsi

(chámundám) siai w *i*a* (*tim) πατ ι αά ττετά άττ:

■TTf*rrarwt m to m vi*ìmq-jr: (°cháraih) sigR §ττττα

èyrr: , strä statûrâ sa xiatrìxi rqt m tam vifarinärrä w

**άττάa •a , rr[:] ærxärä a * vìrìa a ut* u Trasfè

*i*q*ää a §rrai i wm*ig;, aiìì • aa STrix, qiiùr utam

ra wà •mwaà qù w wfsgåä , àwm¤î âa araTî ôzï

srfèvrô (°,{m) rqt meam arrfi** •a arrráfii;Tî aeTfääï

frqt , wäsrfæ sui a qvm at aäärräi u tu il

H
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sed puerum adspicere recusat. 12. Quod quum urgente ,

Durgá fecisset, pueri caput a trunco separatum in

Golokam evolat. Vishnus elephanti caput Ganesae cor

pori affigit. Durgae imprecatione Samaischara claudi

cat. 13. Dona et laudes a deis Ganesae oblatae. 14.

Ganesakavacham. I 5. Narratio de Kárttikeyae ortu.

16. Nandisvara ad Kárttikam a Krittikis, ejus nutrici

bus, arcessendum proficiscitur. 17. Kárttika parentes

adit. 18. Kárttikae initiatio (abhisheka) deorumque

dona. Devasenám Kárttikeya, Pushtim Galaesa uxores

ducunt. 19. Sivae, quum Solem, qui Málinem et Sumá

linem laeserat, necavisset, Kasyapa, ut ipsius filius caput

amitteret, imprecatur. Sol in vitam revocatur. 2o.

Súryakavacham. 2 1 (fol. 285*). Indra quum Párijátakae

ramum, a Durvásase e Goloka allatum, in elephanti

capite posuisset, deorum regno privatur. Ejus ele

phanti caput a Krishna abscisum in Ganesae trunco

impositum est'. 22. Krishna conciliato Indra imperium

recuperat. 23*. Lakshmikavacham. 23". Fortuna quo

rum domos vitet, refertur. 24, 25. Kártaviryárjunae

regis de Kapilá, divinae copiae vacca (kámadhenu), cum

Jamadagni certamen*. 26. Rex ab anachoreta bis vinci

tur. 27. Redintegrata pugna, Jamadagni a rege occi

ditur. Renukae uxoris lamenta et Rámae filii adventus.

28. De viduis concremandis et de sepeliendi ritibus

obiter disseritur. Parsuráma, delendorum Kshatriyarum

consilio capto, primum Brahmanem, deinde 29. Sivam

adit. Sivae coeli descriptio. 3o. Siva eum et precibus

magicis et armis instruit. 31 (fol. 3o4*). Trailokyavi

jayam kavacham. , 32. Preces, hymnus, ritus, quibus

Krishna colendus est. 33. Råma et auspiciis et somnio

felicissimum eventum portendentibus ad expeditionem

se accingit. 34. Kártavirya Manoramae uxori somnium

infaustum refert, 35. eaque moerore moritur. Rex pes

simis ominibus cum sociis ad pugnam proficiscitur, in

qua Matsya rája primus occiditur. Cui preces ad con

ciliandum Sivam efficacissimae (Sivakavacham) eripiun

tur. 36. Pugna continuatur. Råma Bhadrakálím deam

invocat. Suchandra rex, cui cantio mystica fraudulen

ter eripitur, a Ráma occiditur. 37. Bhadrakálíkava

cham. 38, 39. Eodem modo Pushkaráksha, Suchandrae

filius, et Padmâksha, ejusdem nepos, postquam Mahâ

lakshmikavacham et Durgákavacham amiserunt, deni

que 4o. Kártavirya ipse, amisso Krishnakavacha, occi

ditur. 41 (fol. 329*). Råma in Kailásam ad Sivam

colendum proficiscitur. 42, 43. Ganesae, quum Rámae

aditum ad Sivam dormientem praeclusisset, pugna ex

orta dens eliditur. Unde Ekadantae nomen accepit.

44. Párvati quum Rámam exsecratura esset, Krishna

1 Jam supra haec narrata sunt. Lib. II, 33. III, 12.

* Auctor notissimum Rámáyanae episodium imitatus est.
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interveniente conciliatur. Ganesae nominum octo ex

| plicatio. 45. Durgae praeconium. 46. Tulasis flos in

, Ganesae cultu non adhibetur, propterea quod Tulasí

olim levitate deum a meditatione averterat.

Vol. II. Foll. 399. IV. Krishnakhanda. Incipit: πε

sara m qi rqwi awa awii wärt , awi waiwTw

ratqnìa • m • m rrwrawi Ti awTTw rifrä , ai w*

frii a qurirrw* w* n • u ri m Tj: rirwii wisi

a à pi wä äiä fwfirj vijfrafr m an vii;wTrwrii •,

•rarftristi qui i wti witrarai xiiii *f*f* m » u avii

ârinqwrai srrrrw(?roga)firjri , aerri qf* firrai •rarfa

rnri qt m u m aeëfqùrùmTii *ii*i • rrryi , vfyuTrrr

misim statfirtìmurarastri u & m *fiw:i àwTaTai w wrmi srri

qί , qa fraTî sit »rä fjrari (l. sishyam) w srrmrrrii m 9 n

¥a m affin: ywm wrwma rétrâ i wìiìraeaèst: a wft

qiirn: wri ut m g ga giù èì: ga *rf**■ * ' •rjè

visa srarae: à at aet at w èxi u « m wr **, æè srsa

arrm gfrìri , fi wsrr aaTTw άπ εδτι π eft: u ao m

*tma ■irgæ äasi a wfrsTert , xi äarsázT*T *ùτει

sri qâ u aa m rfrát riviääv (ºveshena) πεά fä wwrr

e , 3a iirqirratarâ frrrrr ττψft: uaam at at simirùm

(°ganáh) à at rirqrasi arassf, M: , aet at vrsitat å äa: fä

at qui wxrr r u aam *i rnm gerrif *f *i*r*a*fwrf

aii at a*t*am at a>ga ìwtf èr: ma» m *& rìvì grr Tui

imgw* w* . x«i rra wfrw* [*]Ta ayri ga: uau m

srrrrrrri ;at [fä] frura π α: i xw[w]* *r*t*tn

gTavTrìità na&u etc. Capita sunt 132, quibus tituli

hi subscripti sunt: I.Vishnuvaishnavayor gumaprasansá

prastávas. 2. Virajámandaprastávas. 3. Saptasamudra

janmarãdhásrïdámodbhavas. 4. Golokavarnanam. 5.

Golokavarnane Sríkrishnastotrapathanam. 6, 7. s. t.

8. Janmáshtamivratopavásanirúpanaprastávas. 9. Nan

daputrotsavas. 1o. Pútanámokshanaprastávas. 1 I (fol.

44*). Trinâvartavadhas. 12. Sakatabhangakavachanyása.

13. Srikrishmánnaprásanam. 14. Wrikshárjunabhanja

mam. 15. Rådhákrishnavivâhe navasangamaprastâvas.

16. Vakakesipralambavadhavrindávanagamanaprastávas.

17. s. t. 18. Vrindávananagaravarnanacharitaprastávas.

1 9. Viprapatnínám mokshanaprastávas. 2o. Kálíyada

manadávágnimokshanaprastávas. 2 1 (fol. 92°). Govatsa

válakaharanaprastávas. 22. Indrayágabhanjane Nanda

stotraprastávas. 23. Dhenukavadhas. 24. Tilottamá

valiputrayor Brahmasápaprastávas. 25. Tálabhaksha

naprasange Valiputramokshanaprastávas. 26. Munimo

| kshanaprastávas. 27. Ekádasivratanirúpanaprastávas.

28. Gopivastraharanaprastávas. 29. Råsakrídáprastávas.

3o. Munimokshaprastávas. 31 (fol. 14o"). Rådhápra

| snas. 32. Rådháprasne Mohinistotraprasangas. 33. R.
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Brahmamohinisamváde Sríkrishnastotraprasangas. 34.

Mohinísápabrahmadarpabhangaprastávas. 35. Jähnaví

janmaprastávas. 36. Rådhákrishnasamváde Brahmanah

prasangas. 37. Sankaraprasangas. 38. Haranirmálya

sápaprasangas. 39—42. s. t. 43 (fol. 179 a). Satîdeha

tyágas. 44. Sankaravirahasokápanodanam. 45. Párva

tisampradánam. 46. Párvatiparamesvarayor viváhas.

47. Sarvamangalavarnanam. 48. s. t. 49. Vahnidarpa

bhangas. 5o. Durvásodarpabhangas. 52 (fol. 2o2*)'.

Dhanvantaridarpabhanga-Manasávijaya. 53. Rådhámá

dhavayo rásavarnanam. 54. Råsakrídávarnanam. 55,

56. Sríkrishnaprabhávakathanam. 57. Bhagavadguna

varnane Lakshmistotraprakathanam. 57". Lakshmi

vairágyamochanam. 58. s. t. 59. Mahendradarpa

bhangaprakathanam. Sachísokápanodanam. Sachíkrita

gurustavakathanam. 6o. Mahendradarpabhangapraka

rane Sakramokshakathanam. 61 (fol. 222"). s. t. 62.

Srírámacharitam. 63. Kansaduhsvapnakathanam. 64.

Kansayajnaprakathanam. 65. Akrúraharshotkathanam.

66. Rådhásokápanodanam. 67. Âdhyätmikayogapraka

thanam. 68. Rådhásokavimochanam. 69. Sríkrishná

gamanam. 7o. Gopivishayas. 7 1 (fol. 243*). Yátrá

mangalam. 72. Kansahananavasudevadevakímoksha

nam. 73. Nandádisokapramochanam. 74—79. Bhaga

vanmandasamvádas. 8o. Bh. Táráharanam. 8 1 (fol.

266*). Bh. Tárápaharanam. 82—9o. Bh. 91 (fol. 3oo°).

s. t. 92. Rådhästotram. 93—95. Rådhoddhavasamvá

das. 96. R. kálamirúpanam. 97, 98. s. t. 99. Bhaga

vadupanayane Ganesábhishekas. Ioo, IoI. Bhagava

dupanayanam. IoI° (fol. 325*). Mumipatnistotram.

Io2. Dvárakárambhe nirmáne. io3. Dvárakápravesas.

io4-Io6. Rukminyudváhas. Io7. Rukminísvayamvaras.

1o8. Rukminyudváhas. Io9, I Io. Rådháyasodásamvá

das. I 1 I (fol. 346°). Munikrishnasamvádas. I 12. Ga

nesapújá. I 13. Vánayuddhe Ushániruddhasangamas.

I 14. V. Vánániruddhasamvádas. 1 1 5. Skandániruddha

yuddham. I 16. V. Sivalambodarasamvádas. I 17. V.

Haragaurisamvádas. I 18. V. Walikritam Krishnasto

tram. 1 19. V. 12o. Srigálavásudevamokshanam. I 2 1

(fol. 37o*). Mamiharanam. 132. Rådhákrishnalambo

darapújanam. 1 23. Siddhásrame tírthayátráprasange

Ganesapújanam. Brahmaseshádikritam Rádhikástotram.

124. SiddhásramatirthayâtrăprasangeVasudevajnánálam

bhanam. I 25. Srírádhákrishnasamvádas. I 26. Vrindá

vanamahotsave Yasodánandajananam. 127. Srírádhâgo

lokagamanam. 128. Golokárohanam. I 29. Náradapra

karanam. I 3o (fol. 392"). Wahnisuvarnotpattis. 131.

Index. 132. Puránarum enumeratio. Brahmavaivarta

puránae praeconium.

' Numerus 51. scribae incuria praetermissus est.
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De codicibus Parisiensibus cf. Hamilton Catal. p. 36

sqq., de Berolinensibus Weber Catal. p. 132.

Hi codices hujus seculi initio exarati sunt. (WilsoN

98, 99.)

67, 68.

Unum opus in voluminibus duobus compactum. Lit.

Devam. Charta Ind. Long. I I. Lat. 5. Linn. Io.

Insunt in his codicibus Brahmavaivartapuránae libri

tres primi.

Vol. I. Foll. 2 I 1. Foll. 1—79. Capita 3o. Brahma

khanda. Foll. 8o—21 1. Prakritikhandae capita 34.

Vol. II. Foll. 2o6. Foll. 1—87. Prakritikhandae capita

35—63. Foll. 88—2o6. Ganesakhanda. Capita 46.

Hi codices intra annos 177o—178o negligenter exarati

sunt. (WALKER 163, 164.)

69.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 169. Long. I5. Lat. 4.

Linn. plerumque Io.

Brahmavaivartapuránae pars altera, Prakritikhanda.

Cap. 1 1. incipit in fol. 39*, cap. 21. fol. 64", cap. 31.

fol. 9o'', cap. 41. fol. I 16*, cap. 51. fol. 142*, cap. 61.

fol. 163^. Codex superiore seculo satis accurate exaratus

est. Textus recensio a cod. Wils. non differt. Sexaginta

tria tantum capita numerantur. Capita enim 63. et 64.

codicis Wils. in unum comprehensa sunt. (MILL I 8.)

70.

Hujus voluminis folia 148—259. Kásímáhátmyam (Ká

sis urbis majestas) continent, qui liber ad tertiam Brah

mavaivartapuranae partem pertinere dicitur. Incipit :

•rarfiraTrumwraTiaarqae aerfjrrrfayarìtwarfra íè πι

et à nam *rwfw wwfir aerif sifrrrrr rfi: (°rásih) fra

afrrrm;virtù siifwaerti , firrafrfrawrum ri •ria »rivâ

ετττ πεττ gai spaì ìåúvii n www s g: u grmft gnarii

• (gTarii •) grwäi: warrâ: jìg àrævfri qnærfirrt

frn: uam ga: sfxgT*T** **i rifTfrT: xfxaT wä[1]

firà m áferat vafa (l. api) ærat: u 8 m etc.

Capita sunt 26, quibus Kásis urbis ejusque sacello

rum sanctitas celebratur. Insertae sunt narratiunculae

quaedam, quibus miracula in ea urbe facta illustrantur.

Capp. 1—5. Gurubhakti. Dipaka, quum Vedadharmae,

Pailae filio, magistro praecipuam et obedientiam et ve

nerationem praestitisset, sanctitatem summam obtinet.

Cap. 6. Mokshopáyás. Cap. 7. Miraculum quoddam
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refertur, quod Dharmapathae mercatori evenit, quum

in usum publicum lacum Váránasiae fodisset. Capp.

8-1 1. vide infra. Cap. 12. Principes nisi largitionibus

peccata luere non posse, Mahâtejasis kshatriyae exem

plo probatur. Cap. 13. De urbis lingis. Civitas novem

locos salis fecundos, novem silvas, novem montes habere,

et vicis septem constare traditur. 14. Urbis laudes.

15. Dvijajetri brâhmana, qui in Rákshasam mutatus

erat, urbis sanctitate divinam formam nanciscitur. 16.

Yátrávidhánam. 17. De Kásis nomine. Kásí deae

forma coram Siva de hominum vitiis conqueritur etc.

etc

In fine libri haec subscripta sunt: xfi vitavêrî ipfi

vfrrfi ***â aersfirratiâ vafisi utra: n

Codex post annum 182o exaratus est. (Wilsos 245°.)

71.

In hoc volumine quatuor opuscula insunt. Lit.

Devan. Charta Ind. Foll. I Io. Long. foll. 1—45. 12, reli

quorum 12}. Lat. foll. 1—22. 44. reliquorum 5.

Foll. 1-22. Linn. 7. 8. Panchakrosamâhdtmya, quatuor

capitibus constans, e Kásikhandadesumtum (capp.8-1 1).

Incipit : vifè*gara màaàa wrièa waerat prima , srsftara:

ττει: qtfirai wtr* (a)firata m an frrqrsr(sa)*raai a

ετττ ετττ ι άττω κάτεττί τqfw: wfwm ** u • m

frú: vfrgarii sfri ararq wär , mrwfwrtwrt èa qaa

vf. warè nam wTwfwrfríæ vmrm wri gra , fùfii

*tara * TT y stra Rrqwra n s u m rgrr àw

sratârar,frarra u vitarièw rrrw m arg qi rrm èfa

wavTwyri qui ifrerrr **murqt siqwTa[fa]ìa ìa fe num

wrwfaafrtarai vTr (l. yfitanâ) w;;;wat : rarrwärtäa

arafai aarjr m & m áfq*i *jfràverwei wwrrwm:

ira gê **TT fronâ maur*;at usu etc. Siva, a Jaigi

shavya interrogatus, scelerum in Kási ipsa commisso

rum hoc unum esse piaculum ait, ut sacella circum

urbem sita circumirentur', ibique dei (maxime vero

lingae variae formae) colerentur. Qui cultus quam

efficax sit, Mandapae, Kushmándae brâhmanae filii,

obiterque Visálákshis, Sándilyae filiae, exemplo proba

tur. In capite tertio dei colendi enumerantur, in quarto

ritus observandi describuntur.

Haec voluminis pars anno 1813 exarata est. (MILL

42*.)

1 Cap. I. sTrsr*wt aersffi isräywrfirm (I. parimitâ) m&um

πεΠ: WafTii £n avrr*r*rTavTr (kritád aghá) i gì

»Πfa qTqTRT etc.
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72.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 148. Long. 12. Lat. 6.

Linn. I I.

Adhyátmarămdyana (Rámáyanam spirituale) Brah

mándapuránae (uttarakhanda) pars, a Brahmane cum

Nárada ita communicata, ut olim a Sivae Párvati deae

tradita erat. Libro Rámae res gestae narrantur, ita

tamen ut non homini, sed numini summo, sive potius

Vishnui (Ráma enim ipsissimus a numine summo differre

negatur) tribuantur, qui ea forma indutus in terram de

scendisse fertur, ut Rávanam gigantem, deos terrentem,

occideret. Sitâ vero naturae prototypon sive Lakshmi

dea esse dicitur. Praecedit prooemii loco caput unum,

quod in hoc codice (A.), et in B. alterius Puránae par

tis sexagesimum primum esse dicitur*. Incipit: έμτ

sara u aerifwarrà irf wrr*pTraiam , viz*r*i*i*ra

arrátae juTTn: m • u ra 3gt afìafìrrìàìfii: wfëfwra ,

ararìa»rat *r*ywTaiii awTTER u a u srräëwrf*jftfii:

*{τεττί £#: 1 wärári-rrxTi ττεττ εκfai u 8 m •rgiri

πrari waT.iivw*wra , ττει ἐκτæΠ Πυττ σfirjna: num

πεττεί ψfi aræ æåííûTitana i fä ag*T*r*afa rafwifii

ì gä u & m etc. Liber ipse ab his versibus incipit, e

quibus et argumentum et auctoris propositum facile

cognosces : q: qjwraTrTra f:fîî: *iarfùafwqwna: *istra:

qfwftrà rfrgâ arTwvÎs*■: i fi:iii aerrtera: gar

maaaarui feqτί * fí qtwrf fAvrrw sTTai ii strarási

»rà m au frwiiaafsifr* If. g è grä ararai fwmnwrta

fiwafia , wrixwT*a*r* frrinrsii xirrwfi fwfirrrari

ππfi m • u wâfî à fi{κτττάrat sTTifir wrwrfisraeiifai

sjfi (pi B.) , ττεττί ττάςττTiifiri firjrqTq rfäa vifa

* mam sparsrrtsTTìa fìrì wèufi*arivjf* , mai

wwTgráfzaraw* xùa: sTTTa firya n 8 m grtfrfrfr

*{Πt virtaTiaiifeTt , wTaTs Tnrìri (adhy°) gttft spa

=rai n u m äxTatù ætfir;fisrrfraâ Ér raríæ tifrâ

uTrafirj faarqawwi èfèrri faaû: i à *f aTaiæis qt frfra

τττττ qräff »■f&TaT aiïë èarìsi *r*w*et araeqarri

aää m & m qiiirqarw m τὸ ε, ό άπ τηfrara aëris ;* §

τάvτὰ fa , qaifi mfi gsä xaxa xarrii Ri w warrä.

fa ms m ητί ττίττττττεί τάfr »£g wgTprrat: ι πεντά

* ra àa »rae firj fa à Ri a* *ra qù n t u wri wfarra

wqrpqfìrrnrgi* w fai fjwr*rr i Tar* ré á fwrfw Rrgii

vrqi rqt afe rtf άa u « m qaifi wraTarq** τεεῖ πάa

2 *fr vfiaai*grrù rrrrâ frsrirrraræùí ëfërrai wfw

wτετε*f+ifi vrrsrrtar;im w**jfräiä*wfrriè vira: ,

» °*J*f* B. °j*f# c. 4 * TaTa qt B. aTaqsI qt C.
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-mä aa rrfrmw , wfirtsriè [s]frasraraft wf*;at åîå

aft afaat u ao u »rfa, (bhaktih B.) af&raT »rarìtaTw

ararra: (?t tatah) arrawfa fäf-rr , rqrf, æriisrqiwri à

fùpræráfsfir* uaam wif rtii wä*ari frræ

vtpräwarè , sriifi •mefisTyrrt: wt w* wif rûa

frat: uaam réfr àfwRrrò fi ττε: erfrurat siqrwTrræi

stramfit amisrrAwr: ψάτμ έτfirù àavvrfsrrei m aa m wf: si

wtf ** fart] tyi i- ** iv , wtt* |
vf* àta àai xtsi fit τίέfræ víastíï: m ^8 u sast s|

fifti wfwwi afe à visrirrtxi' , vitæ *Άτ« m |

vamfa srsrfa vrrsræi ττετqfirat ra ττεττά manu gT

a ætrurfirifki i rj τεεἰ ατεῖ frTi , RrTw wast

vfrifti * rá aws^ rqwi * u *& m xta: wTs τβ

rrfrrria vs: gsitri fe , εττττ πrfr* f* *T aë

wäräfettferì w: m as u airrre ì fù fitTa vTTst erarqrm

vifa m a- m vi a wrif fryafwvrt: afrura xijTarrarè ,

amarastutrstfa spargararòvifle* frræfù u • u *iarr

irrrjatfr i à gafrast: gs*ägs: l Tifi ài xaì

feri à satsfiat åzmi wqINI: u ao u qwmrsTi ττ α fruì

xä aiifr:anrfà qräxir rqt , frjafRTTwà rqü [s]frum

si arrivra: qrrrsrfa u aa m wq f* ws irrrrjrfrä

(chákshnor) frargêêafta giù , rúa èfy*jrrrsra:

si vir [s]ve wä figwf* u ** u *i* * xifa: afrjvt

sìarsrrsvtsxfirrrrr:* afwr , κτά τψτεΤafrè rì wè

τί xi errafr spafraè uaau τετυττείετά τψά frsT

arsù a fe frufà ra: , vrsTrraffwTrrfrrraïwä wrTaTaTa

fe τίττεττί ι •* u wa w wwfwwrfw τεεμfrgávi i *tri

xtqwssttiaTi simorani u * u gr xTaT® ττά τΓΤi

èvräzä , εττ τύ τTarú wgawwaiwi m *& m *frm *re

spiræ maii awfari: i wìvTaTraTi ττβτῆr: ussu

vfitfr* wfrfi wfwwrùäersifis: i fierrâ varia: âf*

qiianw*: m •* u gyt rt æqiii wiwfä §ττ: ferra , #r

xiâ frrrsiri wraiùri ætafi u * u *Tw; xiirjrfùâ qfe

r;i æ{τά ι frw=ri [s]ä wrre, qtä ä frwfwra maou

rèfr wra* wre τά ττετε, frfwi i *j* (hanumate)

qqarq vifm ajrasfìsì fé*ft u aau vifùara u ττ*i fùfa qt

aw wfwarziawsya i aifqmfiifìftìi wrtwrawiwt uaam

vti: fitää siiii faftsrt fröran , wäwtfwtwrwri era

arstw=ri uaau at fafa syjfi wiifeTürstfrit i re,

wfwf\arâv xprrsrraifam (qnitarifam B. C.) u a8 u

rrafrurtwrn qi rfwwrò iìsjù: i wivTtiv ww rgiù

1 °§fr B. 2 sprìù wm* B. sprìù æm° c. s °wsra?.
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firfitäà mau u frwrfiravTT*i wvixwj i rqt , wgëmsm

wywi srrpirì wèfùrj: u a& u wqrfTari wwmaritæ,

wavTa: , wrìmumafft arú aút arasrarfìas: uas m á raercy

πετεῖ frrrrrw vw w , wTTwrówwCj sTTrrifmrgfravTt matm

wzτgè sìwratw: sive rùw w , srrô qvri wwrrpfùm

wwTTw: ma« u affixaw wv: qwmrfirràvTÎèw w , à qiva

srxi *sTqrwifiràvaa u 8o u ττάττει τό gè wgae,

grTsra: , fpftrù xr= RTi quièta ww we usam erìumTwä

wwTaTà xtaifiiùwwwvwwrftfa *àrfim siìarafrrraf, uasu

wrùqifr xiè fwfafìaeír [s]ferasTrsrfa m 8am ττεί a mafit

a frwfw arquirwraeiwi rrtf *i a sùfi fifr , wri

** fírræ: wfratrëïã wrTTTTTTT f* rqt frmfr usau

etc. Totum opus in libros septem dividitur, qui Rá

máyanae librorum titulos gerunt. I. Bâlakánda, capp. 7

(fin. in fol. 17*). II. Ayodhyákánda, capp. 9 (fol. 41°).

III. Àranyakánda, capp. 1o (fol. 59"). IV. Kishkindhá

kánda, capp. 9 (fol. 76°). V. Sundarakánda, capp. 5

(fol. 87°). VI. Yuddhakánda sive Lankákánda, capp. 16

(fol. 125°). VII. Uttarakánda, capp. 9 (foll. 148*).

Duo operis capita sacerrima habentur: primum, cujus

partem supra exscripsimus, Rámahridaya appellatum,

quo intima Rámae natura revelatur, et libri septimi caput

quintum, Råmagítá, quo auctor, philosophiae Vedánticae

sectator, summi numinis cognitionem, operibus piis

praestantiorem, adumbrat.

De codice Petropolitano cf. Boehtlingk in libro: Das

Asiatische Museum etc. p. 721, de codicibus Berolinen

sibus Weber Catal. p. 133, de Parisiensibus Hamiltom

pp. 17. 64.

Codex hoc seculo satis accurate exaratus est.

(MILL 51.)

73.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 223. Long. 12}. Lat. 5.

Linn. foll. I— I Io. 9, postea Io.

Adhyátmarămáyana. (B.) Ad caput Råmagítá dictum

(incipit in fol. I 95) commentarius adscriptus est, qui

his verbis incipit: ww wrarrt fJi rtræ TöaTºgûa

wτῆτάgare. Cujus commentarii Rámavarmanem auc

torem compertum habeo. Eorum, quos contuli, locorum

textum saepius cum cod. C. quam cum A. congruentem

reperi.

Codex anno 18oI exaratus est. (WILsoN Io5.)

74.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2o5. Long. 1o. Lat. 6.

Linn. 12.

I
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Adhyátmarămáyana. (C.) Codex anno 1792 negli

genter exaratus est.

De toto Brahmándapurána cf. Wilson Vishnupurána,

p. liv. Partes ejus hae innotuerunt : Agnisvara Má

hátmya (Wilson Mack. Coll. I, 62), Anjanádri M. (ibid.

62), Anantasayana M. (ibid. 62), Arjunapura M. (ibid.

63), Kathoragiri M. (ibid. 64), Tumgabhadrâ M. (ibid.

72), Padmakhanda (ibid. 75), Pápanásana M. (ibid. 75),

Pinákini M. (ibid. 76), Buddhipura M. (ibid. 84), Mal

lápura M. (ibid. 8o), Mallári M. (Westergaard Catal.

p. 4), Rámáyana M. (Wilson l. l. 54), Lakshapújá M.

(Weber Catal. p. 135), Lalitopákhyánam (cf. Wilson

Vishnupurána, p. lv), Walkalakshetra M. (Wilson Mack.

Coll. I, 83) Virajákshetra M. (ibid. 84), Sivagangâ M.

(ibid. 87), Srigoshthí M. (ibid.), Sríranga M. (ibid.),

Sundarapura M. (ibid. 89), Sundarâranya M. (ibid.),

Hastagiri M. (ibid. 91). (WALKER I 3o.)

75.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 127. Long. 12}. Lat. 6.

Linn. I4.

Bhavishyapuránae pars prior, a Sumantu cum Satá

níka communicata. (A.) De argumento cf. Wilson,

Vishnupurána p. xxxix. Incipit: sJJì* werarè grri

vivaxri xrj*n *si* xrra gsj awrww wäfm èata

xiv *fìrfa erigat rqi xaì aa (l. arj) frifti

wirsi wäää: ggfri gmfi mn wärfw xwrmfa friv

§ xitw wfrwiiw iwi warrrfm w dsmqwfri èa

grri isr*«Ti •rjvfiifìumfit;fri *s*i*ii (kurunan

dana) vimfa •rgò àat firwtwn arrafrerr: gTi wä

τεί w frum άπατά τ wrjîè vjê niväåw È

aw: wάπτει ντά τ frut wvTaira m: wqi swû

xit »; Trarfire wäst: etc.

Capita,quae neque in A.C. neque in codice Colebrooke

(E. I. H. I 314) indicantur, centum circiter videntur

esse. Atque I. auctor de creatione, temporum divi

sione, ritibus sacris, consecratione, connubio, de patris

familias officiis disserit (fol. 1—26*). Quibus in rebus

legum codicis Manui tributi capita 1—3. ita secutus

est, ut non modo disticha haud pauca ex eo libro

desumeret, sed etiam nonnunquam Manum ipsum lau

daret. Cf. haec : wjat a rqt siti aTj xaTgari

stäwarwT*, etc. = M. II, 32. τατε πάτwrj: i wart xarä

Èì etc.= M. II, 84. Plurima vero vel in hac parte ex

aliis quibusdam fontibus deprompsit. De rebus singu

lis haec. In fol. 4°. ritus quadraginta (sanskára) et

BRAHMANDAPURANA. BHAVISHYAPURANA.

virtutes octo enumerantur : πάruTii jawi «fiirrwi

rqt , wrrrsárranrii spars fìrrat: m awarfa wnft

vari w ravirt , auäwmfyfivîrî TRrai *â arra u viwTai

sriifirTgTsra: & íè qw , àafTºrqwTi {Tii aw

*arqt m vìwi wmgæræ à qrávj wargìra fe , warquft wTaTerquf

èam •rtwg*f rqt , qrs Isrævt wn wrariùä w wfiaTi ,

wftrà à rqt xrwv rä v frjäviä u ííari w τά;

<mgäremf wtfw fe , firsaw qiw • rqt vitatwffw • n

efììsTravTt τΓR ìwi wrfw fe afia; T , wfra hìsyfra \w

erit*w: irrit frg. m wrwììsfrrrara viìiiìfr à qw ,

*i*sírg ferri: ww w\at: gs;æ m τὰ frrièsTTwn

fάτqiwa , wà •ms Terrw sTT rraf wrrr u wrTT

*at wiifirraTyri w irrä , waerávi rq sivæJet w

agsre m Fol. 7". Upasparsanavidhis. Fol. 9°. De mahá

guru haec traduntur: wirwsfit à fra: * srrrJssii ,

wvTrst grTTfi xrw=a wfrii rq u frwjuäfyvät: fra

vära wrrr , aerú ôï óvi q wwrrpnrii eji u ärra wär

xiii: arrâ, si stúí , wfùf ata vìwi ww£fr *r*ffirm: u

vâ fînr* raea arras: (librorum sacrorum praelector, qui

aliis etiam libri locis laudatur) αττ: εΠ: l veçrfw ww

wrfa grrmfa * *rr* . wrri w wrrarę w κάτὰ κή qui u

Fol.13°.Upanayanavidhis. Fol. 15°. Strílakshanam. Hoc

capite externus mulieris habitus fastidiose describitur,

et quae membrorum singulorum proprietate marito fu

turo portendantur, indicatur. II. De cerimoniis variis

disseritur, quae septem diebus lunae ortum sive occa

sum sequentibus observandae sunt. Oratio narrationi

bus ornata est, quae in priore parte omnino desunt.

Incipit (fol. 26*): wrtifèrvi qfe friiai w frfw w à

msri quvâ w sqwrafrfiaf, m qwì ìa qriturarai

afpiva , άττετάa (?°rách cha yad) fìi: & à strm

wrq m gigswTw w sTT ára *äfm firfTenfarfa I

qrwfrrqrqm jjfrrwxtfa • m wfrwf. wftramfi qw

msti frfivTi i xxTafit qftqrai fraTi wTwfiaTarqiii m

wffUTsrav viw*qt wTsra: waT wv-it 1 sTrsTsra: ww*qi fræn

rràsvsri j u ftanrâ aras,traftrqrsrrrò aysii , vsi

aswi grrgrè aTayai vTTarrrr: u aiiayii rìparerrw

τίττί τττττεττ: ι γείτετητί άπεί rfrwmeràsnrri

εστqt m I. Pratipatkalpa *. Cerimoniae in honorem

Brahmanis his duobus mensis diebus observandae. Qui

locus maxime propter eam rem notandus est, quod non

modo sacella Brahmani aedificari jubentur, sed etiam

imaginum ejus cultus (sammárjana, snána) praecipi

1 Tres vocabuli formae in his capitibus leguntur: pratipad,

pratipadá, pratipadf. -
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tur. Quid quod dei statua sive imago curru circum ur

bem circumvehitur: fol. 3o^. άττόταττά τι π •ræqt

rrtfirw , wäa frfrm wet frtfi qwìr- m wfrwwi wet

wtè a mæum: w* 1 *;fwfììwì èa (?) fifë vrg

àwm m sfä wrfa èra rqirrat wêftrt , si Rr arrì

»rasit amfr aurerä aeri u zsrfà, wrfa τῖα ἀεττεττί

vfijri , wfifw wäwm aiù afrwm wriirw m utriúarrt wà

araratâ: wwfarii : * mjùgTwf,;at T xrrjri Art qw u arari ;

simtfTatù siifrài wq*■ • , wrùùaù êá gramfrafr

wà: m rqtà siifr:ig:i (siifr*f* A.C. D.) qwfJRm frurrr:

aTwTaTwfwat w ¥m gerrimè u àvaTÙwfTat T xw

siirrntnt , araifìù: ìwTfäävïw qwâ: u **n

ππτέ άά απᾶ amwi qw i »im*fwn wvTsræqt wætérâ

rässt: m qwfwat wi ix wäv fwfira qw ι πάa w wermè

wwwt qtùa • u arwTaTwfWa w wíèa frfirat qw ,

¥n gemrsr* • [*] ri wtifrjr m •rffrfîèfèra

$atwi ri , wgum rìvìt, ìà majfirerqt m •rtifèa àw*,

*{τάνει ii xi , wrfari gt wá aííím pa$a (sushamena)

f m a ûavi rj (i) fir sTçm spifræm τ ττεζτ τὰ

nrj {ää' simi p, m awi afarì qt*i afrai εταῦτα ,

¤rè attrqrä q qrn: iwri aër m vi Aiifrrièri sta

srèw qwxà: 1 utafTat ri ftr gt wäwafari , eremâ

επτάμ: Fat ritrri qw: u 2. Dvitíyákalpa (fol. 33").

Hi dies Asvinibus consecrati sunt. Episodium de Chya

vana et Asvinibus, eodem fere modo atque in Mahâ

bhárata (III, Io316 sqq.) breviter relatum. 3. Tritíyá

kalpa (fol. 33°). Gaurivratam. 4. Chaturthikalpa (fol.

33°—43°). Ganesavratam. Vighnavinâyakae sive Vighne

sae appellationis origo. Purushalakshanam. Strílaksha

nam. Horum capitum, quibus, quae corporis habitu

significentur et portendantur, ostenditur, lectio phy

siognomonibus nostris commendanda est. Ganesae

colendi ritus. Qui tum auspicatissimus est, quum lu

cente Marte peragitur (Angárakachaturthi) : wat sJaw

τὰ τ ατά άττει ά πάτ ι τετ επ gerat èv etc. 5.

Pancham£kalpa (fol. 43*—48°). Hi dies serpentibus sacri

sunt. τίκτεῖ afqm xrwrarmrat åfrafù*f , τί•τεqi fasa;

πrmat »rrifq*rì wara m wrgf*r*r*a aetfxú afpi

ww: , èrrrì prrma: *äfævírá m ww ww=ίκρτά πfTai

πήfrai , jwssii wmwiife aTTa xffy à rri: n ivi

gà wraifir wri wTTafani , sTat armt qai wrat rwrwrat

fratfiri u fitámqiifir ergäiiai wìvm fiifwì: ι άa atqifi à

armra »ræqt warawfami: m Atque primum narratio de

Kadrú et Vinatâ (M. I, 1o72 sqq.) breviter refertur,

1 Corruptelam in his verbis inesse suspicor. τὰ »ìrrâ vel

simile aliquid legendum est.
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deinde hujus cerimoniae observatio in serpentium morsus

commendatur. Tum serpentium origo et dentes, denique

vulneratorum symptomata et remedia accurate descri

buntur. Quae omnia eodem fere modo tractantur, atque

in Susruta (Kalpasthána 4. 5). 6. Shasthíkalpa (fol. 48°

—53"). Kárttikeyavratam. Non genere, sed ordinis offi

ciis peractis virtutem niti, Brahmanis cum viris sanctis

colloquio probatur. 7. Saptamíkalpa (fol. 53'—127°).

Hi dies Soli consecrati sunt. De Solis prole et cultu.

Inde a fol. 55*. Krishnae cum Sámba filio colloquium

sequitur, quo Solis colendi ritus praecipitur. Fol. 55*.

wrwäùfùfì wè vääärtri*. [Cod. C. fol. 74°. àfiifa

frìnrn: 1° fol. 765. Rathayétrâ. Primum Solis currus,

ejus comites, currus describuntur.] Fol. 6o°. Deinde

quemadmodum imago ejus per urbem circumferatur

narratur. Fol. 64°. τταΤat wwmwt. Fol. 65'—69*. Solis

colendi ritus (kriyáyoga) a Brahmane cum Dindi (sive

Dindin)* communicatus. Fol. 69*—73*. Sankha ana

choreta cum Brâhmana quodam Sámbae et Vasishthae

de eadem re colloquium communicat *. Sámba enim

Durvásasis imprecatione lepra laborans Solis cultu

sanatus erat. Fol. 72°. Súryastotram. Fol. 73^—127°.

Narratio de Sámba, qui Krishnae patris imprecatione

morbo affectus a Nárada solis maturam, prolem, cultum

edocetur". Fol. 98°. De Bhojakis et Magis, solis sa

3 Post fol. 56'', l. 6. quaedam omissa, alia transposita sunt.

Cf. cod. C. fol. 74b.

° Voto soluto a divitibus currus aureus, a pauperibus cupreus

sive paniceus pontifici donandus est : vri viarû qî πη à

xiwi ri i wwfirtfwfirjä ararräysiifiri m wfrwwfrwi

wù sprèat Fri spii , räräýri Fat èawìwfrferri u

rf*ravô gat arrfi •ran: feri , Ti aTrsifiifîâ: waTar

atfirqrsifii: m wię ætratâ qwfwRr wqrgfr , ifwvt

frwwí á æraf: argùr m wi waifirqfaaTa *i£Trw

fiûùr , wrafiirw ri xä qtii m wm wt spii m

4 Dindi utrum homo an deus (Siva) fuerit, non patet. Sae

pissime ganandyaka, bis terve tripurdntaka appellatur. Cf. fol. 69*.

*{άπττιa a fèf *{άεπΓαδswar m

* Huc enim ea pertinent, quae in fol. 56''. usque ad fol. 58b.

leguntur. Quae nunc rubrica notata sunt.

“ Loci Solis cultu clarissimi tres, sive quatuor esse dicuntur.

Fol. 73. eTrafa affim èxa giùsfw=rræτε η ι qiifiiawi

aTa rqt si * l *r*firi Tffi I fag ääg frgii m

rqrarfw i wfai wgri awiifri , ***tmtrè aram gt

wairifwi n giùsfùra smwi wri wa *i*a frvat etc.

Pro Munddra Wilford (Asiatic Researches XI, 7o) Mandára legit.
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cerdotibus. De quibus cf. quae Wilson ad calcem libri:

* Mémoire sur l°Inde, par M. Reinaud,' p. 391 sqq. dis

seruit. Locos maxime memorabiles exscripsi. (•mfr

rìssi wqrra) firwargi rrsm sms iwwiwfi: , ita à

sifci f*i frarrwfiri pi i rfsraiià ramiiïà fri ìtari

srrr m w wwTä aerrfTat xiwiii xxTmfari , wfrwrwara à

rerfjratara gar m Frarrri ài rùi afrwt #rt i à

à wfrwrwfwm àwwä spiraù m vi *ifirfTat ; stmts srri

ww i wfi rerrjifia wmrs qfiae, ni m mìs* ríá rea

si wrfw ww wm , fi firafa xìa grfjm watrrrt m

qfè fè af: âïå firraeTrTaTTi , à qrafqù rrwá frwat

»ra at qw m srrâ gesraf, sfrà ara xisra: i *J* * srqt

ττπ τά ττττετττ ι ἐὰ sfèrè àsi prwTyri ra ,

ww wast wrwrw rwi wfrwt ym m wfrwi aerè à* ra

èrræ æri i à t *if ai ait giùsfera wrfawtaw: u *

wisi a gäfw wfrui ra yersi: , a <rrvât wrwrw arvi.

ara fruì lì ìàvTaTTTT fimt af: STai rqrfì , τῆ πῦτὰ

xrstrâ àaîa ra: spi m viära ëë vrm rpi Artfirw ,

wfa Ifraú aút giùsferara äsra: mirsa aräfit à qai a

wfrwi ætera i rerfè à fè rrra wfrwrTsrævt u grtfii

wqi wì wriwwitwi . *J5 ra* ftr rrrfi xrwwa u

strma qτκt fimi req ærúsa fagè u wrq à férqr{εσ κ*

*rrfrfit: έμττ: ' wfirjìgiaeTyri: άετττὰ πεττετ: u wirw

ijè àrra viri vfrga: wm i xwrwaraa: * strig-rufrù: u

xxiè fraxê í fí •rrà (sic) ακτιτετατ ι fsrmwiirqtîj

qrat. Tawù rqt m wrq àsì wgTstra: κά πάντT: , fqrt

waywrat affir**warawa m rrr mr srrìa à stra Arrii

fxwà »ram qwt ai èw ***: m afe wä xfrwrtw wièi

wwîsfw* i ftrrwri warâè ri gat a tisra: m xqwirà

vì rìs àrërat: , fir,argì ììs qκει ατ*i xfrwrq u a

wrgô srqi rrm srræivifirq; vt i w ww w Tt ττεττί π

arwrwrwt: m aerrmj wfrui à ëëïíôùí , aerrfwn afrwi

q wwrërat arrifrw m wwTaTTi ττάττετάw qwà i * wfg

srà ûrqT: afiraTai w wäst: u τιετά ττιτεῖαί εῖττάς: æt

wa , wäaTTaTj T Trâratfri w ww w wavTaTifrà rrra

wwwτττά πάτ ι πά έττάντεί arri ara άντιτ: u wavt

argrirf: Träafri w wr , qwti wàfìfwrwatwart

afwr n re wä*' xiìia wftw* wiirn: i wfirqt simwst:

*jâ arâ frarrj qw w wwrfirsTê gari firgâve à »iàr ,

rat wftwfræ órræ ægä äsra: m *jìsa srqi rrat ira

wá wafti , wrrfTat wfrwi f ra xäe äa fe m »im*:

wrràv τὸ είττττκτττ ι ετὰ π εμτ έττει πεττιττ ιι

wgwTsrt rqrávi * grærqt , argäfi (?) siniè Terqi

wfèrt: (?) wat m τεττάντ: waTri a viri ærwa i »im

BHAVISHYAPURANA.

æræi èrur; at m v qtfit *trä vï mfirg.

smwift: wwT: i rem Iramfrä gwi wfkifwwra fruì m rrâ

¤ræi fe fTwärti wi , simirww wùur;* rì wfa

*ìwr m wwwTaTrajûur emqura rr: wat , àarfimri qú

arriari rq u wwirwTri frri rq farri eji i i-ryza:

wat q*i wrë rrâ frà rqt m §aatu fèarai fiat ærúm a à

af-r , araiùrwfrwt ■ aerit à sì rà a g n wwrfw w a

*ìs, ìa warfsat afrr , wäåw fiiâvi q wxf mimrs:

wat m * §*fr Të mºn sT**' rrssTTT l sßfari wwäa

aat *T*i fe irrâ: u àsxif siirsi frri stati staùsafw ,

* wi g* w* *w: wi mcxif àvr m mºri T* ■ stre a

sitæ ærwa i ηεττί w sTaTi * • *■■* i (?»ii**) aevisa u

wTaTºi (adhmá° D.) syi ftri siirraatai aw i wyw

afî sîè aa ffrf wTiì m qwt- wma ëa: grrwrww

aTravT i TeKTai öi xrat arvi »irsfàA quar: u τεύχί ψτεΠ

qfävi wwrtwä ι πίτ*ί (ä sii;i D.) grâ verfärräi

»ir*raî sit: m »irsriifir w wi fHri ìa ì sìmsrast srrt: , wairi w

wwäa viâ sjfw* wt m wwirétri wsjfwifirae: * ma xisra: ,

w* wi sirfùaîr wära frat επ ι π πετ έrfit: eríá a

wrè fifraraiè i jrii firra: siâ a g gie gar m etc.

Fol. Io3*. Dipamáhátmyam. Fol. Io9^. §ámba Solis

jussu Sámbapurím urbem ad Chandrabhágae ripam

condit. Fol. I I I*. Solis templum quo modo aedifican

dum et ornandum sit, refertur. Fol. I 12°. Solis sta

tuae conficiendae ratio. Fol. I 14*. De templi dedica

tione. Fol. I 16*. Ritus cum statua in templo ponenda

conjuncti (adhivásana). Fol. 1 18*. De vexillis, quibus

templum ornandum est. Fol. I2o*. Sámba, primum

Gauramukha, Ugrasenae sacrifice, deinde Sole ipso con

sulto, Magos sacrifices instituit : iîrga srara ll *{rtrq

τίτττæ Rì gòræi fìxì , πεΤrfirsrô èæ è rarai w

quà m wfiw rara m àsii sì f î iîs: a •rrô qvô fpi ,

* gä frràv fwTrrr: fwrrjfit: u iiirga sara m iiisi

súfrà fìnì anìftrìfìsmrq; (?) frpnfrrgi iirwf:

ττκττ s sf u siw sara m *i * frpnrga: * á firgr

erat (?) , *& •mfyrrj wrìs* swii ga: u írgw

wwTw u wrqwä m èi frpm fwx waw , mm smqraræ

»τεττεῖτεςfrmr l *ii*i firfrrfirT£ìi à aTwgwi m watzô

aTw *r* *;fwrrit grav , reTsrm wgwat frprrâ

•rrirrat m *\ mafrn *i* *r*f aTa aTwn: , firjfiirmram

asam frèræmèçê m fretwTt' vTTt aTri afiri qrri rat

ww ri èv èù vigºræi arì e m switrariqwi rr: aetari

πr: , fjrTaTa r=irit ævi ni frwà wè m way frgì

1 Aut fretiff legendum est, aut versus deest.
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εἰεμπ: , amwmai τψ τίκτ άεταπτ ετ Τ ι ψάδ w

wj*: amfùà wwäm: i aaimsrerq äat wmrtTwfw gar m

r va frrtrrativi àai: wrifrm: , wä frwara frgá

firrærq m äat åí nmrai ; qùara τταfi: , wm àaa

viä ärat: ira è syn: m iri mn waraTit: έτάττετττε:

w ¥irqwraTa rfwfii: w* wiifr m w: r* gafääîs: *

¥¥¥ wwrrs: i ifwri wmrai ; wtaiiàm frrr: u TTgTt

f*trai (l. munjo dvi°) ; araerâ vtiì , watri rqtiiqt

gmrai η τά n wääæτκτάς τα κάΙ frrrfrg , wfrat:

*fèrt: àwi rm agát stirfae (?shv iha) m rrfirifiifir »;fTì

rfwra fiù wrfirq; , frutii gè àì sìvrrrranfarii m

wvrt wü si w wrii fiantfrn: , firi * maræ si rä

wgina u ετεῖfràa (°dine cha) à ää ää (àaTà D.)

wfrwaii , a ëa arw Trai ; amfraf wfræ à u werrä ;

v;v waTarrafrqftaet : sjnrgâ arâ frat (a) jtfr ifìa

giitr srq. i; qi m a wrfw fifwsfri *jùr **r*r*i*a •

τίμττ ι wirgì ti wfrfwjùr* aifv*i*i wTfäùm m wqt

*jrrssrariè frat siagrsii i fTifr * w ; ifr (dushyanti)

àaààa aeäum m rawri wmrai f frfwiagrsii i efì:

riquì qa (yasmát) ira ämi a fruì m TTtfraëîä firmat

πατεττά πrai i wrggaîäft rqtwr* gfiäwwû: wfr

arrita: u *iv yQT: warrat: ττάε ττάat , άττττάè

faviwi »nr&sCœq gu Fol. 123°. Pristini illi decem et octo

Magi bifariam divisi erant, decem nobilioris, octo ple

bejae originis. Priores quum uxores e Bhoja gente

oriundas duxissent, eorum proles Bhojaka appellabatur;

alterorum, qui Sakorum filias in matrimonium duxerant,

filii Mandaga nominabantur. Fol. I 23*. De cingulo

avyanga appellato. Quod aliis nominibus pathitánga,

amáhaka, sára nuncupatur. Fol. 124*—127". De Bho

jakarum officiis. Libri finis desideratur.

Solis cultum si exceperis, e terra peregrina in Indiam

allatum, reliqui, qui in hoc libro docentur, ritus Brah

manicae religioni non repugnant. Preces vero, quarum

recitatio commendatur, pleraeque Vedicae sunt. Narra

tiones paucae oratione simplici relatae sunt. Sámba

purána in medio libro semel laudatur.

Codex sub finem seculi superioris exaratus est.

(WILsoN Io3.)

76.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 2I8. Long. 14. Lat. 5.

Linn. Io. I I.

Bhavishyottarapuránae, alterius Bhavishyapuránae
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vìsi qrrâ àwgfrr: , wmrfnw r=irit wäi äixqfrri m

xfi &fiw àst: wrgisjférafit: ' fîùs qrri vir rat i

frwUrari (?) n rí frarrxravTsqiìiaa smfx*f , wfiri

(afûï A. D.) *wfTarifti Amaryrärrat u* ga: æsw

aTeTa £V xai w cffcn: , * * m *Tw rara wg*i*a m

êáú frfwg*;*, wqri (ττά A. D.) äfwrwrm i rem*

τ εάττετὰ ga wfrwfw w wwig xfir *Trí äsràfìfì

τύπ: i wfra sm^m wmt: yiiaT: δητΓεπΓ firsTrrT: u »ìrrait

frrrm m fe fratrà vfr*fint: , mfär; si smarafrrièré

ùsfrarrt η etc. De Magorum patria a Sole haec tra

duntur (fol. 121*) : a viva: vfviirii *ig* narra i ww

qwr* Ta mat strae fqifrerra u xxTiiaTrjr wir wììa

wargii i sigfwTwt Terrærætwfrfir eji m ra gTt ττα

εταττάτάanrtmt: , wmw wrarìa arrat å7Tarqt m wm

aTwT*;fwvt wrrat: wrfam: *Trt: i à¤Tet araat άττ: sTat

èvi g iaTt: u * rwi **: *fwairwyn: afwr m vitam

wfirarr*r*airjfra: awt: m irrat ì wèìa fìfàm frw

*äm , irai âaret sarr: æri srjfrrt: m ääääfrú:

είτά. τά τάτη ή: ι πάa irsfinarì wè si w frant: u

wwτττιττττττ επε, πετττT: i ww sTq rarâ a ww w arn

frT: u wirrmfrmáa frfirgìa *äm , gifirir wat w: an

qwi wäîpfi m rq èat: vivât: frata wr •rrj: i frgär

τὰ w ;ywTaTa : ae m igì Rä frujîäairrjfirn: ,

wriis* sT=rf** áváú w* wri: u xwriw Rré »Tj;

stræ frarwr: ' q* w *s;i aut ra (?) •rrâ aëwr: m

§ámba igitur in Sákadvipam proficiscitur, indeque decem

et octo Magorum familias arcessit. Condita urbe Sám

bapuri, idem Dváravatím revertitur, indeque Bhojarum

filias arcessit, quas Magis desponderet. Quorum filii

Bhojakae appellantur. Unde Bhojaka vernaculum Solis

cultorum nomen fuisse vides. Fol. 122°.Vyása Sámbam

Magorum ritus et cerimonias edocet. Partem quandam

talem, qualis in cod. A. legitur*, exscripsi: frqirûv âèa

am aTiwri writ: έ ντττάaiììsj* frqiià=| frysi: m rra

fräfjvmàa wrrrèa (l. magavas tena) è εΠ: , aut

vTrj y* wwww rivat: m qwaTyfww wrara =râ

vTrj xf,; i rwTwrjfiifrarâ aei*i révrri m vfì *pra:

wï äiäa frqaferri: , j* •rtfw àìàa äfraäa sì taet: u

sjfrwiiyrè fi srrætufiraria: , rwTwiiaa sirae i srjat

fwfrfirwm m wra: *■: όττεττή: aerri w wvwrq , vräifr

vri fri Tarìt: ita * spmt: n si rsarj mm márystéra

1 Versus nonnulli desiderari videntur.

* Initio excepto, reliquorum, quos supra excerpsi, locorum

textum collato cod. Colebr. 1314 (=D.) paulum emendatum dedi.

* L. *J*araiiaiìte;.

* Si quid divinando assequi licet, his verbis ne cadavera (gra)

sepeliantur prohiberi putaverim.

K



34

partis capita 164. (B.) Incipit : τετ ristrâ »rrfr fta*T

wzwarraf i wwTarà a frw*t*i (sa) a: qrmrumfra: m $i aiii

argè*trw avTrjra «èrè i * TaTa a<raTq wsierra Arì Asi: m

πί: frara ôwTw aTTw avTa? . wptra asfara vrsqrxrw

è n fJTi viTRr eft εΤπ ττει ατὰfri , fwawrii [w]

»Tj • ART dvTiträr i waifiiùâ wisi (gafifti viri

w C.) wägä gfiifwt , ajawTTm (drashtum a?) ayt wt

*Turt: qUaüw: m aTá êù: anfra: Siffrey: Smrasztya: ,

iitrì Trxri Trì: sTmTTTTTrsrà m sraarai (já?) wrarsù

•jT&Tjfçw w , stiae: jwfxfai siiaae: smxrufa: u

§¤¤: gκά ετεί τετw: wäwsi: m πra: wti wgrii

wgwrra* m etc.

Hic liber, a KrishnaYudhishthirae traditus, prooemio

brevi praemisso, de variarum cerimoniarum observatione

agit, quorum nomina infra exscripta sunt. Capitum

tituli hi ': I. Vyásagamanam. 2. Brahmándotpattis.

3. Mäyädarsanam. 4. Doshákhyápanam. 5. Pápabhe

daprakhyápanam. 6. Subhásubhakarmaphalanirdesas.

7. Sakatavratakathanam. 8. Tilakavratam. 9. Asoka

vratam. 1o. Karavîravratam. I I (inc. in fol. 21*= C.

168*). Kokilávratam. (1 1 a. Vrihattapovratam. Hoc

caput in B. non legitur). 12. Bhadropavásavratam.

I3.Yamadvitiyâvratam. I4. Asúnyasayanadvitîyá. (14*.

Bhúmakatritiyâ. 14°. Meghapálítritiyâvratam. 14°.

Panchâgnisádhanákhyam Rambhátritiyâvratam. Etiam

haec capita in codice B. desiderantur). 15. Goshpada

tritiyâvratam. 16. Harikálítritiyâvratam. 17. Lalitá

tritiyâvratam. 18. Aviyogatritiyâvratam. 19. Umáma

hesvaravratam. 2o?Saubhágyáshtakatritiyâvratam. 2 1

(fol. 3o"= C. 186''). Ânantaryatritiyâvratam*. 22. Ra

sakalyáninivratam. 23. Ârdränandakaritritiyâvratam.

24. Chaitrabhádrapadatritiyàvratam. 25. Ânantaryatri

tiyâvratam *. 26. Akshayatritiyâvratam. 27. Angára

kachaturthívratam. 28. Vináyakasnapanachaturthívra

tam. 29. Avighnavinâyakachaturthivratam. 3o. Sánti

vratam. 31 (fol. 39'' = C. 196*). Sarasvativratam. 32.

Nãgapanchamivratam. Hoc caput ad verbum e priore

parte desumtum est. Cf. supra p. 31*. 33. Sripancha

mívratam. 34. Visokashashthivratam. 35. Kamala

shashthîvratam. 36. Mandârashashthîvratam. 37. La

litáshashthivratam. 38. Tárakavadhakárttikeyapójá

shashthîvratam. 39. Vijayasaptamivratam. 4o. Àdi

tyamandalavidhis. 41 (fol. 47*= C. 2o3*). Trayodasa

varjyasaptamivratam. 42. Kurkutivratam. 43. Ubha

yasaptamivratam. 44. Kalyánasaptamivratam. 45.

Sarkarásaptamívratam. 46. Achalásaptamívratam. 47.
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Budháshtamívratam. 48. Janmáshtamivratam. 49.

Dúrváshtamivratam. 5o. Krishnáshtamivratam. 51

(fol. 56° = C. 21 1°). Anagháshtamivratam. 52. Somá

shtamivratam. 53. §rivrikshanavamivratam. 54. Dhva

jamavamivratam. 55. Ulkánavamivratam. 56. Dasáva

táram vratam. 57. Tárakadvádasîvratam. 58. Aranya

dvádasîvratam. 59. Rohinîchandravratam. 6o. Hari

harahiranyagarbhaprabhákáránám aviyogavratam. 61

(fol. 66* = C. 22o*). Govatsadvádasivratam (Wibhútidvá°

B.). 62. Govindasayanotthápanavratam (Devasayana*

codd.). 62°. Nírájanadvádasivratam. 63. Bhíshma

panchakavratam. 64. Malladvádasîvratam. 65. Bhima

dvádasîvratam*. 65°. Wijayadvádasîvratam sive §rava

nadvádasîvratam. 66. Sampráptidvádasivratam. 67.

Govindadvádasivratam. 68. Akhandadvádasîvratam. 69.

Manorathadvádasîvratam. 7o. Tiladvádasîvratam. 7 1

(fol. 81°= C. 23o°). Sukritadvádasivratam. 72. Dhara

nivratam. 73. Visokadvádasîvratam. 74. Wibhútidvá

dasivratam. 75. Madana- (sive Ananga-) dvádasîvratam.

76. Abádhakavratam (Amkapáda* C.). 77. Nimbárka

karavírárchanavratam. 78. Yamádarsanatrayodasîvra

tam *. 79. Anangatrayodasivratam. 8o. Pálívratam.

1 Numeri e codice C. desumti sunt.

* Anantatritiyàvratam, quod vocabulum Boehtlingk nescio e

quibus fontulis in lexicon suum derivavit, in neutro capite legitur.

81 (fol. 93° = C. 242*). Rambhávratam. 81*. Ânanda

chaturdasivratam. 81°. Anantachaturdasîvratam. 82.

§ravanikávratam (81* et 81° in cod. C. non leguntur et

quae de Sravanikávrata dicuntur, fine excepto, a cod. B.

differunt). 83. Chaturdasyáshtamínaktavratam. 83*.

Sivachaturdasî. 84. Sarvaphalatyágachaturdasívratam.

85. Vijayapúrnimávratam. 86. Waisákhikárttikímághí

måhätmyam. 87. Yugatithimáhátmyam. 88. Sávitrí

vratam. 89. Kárttikyám Krittikávratam. 9o. Púrni

mámanorathavratam. 91 (fol. I I 1° = C. 254°). Asoka

púrnimávratam. 92. Anantavratam. 93. Sámbharáya

nivratam*. 94. Nakshatrapurushavratam. 95. Sivana

kshatrapurushavratam. 96. Sampúrnavratam. 97. Ká

madánam náma vesyâvratam. 98. Vrintăkavidhis. 99.

Grahamakshatravratam. Ioo. Sanaischaravratam. ioI

(fol. 125° = C. 264*). Adityanaktavidhivratam (Hoc

caput in C. desideratur). ioi*. Sankrántyudyápanam

vratam. Io2. Bhadrávratam (Vishtivrata. C. Hac enim

cerimonia Vishti, Solis et Umbrae filia, Sanaischarae

soror, colitur). Io3. Agastyárghavidhivratam. Io4.

Abhinavachandrárghavidhis. Io5. Sukabrihaspatyor ar

ghavidhivratam. 1o6. Vratapanchâsîtis" (Incipit: sT;

»τττ τεττά άντιήframfi i , iiisifa qtfa ** rifw gfa

* Hujus capitis finis et sequentis initium in cod. C. desideratur.
•«… -\ • - - .

4 gäfit à anfrá faaùsfg qmt: qyifa * qwgri a æt

f®. Quod ad nomen explicandum sufficit.

* §ámbharáyanis, mulieris sanctae, nomen in codd. litera s sive

s scribitur. “ Panchasaptativratam B.
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firääafìfii: uam wfrww*Taiisgrrfirfri (?) rrm , arctè

èa *ijw aevì mfa wfra man) io7. Mághasnánavidhi

vratam. Io8. Nityasnánam. Io9. Rudrasnánavidhis.

I Io. Chandrádityagrahanasnánavidhis. I 1 1 (fol. 14o*

=C. 274°). Amasanavidhis. I 12. Vápíkúpatadãgotsar

gavidhis. I 13. Wrikshodyápanavidhis. 1 14. Devapújá

phalam. I 15. Dipadánavidhis (Hujus capitis finis et

sequentis initium in B. omissum est). I 16. Vrishotsar

gavidhis (**Ji Titjfirat fruTii qqiîarû). 1 17. Phálgu

napúrnimotsavas. 1 18. Ândolakavidhis. 1 19. Damana

kándolakarathayátránámotsavas. 12o. Madanamahotsa

vas. I 2 I (fol. 152° = C. 287*). Bhútamátotsavas (Hoc

caput in B. non legitur). I 22. Srávanapúrnimárakshá

bandhavidhivratam*. 123. Chandikámahánavamyutsa

vas (Hic ritus, quo Durgae statua per urbem circum

ferenda et insignia regia precibus colenda sunt, a rege

victoriam petenti nono Âsvinae mensis clarilunii die

observandus est). 124. Indramahotsavas. 125. Dipa

málikotsavas. 126. Ayutahoma-lakshahomavidhis. 127.

Kotihomavidhis. 127*. Mahásántis.

Desinit hoc loco pars qua cerimoniae tractantur, iis

quae sequuntur largitionum piarum genera varia expo

nuntur. I 28. Pratyakshadhenuvratam. 129. Tiladhe

nudânavidhis. Incipit: fr£j WazsTfw sTT wftrata ,

ττῆ grt vitai warqmraearfirii u Quibus e Váráha

purana hoc caput, et fortasse sequentia desumta esse

significari videtur. Atque re vera in illo Purána de vac

cis sesamo, saccharo, melle, aliis rebus factis agitur, et,

prorsus ut in libro nostro, capita Tiladhenumdhdtmyam,

Jaladhenu*, Lavana*, occurrunt, verba vero omni modo

differunt. 1 3o. Jaladhenudânavidhis. 131 (fol. 17ob =

C. 313"). Ghritadhenuvidhis. 132. Lavanadhemuvidhis.

133. Suvarnadhenudânavidhis. I 34. Ratnadhenudâna

vidhis. 135. Ubhayamukhídánavidhis. 135*. Gosaha

srapradánavidhis (Hoc caput in C. non exstat). 136.

Vrishadánavidhis. 137. Mahishídánavidhis. 138. Avi

dánavidhis. 139. Bhúmidánamåhätmyam. 14o. Prithi

vídánavidhis. 141 (fol. 175'' = C. 322*). Halapankti

dánavidhis (decem aratrorum donum). 142. Âpáka

dánavidhis (Praecedentis capitis finis et hujus initium

in C. omissa sunt). 143. Grihadánavidhis. 144. Anna

dánamåhätmyam. 145. Sthálídánavidhis. 146. Dásídá

navidhis. 147. Dharmaghata-prapádánam. 148. Agni

shtikãdãnavidhis*. 149. Vidyádánavidhis. 1 5o. Tulá

1 Cf. Wils. Dict. s. v. τεΠ.

* Eodem modo quamquam vocabulum ter quaterve in hoc

capite scribitur, mihi quidem agnishtikd legendum videtur. Hoc

ritu mense Márgasira ingentes lignorum acervi (w*JræTra*) in

cenduntur.
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purushadánavidhis (Trutinae cum ritibus sollennibus

erectae lancem alteram homo ascendit, in altera aequum

auri pondus imponitur). 151 (fol. 189* = C. 334°).

Hiranyagarbhadánavidhis. 151*. Brahmándadánavidhis

(Ovum mundanum auro factum. In codice C. omnia

inde a medio hoc capite usque ad cap. 151°. omissa sunt).

151". Kalpavrikshadánavidhis. 151°. Kalpalatádánavi

dhis. I 51''. Rathásvadânavidhis. 151°. Kâlapurushadá

navidhis (figurae mortis deum repraesentantis largitio).

151'. Saptasãgaravidhis (Septem urnae, oceanos septem

repraesentantes, sale, lacte, butyro liquefacto, saccharo

liquido, lacte coagulato, saccharo, aqua e lacu sacro

hausta replendae, et Brahmanis, Vishnuis, Sivae, Solis,

Indrae, Lakshmis, Párvatis simulacra imponenda sunt).

1518. Mahábhútaghatadánavidhis. 151°. Sayyádánavi

dhis. 151'. Àtmapratikritidãnavidhis (Aereum sive au

reum largitoris simulacrum dono datum). 151*. Hi

ranyásvadânavidhis. I 51'. Hiranyásvarathadánavidhis.

151". Krishnâjinadánavidhis. I 51". Hemahastiratha

dánavidhis. 15 1 9. Visvachakradánavidhis. I 52 (fol.

Io1°= C. 338" 1). Bhuvanapratishthádánawidhis. I 53.

Nakshatradánavidhis (largitiones exortis sideribus qui

busdam faciendae). I 54. Tithidánam. I55. Varáhadá

navidhis (Acervus apri forma sesamo struendus). I 56.

Dhányaparvatadánavidhis (Rudrena purâ Náradáya,

Matsyena cha Manave proktam). I 57. Lavanaparvata

dánavidhis. I 58. Gudaparvatadánavidhis. 159. Hemá

chaladánavidhis. 16o. Tiláchaladánavidhis. 161 (fol.

2 Io°= C. 349*). Kárpásáchaladánavidhis. 162. Ghri

táchaladánavidhis. 162a. Ratnáchaladánavidhis. 163*.

Raupyáchaladánavidhis. 163''. Sarkaráchaladánavidhis

(Capitis praecedentis finis et hujus initium in C. desi

derantur). 164. Sadácháravidhis. 165. Hujus capitis,

quod libri finem continuit, decem tantum versus super

sunt, unum enim folium deest. In codice B. vero,

invita Minerva, haec sequuntur : 165. Kapiládánamá

hátmyam. 166. Gudadhenuvidhis. 167. Kshiradhenu

vidhis. 168. Dadhidhenuvidhis. 169. Madhudhenuvi

dhis. 17o. Sarkarádhenuvidhis. 17 1. Phaladhemuvidhis.

172. Karpásadhenuvidhis. 173. Navanitadhemuvidhis.

174. Rasadhenuvidhis. 175. Ganesadurgávishnugangá

stutivaryamam. In fine vero haec verba leguntur: vTr:

wττττjTifii m

Liber, quamvis maximam partem ex aliis puránis

haustus sit, tamen quum ritus varios in uno quasi cor

pore collectos contineat, utilissimus est. Oratio narra

tionibus ornata est, quibus ceremoniarum origo sive

virtus traditur.

Codex eadem atque praecedens manu exaratus est.

Folia 35—63. tempore recentiore addita sunt. (WilsoN

126.)
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77.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 367. Long. 14. Lat. 7.

Linn. I4.

Bhavishyapuránae pars utraque (C.). Prioris partis,

quae in fol. 142*. desinit, ea omnia desiderantur, quae

in codice A. inde a folio 94* 13. usque ad finem libri

leguntur. Altera pars e codice interpolato descripta

est. De exemplari Berolinensi cf. Weber Catal. 468.

Codex anno 1826 exaratus est. (WILsoN I 24.)

78.

Hujus voluminis folia 215—225. Ganesastavarója

libellum continent. Incipit : aeäumt sraat aTat à qqat

fraTTi vi rtf wrrit viari g:ratm* mam vitaa *aTa ,

»Irrra virgfiraTfii fræ m τταττά ι ετττττει πεπεί ετεῖ

w fr§mur: mali *if*àvTC sara m rara Tyræa aTerri qa*Tfi;

wwτετ. τ αττεὲ εκὰ πάτη ετεί άa qr;i m am Libellus

distichis I4I. constat, quibus Ganesa more solemni coa

cervatis et noginibus et epithetis celebratur. Bhavishya

puránae hoc esse caput octavum decimum esse dicitur.

Quae vero ibi preces leguntur, ab his omni nomine

differunt. In fine libelli haec leguntur: *fr vftwfa

wTgrrù ê § awifèxriaiè •rjffsè errrrrerswaewii

aTaTarasi utra: *igii: m

Haec folia medio seculo superiore nitidissime exarata

sunt. (WALKER 129'.)

79—81.

Vol. III. Lit. Devan. Charta Ind. Long. 14. Lat. 5.

Lineae variant.

Bhâgavatapuránam, cum Srídharasváminis commen

tario, Bhâgavatabhávárthadípikã appellato.

Cod. 121. Foll. 4o8. Lib. I. Foll. I—81. Lib. II.

Foll. 82—123. In fine folium unum desideratur. Lib.

III. Foll. I 24—242. Haec pars, in charta Europaea

exarata, recentiore manu post annum 182o addita est.

Lib. IV. Foll. 243—4o8.

Cod. 122. Foll. 424. Lib. V. Foll. I—I 19. Folia a—&.

desiderantur. Lib. VI. Foll. 12o—219. Lib. VII. Foll.

22o—316. Foll. a. a. desunt. Lib. VIII. Foll. 317—374.

Lib. IX. Foll. 375—424.

Cod. 123. Foll. 5o8. Lib. X. Púrvárdha. Foll. 1—145.

Foll. 9a. 9a. desunt. Lib. X. Uttarárdha. Foll. I46—

267. Lib. XI. Foll. 268—46o. Lib. XII. Foll. 461—

5o8. Folia a-u. desiderantur.

Editiones Indicae duae exstant, altera Calcuttae anno

183o, altera anno 1839 in urbe Bombay impressa. Li
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bros novem cum versione Francogallica Burnouf annis

184o—47. Lutetiae Parisiorum edidit. De codicibus

Parisiacis cf. Burnouf I, CXLVII, de Berolinensibus

Weber 469—478.

Hi codices intra annos 1813—1816 nitide exarati sunt.

(WILsoN I 21—123.)

82—85.

Voll. IV. Lit. Devan. Charta Ind. Long. 15$. Lat. 5}.

Lineae variant.

Bhágavatapuránam cum Sridharae commentario.

Cod. 133. Foll. 23 1. I. Foll. 1—79. II. Foll. 8o—I 19.

III. Foll. 12o—23 1.

Cod. 134. Foll. 266. IV. Foll. 1—1o9. V. Foll. 1 1o—

2o4. VI. Foll. 2o5—266. -

Cod. 135. Foll. 17 1. VII. Foll. 1—57. VIII. Foll.

58—1 18. IX. Foll. I I 9—171.

Cod. 136. Foll. 442. X. Púrvárdha. Foll. I—I44.

Uttarárdha. Foll. 145—287. XI. Foll. 288—4o2. Folium

a. desideratur. XII. Foll. 4o3—442.

Hi codices anno 1823 exarati sunt. (MILL 133—136.)

86.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 346. Long.I7}. Lat. 54.

Lineae variant.

Insunt in hoc codice Bhâgavatapuránae libri X. XI.

XII. In marginibus Srídharasváminis commentarius

adscriptus est. Lib. XI. Foll. 1—83. Lib. X. Foll. 84

—314. Lib. XII. Foll. 315—346.

Codex anno 171 I exaratus est. (WILsoN 22.)

87.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. I 52. Long. 16. Lat. 5.

Linn. variant.

Bhâgavatapuránae liber duodecimus cum Srídhara

sváminis commentario. Foll. I49—152, recentiore manu

exarata, libri octavi lectiones II—IV, narrationem de ele

phanti liberatione continent.

Codex anno 1686 nitidissime exaratus est. (WILsoN

I I7.)

88.

Volumen chartae tenuissimae Indicae ternos digitos

latae.

Hoc codice, hujus seculi initio literis minutis lusui

non usui exarato, Bhâgavatapuránae libri VI-IX. con

tinentur. Insunt multae picturae, quibus Krishna viri

que sancti cum eo colloquentes repraesentantur ; pul
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cherrima in fine libri octavi reperitur, in qua Krishna

cum Rádhâ ejusque amicis conspicitur. (MILL 143.)

89.

Foll. 525—534. Náráyanavarma, Náráyanae loricam,

quo hymno Krishna multiformis celebratur, conti

nent. Libellus, primo disticho excepto (•rgè frw*w*;

wä arrrymisrä , tara me ììììá Tì àvTarqmrwr) e

sexto Bhâgavatapuránae libro desumtus est, ibique lec

tionem octavam constituit. In Burnoufii editione,Vol. II.

p. 588. legitur. (MiLL I 12°.)

90.

Lit. Devanág. Charta Indica. Long. 1o. Lat. 4}.

Linn. 8.

Hujus voluminis folia 155—2o8. Bhaktiratnăvali (de

votionis monile) libellum a Vishnupurí Tirabhuktensi

compilatum continent. Incipit: à qusrafw fa [:]*RT:

wfirqa (dam) τίτ*fixaräaai ττεττεττι τιττεττετærfi yàfr

i à rì , rra wsrrfw ri w wfwfw i wwfiri vfirfè à

wrrwâ (san°)s ifrri firi srrvi »rà uau Quod disti

chon e Bhâgavatapurána ipso desumtum est. Auctor,

quem nomen ab urbe natali sumsisse vides, e duodecim

Bhâgavatapuránae libris disticha principalia, quibus ho

minum erga Vishnum deum devotio tractatur, excerpsit

et capitibus tredecim disposuit. Quod ipse verbis hisce

declarat: grifrt* wfrarrjùr, qriiin: wfryw »TTrrj

mâ: i wywrfw ywsswiiwafiriäa x=iväa wrari fe

xai u s m rfrawfragrä wfstai grάτεκfiræua: ftrà

$urarai , af{τττεττάςτάττεττετυππvi fiifirrrfira τετTatfr

ùsrrrfii ut m à Fr garrìgráwùf àywfsrm ftfw

zäa mi swäf i rtg*r*i TTrrt wrTisptfsrarafä *■*

fra: wfrsfixi, u«u ftfwxwTrraTravTræ wgwqtfirr

wTrrsfira: , w Tsri rj rraj arää »rri frJgôqva

τΓε: m Q m Libro I. (dist. I 19) de devotione in universum

agitur, II. (distt. 65) de devotionis instrumentis, III.

(distt. 33) de devotionis generibus. Quae quum novem

rebus inniti dicatur, Vishnuis nominum auditione, repe

titione, ejusdem recordatione, adoratione, cultu, venera

tione, servitio, fiducia, corporis et animi in ejus manus

traditione ', novem deinceps capitibus disticha huc

spectantia colliguntur. IV. distt. 45. V. distt. 58. VI.

distt. 26. VII. distt. 31. VIII. distt. 9. IX. distt. 4.

1 wa j aííi fruì : επῦ ατεάτ*ί ι wää ia*i arri

xrsqwTrwf{àari m Bhâg. Pur. VII. 5, 23.
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X. distt. 4. XI. distt. 2. XII. distt. 2. Denique di

stichis decem Vishnus solum hominum refugium decla

ratur.

In fine capitum singulorum haec leguntur: &fi vf

Fursti fj tafìarìsfifarfùàaà fa

frwTJtafwrrii vfiwTamjnfaraarwfwmwafsrarrari--

Codex sub finem seculi superioris exaratus est. Scriba

haec adjecit: έ gerä fxfvri sègraù êtrìgatìa srrm

ττqasfqræ: u (WALKER 131b.)

9].

Hujus voluminis folia 122—172. Bhaktiratnávalis

fragmentum, libros I—III. et libri IV. disticha 18, con

tinent. Praeterea folia a3. a8. au. et aQ. desiderantur.

In marginibus commentarius adscriptus est, qui his

verbis incipit: έττετατττjfiiii qfiriifiri mfrfwi fwfia

wfrwwifirsrri vfiywT*ärsi timanrrrfir m

Haec voluminis pars ineunte seculo octavo decimo

exarata est. (WALKER 157°.)

A» 92.

Foll. Io5—139. Harilíláviveka, Harililae investigatio,

ad Vopadevae libellum commentarius. Incipit: έί πί:

wwmra wfwrriirsftì , wmwiifraiifrarfarü [s]f iw

sræ u au wif virgâara (°vasya) ari frqvästn: i ww

arrt wrxTwTa (?jvalábhásáh) wfùrèìa fìrra (vícha

yal) uau vfiwaTTrreTrpwrf afrfrfim , *fr*i*ifii

vfää wvTjfa fifrwii. n Additus est textus, quo Vopa

deva, metro Anushtubh usus, de Bhâgavatae lectionum

numero, viris colloquentibus, singulorum librorum argu

mento accurate disseruit. Vopadevae libellus hoc disti

cho incipit: vfiwstrareiumuirqriif: firswii , fwjw ww

άa sifaèaf; quù m De Hemádri commentator haec:

siaf w τΓέ έafTêwr* rr*r*i** ■ 1. In fine Vopadevas

haec : xfr wrrrrrrrrjarrf xai π , fìgui τίτάa

finíè rrjat m *fr*iàfr airi *foiàfääraerni , w*rt

främasaiâa efrorfùsfäqüä u

De commentatoris nomine ut dubitarem, iis quae

Burnouf in Bhâgavatapuránae praefatione I, xciii.

dixit, adductus sum. In fine enim codicis nostri haec

leguntur : aefrxiiasiffè à [s]á aeTwrra (l. aeTyrr*r*a)

àyafa , aeză •rrqrsù guat (l. rraisi* gè) èafgTt

xrm (l. ami) m, quibus Hemádris quidam librum in aula

Kámarájae scripsisse declaratur. At in codice Cole

' brookii (E. I. H. 484) post distichon illud haec addun

L
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tur: *ft *fr*tarfîè*: wwmw: , aræ fingìa (sic)

frigèrquiräa m Quae levissimae auctoritatis verba

Madhusúdanam libellum retractasse significant. Idem

vero Hemádris alium Vopadevae librum commentatus

est. In fine enim Muktáphalae, quo opere Vopadeva

de Vishnuis cultu agit, in omnibus, quos equidem in

spexi, codicibus haec leguntur : ztai gaTEôai *TaT

ăr=Táfqai , èvTfg: *zà wèi sTATTRA èywf m

Paramahansapriyâ, Vopadevae liber, in commentario

aliquoties laudatur.

Codex anno 1766 negligentissime exaratus est.

(WALKER. 2o8°.)

93.

Foll. 6. Long. Io4. Lat. 4. Linn. 8.

Hujus voluminis folia 72—77. libellum Durjanamu

khachapetikã (Alapa improbis ducta) a Rámásrama quo

dam scriptum continent. Incipit : ayia-i Tat aä

frafrfHvgii l »mTaTTfirjvù wràrrîtuarisrú m au Auctor

Bhâgavatapuránam genuinis octodecim purãnis a Vyása

scriptis vindicare studet. Libellus a Burnouf. in Bhá

gavatapuránae praefatione I. p. 56 sqq. Franc«gallice

versus est.

Haec folia post annum I82o negligenter exarata

sunt. (WilsoN 493".)

94.

Foll. 9. Long. Io4. Lat. 4. Linn. 8.

In foll. 99—1o8. Avatáravádávali (disquisitionum se

ries de epiphania institutarum) libellus a Purushottama,

Pítámbarae filio, Vallabhácháryae discipulo, scriptus.

Plenior titulus in fine reperitur: *ft vfisTarawrarúerQT

afxaTairrwirrvii triarrqrgsùwwynrrrrrrrrrrrai vi

Incipit:
•„ • • ~ • • •

åæäairart Warrwäafträä , srrrgrrTr;ijai wfwaTTai xta: u

Auctor iisdem fere utitur argumentis atque Rámásrama,

quo tamen antiquior videtur esse, ut Bhágavatam in

genuinorum puránarum numero esse probet. Vopade

vae tamen nullam omnino mentionem facit. In medio

fere libello eos auctores recenset, qui sive locos Bhâga

vatae laudant, sive auctoritatem ejus agnoscunt. Sunt ii:

Apyayadíkshita Dravidensis in libro Sivatattvaviveka ;

Upadesasahasrí-libri commentarius *; Kalidharmanir
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naya liber ; Kshemendra Kásmirensis in libro de ritibus

Kshemendraprakása appellato ; Nirnayasindhu liber*;

Nrisinháchárya, Rámachandrae, Prakriyákaumudis auc

toris, filius, in commentario ad Kálanirnayadípiká li

brum*; Sahasramáman-capitis, quod in Padmapurána

occurrit, commentarius ; Práchínagauda in libro Sam

vatsarapradípa ; Bhattojidíkshita in commentario ad

librum Chaturvinsatimata (wäfTìfarraTi sjfîsrfw

wrarrsTTTaTaTraià rò ìrrt qrifììù fw); Bháskara in

Sráddhamayúkha; Madhusúdanasarasvati in libro Bha

ktirasáyana et in commentario ad Bhagavadgitám ; Vi

dyánivásabhattáchárya in libro de ritibus Sachcharita

mímánsâ appellato ; Vishnupuri Tirabhuktensis in libro

Bhaktiratnávalí; Sankaráchárya in libro Chaturdasama

taviveka ; Hemádri in pluribus libris (τφτ άττf;arrat

ττίτττxfirjaif:g). Praeterea Puránae, Anekárthakosha

et Srídharasvámin citantur.

Libellus eadem manu atque praecedens exaratus est.

(WilsoN 493'.)

95.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 377. Long. 16}. Lat. 6.

Linn. I I.

Matsyapuránam, aSúta coram anachoretis ita relatum,

ut olim a Vishnu, piscis formam gerente, cum Manu

communicatum erat. De argumento cf. Wilson,Vishnu

purána, p. LI. Incipit : τότητεττάτqafaTwTf«Twf{ττεττ:

»rit frwirTw wara »rari {ττ: u qmrr*r;*fruìåæ

τὰ πει gatfirwTrrgä avi**i*wfrsrfrfwrwrfiaTTif ,

vafrrvrrrrafai a: qiiai m arrTTi etc. u wri fw w:

fatarìtimaTrTTT xfr efT: i faTTTa faäaTa awwrà æri

sjà m £stqwriiii äfirwTrTTfra: , £i £iiaai*

wwjfävëfëtii m wTaTg gTfig vriirg xfxTrg w i wwr;

siraarurrt wfiria £F: u *fwmft grrTft ττεττά

Rττττα ι πάτΓττε=Tfi vìgfiratæ ga: u *i xaì

wrtafsîsaTqwTat , æra wraifa jäaerswaafar: u

§ττά πεπfw grffft w πετά ι εε, ζή: æqfx*i TTTw

qwwww: m aiïræteræ *T frarrat: *T i RraTaereTi

rëìa a jfirfrr srriè m *{* *rra m gei wfra argwfirarii

spjr frrt: ' aTri gTTwfwä T. Marvr. m gr xrm

wjärn •iiifaifag* τα; ί gà rt*i anrèv, wpwTrrafi

*ia*: m etc.

Capita sunt 278, quorum argumenta haec: I.Vishnus

pisciformis Manui instantem cataclysmum praedicit.
' Liber Sankarácháryae tributus, cujus titulus plenior hic :

Sakalavedopanishatsáropadesasahasri. Commentarios duos novi,

alterum a Rdmatírtha, Krishnatirthae discipulo, scriptum, alterum

ab Ânandajndna compositum.

* Hujus nominis liber a Kamaldkara,Dinakarae filio, scriptus est.

8 Hic liber Rdmdchdryae tribuitur.
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2. Diluvii tempore Manus quum navem conscendisset,

De

3. De creatione a Brahmane facta.

cum Vishnu piscis formam gerente colloquitur.

mundi creatione.

Cui ut Sávitrim sive Satarúpám undecunque intuere- !

tur, quatuor (immo quinque) facies oriuntur. Eorum

filius Manu Sváyambhuva (aliis nominibus Virâj sive

Adhipúrusha appellatus) nascitur, a quo reliqui Manues

descendunt'. 4—6. Incestu, quamvis cogitatione sola*,

commisso Brahman quum Kámam exsecravisset, ejus

precibus motus, ut Lakshmanae, Rámae fratris, et Bhá

ratarum gente extincta, regis alius filius nasceretur,

deinde in coelum reverteretur, statuit. Deorum, vatum

divinorum, gigantum, daemonum origo. 7. Madanadvá

dasivratam (èà siifa faì wè grayai), quo ritu Krishna,

Kámae formam gerens, colitur. Hoc ritu observato

Diti Marutes filios nacta est. 8. Regum institutio.

Prithu primus terrae rex fuit. 9. Manvantararum,

Manuum eorumque prolis descriptio. Octavum post

Manum, Vivasvatis filium, Manvantaram Sávarnyam

futurum esse dicitur. Io. Prithuis, Venae filii, regnum.

Terrae nomina prithiví et go explicantur. II (fol. I4*).

De Solis prole. De Sanjnâ, Prabhá, Châyâ ejus uxo

ribus. Solis nimius splendor a Tvashtri minuitur*. Ida

in equam mutatur et Budhae nubit. I 2. Purúravas

Budhae et Idae filius nascitur. Ida ipse postea kimpu

rushae formam et Sudyumnae nomen nanciscitur. Gen

tis a Sole originem ducentis proles. Ikshvákuis familia.

I3. Manium septem catervae sunt, tres incorporales,

quatuor corpore praediti. Quorum Menâ filia spiritu

alis est. Dáksháyani in Dakshae sacrificio se ipsam

comburit. Ejus in variis locis sacris nomina : aTTTEai

fTTrsTrì àfììù fërrurfûf , prqfì xfxnt èxit aeTaTaTt

(*TJ* C. D.*) *ius Trà m arrà ggat ata frwaerat rqi

•fr , rìì rìwff aTa *ià asTrarfrf. ιι κέκszt èarù stitit

efùrTrjr i aerar;* (kanya* C. D.) rqt iíí êm wayw

wäù m waeiaç (&aTa* C. D.) *ftwf frvi frávjr fr;: 1

i àvTm wa * smm wra: sifwrari: i errígat srrpnmt:

ww ww πατέτ ι εττὸfwvTat; wii awg=TersfT: i vita

firagwrarrávi Rì anììs g+t u

2 wf**;fw: , wrifjifgq raartf;wr&rat m

• wwäwrfw i rst: gat ia frarsr , si ra xfvrfa

zïaria* wi m τά με w rfrm wä yat frrr* ,

qwwwwTr rùrwä frwirræ=TR u fasT* •mf sæ ra

fig* *nfirä , à Varrriaj: æfsrmsri u si •maftä

•ì Rry waTj wgr i a srsTrsTTi ag qtasi rê: ga: u

wùraf, rn: wrà a wfwstrûrafwn , q: aeëft a qtfirvi

rtframsmfit fiftri ll Similia in Bhavishyapurána leguntur.

* His literis codd. Colebr. (E. I. H. 1o8o et 4o7) notavi.
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sy-* gsgìfr àaîr wtifrtfw* m :iat (iat C. D.) fewwr:

qù jiraeiî ***fi*t , εττάντ αττά η fw=râ fr=rqfaaet m

vìrà anrf aTa •rat wèxir (»räwû C. D.) rqt , srqt

τττεῖτά g æræ æræræ u saaeTzji • s;Tî sra*

*Ifäjr frú (ærá* rqm C. D.) , wrtfâ ; aeftxt arâè

¤¤wô u sTrxaià wèià i fjrafä *r*fwm , armgit

garì g èrrà xfxm rq m s;rasrrf rrarà ærarâ (f*r

ττὰ C. D.) κάττετ ι πιττιτί κίπ»τ πw ftrx gsjrrâ m

fTTsTTsiimqtrf qtzxt jrwä , πιττη τρατὰ Π fr£

(fa* C. D.) S**i** m frgâ frg* aTa x=Tf wxat

•rà , àzú äfxffi ; (^tirtheshu C. D.) gium striù

(anè C. D.) wà m ysrræ (iiiarwät C. D.) faäuit ;

firmarir rfrfirm (ravi? C. D.) , fjrrjè spiriiat *if*ii

àfrsri* m *f*rf rrrrii I rnm jaraà rà i à rà wgTai

a qrrrà qräwû m fra* rqt xiim fiù fivTifirafwrf ,

a Tarìae ftri • *ävïè (efrjè C. D.) T *if;æ m τετT

ττεττά η πρττιτί ψτττή ι aerì war**iisat åí frariâ u .

wùm (wrùrTt C. D.) âuarù g ærærà wèwú , w»rT

*qwTfi T (spiúrqumfig C. D.) wifm fiwri* (friwt

fiuTqåì C. D.) u *ii*à siirft ATa æτετ ετήvjr (°rí C. D.)

jr i wraiè (aTrasiâ C. D.) wir I •ifraeterráză n óìwìè

τττύετ από μετττή ι ἐπιτη στεττί αττιπῆ (párá

pá° C. D.) srm u werxù sræpmmt qvît ii firràvô , fä

f** räïè (yrjfè C. D.) ; aefìà[s]iirsiis& n srw

*rrâ àrat *prat sit rätiä , arm fwajr (frawà C. D.)

ætrám wrwrwä u srráú frwg*f rrrt fxfvaivqìì ,

àwarszá gfjîm πήτάrà m »fiat åf farà t gfwfà

wwjr (jfve C. D.) rqt , aeqræsivà sjfaärm srurrèrù u

iirmair (jrìtaì C. D.) [s]wrt ara vfi: firrrâ rqt ,

*8t I sig-nTTTrè (`chhode C. D.) fsrrsrfrf (fira

wifrf C. D.) u άττττῆπ πεί ττίτjisf rqt , viri,

•ιττεῖ (°kurau C. D.) yyTaù ysìa* m wwrq èrgè

τ εββ (3j. C. D.) εττιτfrif , wwù ifr*ftat (°niyâ

C. D.) I frfìxaTrxù m mrraï åæäà qriif frrifrì ,

èxà àiari avTag æri m xifîè ww ww wrtui

âwrf srm , wävï vitai g ττεττά • frätrat m fwè au

æτ πτει sif*: wäýôfyi i vrgäsrn: simi aTamasrngri ,

wèrrt w ifférai sraëτgargii u 14. De Achodâ, Manium

Agnishvátta appellatorum filia, et de ejus mominum

Amávásyâ, Ashtakâ, Satyavati origine. I 5. Manes Bar

hishad dicti in Vaibhrája mundo degunt, quorum filia

Pìvarì postea Sukae,Vyásae filio, nubit. Manes Mánasa

appellati, Vasishthae filii, quibus filia Go (J* afqrt

wäf) est. Iis a Brähmanis liba offeruntur. In solis orbe

Havishmat manes, Angirasis filii, degunt, iique Yasodae
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patres. Qui a Kshatriyis coluntur. In Kámadugha

mundo manes Svasvadha (sukhada C. D.) habitant,

quorum filia Virajá Nahushae nubit. Ii a Vaisyis co

luntur. In Mánasa mundo Somapa manes vivunt, qui

Narmadám filiam genuerunt. Quae res in sacrificio

manibus oblato adhibendae, quaeve vitandae sint, bre

viter refertur. 16. De manium cultu. Atque primum

de iis ritibus agitur, qui ter in anno ad colendos manes

faciendi sunt (anváhárya)'. I7. Deinde ii tractantur,

qui omnibus ordinibus communes anni temporibus yuga

et manvantara appellatis peragendi sunt (sâdhárana,

sive sámánya). Data laetitiae occasione, qualis die festo,

sacrificio, nuptiis celebrandis offertur, ii ritus observan

tur, qui ábhyudayika sive vriddhisráddha appellantur.

Quae tria genera párvana nomine comprehunduntur.

18. Ceremoniae diebus post mortuum cognatum proxi

mis observandae (ekoddishta). I 9. Manibus quae obla

tiones factae sunt, eam formam sumunt, quae ad eos

sustentandos maxime idonea est. 2o, 2 I. Ritus funebres

quam efficaces sint, septem Kausikae filiorum fatis pro

batur. Ii enim, quum fame exorta Gargae magistri

vaccam mactassent, ita tamen, ut suadente Pitrivartine,

fratre natu minimo, manibus sacrificarent, post quinque

aetates operis pii fructu cum numine summo conjuncti

sunt. Atque quarta aetate Pitrivartin Panchálorum

rex sapientissimus (sarvajantúmám rutavettâ), fratres

duo regis socii*, reliqui brâhmanae facti sunt. 22 (fol.

28''). Ingens locorum sacrorum ad flumina et lacus

sitorum numerus traditur, ubi manium cultus faustis

sime fieri perhibetur. Simul diei tempus ad ritus pera

gendos statutum definitur. 23. De Somae (Luni) ori

gine ejusque et Tárae amoribus. 24. Budhae origo.

De Purúravase et Urvasi eorumque prole. Rajis filii

Brihaspatis insidiis ab Indra interficiuntur*. 25-42.

Yayátis res gestae. Quae verbo tenus cum iis, quae in

Mahăbhárata I, 3 185—369o. leguntur, consentiunt. 43

(fol. 5o°). De Yaduis subole et Kártaviryárjuna. Quae

cum Harivansae lectione 33. consentiunt. 44—46. De

Andhakarum et Vrishnium familia narratio, quae a

wrfwwn: iiisnarrafî q qfti , figävïè rraaraf,

farrarû m et paulo post: wäa faf\rat var* farrzèfit frìùru

xarä*qwäsä ywTwàg xtat n wa wa watri wfiftaer

πητέ , ra ìa fìurìa æräwfratrrm aat m

* Cf. Harivansa 1 185 sqq. 1. Subálaka: aTwsmawùm vt

wtuw: w spar**: ' iwrx xfr **g frqn: aiytafT.

2. Kandarika: ŠTsTraaaritæ: u

» Tarw simaeqtwra rfrgar={τεσfi: , frauä xaretra àr

ari a àrfrr m à ratiwferviwsrr firrmfvw; , àaarwmw

frata ègarrawfarrra m srqra sTi wäT.
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Harivansa lectionibus 37—4o. paulum tantum differt.

47. Vishnus, quo Asuras exstirparet, decies in terram

descendit, ter divinam, septiens humanam formam ge

rens. 48, 49. De Turvasuis, Púruis, Druhyuis, Anuis

familia. Sub finem futurorum regum series* enumera

tur: wfiräwywi (adhisima? C. D.) wàvi wqi wì qw:

πεπarriù w*mfi wfrè aefvrrjqra m wfiriirywrgari

(adhisima? C. D.) frsrj&firm qu: , irrat , qì rfwrwiir

atratarû m ** frrgänï äìstri , frwfw , wfrwrâ

grræ, ærwwwTTwat: m \frày: græ, rrfwara: *qw: ,

vo wTwiw sjfrrrrr (suchidrathát C. D.) u

qfwTwr: gû Tw wfrwfw sjfwjw: (pumar nripah C. D.) ,

ratisj mafrm giri aTa qifira: u *pTjfvmafrm Trj;

ττεττπ: i TrTra (nrichakshushas tu C. D.) armât

wfwm à grita*: u *;*iw*jrwfw wrf rrm wfora: ,

wftxwgrafw wfrm grq qq: u ävTf τε εττά wfrwfw

a risrq: i àvifra: gnwmfw wfrwfr qtwra: u s if (srá

C. D.) wTw: græa frrwTsT (Nirmákhyas et postea

Nirmád C. D.) ττει ττττεττ: 1 wTai wgaTat

qravrr m wgataramriii wfwwiwwwwwt i wfrwii «irw

πετά τη τέτττ:(κεῖττ: C. D.) u χέττττεττάa (mahi

ratâ? C. D.) £rqfit&frwfw ι ἐτατύfάτΓfirä firrrfiram;

άπrs: m wrìstisritûs à fi fiè: grrrâ: i averæ à

ifwisi àwfiasn: âwä wrw rrrrii *istraft w à *** m

5o. De Agnis filiis, sive diversis ignis sacri generibus.

51 (fol. 74*). Pietas operibus bonis innixa commenda

tur (RTTìrræmfa wäùn: wsTRiì)*. 52. Puránarum

enumeratio, cujus locos gravissimos Wilson in Vishnu

puránae praefatione p. xv1 sqq. excerpsit. Upapuranae

tres tantum memorantur : srqùar- ra*Tfw ajè à *iw

frfrm: m qrà qrtù wisi arfèrqwìi , rmvTasTaträ

πrfäæfirëra? m :iary wa wret*i aerfäùa wäïè , iiarg

ττί τετάττεΠnfiift *ì u wa sirj (l. sambam) grsR

wfräsf, sqrai , τίτετά τψräfâ sivèrajfiram: m*

53. Inde ab hoc capite usque ad caput 91. de variis

ritibus agitur. Incipit : wr: qt wawTfk aravàra §ιττ: !

wwwTwaaTgaTarqt si*iifrrfi * m *refèτε έπέ πrræ,

w viwn: , ταττί ττειtfw wäaTaT&arrä u Nakshatra

purushavratam. 54. Âdityasayanavratam. 55. Krishná

shtamivratam. 56. Rohiníchandrasayanam vratam. 57.

Tadãgavidhis. 58. Wrikshotsargavidhis sive Wrikshodyá

4 Cf. Wilson, Vishnupurána, p. 461.

* Etiam infra in cap. 245. eadem sententia occurrit : *T*rjrt

~

aggrfa *äùrì fìfTurâ u

6 In codicibus C. D. Adityapuránam additur.
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panavidhis. 59. Saubhágyasayanavratam. 6o. Agastya

pújávidhis. Narratio de Agastyae origine. 61 (fol. 86a).

Anantatritiyàvratam. 62. Rasakalyáninivratam. 63.

Ardränandakaritritiyâvratam. 64. Akshayatritiyâvra

tam. 65. Sárasvatavratam. 66. Chandrádityoparága

snánavidhis. 67. Saptamísnapanam. 68. Bhimadváda

sîvratam. Hic ritus, quo Bhíma Panduides duodecimo

Mághae mensis clarilunii die Vishnum coluisse fertur,

e Bhavishyapurána desumtus esse dicitur. Vide supra,

p. 34" n. 65. 69. Anangadánavratam a Dálbhya Chai

kitáyana traditum. 7o. Asünyasayanam vratam. Hoc

ritu secundo §rávanae mensis obscurilunii die si Krishna

colitur, conjuges nunquam separantur. 71 (fol. 69°).

Angárakachaturthivratam. Quem ritum e Bhavishya

purána desumtum esse, prooemii versus innuere viden

tur. 72. Sukra-Brihaspatipújá. 73. Kalyánasaptamí

vratam. 74. Visokasaptamívratam. 75. Phalasaptamí

vratam. 76. Sarkarásaptamívratam. 77. Kamalasapta

mívratam. 78. Mandârasaptamívratam. 79. Subha

saptamívratam. 8o. Asokadvádasîvratam gudadhenuvi

dhánam cha. 81 (fol. Io3*). 82. Dhányasailadánam,

Lavanâchala*, Gudáchala*, Hemaparvata*, Tilasaila*,

Κarpásaparvata*, Ghritasaila*, Ratnasaila*, Rajatapar

vata*, Sarkaráchaladánam. 83. Vaisampáyanîyam gra

hasántividhánam. 84. Graharúpánukîrtanam. 85. Siva

chaturdasivratam. 86. Phalatyágamáhátmyam. 87.

Adityaváravratam. 88. Sankrántyudyápanavratam. 89.

Vibhútidvádasivratam. 9o. Shashtivratam. Sexaginta

ritus breviter enumerantur. 91 (fol. 121°). Snánavidhis.

92—IoI. De Prayágae sanctitate. Io2—1 1 5. Mundi de

scriptio. Io2 (fol. Io2*). De septem Jambudvipae par

tibus. Io3. De Kuruvarshae, Bháratavarshae', aliorum

incolis, fluminibus, montibus, arboribus, ceteris. Io4—

Io9. Purúravas ad Airávatim Vishnum colit. I Io. Regi

onum circum Kailásam sitarum descriptio. I 1 1 (fol.

142*). Sákadvipae, Kusadvipae, Kraunchadvîpae, Sálma

ladvipae, Gomedadvipae, Pushkaradvipae descriptio.

I 12. De siderum majorum motibus et temporis divi

sione. I 13. De nubibus, pluviae origine, Solis curru.

I 14. De solis satellitibus, de luna, de solis et lunae

defectionibus. De Dhruva, qui porculi marini (sisu

mára) forma in coelo positus conversionibus suis side

rum motum efficere dicitur*. I 15. Sol noctu ignem,

ignis interdiu solem intrat. De stellis. I 16—127. Tri

' Hoc varsha in novem partes distribuitur, quarum nomina

apud Wilson, Vishnupurána p. 175 invenies, nona ibi omissa Md

nava appellatur.

2 -a

-\ is* sivis fupra *** ******vosi

§¤¤î pî. ff u w à ¥¥atriâ sigifïï aë: κε ι vi

πrj à vif *r«raifT ■ •ratar m
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pura a Siva destruitur (cf. Mahábh. VIII. 1391, sqq.).

I 16. Maya, Asurarum princeps, una cumVidyunmáline,

et Tárakáksha, a Brahmane obtinent, ut urbes tres ab

ipsis condendae, nisi §ivae sagitta, a nemine destruan

tur. I 17. Tripurae descriptio. I 18. Ubi Asurae vitam

beatissimam degunt, donec Discordia et Nemesis urbem

intrant. Mayae insomnium. I 19. Dei, ab Asuris op

pressi, a Brahmane, eoque auctore a Siva auxilium

petunt. I 2o. Siva ad pugnam se accingit, cui dei esse

dum magicum parant. Brahman ipse aurigae munus

suscipit. 121 (fol. 162*). Närada Mayae bellum indicit.

122. Pugnae initium. I 23. Maya, postquam lacum

nectare mortuos in vitam revocante implevit, pugnam

redintegrat. Dei Indra duce fugantur. Krishna bovis

forma Tripuram intrat et nectar illud ebibit. I 24. Asurae

in mare confugiunt. I 25. Dei urbem occupant. Redin

tegrata pugna Tárakáksha occiditur. 126. Fato quum

constitutum esset, ne urbs alio tempore destrueretur,

atque quo momento luna cum Pushya conjungeretur,

Asurae a deis illud tempus neglectum iri sperantes

exsultant. 127. At Siva fatali illo temporis puncto ur

bem telo excidit. I 28. Purúravas nova luna ad colendos

manes coelum adit*. De manium generibus. De singu

lis lunae phasibus et mensis lunaris partibus. I 29. De

temporum humanorum et divinorum computatione.

Aevi argentei descriptio. I3o. Intra aevum aureum et

argenteum quod sacrificium ab Indra institutum est,

in eo assentiente quidem Sole, at recusantibus viris

sanctis animalibus factum est. Ex quo tempore pietas

plus valet quam sacrificium*. 131 (fol. 179°). Aeneae

et ferreae aetatis descriptio. In temporis fine aevi de

pravati domitor et vindex e Bhriguis familia existet,

qui in hoc purána Pramati appellatur. Postea aetas

aurea revertetur. I 32. De hominum in singulis man

vantaris officiis. De vatum divinorum (rishi) generibus.

Denique septem gentes illae enumerantur, e quibus

carminum sacrorum poetae processerunt: Bhrigu

(vates I 9), Angiras (33), Kásyapa (6), Atri (7), Va

sishtha (7), Visvámitra (13), Agastya (3). E regia domo

orti sunt Manus Waivasvata, Ida rex, et Purúravas.

Vaisyae vero Bhalandava (Bhalanda C. D.), Vásásva

(Vandya C. D.), Sankila (Sankïrna C. D.) fuerunt.

s wat ; si;: ¥ira raraTi (raraifT c. D) awTrrí ,

wTaTaraeai fAarat vasfaavT*i*à , raT a Træ à fraræfáSIT

*û m waraTETTRATarrai wmwefwTTwët , wfirara ττεΤa

æræsiùwT: vt frgfit m Sequuntur nonnulli versus ad eundem

spectantes, qui tamen in iis, qui mihi praesto sunt, codicibus cor

rupti sunt.

4 Indra ipse eo tempore nomen dei omnia devorantis (visva

bhuj) accepit,

M.
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Omnino nonaginta et unus fuisse dicuntur. I 33—147.

Tárakae caedes. I48 (fol. 226°)—165. Hiranyakasipuis

aliorumque Asurarum caedes et Vishnuis manifestatio

nes. Quae res eodem modo et plerumque iisdem verbis

narrantur atque in Harivansa 2248—2789. 166 (fol.

251°). Andhakae caedes. 167—172.Váránásiae majestas.

167. Avimuktae laudes. Quo loco quum Harikesa ya

ksha (sive Pingala) Sivam coluisset, a deo catervarum

suarum praefectus (ganapati) creatur. 168. Omnia pia

cula urbe frequentanda luuntur. Templa sacerrima

(linga) haec octo ibi reperiuntur: Harischandra, Amrá

takesvara, Jalesvara (jále° A.), Sriparvata, Mahálaya,

Κrimichandesvara', Kedára, Mahăbhairava. 169. Etiam

Skanda urbis sanctitatem praedicat. I7o. Ejusdem loci

virtutes a Siva celebrantur. Urbis confinium. Praemia

eorum, qui ibi Sivam colunt. I7I (fol. 261°). Avi

muktae habitatio ad omnia omnium hominum peccata

lustranda sufficit. 172. Denique etiam viri sancti urbem

laudibus extollunt. 173—181. Narmadae* majestas, a

Márkandeya coram Yudhishthira praedicata. 173. Flu

vii sanctitas, et locorum sacerrimorum enumeratio. I74,

175. Jválesvaram tírtham, in Amarakantaka monte si

tum, eo tempore ortum est, quum Tripura, Vánae sede,

deleto una urbs in eum locum decidit. 176. Káveris

et Narmadae confluens. Nomen a Kuvera (cf. P. VII.

3, I) derivatur. 177. Alii loci sancti in laeva Narmadae

ripa siti enumerantur. 178. Permulta alia sacella me

morantur. I 79. Suklatírtham (sive Sukratírtham) cele

bratur. 18o, 181. Alia sacella. 182 (fol. 281°). De

septem vatibus divinis: Bhrigu, Angiras, Atri, Maríchi,

Pulastya, Pulaha, Vasishtha*, eorumque prole. Atque

primum Bhriguis gens refertur. Deinde 183. Angira

sis, 184, 185. Atris, 186. Maríchis, 187. Vasishthae.

188. Narratio de Nimi et Vasishtha, qui alter alterum

exsecrati corpore privantur (Videha), donec a Brahmane

formam recuperant. Vasishthae et Agastyae origo.

I89. Agastyae, Pulahae, Pulastyae gens. Hujus capitis

initium in codice desideratur. I9o. Dharmae proles.

I 91 (fol. 288*). Hi omnes vates divini inferiis colendi

sunt. De cibis et largitionibus manibus maxime acce

ptis. I 92. Vaccae praegnantis largitio. I 93. Nebridis

dorcadis nigrae (krishnâjina) largitio. I 94. Tauri ma

numittendi descriptio (vrishotsarga). I 95—2oI. Narratio

de Sávitri, Asvapatis filia, Mahábháratae (III. 16616 sqq.)

imitatione relata. 2o2 (fol. 296*)—2 14. De regis officiis.

2o2. De ministris eligendis regisque vitae ratione. 2o3.

De ministrorum officiis. 2o4. Arcis aedificatio et armo

rum annonaeque comparatio. 2o5. De antidotis et me

1 Alibi Drimichandesrara legitur. -

2 asfänä§ q«Tfi (asfäriè sìqaeTrä C. D.) qåäsarázà m

8 De Närada hoc loco oòè ΎpÜ.
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dicinis a rege comparandis. 2o6. De praesidiis magicis

a rege ad firmandam arcem adhibendis. De ominibus

infaustis. 2o7. De regis filio educando. De regnandi

artibus et consiliis. 2o8. Fato non ignave cedendum,

sed virili conatu obnitendum esse. 2o9. Inimici variis

rationibus devincendi sunt : comitate, 2 Io. discordia

disseminanda, 2 I 1 (fol. 3o6°) donis, 212, 213. casti

gatione. 214. Juris civilis compendium. 2 1 5. De

avertendis quum infaustis ominibus, tum calamitatibus

(sánti). Quae (216-225) a Garga coram Atri enarran

tur. 216. De calamitatum generibus. De ominibus

faustis. 2I7. Deorum signa, si stationem et quietem

reliquerint, procuranda sunt. 2 18. De ignibus et ful

minibus procurandis. 219. De ominibus, quae arborum

mutatione indicantur. 22o. De pluviae prodigio. 221

(fol. 316°). De fluminibus et lacubus. 222. De partu

sive praematuro sive monstroso. 223. Res immobiles

si moveantur, piacula adhibenda sunt. 224. De prodi

giis, quae avibus sive animalibus indicantur, piandis.

225. De variis portentis. 226. Grahayajna, Laksha

homa, Kotihoma, tria sacrificia, quibus planetae conci

liantur. 227. Tempus ad expeditionem opportunum.

228. Membris palpitantibus quid significetur. 229. De

insomniis. 23o. De ominibus, quae expeditioni infeli

cem sive felicem eventum portendunt. 23 I (fol. 322*).

Vishnus ad delendos Asuras nani forma nascitur. 232.

Prahráda coram Bali nepote Vishnum celebrat. 233.

Vishnus, quum a Bali sacrificante tres passus obtinu

isset, totum mundum expugnat, Asuras occidit, Balim

ipsum in Sutalam, Tartari locum, relegat. 234, 235.

Vishnus verris forma se manifestat. Haec capita verbo

tenus cum Harivansae lectionibus 223, 224. consenti

unt. 236—238. Oceano a deis agitato. ambrosia, kåla

kúta venenum, aliae res oriuntur. 239—244. De domi

bus condendis. 239. Vástu vocabuli origo mythica.

24o. Quo mense, qua constellatione, quo solo, quibus

finibus et ritibus domus aedificanda sit, docetur. 241

(fol. 339"). De domibus, quae uno, duobus, tribus, qua

tuor conclavibus constant (ekasálam, dvisálam, trisálam,

chatuhsálam). Quam longitudinem singulorum ordi

num et regis ministrorum domus excedere non debeant,

definitur. 242. De tignis et portis. 243. De ritibus,

quibus domus nova inauguranda est. 244. Quae arbo

res ad materiam faciendam eligendae, quaeve vitandae

sint, docetur. 245. De statuarum quum aliorum deo

rum tum Vishnuis mensura. 246. De Sivae simulacro.

247. De Sivae hermaphroditi (Ardhamárísvara), cum

Umâ (Umesa), cum Náráyana (Sivanáráyana) conjuncti,

et de Vishnuis verris, leonis, nani formam gerentis,

denique de Brahmanis, Kárttikeyae, Ganesae, Kátyá

yanis, Indrae simulacris. 248. De Solis, Agnis, Yamae,

aliorum deorum et dearum simulacris. 249. De stylo



MATSYAPURANA. MARKANDEYAPURANA.

batis. 25o. De lingis conficiendis. 251 (fol. 351*). Ri

tus cum inaugurando simulacro conjuncti (pratishthâ)'.

252. Deorum invocatio, ut quem simulacra eundem

ipsi locum occupent (adhivásana). 253. De templi con

secratione. 254. De simulacrorum lavatione (devatá

snánam). 255. Ceremoniae ad sedanda obstacula eo

tempore observandae, quum domus conditur, sive domi

cilium novum aut diu derelictum intratur (vástúpasa

mana)*. 256. De templorum generibus. 257. De sacel

lorum (mandapa) speciebus et structura. 258—26o.

Futura regum a Sole originem ducentium series*. 261

—276. De largitionum piarum sedecim generibus : qj

τότετπ τίτί ττζάa {τά ι 8 m qwi wfiraargui wáqτατὰ

spi , qfiri àwmfira aafrafrafrfii: m u m stri mrwäa

πττί τχτgsriifiri i ferT&arii • arrii ratiir* m & u

==Tqravarii a rirtraå si isti , fèr**■*■ a frryrw=r

άa • II 91 frrUTzTrqκτεάττεfarqavT ι τίτείπεά τεa

ττ£τ*ί τύa • u t u aTagi faxT<rä a Trit: *='Jasmra* , aw

aTTratii • xaùjwwa w u « u srætegrwzwarì : i wfr

zìfìiì I. Quae capita cum Bhavishyapurána (cf. supra,

p. 35°) non solum ordine fere conveniunt, sed in rebus

ipsis et verbis tantam similitudinem exhibent, ut ex

illo purána desumta esse satis veri simile sit. Quod

etiam versu quarto innuitur. 277. Kalparum triginta

enumeratio. 278. Brevis argumenti index.

His perlectis, in fontibus Matsyapuránae Mahábhá

ratam, Harivansam, Bhavishyapuránam fuisse invenies,

alii alios reperient. Princeps numen in hoc puráma

Vishnu-Krishna colitur, Krishna tamen antiquior quam

mollis ille et imbecillus Brahmavaivartae deus. De

codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 58.

Codex anno 1729 exaratus multis vitiis laborat, atta

men praestantior est quam codd. C. D., in quibus non

modo plures loci interpolati sunt, sed etiam multa

mutata, formae vero grammaticae, rudes quidem illae

et anomalae, at in hoc librorum genere non insolitae,

librariorum arbitrio ad normam et regulam revocatae

sunt. In fine haec leguntur: vfisTfâ a&uo *ar q9t;u

wr*w*sIaTiwTai xfixareTrrrfrrrrvivfivfiwävaraTaTaTr

1 Principes qui in ea ceremonia sacerdotes adhibentur, alter

sthdpaka, alter múrttipa appellantur.

2 gff aTrjyTwi xù rimre wäftRusum qúa aráw

arærárátú: i ar* wi wfrfàrxrwvräwùa w m arrìmafi

wärra qrwäa grafi , jwrtaría wfä wfrf;ii &rn

*;ii argia: fùrè assi fráfirerqt , άτει κάa xàm fr;

férâwm: εΠ: n aumari arwìw: fiTi •rafi ar*jfw i wfir

είατεῖ τὸ β à TräfirT u Rigvidhána IV. a6.

* Cf. Vishnupurána, cap. XXII sqq.
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vt wrrwfinfrá gerä vitarîsfwwr , wraigeræ Inqaara

wTwrjfwfxwà àtqtwra: qffiirxirs : wri u (Wilsos 21.)

96.

Foll. 85—1 15. Linn. 7. Prayógamáhátmya, Prayágae

majestas, Matsyapuránae pars, decem lectionibus con

stans. Folium primum deest. Yudhishthiras, propter

cognatorum caedem moerore et religione affectus, a

Márkandeya omnia peccata frequentando Prayága, qui

est locus sacer ad confluentem Gangae et Yamunae

situs*, lui posse certior fit. Omnino hoc episodium ad

celebrandas loci illius aquas earumque vires magicas

extollendas scriptum est. I. Márkandeyae adventus.

2. Prayágae sanctitas. 3. Bovum largiendorum praemia.

4, 5. De piorum operum posthac praemiis. Sacellorum

enumeratio. 6. Prayágae aquae omnia peccata abluunt.

De sacellis ad Yamunam sitis. 7, 8. Prayága omnium

locorum sacrorum sacerrimus esse declaratur. 9. Pra

yàgam Brahmanis, Vishnuis, Sivae sedem esse. Io.

Ergo Yudhishthira Prayágae lavando summam felicita

tem obtinet.

Libellus anno 17 17 exaratus est. (Mill Io5°.)

97.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 195. Long. 22. Lat. 5!;.

Linn. 9.

Márkandeyapurána. De argumento cf.Wilson,Vishnu

purána, p. xxxII. Distichorum numerus esse 69oo. in

fine traditur. Devîmâhâtmyam inde a fol. 125*. legitur.

Hujus puránae editio Calcuttae nuncAgb prelo est. De

codice Parisiaco cf. Hamilton p. 233de Petropolitanis

Boehtlingk in libro * Das Asiatische Museum,* p. 723,

de Berolinensibus Weber Catal. p. 14o.

Codex hoc seculo exaratus est. (WILsoN 27.)

98.

Hoc volumen opuscula varia continet. Lit. Devam.

Charta Ind. Foll. 237. Long. Io} Lat. 4}.

Hujus voluminis folia I—I5o (linn. 14—16). Chandi

kámáhátmya (Chandikae majestas), Márkandeyapuránae

episodium, cum commentario continent. Carmen, etiam

Devímáhátmya, Chandim., Kâlîm. etc. appellatum, tre

decim capitibus Durgae deae potestatem variorum gi

gantum caedibus manifestatam illustrat. Commentarius

4 Fines his verbis accuratius describuntur : wT quTmTafrgt

πτιτgè argäíar i äw*Twrà ATi aTTa w£**: u
-„ - -\ •

ετττταῖ: ää fagz¤àg frgi ,
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a Santanu rege, Uddharanae filio, e Tomara gente ori- | wtfwai , wmferèa aerà j *■: ότττfr*: *ri u srrmw àfirì

undo, scriptus est. Incipit : aw wà *friié sà và | viara wmatw rwfati , rà wta a arri w wwrrwf* ratu

armavi: ' Awrâ Tyrrâ AERrà A*i {*: m q u Auctoris àfiìùùrû firwTa ywTjvTJtr* I i ww wwi gTTE sTxVT

tempore alios jam commentarios exstitisse hoc versu | aqquî m ggt trafirfavTai fratri άττεάτj ι wTJaa rr:

cernitur. pig: sirj: sig: aëfëûarrara: , arræùfr ¤¤jfi vì rìvat: ' grtTifrri g-ti färTaTer* Tigri m

(scil. àvìtaTerri) wYTTR æTεΤττατατί u u m Santanus | De argumento cf. Wilson, Vishnupurána, p. xlii.

scholam Páninîyam secutus res satis perspicue, non | Prior pars capita Io5 continet, quorum titulos, qua

raro tamen perverse explicat. Vocabulorum derivationes ! tenus in codicis mediocris, neque versus neque sectiones

minime feliciter expedit, quamvis nonnunquam plures

una proponat. Amarae lexicon frequentissime lauda

tur. Singulis capitibus haec subscripta sunt: &fit vita
*TTifi fhù h §. f. • fäf. R -

stiraai vivifraeTaTaT*T*aeri etc.

Codex anno 1782 a Bhúdeva exaratus est. (WALKER

129°.)

99.

Duo opuscula in hoc volumine insunt.

54, lat. 4. Linn. usque ad fol. 56. novenae, deinde

octonae.

Foll. 1—56. ejusdem episodii textum anno 1804 exa

ratum continent. (WILsoN 486*.)

100.

Duo opuscula in hoc volumine insunt. Lit. Devan.

Charta Ind. Foll. 1 15. Long. 6}. Lat. 3}. Linn. 7.

Foll. 1—84. satis negligenter exarata Devímáhátmyae

textum continent.

Editiones Indicae plures exstant, Europaea una a

Poley anno 1831 parum diligenter curata. (MILL Io5*.)

10].

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 38o. Long. 12}. Lat. 6}.

Linn. I I.

Inest in hoc codice Lingapuránae prior et altera

pars. Liber, ad praedicandam Sivae majestatem scriptus,

a Súta cum vatibus in Naimisha silva degentibus com

municatur. Incipit: Asì saTa rrù aTwì qτεττειά ι

qutagsùsma wifferrirae frù m aTrà wrsi àrëgi [si]*

ximâwîç , feretríi eräfâ afïè sræræù m è rìrarâ èa

*è qmspir sjà , wfirjr ijäù rqt si argävir u fratrii

•àì £ama a fafvè , jàxjr wqrafù àfiri ττὰ σfi: u

àfiìrmarat fratri 3g avwTrat: - wwwärai rà rìri

www=rra m xi fw rj afríári ά πεττί ι άτΓττί

sjfrfis: garii rtraå u * aevi frfwarii färtareTri

Lit. Devan.

Charta Ind. Foll. 71. Long. opusculi prioris 6. alterius

| distinguentis, conditione fieri licuit, infra dedi. ' I. §Tti

| **=,qaì *TraTaei. 2. άντιμετfTae (rerum index. Pu

| ránam totum 1 Iooo versus continere dicitur). 3. ττάτ:

arafiræirura:. 4, 5. *;fw*:. 6. *jfiraâ saTii *;fw:.

| 7. sarrrrirrrrrfrrsùfufa:. 8. qmsprriiîmraeri. 9. ά

πητττΊττεττί. 1o. wTaTäwmffiira:. 1 1, 12. ττά

| inwfia:. 13. rrgsrs ywft:. 14. wrìrsgTwfw:. 15.

wrìmù ri •riirsfj avsiqsma:. 16. Råýã è Tri

»ra:. 17, 18. SI*awwafärim rát fruJTi färræ:. 19.

aafr prìù. 2o. färiïaa:. 21. §wrara:. 22. *;fwaeTa

aws;äaTa:. 23. aras;wäRafirqraii. 24. saTaTrrâa

faάτ:. 25. araTawafifii:. 26. ττεντετάaraTaraufafrira:.

27, 28. fönTùafrfii:. 29. èaarsa â qvsTrii. 3o. èaaTs

wayú q*j*i:. 31. άττετττὰ ἐνττίί. 32. àw*

| èæra:. 33. âaaTsaaaîsi:. 34. fJraweraf*îmûfa:. 35.

| riis próxiè spräsiraiafrfw:. 36. qua fiwiaTa:. 37,

| 38. srarìaraxiaTa:. 39. w* •rjrwäfrarr:'. 4o. SI* •rj

| πάσττειτ. 41. Tafr*TriaTa:. 42. ziôwùfqfa:. 43,

44. *iffêxrrrfiiù*:. 45—58. agatri I:. 59. \j* súfraa

friiw:. 6o. g* aarrrfrfrarrj. 61. 8° = ifi:rarr:.

|| 62. prsfri. 63. vitæ:. 64. *jfiraè affaywvi. 65.

qiiist:. 66. τίτττά ττττfrafri. 67, 68. άττίst:. 69.

[ wfrwitaw:. 7o. fagrfrrw:. 71. fa* fagrrr:. 72.

fämarată înfävTq:. 73. fämfrrri. 74. (fvyrjî

ftää fit : waexva x«i fra: 1 a Préfù.) 75. förjfiw

frurfii:. 76—78. (jrf*ravôïíåâ: ¥r frarrxi , Ήετά

zxxiï nä:.) 79. qsqqTifTimaTi. 8o. w* färTaTavai.

81. ατίτæa:. 82. wfrwrafämaii. 83. wfrwfàa^rasaii.

1 In hoc capite et Puránae et legum codices enumerantur.

Atque priora hoc ordine : Brahma, Padma, Vishnu, Siva, Bha

gavat, Bhavishya, Narada, Márkandeya, Agni, Brahmavaivarta,

Linga, Varáha, Vámana, Kürma, Matsya, Garuda, Skanda,

Brahmánda. Legum codices hi: Manu, Atri, Vishnu, Hárita,

Yájnavalkya, Usanas, Angiras, Yama, Apastamba, Samvarta, Ká

tyáyana, Brihaspati, Parásara, Wyása, Sankha, Likhita, Daksha,

Gautama, Sátátapa, Vasishtha. Hanc enumerationem cum Yájna

valkya congruere neminem fugit.
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84. άνττττετεῖ. 85. άττπτετεῖ. 86. frrtaejrfi

fitja:. 87. immrarùàst:. 88. aaTaT(aùii. 89. αττ

fwrrjaiii. 9o. wfrwairi'. 91. TrrTTrfivfiwrìtàræτβί.

92. wivsrjTe:. 93. αττεττgári:. 94. πτέfîè. 95. ττά

wrrw:. 96. frwTTrsztTrarj. 97, 98. avTwvii. 99.

æIsræ:i. 1oo. άττετάστ:. ioI. iîrêsîèwrfrare:. Io2.

frarrât; fa:. 1o3. wrr*r*x*i¥à sièwrTT*rri. 104. sw

*rjfafa:. io5. FuTgavafa:.

Altera pars in folio 2o3 his distichis incipit :

πεταιfräåæ aërjrwr:

wyrèfa wrarrä ww wäräfarra u

qn *° ' gri qi wrfrm wfàì wèTjfi:

vìa ìùm fîigraaatfi qwrri u

1. äfTsxvii. 2. frugareTri. . 3. £uTrrrfrræ, q*i. 4.

fr prævii. 5. (άτάτει πεπεί.) 6. ww*fi*ti. 7.

frugmatiùswrwTaTrsTroTrwTaTrj. 8. κτεττάars;aTeT*i.

9. wpfrqtri. 1o. £wraTaTrj. 1 1. èiìaretri. 12. ve

stări:i. 13. wvwfitfrrri. 14. iwawfrrri. 15. sræ

qmsqwrarfrrri. 19. *i**ersavrjìafrrri. 2o. Js

fùrwrówara:. 21. frwwfryfrfw:. 22. *{ìq rfwf\:. 23—

25. frrprfrfw:. 26. vrjtriaqrfrf. 27. frrqifiiù*:.

28. g*rgsvarafrfii:. 29. ττὰfr*ftari. 3o. aesqtawTi.

31. èxurgari (Gánesam dánam). 32. wasftari. 33. fr

xùtarii. 34. απετήττεττά. 35. αττεττί ττά

vorarii. 36. άττεττεττεί. 37. sfawrafafii:. 38. fä

πεττετεῖ. 39. fämafirumfaf\:. 4o. wfiraríà. 41. wrù

τεττετεῖ. 42. w^ wfiraTræ;- fafir:. 43. τέχὰfrumwreT* i.

44. mrwätareTri. 45. *jj*rwfaf\:. 46. gTTaTeT*i.

In ultimo capite haec leguntur :

vjùaerasrareô grri fängwi

wgra GraTuTrTTTqvisiwr: qt ,

wzwarfsmusmari vitaetarii et

E quibus verbis satis corruptis hoc tamen elucet, his

duabus partibus Puránam absolutum esse. De codice

Parisiaco cf. Hamilton, p. 29.

Codex sub finem superioris seculi negligenter exara

tus est. (WILsoN Ioo.)

102.

In hoc volumine duo opera insunt.

Charta Ind. Foll. 196. Long. 14}. Lat. 6.
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Foll. 1—125. Linn. 14. Vámanapuránam, a Pulastya

Näradae traditum. Incipit : à¤¤¤¤rfww aëfœτα

τί τά ι πετετὰ jrsrra wat wtwwsfùì m g**' *;fwarf

πraä wrfwri wt , aTrä wfrwra qrri atwatwi m xi

wnwrt awfxaTat wwfrwfat , qtwari vi gì raartae

(°chakshva) gar: u *i w àvTî »gat Marè àvaxa: ,

farìjjù aréna à sisrì wara u quì a frràwm

(sreshtha) εκτει gfrm wf , si*r*a firqt »rrât a pa rr

afj*i* m f+*■ ai wfrwT* T wsrêt (sva?) TTJraT , smt

f*rrí íè fríæ æIsra: m gawàaàa* watawTrryn ,

*[*fr à ava s. m.] aäfa* sri fa § m tffàrwit *q

(l. frärai èw) arrrrsi ararat àw xrwra , arrai frfrurrit

w frfiiarræ à fr* m wayú arrêa gæri jfraaa; , si ars

τετὰ (vadatám) $uffi ATÜè (náradam) rqúi faf\ u etc.

Cf. Wilson,Vishnupurána, p. xLv11. Capita sunt 95,

quorum summarium hoc: I. Prooemium. §iva quum

olim cum uxore nubem domum suam fecisset, Jímúta

ketu nomen accepit. 2. De Dakshae sacrificio et Satis

morte. Siva quum quintum Brahmanis caput absci

disset, ea poena affectus est, ut laeva manu illud gere

ret (Kapálin)*. Sacerdotis caede perpetrata, Nemesis

Sivam persequitur, donec Prayágae lavando lustratur.

4. §iva ad ulciscendam uxoris mortem catervas suas

creat, iisque Vírabhadram praeficit. Vírabhadra cum

deis congressus a Vishnu vincitur. 5. §iva vero omnes

deos fugat, Daksham occidit, sacrificium ipsum, quod

cervi formam induerat, in coelo persequitur. Ubi ipse

variorum siderum compositione repraesentatur (Kálarú

pin). De zodiaci signis. 6. Incipit: gaù avú úsú

wif frarrj: wat , re, writ afêat w (rraTrTf τει

writ B.)* remrrrqrji m rft ywi w àvìt aerarrrri.

rqt i iìrmararì frö rfywi wprj: u Nara et Nárá

yana quum in Badarika eremo pietatem austeram exer

cuissent, Indra ad eos pelliciendos Amorem, deum cor

pore carentem, delegat. Jam Pulastya, a Nárada roga

tus, quem ad modum deus ille corpore privatus esset,

res plane inauditas narrat, nimirum eam ob causam

relatas, ut cultus Laingici origo, Sivaeque potentia, vel

Brahmanem etVishnum superans, celebrarentur. Hujus

capitis pars a Vans Keniiedy in libro * Ancient ând

Hindu Mythology,' p. 297. Anglice versa est. Sub

Lit. Devan.

1 Capita 87—9o. a Wäyupuránae capitibus 14—19. nec rebus

nec verbis multum differunt.

1 Lege gæi et paulo post 7TTUR:.

2 Haec narratio his verbis incipit : spTvrrafrì »gat asqfàri

gTrat , τίττττπfrgrrù w awT«r*sfrm u quibus Brahma

puránam laudari vides. Ibi vero de Siva Calvifero nihil tradi

videtur, Dakshae vero sacrificium copiose describitur. In capite

duodecimo Matsyapuránam omnium praestantissimum declaratur.

8 Literis B. C. codd. E. I. H. 241. et 4oo. significavi.

N
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capitis finem Sivae cultores quadrifariam divisi, hujus

que superstitionis conditores enumerantur: TrwTaTC

» TaiwTjärä erráà i smtatfm èvi qvsrfa aräifrfrfrmft

w (sTrtaifim à*J* tfa iiifafiiiifrrfw w B.) m *Ti §τά

wfrrrrrwarwTspaii sjà , qiii sræä •ττά w xQifxi u

ô rarfi;eri sfráfaga fra: syn: I r* fywi w¥Trw

τίτττττ xfr vgri: (fìirgfrfr frqn: B.) u sraTqTjvTat

τάararì rìva: , [***] firvi swp£τη τετή: άπάντ: u

æræræù wrraraTfiaTq*iaerjmra: 1] ' rr ■ fywi qaì àgiù

πrat a fùwà gâ (arì yà B.) m wrrai w waræ,

(άττεττει B.) firwra iiiara , sifax (Arnodara A. C.)

*ft * mìì. srr T sT* srrrrqt: m 7, 8. Urvasis origo.

Chyavana rex, dum in Narmada lavatur, a Keralaka

serpente captus in Tartarum deducitur, ubi Prahlädam

invisit. Prahládas, quum de principatu cum Náráyana

contendisset, postremo humilitate et obsequio victoriam

reportat. 9. Andhakae cum deis pugna. Io. Qua omnes

deos devincit mundoque potitur. I I—I 5. Sukesis cum

viris sanctis in silva Mágadhensi colloquium. I 1 (fol.

I 5*). Sukesi (sive Sukesin), Vidyutkesinis, Rákshasa

rum regis, filius, a Siva urbem coelestem obtinet. Is

data occasione ab anachoretis quum deorum et gigan

tum, tum hominum, in septem insulis mundanis viven

tium, officia edocetur. De 21. locis infernis, in Pushka

radvipa sitis. 12. Peccata, quibus homines in Erebum

detruduntur. 13. Jambúdvîpae descriptio. 14. De

quatuor ordinum officiis. I 5. Domum reversus, Sukesi

populum justissime regit, ita ut urbs splendore et solem

et lunam obscuraret. Quo facto iratus Sol urbem de

coelo praecipitat, ipse vero a Siva in terram detruditur,

et intra Varanám et Asim, qui sunt rivuli in Gangám

influentes, decidit, unde Váránasis nomen. I6. Quo

tempore sol Geminos et Cancrum intrat, principes dii,

dormitum euntes, colendi sunt : firqaifiiriir *Êi sJawà

πάντ ι τάττετί πεττεί ττί σfr*=fùr m §ufrùfTjää

* *ig*, à Ti . Fitq fifrä ëa x*r* *ig;, a frrra u

wgri arwìara aTayii wwr: jfa: , rqt vitrirrwr: afa

fr;i warawa m aiiayii rn; aetw: ergô srrà j *wTai

syivrai gâ: wf*f*i* n •rgäywi rì waTt: ærifr *{*

siirà , άττάζετή άτττεῖifqurrâ m jiisitamqtramq;

wwì vìrà , à Trì wratwfr agam avium n ri frrrsè

ττfî ëwqmfir w æå* l riùs*TUTTi ττ*ί »raÄ af&rmrqi m aut

wfirqf: rqt *fra`m qwwiwsara , trà æfqfit ämaerai ajrqaTt

agwi m frwaiit frivTi Tityrii fiír: gm , fratwaew

gát , ôw=|Twfw wärtz | wwai afft w ria: arsi

»rnrarafa: , aeTTT*f rqmw=qi {τεqi ærat rqt m rst*qi

VAMANAPURANA.

¤îara erâ : ' gaeTyrii g ywTai *Tum aura

*avifr • u Quo die Visvakarman decumbit, is Asúnya

8ayana appellatur. Octavo et nono mensium Nabha

sya, Âsvayuja, Kárttika, Márgasira, Pausha, Mágha

lunae obscurae die Siva colendus est. Quibus mensi

bus quae vota suscepta sunt, ea reliquis solvenda sunt

(párana). I7. De ritibus et precibus (vaishnavam panja

ram), quibus Vishnus Âsvayuja mense colendus est.

Quibus precibus usa Kátyáyani olim gigantes delevit.

Jam hujus deae res gestae referuntur. 18. Mahisha

Asura Rambhae, Karambhae fratris, filius gignitur. 19.

Kátyáyanae origo*. 2o, 21. Mahishae caedes. 22 (fol.

29°). De Umae origine. Samvaranae cum Tapati con

nubium. 23. Kurus, eorum filius, Kurukshetrae con

ditor. 24—32. Vishnus nani forma se manifestat. Quo

rum capitum pars major e Matsyapurána (cc. 231—233)

verbo tenus desumta est. 33 (fol. 39"). Sarasvati a

Márkandeya hymno celebrata, ut ab ipso in Kurukshe

tram duceretur, passa est. 34—42. De ejus terrae sil

vis*, fluviis, locis sacris. Qui loci a piis-visendi sunt.

Capita 34, 35, 36, 38. e Mahábhárata (III, l. 83) sumta

sunt. 43—5o. De Sthánutirtha aliisque sacellis, lingae

cultu celebratis, narratio, a Sanatkumára coram Már

kandeya relata. Capite 43. superstitionis laingicae origo

simili modo atque supra exponitur. 51 (fol. 58*)—54.

De Sivae cum Umâ connubio. De Ganesae origine.

55, 56. De Chandae et Mundae, Sumbhae et Nisumbhae,

gigantum, caede. Etiam haec imitatione Devímáhát

myae (cap. 5 sqq.) expressa sunt. 57-7o. De Kártti

Keyae origine, Mahishae caede, Andhakae clade. 7 1

(fol. 93'') et 72. De Marutum origine. 73—95. De Balis

clade. Inseruntur vero plura episodia. Primum enim

magnus locorum sacrorum (tirtha) numerus laudatur,

quos Prahláda visisse fertur. Deinde Dhundhu Asurae

caedes refertur. Tum manium cultus Bhádrapada mense

(Sravanadvádasyám) factus quam efficax sit, narratione

de Somasarmane et Somasravase mercatoribus, e Sákala

urbe oriundis, probatur (c. 79). De cerimonia Naksha

trapurusha appellata (c. 8o). Elephanti liberatio iisdem

verbis atque in libello Gajendramokshana (cf. supra,

p. 5*) narratur (c. 84). Denique plures hymni ad

Vishnum celebrandum idonei proferuntur.

' Quae uncis inclusi, in codice B. desiderantur.

* Res, et maxima ex parte verba e Devimâhâtmya (c. 3) desumta

sunt, neque alia de causa auctor metrum mutasse videtur, nisi eo

consilio, ne furti argueretur.

* Septem enumerantur: aT*q*i, wfrfira*i, wqrrq*i, VIR;

aTari, *βττί, srprii, τίττττί, itidemque septem fluvii: Sara

svati, Waitarani, Yamunâ, Mandákini, Madhusravâ (wgwam sRt

WET A. wgvT viTT* B.), Drishadvati. Lacus sacerrimi

Brahmasaras et Rámasaras esse dicuntur.
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His igitur centonibus consarcinatus est liber, quem

pro purána antiquo venditant. Cujus ecquae pars pro

pria et peculiaris sit, jure dubitaveris. Caput primum

et secundum, quarti et sexti pars a Vans Kennedy l. l.

p. 293. Anglice versa sunt.

Codex Benaris anno 1763 negligenter exaratus est.

(WilsoN I 27 a.)

103.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 162. Long. 1 1 }. Lat. 4}.

Linn. Io.

Insunt in hoc codice Váyupuránae capita 58. (A.)

Incipit : quù àwtfismi sttwi ptwari i wrìi sraTarii

wäæ Amr: qfi nam avTi rôtæàrt aëRawTfTii 1 a § 87

wfrw*q aiaraea w a;qfi mam Rraaafri (°*i B.) TR âττττί

w wm¤ï: , èwä ëa vix wrfwi wgvâ uam w xaTayú

wratfrri wrarrsrsTa , wtfrifr gari à faT»Taráí

wr m 8 m **£*r*a*i irtaTeTa Tafra ' wrjTTi*i

rrft sqra TfJT •TrrfJT • II u m ra*i ftwg*ârj fqrwfä äræ

wf«fi I g{κτεττafrrrJarifii (puránákhyánajijnásur B.)

srrm wi m awargíêwi tw=n anfrn: i *■ • afTa

afrura sræτετά τι rarâ affirTSrà TTTaTa waiìì , afTa

- - • spsi ywtfwrwntw w m grrm iwaerfa aiii äa

wfisri , väriarrriigirtriâ: (°yuktair. B.) *;ft¥fùi ,

wratwyi (ásima* B.) fraià ττττττίfafa ι αγΙττΙτίττίί

vìm yfii »;firqa fè m *pra: *ifarTsrra: aTTaTTTTT:

•Jτὸ πεττε: sim rim fiíifrT: m wäåâ gsäå ìåæä

r (l. tu) &fiir ({iiiaair rfìt B.) , aureiîr ;τεττ:

getrqi: sjfwàva: m áformâ qvTsTEi àfiyvrryriis T:

ag rræ ærqfa **: jtrrfTäraa: u £wtf räwiwì vì

pii visprffij: i aerím afwràra àià fæii T: m

rq:vjrrrrrfifîîraræa vfiwn: i frwj aya ävTf fag

zïîäg frgn: m grtTäå wfw**f*r*a*r*wfrfwr: ' »TrT

wm w frgat srrprrrrrì* m wäröaTwsimaTrjt xq vfxa

firfrrt: , *; si: qufomara {ττίττί ττ ι κ ττεττάτ

sjfirj aTtfrajfirjTaTa ' wfiT* ivis* ARERIT Fri

wf*: n imrmnra äurf afTqira Tripta , i wtfw wfaT;

τῆrt: xrw=n xrëra: u τά εττει • qm w TTaTaffèfè

ww wwi grrrsa spqq wwwww w ; T rafrfrwwi fraiä

zìrrìti , rfæà Jawfit: έπέafrTra: u âfîàraat

fæq (l. álakshya) ìwi *Twitawr . RrT *T srrrjfafftrt

ar=aufra*: n xfrrrrrgrr Trä ara: ws TTfrr: , gère à

(1. dudohitha) wfi τε κί ςττTrwwi ævi m wwi w *;fw

sperrai grrj afî vîri , qxTrfw wargè rarafwTrëfw m

wà à πεττεί πττήat: σπππ: i *aTa æra isrra

47

grrîrî sTTjävafra: m agaTa *iraa fxa [wära] arra

si syria , äfvyafìraifirà a mnfa risjn: n *fr iiifrm

¥7: WJara g-ii frt , azsii (aKTi aut *Iasii) w aTrTiigai

via T zìiarii M: m gì, εβμΤέτα (smy anu*) »rafgrfir*Y

f:R: ' grtTrä grTTê: *[R]arqùvù: (*paráyanaih) u ævä

ww ¥r* wfrfifv (wfirjv: B.) grtrà: i àwrraiqiiaii w

rrai •rtfHri*rai u ismai wrri aeris;ri w wrris: (siâ

«gmrai w warszai B.) i xfraragrrj fvt à auratfi:fii: m

a è àvriaTr: (a fe èva* B.) *fa*;** ;■ iiivsra

fè qùà Täarà æt*ra: u *TTTw*a*t*: (sútyâyâm B.)

wwii wifrfi , ôv rfjq ra rfw[:] qi qa*iir:' n jrt

*aTa àaTq rn: *μίι κτττττ ι πεπarra *i*fè arwfiwi w

*i£ m fywrráa wgawfingi Têfa: . wrrô ravîrm (adha

rottara* B.) τά πεῖάγi m ww wTaTwvwTaTaTa[r]i

fra: , rr: Jïm arw=jrj=rvât w*fán: m wu■ v *pra

wä: xrärqτίττί ι ταΤΛΤΠTyrafri +turai w f*f+fxri (chiki°) m

τττυάττά (l. τετμάτά) μ\ »rafiràurarfrfis: i ærw=rae;

τ fratri (vibrúyám) qrr Tjfrqfiri l! frui *TrArrft as- TT

aTarf wwwar (samapadyata) , wqum w fujfiiiiaeritát

a$a at u wrf • £rTT*, fafra (nimittam B.) τει

ττεττ: ι τεττί ττῆ πεττίττf aTrè àafaai ττ: u τά πά

3RI AE sTaTw àvà , gSvTa grTra {JaTwvafîâ (pra

vartine B.) u arqwaw*wra frwfà wwfrwfà , srrrarâ w

i à7 sqrà wäa*: n wääa gr*■ srri[stiraarTi , wfrii

vTtatfrw άπτά ςfratrrrrr m srsri wfiri àìà rrrrrrr

rizat: vìrgra â Tw wars: wwwww w* wfrsrxTTtarw

¥Ti yvt*: ' Tartar;q q qrri awnfra: m wtarxii

è$ qfrmftrì*ra: , grri ia[w]*Tfi; vgä mtfrwm m

gèa wjfii: (jfrfii: B.) qì àfiìåærisrfii: , wäwr[:] qù

[s] ατταΤάεπίτ: m wfTramiâ qva (achintyas) æri{è

gêwr: i wwi aeTri Trfari (wraTi aeTri $a ftri B., sed

vafari legendum esse manifestum est) æTrsrä u we

arfrfr§, qni (°shántam) *jrfifw frfwww: , vii frrtrri èa

τ{Tafri rr: m vir* Irrri wtfrrqrwf w irrat , arqat

πεπιτετ τὰ {TifxaT Ti i \Tf;item &a (l. άa) wxfè

πΓΤί πεττ ι virärra àaTaTptivi si qwfiin: m atai

wärrat a argări a srejì , w=irrrmi xîuî *=mai •jrq

aiii m iiìi a Taraa awww w *à i wi aufim wgri

(σβί) ττεττάrífq*ii n wrrerrara *ää auri [s] ατε

1 ' Butyrum sacrum Indrae, Brihaspatis discipulo, destinatum

cum Brihaspatis, deorum praeceptoris, commixtum est,' idque pia

culum erat.

* Totam hanc prooemii partem confer sis cum Padmapuránae

loco, supra pp. I 1, 12, exscripto.
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www: , assTrat Trë ëa sirmt: *qrq*i rwt m STT*i • *$ra

qfq gari rqi i iftâvi: gráti wiraafratrist: u qwTrwi

prieqrai fratrii a fratsri , imrarai wg èa iwt ag

frert u eji errafwri w wirai sprrfrui , qwTTìia

viai w iisui w w*ää u qwrtrrf**z;i srirai wfráíä

èvrratq* i • è*;iiwfráíä u & Tiai rTai • *;**

πί πατ ι αντί τιάνττεaTTi gTi awTT *ji u wirt •

wävï àaTerra frfa:*Tt: (sritáb) , virmfa väymä •

artfa frustrarqm m wsTai gSTi • xiwa: wfriifär: 1 mvt

frávi óti ærea a wfra : u *ra ait: ga: τίτττ avTjv

qfrgást: , ai à [s]vfrgir* r* £tsrræ, T m awii

τίζατα μάτέττί τψra: , à ετε τψά τεττεè ga: gr: u

assrirrrt (antaram) τίτὲ afrifra verit: ' TótaraTÌ

ara (ri\atarTrarw B.) avTi viriwa: u τά άττεττ

vtrarii: garwri: wt i firraïwrtqrà wTTaTTa m: u

*ä grqrstrì ìg àrsi: wfrfwm: i *: wrriirirjn

qui firgìra: m w; Taf, axe, xaTai wrrrrr: , ávTw

τῆς (dá*) •mgj warura arsrai u vsita *ì ait:

affixæ gì*w: , rq wä*a fìarii mirè [s]sprxvTT: m

xfèvra xai w wwrrait: τέfär: , ftrTsri a awTi ττgni

*iti ga: m áìi ìnftfi wta frsrrai sjfxifxTTi i wTTw

sæ, sæpiTri rúa w m äåfrà æq wrfw άara: qvô

wara , awaTTTwi w wa wùä τὰfî n *TraTai w

άττετῖτα πττa fra: arg&ri w S* avTij κεττττ: u

*ά π (iiì ata B.) èya wqrôátætrat: ' s;Tffi

wwm wrà aTarami (l. ápnot) æíga: u TT • înfrá

ääixi wwrrwt , pratfiaTpiiTi • srrraifqaifi m wfave,

w aaìa fìarjáää , wrà: wTTT: ά{fit: έτεττ wa

aftm m fjui fr;rsTTi enm Terrirt , fTisTrä •

(prasangena B.) ά α πάντττπ m awT*' sTq: ¤¤î

sprrrtai w viwri , wfrsTra ***a retraræi : u wfr

è[v]a àrea *à àvaiiar , wairrwëra ærætí •

*ά μ ατταῖ: *ίττει επ π φτεκτΊ ι firwary

gari ætá wa frarr: u ivi frìi fìg àìg w

qvaeqvæ , εττάρτει vita rrwrw, qiiiti n sæ πύfi

xira (nábher) rraw waTsra: , atqrat æg;ττί ψάτττίί

sa âîä u aër mi w {άai w τάarai w wäst: ι ἐταύτετε

aTTTirùaw (antar*) argu frarrtairxTêa si{fwayú:

qwri vìrºrafùm ('grena) *ër wà: æ u fratâ¤zετ

fitqu\ § sqä7: , *fia;: èTtvg spf (Sringi) • *äï qü

qάπ: u àuTiirrfiviwt svgr.TrTrafiræ T: , *iî vîrgratâ T

à w ra frrqrfa A: m »rrrrrfffa qärfT *{*fit: qάετψτ ι

{vfufrrfw rfrwfirjterq m iyivtri wisi, wi*:

wwfirjnt: l rrwrwrwwt »;fräfsräw *ά ι άτειtrf*
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ritat: σπείστ • àf*f , •{ττετα τὰ ατά: πτή: æ u

wá • r*trrrareq qfrarìaèfsrä , xiwTraqfrwr ra (aeqiww

frani w B.) äåùía *ä u sjiirizwöräw qfqwrwrw

ίττττ: ι αντί τῖτττττύπ wigîrfirarfafit: m siègrert: wwT:

gen wrarò rrgäfi , wn stâ mfirvitae erit* TrxrrræRu

aTrrfv (thy)ττάαῦτα xaTi wfráú , aeTwvÎâçrùùa sis

arai • ìm*û: u ä*ræ áwrat wg frwparerqt ,

zίτεστxi: ferrrrj (fermtjîâ B.) *äè à •rjfii m

fwtum àwrrai w dvTi (panthánau) afwTirrà , jfrwri

amfrai •iiii rw;wwwτατττ ι ά w wá fruì:usârum

wa fwfirnt: i *;iiriarirarè arrai *ifirii rqt m *è

pratwjiria(q)wrai w spmpi , awm fwfia: *iit: έστι

çrasTrrera m *î »rrrarâ a Tatáfit frfaaTq: , a τ«ί.

fifrì àvrfkà qfufiravm n riv[*â]xràfira atq fiaù

τττίδ: , wwiarrrwäå: *ä w ττεττ ι qfrwri w

τάσει άά πάatfri . wiTfiai *i**rrii prièa wää m

*ä firsTarra wra gè ga: fern: , rrrrsqifim wärfim

πrarfim aëæ m frarat wa *äè à rrai gersfri ,

*;irf;warè a wäsftíumfraa: m wfwmta rsxfiai aTwn:

*äï ár: i wftaTTTif «iì arari *{δείαὐττ ι ιτατ •m,

frTTT jú: äæ fixm ' auTwaifrremj frata: sT»

qfra (frriè sTrxvifTa: B.) m *{ττa: jtfiwq *if èå

sièwt , färimaraevi qui wäqrq; mfir*ii m frwsqI ruræ,

qfrm*i qwqw: • g*ττει (purúravasa) εχει (ττεττει)

arrirrpréti m fwTi frwsrrvi rări styre, à i rr:

qärfT *ëìíî qìw ri èa viva: m eritaîiasmrrat w aTrrat

•ττανίτηfi (°dhogatim) fTi frwsTrTff wrèarprè

πεττ ι ςτέεΠ waTi • *ì w ;i gi , àrrj •Tw

afftraTärTrä qaîrâ u qúraTraTws Tyri w *i*qrai w gºrìzi ,

qúraTarqaTTri • *if rii wärkrwt m TRIIq§*ί άττ έατὰ ττa

*ά ι ςτάτη τgat arâ aëraru: gaiifr. w warai (pra

snánám) gáv*i w ετάστj wj l wiat rqawimas grn

τεπw Fersi: u rrwr* æra xiàùa arää (äåùv

τάitâ B.) ι ἐafrirgqwTii grtTfa g g u *â

grata irrifTèrwargui: , ftvrtat • fiiîsi: argärra

*û m iiarTi aTaTai w xwi wfr*fii , £wrrumpitui

w wäì: fyTTR • u *i\aTTt xxTmwi (°nám) w wärTat

(varnánám) • W*$*i , Qmwrai (sákhánám) wfrstri w

àaaTrarf;sI** u wairrrmi *iert άεττῆ w àvra: ι ἐππ

πράττί τι κτί: fTTTT* • m * stri frarrrrjfirqi w

waran: , w=irræ, èTt • srrjùm réfèrt u wairrEvi

aèfqtùrèa w *wTii , wriffrrATrrrrrai w arúnrìa (varta°)

*è m rqt *r=ir TJrt w afiriurrasa;vi , wriffmramrrrrai w

τίτέ ετὰ τὰ τι xairt aì èa aerasstii • *è , wai
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¤g àvrai nävrai w *ää u rrrra wf, àfrat: fraTit:

gfrg: gr: 1 awifrfirà wfirm aëria • vfiwr m arrì

ura *ää srari à Sarfari: i pr*i\aTavT**a rrraifa

xiii n qqam wtfw áäa \äåíèrvitii i wraTii qwai άa

ismai a frätri m aafxfii: qääa grum èi a jrrt

astar ; qwìvì nìri w (afrarii B.) ττττταῖ: u rzrra

*âî sra ximsraiìra vfiwr: i >■>■»■* Fá ({ii »rai wfrwi

• B., sed rectius {ττετράγῆ legitur) sîëgTii • *äï m

stamfrat wfrfw wtwriiiägfiijnt: làτείτε w wäï: *ëì

wiifrerr: m äwe wrì wè TrsTii frrrrrj i aaTaTr

qvfrgrrriai • **ï m fwfirjâ arrwii •mgyra ait:

sj& i rara *j wrif aTarìτεῖ τά ι πε: frrièrrà

eargarwarrarr , arratara sTTa vTsri awT: gr: u

ri rrj yrsam ffrwtiaa frgri , *ì väaiia aeya

• viiwn: m wn *j awTa fruïïàa »rr* • ' **i • qwä

(prithaktvam) a frìmùFä • *äï u *fWTaTw πατ εΓΗΤττττ

àa: (£fjraruruqrsTasrraïàat: B.) æäçat , wsTraTî srsrri

f;am àaTa *i»rat: u zôï RSat sara TTä wyra[w]aeT: 1

âa: fùpriùa argëra siraa: m £RTrAi araarai a rivì

rrrrarai , aä prfvsrfarai wsTai wfaritsui u ¥wwrw

xai άδι agfrerrt: , wg*iiirT£í wàττττεf=ra: n äa

ira()agwfw=rqt verifiiùs à i {Ti frarrxitasrq vifi

ratafq u aeyqw=a gæa τάττάτάεττεττί: i wrTTER •

sjâ: sr.rrai wa frarr: u àaTraTptTi • ττίτττfw()wr:

qt , firs: aeatt: wäää vrg äræt: wfrfrmt: u fjäfra

fiîsî âarai *r* *irarì , frert à wrrari: visarai ga

emsrai m *xrat frarr* ìma; (°xvjm*) wmfy* rM: qt ,

frsferafri simi giàa fraèi a Traxinià qfxaTarat:

wäfirmi: , fxsTiiai fariísirai ττττέπffi m *ëï

frerà ra ττήrrfw ygä: , wgásraËàsì è*w* w frarr: u

a$mgmtärt *\aRavT áyT*q fraU: 1 sTTHETRI • τττεΤΗί τιτττ

aita *ää u àarqu* Rrära quîâa w Tsra: , wfafii

ararqùa fruìfìaTifirja-i m fræì w ëwrfwwfTrara

viam: i quifirn: wrrait: έτὰ α κεΠττί: u äæ vifa

irra(m)vaei * magaa: , arę*** άπεῖ fruììts w T

wà: m fruiträrt wtfw ττεττειήστίτί ι ἐπεῖ κεΓφά

frugat æta\ £ u ärztm srævâ T: wTw: gò pii:

sppjirvTroTara f*ii J*= aTri u àaTTrTTi • tiatn

arasmgnt: , arrfira pra: *á MTTTTT: i sjì Trtwä

et irìrT rgat Fri , ΉεττΕὐτ wa wmtara: 57: .

wirt frfafìì àaTJrfrùfwi , ττάΚΠ πε τά η τa jä;

warsifa u wgT*i\evTaTa Tafft gfaTa ' £rafirgmra

spa: sTTrw spreTqft: u * * frwTaTaT*i fruìitarf:

srxi ' jij: qaifta àvatam ær{τ ι ατάπεται
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(druhyus tathâ) qsifqfrrrm put: ' wa áým werrara:

itwi qif&ræsit: m *âÄ wa aerëa x;ft:frufìra: i gfw

srra w fraî: a*qrii (samyag yo) vxiravrT: u aréærú g

¤rfirva sTfrrrrrr , aiti wgistra siniiriiisr** u

wfrwrni rqi rrsTgwierrsrzä , waTTrrai awrai qrirai

<irqai-i n siiasii sfxg (kali*) vfiim xiaTrTii ,

qττάστέτάa xrrj qfrá-jt u avTj vir*rATj T qfr*Tm

fwfwjw: , äfiifr* wr#fræùarifr*: *pn: u fafri: aë

{rrai *â afrisrr. i warqfwärestra irr: ärää zr*: m

τίτὰ ἐπετί[xii] aigwrwm rrfaiiarsia: ι δεττεκτψfrά τή

arrai frjrwn: m {τῆai • £raerai wwratqraiià , *ää

wra firrn: qmqrai (pápinám B.) άτττει: u avräræw

frvTg (awäräufrvra) fsrara eqragari , wa *irrrariifir

wåýrifä äää m ajai §a warai wfrmafafrira: , awT:

wfiräwìf aάκίετττίττί τι τιμετατΓΠ: τίτεἰ αττεστgaeûa * ,

πfirjräavitae wänäaaraarr m **, æ a πιττί κεττ

wfw iiaTa: , wäxTw • ;:rrfi aaTam fratri m áttr*i

άa siimrai wfwmtwfwfaiiiq: i ;äw:i • siiarsa àrtnmía

*írá m waTw* wfrw* ■ *i awfM ifeTi , arATRajfargi

ττετafraää u ττεττqa Triì fH*qrai fAt*r*i: i *rr*i*à

aam: ita a fiùfit graa u *ää w ga: ærii awj.

zTR, qäaT i *j •yfrisra (°vansas cha) aäqrqwTsra: u

*f £a£I: grtT*iyafiir : i *â stri wa wäwww

fwfxat: u ■Tryw 8Tai frTtai waifa (phaláhi) • .

wrj&ri afwv* , siä;itæ múa • m éìarafra**r*a frwrfii

asira • , wrTTrra sì vfrrjywv wq frá: u τι (τά)

fttvi xari stravif, τατ Ηfi: , sps* • srqt (qq. B.)

ww w*gara viiwn: m qrrsrrra wèi frwifira*i wq

afriri prafraftxmfirafiruiam irræifììgat •iiii:=ìùa

vitam , àra frfirat frat fwwifirafûfirT u gá åä •rqwrrâ

•rgäi gráwr: ' wq fìùz amaTa aTa: πάτψτεττ ιι

ra fsrvafräw sTraiùat: gr: £rt. i wìt: wzgz¤îa

vrqi qu: erigat m qùa •rrjyTarrà grì wäaifaTT: i èi

qyasii<ii frgat mfaifT u ¥aT* f**r*wri wriri

spifr*i wámus frä wä wäaTarifari: m qviô (prishtha

to) Trrt frarrrrri: aTtxqv, wfaii , rrrxiì wäera;*T vna

àfiifìsfì n g : a è sì sina *jara rat w ; i saet

(uktvá) §ajii-aai rrjyT£RTIĘga: m firmitáaarert äfii

§¤¤âa w , £fì èa aàT qtù (munayo) àfiìè rät ,

*j sTraft rq ra •iirqTq:i 3i i • prò àfiìùùr* waTt

qτπ ga: m fi:riiiimfitwi (fi;*ii* B.) *** **rrrrain

τττ ι τqtfifw qwrstrú rarfrárgyar m siiii §a £rfrui

ττττ:i frfirraat , virăramn: Fr: ετάττετά εττ ι wjy

| * fíii (•rjagii B.) wtfw piää wqt gr i ivit (iivii.)
O
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wfri gat **TvaTaaifirii n ifrqmr: græ, vrqm * (*)

srefifi: , gwt fertwi wä vs: isrfwrst : (gg ferTai

wá víè æ ærisrai , rat à àfiìù rrmi xra arasTarfää

wwm fraTrwTrì è*: *ierfwr* ì; B.) m wrafTam Rrr iiir

èrgä wqrgi , warwfwRr rraargi wjqrai m wrrw?

wwτρί απεττί frrrrat: . wiiiwi wrii •ma äræræ

*Twä m awTt vTgT iii gTi τττεττά ι • τηττα εγει

frwrjiarsrr mr m rqt qTTwm(!) im[:] επτTai §a

vêùí , färïa req èvreq *f**a*jäa • u *w* wa fraTri

argwn awaif;at , wai ττεριτqui aäqrwTTi m *ää

wwj wr* vrrj w frìvr: , wäa fè aëïã grwi *ia

wwû m gerwä: wwrëa wrraquæï , τεττάδα;firya

wwmrsmfi frert m qraarafw* w** $anitä fiiifrqt:

irariti grTi rwä arwa isra: u í frurrrgô àarrairi

wfrwä fra: , a ërgr i *ifruriâa a *mfrww: m rfrrt

wg TTai ää agwjrìr , fiù* rsrgmää wTai wr(r)fr

wfir m wwrafìarurrì aram íi aeriqat , wTw* arva giù*

wùvi atqumrfi u τετῆττ wäiiä grri ira περί , firs*

πει τά δε τάςή: wgw* m arrry: wäfirá frwi ama

(vyâpya) rrà , τεΠfw wrrr: vg: aut ài wèwr: n

ww()w xiàvfri sTvâ wèwr(i): wäfir* grti , a vitaerâ

frairierrarâ (a vitaerà w *èf wiira B.) άεττærâ

qκτεάττ ι au

De hujus puránae argumento cf. Wilson in J. A. S. B.

I, p. 535 sqq. et in Vishnupurána, p. xxII. Capitum

argumenta haec.

I. Prakriyápáda'. I. Prooemium et summarium. 2.

Hoc puránam olim a Váyu cum vatibus sanctis in

sacrificio continuo, regnante Purúravase et Âyu, com

municatum est. 3. Súta creationis historiam se enar

raturum esse declarat. 4—6. De mundi creatione.

II. Upodghátapáda. 7. De kalparum computatione,

et de intercalatione inter Pádmakalpam et Váráha

lcalpam facienda. 8. De creatione a Brahmane facta.

De aevo aureo et argenteo. Ordinum quatuor origo,

eorumque officia. 9. Deorum, gigantum, mundi creatio.

Brahmanis ira Rudra (ardhanârînaravapus) creatur, hu

jus ex ore Uma procedit. Cujus synonyma enumeran

tur. Io. Brahman, quum corpus in duas partes divisis

set, altera Purusha, altera Satarúpâ facta est. De ho

rum, Brahmanis filiorum, Sivae et Satis prole. Sivae

cultus quinque rebus innititur: spiritus coercitione

1 wfwr wqw: wT*: *qrrtufra*: i srìmarìs pìrra

sqάεττ ww w u gä fe qravarc: κεττεττῆfärt srqt ,

Cap. IV.
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(eaque triplex : manda, madhyama, uttama)*, medita

tione, sensuum a rebus externis revocatione, animi in

tentione, recordatione*. I 1 (fol. 34°= B. 32*). De

spiritus coercitione. Qua quadruplex fructus obtineri

dicitur I. 8ánti, quies, flagitiorum, sive propriorum sive

a majoribus transmissorum, sedatione effecta, 2. pra

8ónti, tranquillitas, quae libidinibus refrenandis cernitur,

3. dipti, splendor, quo gradu ad sapientiam et potesta

tem prope divinam pervenitur, 4. prasdda, serenitas,

quae ex absoluta rerum externarum omnium oblivione

procedit. Spiritus coercendi ratio adumbratur. I 2. Ad

perfectionem (siddhi) obtinendam impedimenta (upa

sarga) quaedam removenda sunt, quae numinis con

templationi interveniunt. Primum enim mystae ad

metam properanti imagines mirae, velut dei, obversan

tur. Deinde a terra, intellectu, aqua, igne, vento, aëre,

mente, quae septem subtilissimae substantiae sunt, pe

ricula ei afferuntur. Quas dum animo contemplatur,

earum potestatem obtinet. Quarum rerum si voluptate

implicetur (sajjate), omnem studii fructum amittit.

spifr srxTa vimrsTai rarai smafw , wäww frfiraw

si rf *i*rraï m τετττετaiviraiiwi fwtwrjura , äfw

ria srarìif rwaits, xxii m è rara riväriptafw rqt

fwta , ìwì wäräw wwri i fftfär m vivi visì imf,

siraarì$r Tsrat , •£ virgè* rtii wá wmwfr m writ

πτεττά frä siiuaiì rrrsrat * wiiaTairjè*■ * sti

ππιfr u ■TT wrat Ji w? at åwä rq . rrj wrii

aa famiâ Trqfirù m rertìamsi àvis gaiirjuferara ,

qfrκτάτ άυτή τέτέfrfaaTsra: m •gwù èarivât qvîrn

πετεττ: ι ετεῖς άga wrìì ga: ga: u τεπιμε εττ

virfi xqrerû fîf;a: i rqrgw: gèg vTrTi sffî vtrùrn

ττει τίτττgæa frafr** ifTa: , rwait: gavrà TTj?

πά*I: n qfwii wrórát rrwri wirt , rìisfi èw

xííTaraeTi wa wa w m rn: wri grrjfë vrór srqan: ,

fwfiai èa fämifit ;gt ;qi wfrwär m qji vTrTwTTw

πά τετη πτά ι • ττιτ*i waiè firi qqi iiww wtrf m vj.

vTrTaTTET : *{est »rif fe , sfm rat: wwìì xpst wqr

afaat: u à sì vrrqs TT*, îsi: ¥*i wairì , wmwri waiè

irrwarawjwywfr u arj vTrTTT*, arg: ¥*: wwìì ,

2 sià arasTarari srrm aTas *■; i wu■w frsrrra

jfäsfrafasi: n wwwwt farsarì arat wzfängs;i i àr

iwfrwTaTai ττί ψτε: ejn: u

8 aTTrTTaxavIt varii aTTreTùsw vmrUm , εττιj âa vi

§isfa**jw wär: qaiifârit: u

4 Fortasse arì ATQrjî ferê •iiuariisrrrrsrat , qiìam*

legendum est.
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wTwri wair wrj aTJssis* súr u wraeri vTrTaTT* | frgi Würfwni frstafari , sævqiiif, ai i wm w

wìa *{εί ττίά ι αγή *ir* *{*i wvwr*', qaî m

rq wä vTrTì wa: * * wrì , waat aä{τττί εττε;

frsf fe a: , qui jfi wvn jirerat frarw quà m wmfr

ww *{*rfm frftat τεί ύnfrn , wfrwwfi àvri w qui

wrii airr m wfarafììw τίμὰ π èwä*ari , rà a *iri

»r*ì ìàa afrayyfr m remfrf*n *p*rtfim *i*r*stfa qτετὰ ,

wfrrrrfr j Jat a wt argqfjw: m gyì fe srrrsrra

wwi fwrwjw: , vias: * ærúg ì àvräg äfvrt: m

rerra fawa: aerâ: *{τὰfvre *arra , èwärærú xTi.

frrrii aw *ìaì u 13. Dominium (aisvarya)* nactus

asceticus octo facultatibus divinis praeditus est : I.

animan, subtilitas, qua potestate nemini cernendus om

nia intrare potest*; 2. laghiman, levitas, qua maxima

celeritate ubicunque pervenit; 3. mahiman, magnitudo;

4. própti, omnia obtinendi facultas ; 5. prákámya, vo

luntas libera, qua rebus omnibus frui potest, neque

tamen iis detinetur ; 6. ísitva, imperium ; 7. vasitva,

omnia ipsius voluntati subjiciendi facultas ; 8. yatraká

mávasáyitâ, omnia decernendi facultas. 14. Quo animae

metempsychosis vitaeque humanae miseriae et vicissi

tudines* evitentur, summo numini cognoscendo opera

navanda est. I 5. Numen summum in corde commo

rans octo libamentis colendum est. 16, 17. De Sivae

cultorum officiis. 18. De erroribus expiandis (práya

schitta). 19. De ominibus diris : wm sivè qa®rfa

wfvrfa frivr i $a vrafrìùm s;ri wywfir •mista: nam

wëvrii gi ëa xùræττί ττεττά ι ί a wjùra :i *fèrr:

xiarrmqt m a m wrvfywrittwrf**i rfjwriii • qrrâ , q: qgìa

à sìn wraiè aetasmrvt uau wäw;a gêi at grii rsri

rqm i WywTwvat æè av wrara síiaft u 8 u war: qui

arfi, *i£ w* w* wär i wigá æäà atfi ww wrar* wf

afii uum æræ: *íí ipíi at fräìur*', sjfi , sarrì at

xn: *fwrwrwrarrrfrriè u&m qùaryriæfii: wigiûm at

ga: , wTai at fryri wjúvrj;jw w sfafr u s m wwäv*

' Idque triplex esse dicitur : sávadya, niravadya, súkshma.

rrfw fafri άτιάντά πάaerfirä , arari frrrj w *p*i àa

τὰ τι επτά π ττά άνάπτά εβ , firrai rqi ara

<s>Trwä εΓί ι έf;vtfim arráa w**rra à εβ ι ra

¤É wji ■ (*yTiiRE Ms.) άψπri ga: m

2 åäïè wáúg sì *arfiTTT: (sic B. wftaT«Tfrrr: A)

εΠ: , wfTai w wqrwä wä ra wfrfiri m

sfafit ut m wrg at wfara$ vmisrri vi a wywfw i wfTrè

rTsTi arat;% a *fiwf m « m srrifw wärrä ratifw

wwf a , s;rqìwfwrwrww wwri w witafi uao m wra a

aTrara* xai wraspafii i vi at versrarììrmè * w

siaf uaam *ifiri arsi va wäemaifa jnfi , wfw:

*pè a σύν τε ψῆsufûr: uaam *jwrarrrjç xùarsii

g afaTTi , mrwrw (mrwwrw A. mrras, B.) air* & frarrj

*Jswfwn: maau ywmiwrwrt sutn mrii arqairrat , wa

άrfefTarsi ετὰ τὰsf, a siiaf ma*n fa* wrww wwi •

ειά τί fwgurar: , arii n wwi* ;at frur*;*;sfert: uaum

w wwrwrwrw=| frwirriwaTrír , {q I mT;i æri ww ww

a sfafr m a& m »reaimrriva à siiw ** q**i yirtara

wjìrì avrrtâ I a * *ìr rr;si: uas n £ita fr*z*w

gsäsurrrjù: , qmqtîwr*j * & q: wui a a sfrafr natu

*{ὰ τqufa wwri wsa à fìrat ι τίητη έμττὰfi w rrrf

gärt: ua« m wra à wTrwTa* xri fiajî pii , wTiì

άπεῖα τί πrqqafrirr m ao m {τί γυτaιτεΙ ττä at

wfxat frat , àqiii • *i àfa frur*; quferi uaam xrät

§;rqi qiùfirm awrairä , qúàg wisiri a wjìa w

*îafit maau àaîâ aéreraeq ærúí çqrara \iyur: 1 *Irat w

wa waft w άτί πήfrn: uaam wra ywm wrrt frat

watwri w à gì , rè fwfwză (a fyzà B.) τά τε ψῆs

wfsrn: uaam spaâ¤î rêëra mrw*p*iw τί πτ: ' TRTJn

firgri rèwii rs sffri usum w* §¤¤¤¤t: άτεία

wfan: , äat wifir wayw= *q*wfwn: m *& m syt wt

ττειπ πfw gai: æà rè spm: ι τετ έsfi, a sitùr rfw

wmfirgrì π: m a9 u à qra qτάfè graii (etad rúpam B.)

w* wär i simi a spμττΕί *ìfrää m (l. äà a) wywfr natu

wgù û fitqì;ετὰ art •ττεq fqvffair 1 a *\fagfii q: warráí

πει ήfri u sem stát a ;fwä w wwfry (äafirn codd.)

** ga: iqfraitarat , ετει εὐεπ jfrr • TifirrqwTaì

frqwsq ga uao m ftat at vfrai rrät wRrri vìisfiraarì ,

ii qiùra £rrt a erat a *itaf uaam wftraäii gsâ

wwì q* siraa: , ejfi äyxùamf rä r*a sffri uasu

τε πτττί μί ετά wywfr attra: , rà ywTwf, *i$ rra

¤Jswfwn: uaam wfrwwfwr à rfæræ svTii , NwI

»rä fratâ a surâ farrrrr: ma8u etc. 2o. De Om syl

labae significatione et sanctitate. 2 I (fol. 45° = B. 42*).

Kalparum mensura breviter definitur, deinde viginti octo

* Quae in hoc capite de hominum origine et vita dicuntur,

similiter in Márkandeyapurána c. 1 1, Garudapurána, Pretakalpa

c. 22, et in Vrihannáradiya c. 3o. traduntur.

kalpae enumerantur : Bhava, Bhuvas, Tapas, Bhava,

Rambha, Ritu, Kratu, Vahni, Havyaváhana, Sávitra,

* vaqwi A. Hoc loco vrw T, mendicus Buddhicus, intelligi

videtur, quae vox etiam v{τUT scribitur.
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Bhuvas, Usika, Kusika, Gandharva, Rishabha, Shadja*,

Márjálíya, Madhyama, Vairájaka, Nisháda, Panchama,

Meghaváhana, Chintaka, Akúti, Wijnáti, Manas, Bháva,

Vrihat. Kalpas, qui a Gandharva vocabulo incipiant et

in Meghaváhana voce desinant, a modulis musicis de

mominatos esse, facile apparet. 22, 23. Siva quatuor

aevis (kalpa) se manifestavit, forma alba, rubra, nigra,

omnigena (Visvarúpa). Aetate flava Mahesvari orta

est. Siva coram Brahmane de futuris kalpis, suis

ipsius in singulis manifestationibus, sectae Sivaiticae

conditoribus disserit : rrafks arat **\ arriè ænè μῦ: .

gafìujäεήπ: æræ àwwæræa: , wjìverì ATa ra gá.

wfrwfw m rat •rgjTrrè sè rfw- piirà , wfrwrfw firrr

jus: $i aTw wrtjfa: m ferafxrjr rò arrà wäîrà ,

•rj:frwt: fiià g* wfr«if rat ww w wn: &nfirwäa

¥rraeq: ¤raîfert: , warcè πεττειτ*ί arvum âaurrmt: u

rrà avyfwv &q awnfi wri , rwf i nfivif grtT

qfwgáú m gr* ww àv frfù rrjr ■ ;: . wwTwfritat

wrra: arí ata wfrwfw m rat åraeferrára grrò ara

ππ: , wfrwmfi *£ mfara £*rpræTrTTT u rafw ww

* gat »frwn ATa Twr: ' £gfis: sTrsww wvitæ: à Jii

wrwm m mw vivi πψτ ττâ ara èw warrä , sa*\i nfivifit

garrjfwgáú m Tì xrjç èw wat wrræ, wtia: i rat wè

wfrwrrfi awrrj gnirà m rarfw w wfr«if warè aa

gast: i frimww fìàsra fwstrw: smranra: m rsf, ìåa

nifm iiìa wára: , szári mfirvifa grrrqfwgási u

•rji rrjv èa wat syriisfrrt: ejn: i ratwri wfwwrfw

*{ùai aTa Twn: m raif ww wrgarwarrw rivat:

wfrwif frràv ùrTsrrì ;aam: m gj gjwáa gêô

grfrww: , wTw διπηfi *{*si frwst arvfwf=rwt: u rsf,

ìàa wijfim mfavifr a äsra: , vivâ arâ àa wrww | wfrrt

wat m rat •If wfrwrfi á aTw wrmrq; i wr prærú

*\*rai ììmis räwwä£R m warræ ætatm frrrt: spa

τίτττ: , ga\rw wfrjf iimis Tä ;rari: u wa: aiiaa*a

wjiira warra: , wg: waywTrw fwiwt firr**rt: u wrisfi

mfirvif garrjfw;âi , wffft ga: κά πράτὰ τετ frg. m

Trarw* wfrwTrfa ajrastfajìra ATarr: , fjTwTwg aa à fraqt

τίτΓκτή 3aam: m wfrwifir watwrmrwarè àτ**iam:

quia frrrrráa si* wraa (?) wa w m iimsrrâ versn

*τά σά arufaef=rqT: 1 irsfù ìàa afìfum mfiruifit a visra: m

wwä wfrijf f wat ara: srraj: , fjärn srrfrrt: qάπ

vitæræ;: n rarw* wfrwrfw wä rfwrpiirà , àrfiwâfî

frsTr. vjui iiifrai rr: m rafw ww * gat »frwifr gì

rat , arræ: *βάντα σεμπε: garga: u rsf, ààa ajfm

' wawa wa wiiw: ,
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virtjfi wwrfwmt: , wfrifr wers Tä s;¥wwττιτυπ: n

wfrwwmwù wyra: wffft wfrwfw i wfwxwrgfrà a rqt vis

fri gfa: m aTrwfww warìf wä wa wàvra: u wrw

afèwt iii wmfrä arvae =rat: ι κτεττί nfivifit grrrt

qfwgáú m wfriifsw wwä wra: arræi wat , rat •mè

wfrwmfi wwi aTa aTwr: n rarfw ww * gat »frwifr

stăsra: , qrrsrrv mTràv »miri wifrrTarqt m wfrwifr

srrrsrri arwm àrwtrm: , wì rìw*\*;et: sTqrqae*

frat: m rsf, ìàa afìfum vìrìa rqfera: , uTrAwffi awramur

mfiruifit rùra w m asfè arrì arraf&avTat {τε τττεττ: ι τετ

wfrwfir fra[f]erarë wfrrt ga: u frawfxrjr x*\ »Tìì

πήτά ι πrat spirit firrrt rwrwfxxt xfj; u ràw ww *

qam wfrfr ;ram: i wwiufìrifira: (xaivftri? A. ww

ivfrri* B.) âgjrrwrìva: m jirmis ri wgTsrrì virrì

mastfarmt: 1 s;¥\ä mfirvifit rqat arvæ,ut: m vwTaù

rrà , »ppaTrj (frj? B. Fortasse Bhrigur.) wfrwfw

ratur* wfrwrfw imrir wàjfr m sat aTa sreraTarrâv

na gast: , wfr«ifw wèiwèst: gjr **frgm. u **rw

zôwv ävTrj *wèrSr*: ι πw wfèwt vîri s;¥æτα έfœ

m: 1 irsfù ìàa srfifu mfiiwift wri mfi m graù wfraî ;

srrirm srrijfa: , wfrwfw watawi stra: wfrrôwa: u

rìswr* wfrwfw wfaäta griirà , èwä wtwTaTw (èrì

•ra* B.) άπεπεπι πrà m warf ww * gat »rerararjà

vrat: , wfr«ift srarìim sa* rwwrrwT: m wär: wwjfaw

ana: wäwùa w . számá mfirvifit uma ìrrw TTTT: m aiï

aù ga: qiù wfraî arä m I i vif aTTTi aTa • rrf

wfrm qai m rrrwr* wfrwnfii affixàra sratjfa: , afxfw

artwä qù wär iusiraâ u rafw ww * gat »fr«if rì

vat: , qumat aenyáw wfwi fwrwrwrwm m wrrìrráûm

frrat qúra: , ìa ìnstìfm mfirif* * *iara: u τετ

wta: grw=| wiirqa •rjäst: , rafw gjrarë wfrwfw

spirà m ì Rifrra: à iìrì aeta infrr , rema

frui qui inii aTn rrii m rafw ww * gat »fr«if **

rqt , wfasurrqrûa wrrj wfrw*: (rrrimurafivaaT: B.

Fortasse varrjYsw vafrurae:) u vìrmrwri werrsrrì uma

ππαττιτυπ: ι ἐsfw ìåa afifv száraefrafra: u ττ: wiè

vivai wfrai swtrfì , wrsfTet τετ ατὰ ττὰ wfrm

wg: m rrrwri wfwwrfw arat åafrrt frw; , ra àafrè

aTw w\ä r;qrûwt m wfrwfir wgrì èasfäw wär: !

frwwfjwwtfww wræτ πίπτά ι rrfw ww * gat »fr«if.

rìvat: i sfra afTuTgw gyrár: gäa*: u ιιττκττι

πεττεττί afwvrjìàrra: , àsf, ìàa afifw számá mnr;

à m rr: irasfà •mf wfraî aratriì , wrræ, *iwrj aTa

wfrwfw wat (rai MSS.) w ; m ratwr* wfrwfw iiwif aTn
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πι τεττει γεί τε πιπί , xaif wn * sa |
»frwifr wätra: , aerswi wsrtráa ayariìsw qewfit: u

îsfq ìàa sTfif.T rrfwwifit qt q* i RT: aYa§ àa qfraî

antrfi m rat wfrwì arri atat åa: yir : i ττετὰ

wfrwrtfii Trrriifir (l. Trrrriif) atwr: m frwwfxrjv èa

πετὰ τετεά ι faaää ærgi wfrwfw warxi u ratfw

ww à gat awrt jrramfra: , wfrwift srrrsrrà ftitat

fré;m: u wrwi afièv srrrsr* wataw: , irwi srræó

T f rwrwii vrraarwä m wfrwifr rat æ è è vara j>raei:

ir ■ rifafem iì af; (q;f: A.') £at wèwt , warzì wè

farai wfrat: fjrawari u à •rrâsf, waTsrra: aerà nf*J

riirà , vrrrrjäa waat fìrrat: sTartara: u Tai warzä

qºi £t afw* w* i Ti Trì siijv (iiq A) grayrt

atra m wrwraëxfisi w mrrfTai warzì i ww wwTaTaT* ifr

sazirá rrrrrt: m riùsvTasTwáa wfrrìf wat wàr , τετ

viri aTw aTrw=| wfrm gfi: m rarwri wfrwmfi fJriâ

ata atan: , fwarââ sraTgè à raraaqfrà m frafæ

qû fùriâ va wär: , fwif*i wi wfw wfrfaafiùfri m

ratfw ww * gat »frwifir rivat: i Tsraat *fiae a sym

arwa ;aat: (TraTw* ;ar: A.) u íirmará sræræt: εῖ

ï äaurrmt: 1 wrw wfèxTt τίττί Szátä aiifit à m rrsâä

=rfì , wfrfft * Trf i aTarì »ifrm aTat •nrrari (-rr

ato?) statgfa: m ratwrë wfrwrfw wzτετεῖfi aTaT; i fra

afæ rà wrzrgia wär: n rarfw ww í gat »frwifr

xrëisra: , fertTaTat åýræ : æTrita: (äfJræ : aTfara: A.)

aggfrerqt m £wrìnvìrT: wi à Jérra: , wrw wfwt

vitii mfirvifa [a xisri: m ri fisrfìà wèi wffft aíT q

arraat: εΓί αττὰ wfrwfw] ætafit: u τεττά wfrwTifi;

ττgerëfw aTsrr: , wgrafirqTvmfw wfrwifr rat πr: u ràa

frwwfjè agari [xarfitfr: i wfrwfw] κεήπ: faavrrT

ùfrr: u rarfw wa * gat »frwif *rérra: i JsrsTrì

sræræ vmfrà fi{Trart: u *; igìàfrfiar* jig. 5f rä

vr: , wrw afèwt jiri SzáraeTa à πτ: u **fììì ga: afû

vfriif τιττ Ι ι ιττεύfit: έτῆ σττά τετ ε sfraaa: u

τττωτέ wfrwnfi arsä aTa Twr: ' rs Tafrwì giàaat

*** *rrr m ratfw wa * gat »frwifr wärra: i xrj aT=T

vfùràa à prr* ærat m íirmisitâ æris rii frwrt jr

ra: , qrii irtaTerra s£ aTTarqravi: u aifììì wfrji ;

arra: sTaTTi ττ ι τετυχέ wfrwmfi arrTEii aarjfa: m

arat à zinzit »fi*i wa èaT: waTa T: i ;*ifir wi *:jr

rfæríi rxTgj u rarfw ww * gat wfwwifi aufäst:

w=rfwägfìrmat: & à grava a (èræit? A. In cod. B.

1 In cod. B. omnia inde a vîryè wrfw wfraî [AAT° usque

ad ¥TvraT] wmfir*ìt desiderantur.
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| totus versus deest.) n îsfw wfèwt vìri mw warawrt

IsE fyftri s:s ifsnt , sfy afii

Ipfi;iri sf: , -ti -frwfw ww rati sftm y

¤î aTa xaraerì afiiga: gufìae: 1 ra aerä wfrwmfa

trat frfraûaï u ìa asräsrù ATa »rfruafit a qári: , rarfia

ww * gam wfrwif währa: m jfiri qrgf*qw àxa:

*fìa w i wrw afèwt viri szárä mrt fé í u wfraî

•rgfäù *pri wri wfrwft , rarë wfrm awa **£ rfw

= Tiirà m sf* aTw srarìif àfiìù ûfTifïè , rarfw ww *

gat wfrwifr rqfera: m smfxätäisfraâsra (fraàyra A. B.)

graTw: Trag: i irsfi, virrwäùm s£ wr*ift *JaTt: u

visfiù ga: qiù wfraî srqrai i arfaww wat atra: sif*îta

wfrwfir m ratwrë wfrwrfa £f*j*twr: wg: i äfzaì xarata

πτά άτqfiri m ratfw ww à gat »frwifr assiTTTT: i ì

πεπί πεττεττί; τί δέ τάττει: u wrræ: j»raeiiw jwáa

πrgae: i wrw afèw* iii rfwwif rûa à m wfjù wfrij

π τετ αττε: qrrsrr: , rarwrë wfrwmfi afrujìra Tati: u

qui saa: Tw ** *f*r*Jriirâ , ramf wa * gat

wfrwifr *pmfäæt: w sz3¥ * Jrà a srää wTw*Tyri: i wrw

srfèwt jri intrà rúa fe m awfisrfrà afù wfraî sat

πά ι πτετίί τετ αττὰ wfrwfw rima: m rarwrë wfrwfw

τάττετάτ fr*iraa: , qwra fröarara τάπτκττ έτ*fr«gM: u

raifi, wa * gat »ifrvifit guftaei: i wrarqra: * Trava sæ

ara va • u jtrtrsrrrì werrsrrri frazst: spargaa: , wrw

afèwt iii sazirä riù rrrt: w wvifììì ga: πὸ wfraî

*Trià , qTTrg7: xfiatfa Jófa firmsræ: u wat wfrwfw

wrë trai àvTyri: wg: i rat vìa aiìa Fum: gsrræ: 1

agamur;à argè à wfrwfw , rat wri wfwwrfw irmwn

τάττεττττττ ι ἐτæfúerrarára aurarô - - - : ' snsTrà qr

εββ τβτ είτεττττά , aTaTai ferrára wfrù à narrat ,

frai ìsTai qºi arq aiù a frJat m wfrwrfa rat awt

*g* aTa aTrrw: , aeTTête Tfirài fraää a à τετ ιι

wfrwft ; fratri qra;fiiifrwfw , rafw ww * ga *fi

wift rqfera: m gfsræa mtrix firaa sv wa w ι άττgæi

πεττεττί aTaTTi àavTrTt: u τται επèwt viri fraxt ττά

| ra: 1 s;£rä Tfivifi grrrjfw;*i m xàrè srat vitæ

rirg xaTi i warfrfwTwithyrfisi gTatarr u ra vafraa

arai fratri vä*ari i wfrwfw rat aeëì sufììwrwä wat u

24. De Brahmanis et Sivae origine. 25. De creatione.

26. De syllaba Om, e cujus elementis tres Vedae orti

sunt. Quatuordecim vocalibus totidem Manues reprae

| sentantur. 27. Octo §ivae nomina, locique in quibus

singula colenda sunt : Rudra (gjf κά τά afäärgT

| aer, wa w , £ifariû arwTvj; xà awurra: m rg g*yw

| iv: ergæra fraf* à), Bhava= aqua, Sarva=terra,

P
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isána=ventus, Pasupati=ignis, Bhima, Ugra, Mahâ

deva. 28. De septem vatum divinorum prole. 29. De

Agnis prole. Hoc caput a quinquagesimo Matsya

puránae capite non differt. 31 (fol. 72'' = B. 66°). De

manium generibus. Daksha Sivae imprecatione Práchi

nabarhishis filius, Prachetasis nepos nascitur. Dakshae

sacrificium a Siva dirimitur. Haec narratio iisdem ver

bis in Brahmapurána (cod. 62, fol. 65*) traditur. 31.

De temporis divisione. 32. De quatuor mundi aetati

bus. 33. De Manuis Sváyambhuvae prole, et de septem

insularum terrestrium regibus. 34—53. Mundi descrip

tio. Magna pars in Matsyapurána (capp. Io2—I 15)

iisdem verbis legitur. 54 (fol. I44a = B. I 25°). De

Nílakanthae, Sivae epitheti, origine. 55. Sivae prae

stantia celebratur origine lingae, cujus magnitudinem

neque Brahman neque Vishnus . emetiri potuerunt*.

56—58. Haec capita a Matsyapurána (capp. I 28—13o)

non differunt.

Codex, omnium quos equidem vidi sincerissimus,

medio seculo quinto decimo videtur exaratus esse.

Fol. 79. desideratur. Multa folia tam lacera sunt, ut

librum, qui collaturi sunt, viri docti, ut summa cautione

tractent, monendi sint. (WILsoN 355.)

104.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 27o. Long. 14. Lat. 7.

I,inn. I3.

Váyupuránae pars utraque.

C. 59 (fol. 143*). Hoc caput a Matsyapuránae c. 132.

non differt. 6o. De Vedarum divisione*: arjr T. gTjè

srii: ærijäää , aut srjprfùí äå ww watwr m wfrqi

qi mn ærit frrrrw: , *Tr gTùm rê êa wvTai

wwwtii gTavT*=fTì fè ;yj , asrarrwrfita wrafTì

snf* m fìiìsì w* wt=i wá åw wvywf , è àat fe

aerit: *gät •{èafwaTsri u à πετττττά τά πεί πfrwfw

víè aè èxarsrern: wä wTywfir m wrruí åawqwrra: sTrat

raifirn: , qaäsrTT: Freì wè à κάττειγε ι επιτετά

rpst wj*f* rr: , ärää •rgwT* •rft wprrTr;; u

arari rraTrrr *aerai frrsT=TT . rr* aiiarìa garì

àræ, *i u [w=ïûm TaTrfi aTifirrai wassyri 1]* ■TTêûm

wàvi à rfrivr rrat: m wfxrj yi stra: qrrrsrii:

wtrw: , àuTTa xfr stri frwirtst: πέfìa: m aw m •i\

frn: *ìsfwää wwi srsraè , wq firwTw ware •rgò

åæTrma m äfiifi w gii v äviqrwära w , ù* rii

•rjä I ivi àwisi n wärarrä ää wate frfirafjii .

wjfartsrt à siqrwääa w n àfifii atriâarávarrä ëìsa

qurr i rwrrwäåæ gigjfrari u xfrrrrgrrre, arà

πετε άa fè , si èa wfrstare wrarrfiwr: wg: m vae

fiurjía* •rqúi l í fèièra qsIsi

*=T u wrtwii Tjftfft *;fwëïã rúa • i •jrrä wTw

firgâ awä wrwrwäfi: , awarsùuè èarwäùa q u *

rn: w ww wgw w* www=rra , árpá (èTRi C.)

æquèa v$arè symfarii m aTafit: έπέ. w ìrìarawü

•τττ ι ττεττάa wäaeirersrrrr m wrwriâvTquTsti

àiirqifis: g*jgfii: (*=■° C.) , grtTäferi •fè grrmá

fπτε: u wfæè g ττά άa τετατμττ ι grra: * Tjfr

*fr xrrafifrww: u wraTaTjqnara wjfa frwnf • i *

ìrrìgrì* *f*f*wróì: , wg* f wwävëra (*wira C.

asvamedhe ?) at g*f I *: u *i Jéîat åæ; aqaa

wrwfjut ga: , fir: £n xig âa firwm¤¤¤¤;: m **w

wrà èxi friftwi wTwxrw • , •rrw; xifert: £r wTw

fxfèvrawn: m firwTrwTrwTaTa sqqwifirrrfaerra , vivi I

wqwi srrai frifiaTafivTxt , qrrrsrt Tfiwi ; qmrw=sa

wTyri u **anfiíraei q xifrri frsræa: , wuTwvwraTaTi

stää Tyferi u warawawi I gä w I waTTT: , wrat:

wwfri grrwTrwfjii m òsfw wfiwrt (sic C. afwrt B.

afixrt D.) gä gTrumwwfrj: , wvfai κεττεττί επυά

qτττῖ u wwiwrra fwrwm à avrt *prêtera: , wwfww*

frata: sTravT€TrRTIT: m smræ : wwwèui reRraai vvftr : i

wT*f*w •rrar* rfr stramrriraeT: uè afirari srræi wrrt

*xrrrftn: , *r*r*w w wè à fraTTwTwfj*rt: u Sequitur

narratio de Devamitra Sákalya, qui a Yájnavalkya

doctrinae certamine victus moritur. àafira*; smæù

wersit frrrrrta: , •rsTr xifrrt: iw gfa* Tayafra*: u τε

fwrwn wraia grä siiasaerqt , εττεττα (εττείταw B.

*aTärTag D.) rqt xrxT: §fjúqvg τί•τa: m ° graTa öfem

féra: sTrxyf ritrr: (Trae qfTrfirr: C. sTrsqirirr. B.)

frsi • gavì •rjù frsræt: m rea frwrst warr: à rì

attræq , väyäi äyät wèi arrrt frri: m smæ a sjr

aui avnrrà w*prj; , rrfjri wri wTw πητέ aurìsfrä etc.

61. wrrari wrrw=εῖ πxfì: arxfwrT i vitara srrr*r*wi occurrit ibi hoc Sivae dictum : wrii § af«Tì vrgäat

zzrxfwrtwa: , wti wrga à frujfiri gèg frfita: u

' 2 Cf. Vishnupurána III, 4.

* In hac parte codicibus E. I. H. 2 1o2, 2 1o3 (= C.) et 131o

(= D.) usus sum. Versus uncis inclusus in codd. B. D. desi

deratur.

4 Hic versus subditivus est.

» gräì rìgerìa am* : wTraia wa w , fiifirr: ivavt

*íáãùr; πετjfi: ll Vishnupurána III, 4, 2o. Pro Gomukha

codices deterrimi τίτεΤr; legunt.



VAYUPURANA. 55

àmav frsiraat: u qtt*f*w »rCarafèra: τίττττετ έfçmt: 1

τῆrè firsi a gawävTûä naverat»rrtfrwm weTsrrì

*TTfari: i fwriiarrfiwa wamfra (qamfra B. D.) gfa

sira m qiiwwriraù w rwa sifwrari: , ftrrtm wefirrt:

ifemsrvrrm: u τὰ τysi iiis ifrr â: srafint:

ásiqrqtiiaîsê wjî w*=■wr m wrsffrt $itæ ófert

πqui spst: i frô: arà rra wT;à fruftra: u æra

wfryTaù qnae*i wgnrqT: 1 wssftfrwg reqtfù êfêrmat

fras Jast: m *éfqiìa ìùí à faut ùat: Πάfîmt: , faut

¥r*; i iiis §èsfæriè jà m sátam qui stra wrwrà a

qwfrrut: , swTwrwfrsáarrai αυττ: *iw* * u auièvra

frwTaTarsfit: wqw: εΠ: i wráfirrf: mwrrai aùrûvT{τε;

i , xà wræ vísi *if*Tratf*i frat: u *jwTwara: vg*n

*{i firsTrìs pra , •rræIsaäa: äa aerri qf* r*rr. m fî

•iiii æs, èira wr**i • §fjr i *pae: are irai a •rræ

a$$urq u *■ sara u aeriarii;fivi w fifwata Tarrat:

ìsqi xarara irwatfvaf sifai m ù äìsa awriâ,

atnafjræt: , w girauravi à viri a: wäfür: u

rrà virum: vî âiqTyrafiiri: i wwg: wwrtâ vra xifi;

siiswar m amw Trai τ αντTawavi •raerr w: , firwTrrw

wwritta a àiwTyriis arfir m awauii srrvâ à w*j frw

xrw=n: , * qi aaTTR ar à rfwi ra: m TRr=* rara m

wäa afrwrfii frig grafìaè , r* •iirqrwfrwmfi rqat

aëra snfrn: u wwgæra: gë wmrræ, rqraritr i sara va

xmfii wá w¤î¤¤ à u wag* *r*wrfw wjfw w** qù:

sfijrm rqrsrfw wférai aafrasi: m rn: w uTravTeTv *jú

arrrr fj*: i *■ aa wgfæi & mat afifrvf m ri vifa

mrragâ τjwrfyir* , mf rà rà qu: * íá avrrfà m

wwεqva afïà qrræ,Tw firj i qjvriviä qifa aram

(amari B. D.) άa âafwr m wwsqtfw raifa rrà qtfit

zûswar , awrwm g àxilii wrTarrat: εμπ: m ásiqrya

frwrà æt: agatari: i *ì •rraei: ita aifira*; fri

ut m TRa=EET fJrwTrè æEfàùrTsTrfxa: , wuiif;*Tv sTfùf

' frarwv Tw sraa;: m mTaTTTwg aTRIva Tvm πrxaìfìrô (rìa;

ajftô C. πτxa jtfrô B. Traxaìfùô D.) , wrz f (stmzi, C.

wzwm B. wzf D.) w rqt qvî firf avrrTT: u *¥

atfra: τίτε επι iv w xiam: i srirsfri +ri qjui à

fræt: u garwTTTaTa gignw àfiifi: , gigaifi, gari

gawuTqwiw*: ■ w wwwvÎTj g*àrwTw *if*rt: , vitarmq

wzæ grát vitr&a: m wavrfv rfiwraTa rra wrwra srn

*J: i wTiigìaTrsùτῆsô firwaeTrTT u £ ; qt rn: srii,

wrwä zä gr: . wrfräï î srarìì firmata rää m wnfi

πή πεπιτὰ κεεόfrm *i . ** gri statutm sit sui

firræ m τψ ττετ: vftaTa g*iiri Tiferä 1. siiràv

frii ;Et râvrirrfiwn n re firvimssragintäifwifrfèvr

wwwt: i feryata: ifjrai friiiiis»; rrrfira: u wruTrqj

úffwifit: έτετά η έfert: vir artimáwratwrat: firwm: ôfwi

fra: spst: m smfa iw ifjra: ifrrrai w fiiara , f Tum

f*r*a*r* *jrrà wrwratwm: u àrætfw: ygfrà a gsfi

frátrifævTt , ûfuifitfjrurrq;arrâwî ûarfèrìmrr m τΓΤττι

*ft : ((TTTifiw. C.) ætíf*qa=r=ita=i *{xaT& * frara

wâfirga: æraga vrräatfar àτάrf«TT€ m awt qvî:

gat vitrat awrrsrrt: (raqrari: B. D.) , wftfafra irreft

faftut: ygit: έμττ: u âfr*: (äfv: C.) sjfrgari aiìì

wfrraï , zrmrq*iifq: àtfirfa: arsiâafrsmrà m τύπτει έfè

mifère: sjfrgä narrat: ι άas: (*itas? C.) writtrìrra

s;rrx (?) frätrat: u iraTs xifert: wz τ αττττίττ ά

qw: , wrgwTTjävTrj âagawrTTi m arfta írrgaw gfa

wia wiwfx: ι άψτει τ άετά αττττάει τὰ εΠt: u

zirf*: snf&ùas; (sTfxrias; C.) a wz siiara öfert:

wr;fs: *Isræfra àfiifrátamfufa: (äw° MSS.) m ä;w

vitæ víêà ximat: εμπ: i ** xirfxa: firwit: έfirm

â: waifirmi: uri ferTatws, #fw: firvi (#rfrui MSS.)

qqrww: i ùs*è argfäs rëfër frwai rr: m irara §a

fùàvì ùwerrà frivn i rrga (kr*w*r*? C.) srriiira

τί•τεί ττεττετττ ιι rrfixas: (rrasast: B. πræ: D.) wisæa

æfasti rfiraerqt i iitrwwrræ a xitwrrm wrTT: (vi

vrn; B. wiirn. D.) u qni: wfryga sæ va w I wii

www àvTrrj &T*ra äfir*: u wrfxrivtfr: ετα στάσ

ætfrww w: , qrrrsrra (ατι? C.) wärrsr rfr airrj aTnm: m

atqmrai η τά άi à q w*fii , iif-ifra #fràa

*ifrmrai fræ,à m wwäri frum £at gigraafgrt:

xävra Js: Fri xivfrur (sic C. avfrum B. D.) TTai m

*iw*; frm £at qwfiti gaëà i friiii άτειχίτι (èr

aëra Vishnup.) a <rjùræùrga: u àìà* aww**a fyw

asræùa w , sîasTqfAva (jrcaeTufava C. sîræt? B.

sit** D) wäwwjörj T. *T: (srgô: rwn: C.) u àrëris,

warr: firwTrè ;aaTt: , gra faftù frfw wvTai (jqrai

MSS.) §¤¤¤i u srrrfx: grifra Tita: sitas: εΠ:

sîr* frm ** aafîâ I srjà m frívi áferi viiara

äwaryariifi* i *iri *j*à Ira firai •rræ frum ga: m

*rwa*=ì àrrtrsTfiw; xifrrfrfw; , wgîsfrra: s=i: si

fræva ista: m àvt wrwäùí ôï óferrai fræfat: ' wast.

| πτ ατ ίτό ςττTjftaxat: u wräw; &afriiwT*Tyri

| wyra I: i wrrarìsftrrára wfai fraga w: m wrafi:

είσσfri gyäi styqTyri: ' gè frwn wa awgriùg ;a

• 1 Pro ἀτὸ Vishnupuránae codd. haec : ìià A. ää D.

óìì B. C.
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am: m fafiifwra: Frifwra: âfert: gra fe , srsww: &fe- !

πεῖt arafii: siisrqrwfi: m affirrt (arfirst D.) a <rrff

εττκττ άττ gráfirm , wärer fe •rgarat: wäräaerá at

fwaeT: m qratiír qq^{ττ άastra qq rqt , wg:arefúst:

wât: siiarqrwfraeTj u zôræåfTat **t rt: *TJwfw* w T i

arafir* TffTaTTTaTaeTrrifari: i siisrqrwfA* •ri^m £r

πά(frarrt??)fi8fwm m wraifim *ataj wzsrrfi rúa

w i wmt: viwrSTraTvg aTraTt aTfiravTt m aTfxf&aTt: aaìat:

waraît: w* ftri: i *rj aTsrætfim arafa w wfàs u

wτττά άτὸsi • graTifir aTaTt: , aT£$ra ærfT *:

wTsaiii eji n qjui aTaTai w ww wrë w=|wr ,

aaT*Tryä τεΠτε*ia*ri rqm m wn: wt *qrai η φάτ xfi

frù ri , at* Trwi aiià • *TaTaTTj: *Ti m rq, rfr*

vfiaTTi fer*T*jufærfa I , ηάa äfrötaTTi TrxTat xfit

εΓί n à æè srw=|ä äè afirwäviä , syrtim: wfräετὰ

aTai • •rgiri u wär raarfim srrrfa aTê wsfifrrwtw

firae a qra: , ετητί τρατητί w wjfsi arfwxwTrr=*in

rq •rr fraTai waTi öftri sTT , wzæ$vTjaTa: vfj

sfit: ga: m vmraafirä irai wj: aeTii fraafii , vaerasræ

qrfT ¥ST • Tam asirrrt: m *gai ayraaatfT *Tsffi fäyTTTfä

• ι ετειδᾶ siaTTTaTgi awTTT: u ττττεμIfraTraaaT

wfää wg , wvTwv ävTi j- waarfifr fiwa: u ¥arra

frάτjfitfiifisifi frat , ττäftrai τίί ίτττττετά ga: m

Eft άεΠ πάεΤΠt sTrsfùarûùa • i *irrúa TraTai

§¤¤ëra • u aìw=iírári smsiiat: xat: εΠ: ι αττ

ττ «jfrfii*m rfr*= fai *T: u De vatum divinorum

generibus, eorumque in singulis Manvantaris reditu.

Desinit in hoc capite pars prior. 62 (fol. I55"). De

Manvantaris et de creatione a Manubus singulis facta.

De Prithuis Vainyae rebus gestis'. 63. De Prithuis

Atque de

Súta eadem verba, quae in prooemio leguntur, de Mágadha vero

haec : rfæa wgvâ gairè I siTTv: ' aTriTg τ πTATE

qniíè àxìàfià , εττηλ ττεττεττεττεττυ τεί n Uterque

quomodo praecones instituti sint, ita refertur : qτί; vaafì ì

ra wargit Rrfäfis: i rrTj-ra: aî *TTTfàa qfàa: m

zär*j*i • qtä viä rrfww: i τττεττεττ εύτετττάττετ

stiri u wrai άτβεῖάa τήττa: ***iifi: , a stra si à

frä a rqrzzTi wst: n =ììá åärra gára πετάτf&ù

frsit: , *jfafii= fwgii ; wfrà: κττΊfirfr u araväriï

frú arrarrifrif;w: , Rrasit* wara,* iiafiva qrrfrr: u

vrfa xäfm #raraTqwrfw warw*: i rfw già* watfi

=;afa: *TYRTIĘ: m rn: wrì *;iii: qq; πιττάττ:

wipjîsi άτττ επιπεπτωττΙ τ ι τε (τή?) à gfaiiqrát:

1 In hoc capite Sútae et Mágadhae origo narratur.

VAYUPURANA.

prosapia. Dakshae origo. 64. Maríchae, Kasyapae

filii, creatio. De Bhúr, Bhuvas, Svar mundis.

III. Upodghátapáda. 65 (fol. 164°). De Manuis Vai

vasvatae creatione. De septem virorum sanctorum,

creaturarum dominorum (Saptarshayas, Prajápatayas),

origine, eorumque prosapia. 66. De Dharmae prole.

Súta a viris sanctis interrogatus, quinam trium deorum

praestantissimus esset, unum esse Deum respondit,

eumque ad mundi creationem, conservationem, de

structionem tres formas induisse (rájasi, sáttviki, tá

masî tanús). Sicut enim adamas, quamvis unicolor,

crystallo repercussus, varios colores exhiberet, ita Crea

torem, in mundo se manifestantem, et unum esse et

tergeminum. vaTera: *Im à väymä grrrà , aierì

πἐir*: qqìtsrìafìifii: m wfirirrmpręfirfirsræfìifii:

v=i w qwä • rr ; fiiat: rr ** m * wrfii* àfî quî

firarirai: , aati srri à fuà fring: ππqfi m äfwfxi

wäa wrgfätj rqrjr i wfrffta &ast; sasT rAfrèra: u

rä aerä a ài w aeiì vfù* ran: i srri g εμπ ά

ararô far àam: n wä vrjaara*; wärëra wiaf , vä

fiiafr wäai wäräa a fiiafr m wä ä äfa gsti Margäw

arf;:i , wràve; aat aerî à rrrg frrrrrr n a srwfwt

rrjäwîmím waferì , waTTst a faut ¥r. xiiirrwfir q: ¤¤t: m

Reliquos vero deos e tribus principalibus emanasse.

67. Duodecim dei, Jaya appellati, quum a Brahmane

ad creationem propagandam geniti officium neglexis

sent, ea poena affecti sunt, ut usque ad finem Waivasvata

aevi renascerentur : awi à JaTrspt srqi à T: wirrm ,

vìi iia rêrrà ejm w=ììfvrr m airw iiwrww qewra

τότά ι • τψή: wwwävi rn: * Tyfrsaiî m frfrà a gfrfww

sira;fi: yfìra w i wnfifra (srfivva C. D.) τῆ ἐa wrfi

fråa (srf? C. D.) rat: , frRrfrà a frstrì xrari à sa

gTaST u Quare deinceps Ajita, Tushita, Satya, Hari,

Vaikuntha, Sádhya, Âditya nominibus oriuntur. De

gigantum et Marutum origine. 68. De Danuis prosa

pia. 69. Minorum gentium dei, velut Gandharvae,

Apsarae, Yakshae, et animalia enumerantur. 7o. Re

gum institutio. Vatsárae (Vatsara B.) et Asitae, Kasya

pae filiorum, proles. Reliquorum creationis dominorum

filii. 7 1 (fol. 196*)—82. De manium cultu praecepta, a

Brihaspati cum Samyu filio communicata. 83 (fol. 223")

—95. Regum historia. Sed in codice nostro in folio 23 i*.

l. 1o. lacuna quam maxima exstat. Omnia enim desi

derantur, quae in cod. C. fol. a&a—303. leguntur.

già *Tninô: i writiâ: τίτυά επιτην ifrfii: u Cf.

Vishnupurána I, 13. quod caput etiam in ceteris rebus cum nostro

consentit.
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IV. Upasanhára. 96 (fol. 244°). De Manvantaris fu- , mrai i rrrrersùm •rgìa wërö wwwvragyar (suptam
turis. De mundi dissolutione et restitutione. De tem- etc.) m §rqqìasSrqà vari è*i warări ggt iamfitriônq*ir<i*

poris computatione. 97. De septem mundis eorumque •rgôi *Friwfwg î -\ f wmfa (dhâtrî) s{mrapraesidibus. De locis inferis. Sivae coelum celebratur. | J> ι gzt à* ¤ fi : átri) Ę μ

98, 99. De numinis summi cognitione. | gaTw u aa: =s atq. ι π: g g---

Codex hujus seculi initio negligenter exaratus est. wasrfrù qταττά μ i*** *rræ (dhritava

(WilsoN I 2o.) | kshahsthalasriye) ι πετά τάς τετά τίττττfrù m τετ:

_- | stręfwvatw wwj jfrafìì (jita) , τὸ πᾶferr(l. at

105 •gfwr)wrræræTravrwrà m *{*ii frgrrsr. qrfùrqarasùfìiì

- - (°ne) , SIC j Rai nqaTfksi arfe rrfrwaTrrä (l. nárím) u
Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 4o3. Long. 1 14. Lat. 4$. I ` ` - - • -

Linn. Io. 4o3. Long. I I3 * | qiii *fixis, Isr •j* * * ti , ggt strfn sit

Váráhapuránam, a Vishnu, verris formam gerente, frmafrerhert (*r***) , stri ** à πτα ετί ait.

cum Terra communicatum. (A.) Incipit: *tw=râ arrera | *st***"' ' èyra: wrj a qrat *ïè πττquî sta m wrurù à

ττεῖτετὰ τετ ι ςτετυπή τει δε: ævæ Triè „,, | * vir ifiè più* • • nifi frrt a sº *** ***

tririitm iiisafrirm (I. <r) gratiam[r]a viri | ** u s (?)*fafr* vTj xai T ** ' *'* *■ *
sjfirraTrpeTsrqutiirsùm (l. brihaduru) $a m au ê â * auffàsì gri ww w wi ar*a τάτά πεπ*f (°ni) ττή

iargrifrjra[r]æstrætrárwääει: i qui frug: + | rat , πὸ απ' fruif qrs trr- * (*rf**i ***

jag syw frqamfèû wrræ: uam *■ stra m farssrà | f°) u * u -

faJfit: qä τττετgat | at i srpnt fragat srwm (l. saktyá) | cf. Wilson, Vishnupurána, P. xviv. Cap. I. Prooe

wm* wràwt m 8 m wrgara n æ æ »raiìa wi ì mum. 2. De geatione. sávitri dea Vedas tres com

£• r •* * * ** < s> usu æis, $,j,';;';;3;;.'.';zìgarì »£n rarr* , wfryw rierûw awù ærarafa , priore sibi accidissent, enarrat. 4. 1Je Naraya,

• • - variis. Asvasiras rex a Kapila et Jaigishavya, Vishnum

sy * *J;*, sivâ ; qrarafa (yfa B) | esse omniformem,ā; 5•Š.Š.

** ******** usu prwm**f**f (l nimaj- | chosi liberatio ita obtinetur, si ópera, numinis cognitione

jantim) τάττεττι swrf*w*r*a*r*i* eo "b" , respecta, fiant. wfÄfwrysì wä gsa: ataarg at aä

wafwrwrxfìrgìratìa afür: wrwrwrw fwii * *T | rę se sir, a fì , et infra: gi sT*i »fèr*

ffrrfrr: m « u (wfæ wä wTiwv wtww*f, m )' #âiùsfw ermfrä wäajfs: etc. 6. Vasu, Kásmiriae rex,

gafì:xfaut èa Rrqt •mfq gT *Tm m aou *ττείετàra riùm | Pushkarae Vishnum, Pundaríkákshae formam gerentem,

*T *n *r£■(:) ι ςτα ττάτη τετ: wfwr[:] wrraî- celebrat, ibique quae a se in vita priore gesta essent

wrai mqam wfx: qvrai wrrras rqm wmrtsfuum , a sa stratarę | certior fit. 7. Gayae sanctitas Raibhyae rebus gestis

(°námy aham) èa ra fäfifrèfri , srpw wi xi *jfii *prè narratis celebratur. 8. Narratio de venatore quodam

• • • - - - - - - . 6. mentio injecta est. 9. De
fä; vt ll $ -\ | pio, cujus jam in cap J -

Fwà w ¥t ii srri (wyfjìt ; s | creatione a Náráyana aevo aureo facta. Io. De Durja

ur<qmt •f. an si B.) , àA at van** *J**" **" *** | yae, supratfkae regis filii, rebus gestis. 1 1 (fol. 260=

fìù m xi • *jùxtf. * Trasmi si stúr 1 *i 3TR *TTTT | B. 14*)—12. Durjaya quum Gauramukhae anachoretae

*ίεττ ετη •rfji m â arrem wèwr: (i at frìrì ìwreit | gemmam magicam eripere voluisset, Vishnuis potentia

ast at vism wèvTê B.) , rara: (Tara: B.) à w xrwtra: | coercetur. I3, 14. Gauramukhae cum Márkandeya de

¥a fafi qvi rrmt: u grraï aarèA asvrqræ axfia § 1 manium cultu colloquium, Prabhásae habitum. I5.

ìws` T (i a* è Gauramukha Vishnu celebrato cum numine conjungi

Rg (ity uktah krodarúpena) sræl *" | tur (layam jagáma). 16. Indra quum bobus sacrifica

τετετει έτει ττεά στὰfaî, qaa: (l. εκτετει ττῆ W | turus esset (gomedha), vaccae a Vidyut et Suvidyut

srrrarat) aa$ e sarèrTwrrjfraëîæfäfii: u ***- | Asuris abreptae sunt. Quas quum Saramâ quaesivis

*ïa()rawäræfin[i]fermwra svTrvsiira , xfrri (qf.) | set, lactis dono corrupta est, quum vero ab Indra vapu

vsufr at aqvi mafivrfi xfffirmaìrmam (qrafixrfifffur- | laret, lac evomuit, et in Asurarum latebras confugit,

wärmat B.) m wwffwrreret vaT srgrrsnt qû wRRITA 8vrà- et hoc modo vaccae ab Indra repertae sunt*. Quantum,

1 Scribae errore hic versus ex iis, quae infra leguntur, repe- 2 Eadem ratione mythus in Brihaddevatá libro narratur. Cf.

titus est. Kuhn, in Haupt Zeitschrift, VI, 121.

Q.
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eheu, haec narratio a pulcherrimo illo Rigvedae (X, 1o8)

carmine distat! 17—36. Prajápálae regis cum Mahãta

pase anachoreta de deorum origine colloquium. 17. A

Vishnu deos omnes esse creatos, narratione, Brihadára

nyakae nimis simili, probatur : deos nimirum singulos

quosque, quo suas esse in mundo partes summas de

monstrarent, corpus priscum illud genitale (prájápatyam

sariram) reliquisse, idque tamen viguisse (na siryate).

18, I9. Agnis origo. 2o. Asvinum origo. 21 (fol. 48*

= B. 26*). 22. Gauris deae origo. 23. Ganesae origo.

24. Serpentium origo. 25. Kárttikeyae origo. 26. Solis

origo. 27. §iva quum cum Andhaka pugnaret, matres

mysticae eorumque proles ortae sunt. 28. Ad Vaitrá

suram occidendum Mâyâ Durgae formam induit. 29.

Regionum origo. 3o. Kuverae origo. 31 (fol. 68^ =

B. 37°). Numen summum ipsum, quo creationem tue

retur, Vishnuis forma se manifestavit. 32. Dharmae

origo. 33. Rudrae origo. 34. Manium origo. 35.

Somae dei origo. 36. Tandem Prajápála rex, se aevo

aureo Suprabha nomine regem fuisse certior factus,

Vishnu celebrato diem supremum obit. 37. Venator

quidam, Arunis anachoretae majestate permotus, vita

scelesta relicta Vishnuis cultor evadit. 38. Idem a

Durvásase libros sacros edocetur. Jam variae cerimo

niae enumerantur. 39. Matsyadvádasivratam (Márgasire

máse). 4o. Kúrmadvádasîvratam (Paushe). 41. Várá

hadvádasivratam (Mághe, site paxe). 42. Narasinha

dvádasivratam (Phálgune, s. p.). 43. Vámanadvádasí

vratam (Chaitre, s. p.). 44. Jámadagnyadvádasîvratam

(Vaisákhe). 45. Råmadvádasîvratam (Jyeshthe). 46.

Krishnadvádasivratam (Âshádhe). 47. Buddhadvádasí

vratam (Srávane, s. p.). Kalkidvádasîvratam (Bhâdra

pade, s. p.)'. 48 (fol. 79* = B. 5o°). Padmanábhadváda

sivratam (Âsvayuje, s. p.). 49. Kárttikadvádasivratam.

5o—68. Agastyae cum Bhadrásva Svetaváhana rege col

loquium (Agastyagítás). 5o—52. De Pasupâla rege nar

ratio, Tapa/3oAuxós explicanda. 53. Bhartripráptivratam

(vasante suklapakshe dvádasyám). 54. Subhavratam

(Kárttikadvádasyám). 55. Dhanyavratam (writsî faî

wà wfirqur frfqάr). 56. Kántivratam (Kárttikasya

dvitiyâyâm site dine). 57. Saubhágyavratam (incipit

Phálgunasya tritíyàyám sukle pakshe). 58. Avighna

vratam (Phálgunasya chaturthyám). 59. Sántivratam

(Kárttikasya panchamyám s. p.). 6o. Kámyavratam

(Paushasya shashthyám s-p.). 61 (fol. 92* = B. 58*).

Ârogyavratam. 62. Putrapráptivratam (Bhâdrapada

syáshtamyám krishne p.). 63. Sauryavratam (Asva

yujasya navamyám). 64. Sárvabhaumavratam (Kártti

kasyáshtamyám s. p.). 65. Huic capiti Náradapuránasú

chanam titulus subscriptus est. Neque temere. Vishnus

l Capita 39—47. in codice A. desiderantur.

VARAHAPURANA.

' enim Náradam, devotionis instrumenta percunctantem,

his alloquitur: wasfè àasTraTmi viwrraïfèìra fé , wfifm

wi qiiî à È ai qravifit Arca m aTaTraTfarafrsii visrrra

fnfivè , sfatfiai ; (a?) rrj avrfigraTerf u wi srì

fìa grræ grrr:i , i-rrraaraTTi wf: xfwffewf u

asä xjùa sit asfquf: »rà wfrwfit , freq §* viwrrâ firrì

af* wfrwfw m ** τττάάεττεία ττεττρπ: i wfr«ifi fw

wàv xaTsrrrrrgat: u si àm arg* • gmfi affi

arva , aaeqrii mfavifr ** rsrravìifiras: m wara è vrt

afa spq arra wiwi , wf** iwrrâ à smtâ Tragási u

raraTä* rì wä srAaTaTa ösTT: i ààa jwrrà I »rasqt wèa

w fgst , amuîs* Traqvt vrr 66. Para

bolae supra laudatae explicatio. 67. De ordinum com

mercio prohibito (agamyágamanam). 68. Agastya mira

culum, quod ipsi olim evenit, refert. 69—88. Agastya

colloquium repetit, quod Rudra olim secum habuisset

(Rudragítás). 69. Vishnuis majestas celebratur. 7o.

Rudra quum Creatorem unicum esse, at trifaria forma

se manifestare declarasset*, a viris sanctis interrogatus,

cur igitur institutiones ipsi proprias revelasset, haec

ait: Gautamam olim in Dandaka silva fame exorta

magnum anachoretarum numerum sustentasse. Cui

infensus quum Sándilya vaccam veneficio factam in

segetes immisisset, eam a Gautama occisam esse. Quo

facto anachoretas omnes eremum reliquisse, non aliter

scelus illud expiari posse declarantes, nisi vacca illa

Gangis aqua in vitam revocaretur. Gautamam id quidem

austera devotione effecisse, at, quum insidias sibi structas

esse comperisset, anachoretas illos exsecratum esse, ut

per omne aevum coma promissa, cinere cooperti, falsa

pietatis specie degerent, librorumque sacrorum expertes

essent. Horum in usum se postmodum novum insti

tutionum codicem revelasse: wfrmrò fìrìant: m **

rrafT: wi watg*avifrT: i âavi iràvra fram fän

vti: wi m rwtw prærára fifræi wfiwri , à verisrrt:

vî vîfq; aefxvffrnt: u wwwwtfùrà*, grré firrawat:

àafis Tarqai ynarafa xifrni u fi:wTaTeri rræi

*at mrsnffræt: , w=Tvrrvrrjv mm ágifaspri

(rrrrà rifiri srra B.) m siìa si ferrà I wfrwi wram

frstt: , zjr=Trfìa: æsTraifim asfrvifit *;$t TrT: m fa:vi

xriifrm xm (vi Mss.) fe xwrwrâ qwTTw; , àa qmjqf.

{τεττ ιπ: qnqurerq u wrwrè** Tiirfw w*afre Triû ,

r gratâ fîëî â: sirafrafìri m à s*gwsfifr *£ àgi

2 viâsferargi **i ntjfrww wriw: i ì aìsf, aii »Ti

priw: qravat: m aTerrâ frfri wri wì > !

aspr;v; wvyif frrôwäaest: n

.s

l!
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fxsi art: , *=;srsarà àvm πέ τg wafert: u §τάτ

ersùm à rsfi qai qr , afti ; wvt wisi xiiv: yxitTi u

wri frtfiwm à Taiisarrì am yn: , w: gr ra i sri

wfrm wrgfira: m wiwrrrr*; ir ârat wfrrrà wèrà

*=;sifrrm âat grtwiafirat: wat , atrìai: wTrwärT.

*{π πràg à m 71 (fol. io2° = B. 66*). De trinitate

et unitate. 72. Rudra omnem potentiam Náráyanae se

debere confitetur '. 73. De insulis septem mundanis

eorumque dominis. 74—88. Mundi descriptio. 89—91.

Ad Andhakae caedem trium deorum conjunctione Tri

kalâ sive Trisakti dea oritur, nimirum ea forma creatio

nem repraesentans. 92 (fol. 124*= B. 79°)—94. Mahi

shae gigantis caedes. 95. Rurus gigas a Chámunda

occiditur. 96. De Siva Calvifero narratio, quae eodem

fero modo atque in Vámanapurána traditur. 97. Oratio

ad venatorem illum pium (capp. 37, 38), Satyatapas

appellatum, redit, et miraculum quoddam narratur. 98.

Duodecimus Kárttikae mensis clarilunii dies prae cete

ris Vishnui sacer est. Incipit hoc loco Vasishthae cum

Sveta rege de variarum largitionum piarum generibus

colloquium. Tiladhenudânam. 99. Jaladhenuvidhis.

1oo. Rasadhemus. 1o1 (fol. 138*= B. 88°). Gudadhe

nus. Io2. Sarkarádhenus. Io3. Madhudhenus. Io4.

Kshíradhemus. Io5. Dadhidhemus. Io6. Navanitadhe

mus. Io7. Lavanadhenus. Io8. Karpásadhenus. Io9.

Dhányadhenus. I Io. Kapilámáhátmyam. Sub finem

hujus capitis puránae enumerantur. τά ετττ fé ì èfì

asfqrt aTäasrfirast , avTeT«Tt ττττέ κάψτησΛΤΤ*ft m aäçT

gfem §i trí aat qv e , zraf *j Tangæra

warrwä u *ìsfù xtara w aTaTarirara xreTrsrà , wrarafq

afrwTa aTaTriira (margúra A. margitra B.) wifrfim ,

mifsf, (gjf, A.) πι πεττ rara: (°) *fii wim , xiiv;

qüaerätä fráti sTT wiwi m wää (aάκt A. B.) xara

afa :i • srri vrrjr . Rrra rqat gas à*ifr *fratra: m

aër m TraaTràa Rmfèrrafiwfit ι τεqrfa fùrwì »ifrrt Arat à

ύττεάfT: m wrì spraegaea xwfrwfw aTarqt i wyras gri

wrfa à* áurri js: n aTii qrä ävTi • ììá wTrrai rq .

rvTraTaTEfi w wräèvi w wwi m wTrävTwg*i *ii* wfrui araii

rqt , aspii auâaï änästri sji m arrrè arri simi esiâ

wrfw aiiasi , •rjäi aTsri w áíä jwasi rqt , wri w

mrsâ èa araiâ w rr: qt u* 1 1 1 (fol. 1 5o^ = B. 95*).

Vishnuis laudes. 1 12. Vishnus a terra interrogatus

ordinum quatuor officia enarrare incipit. 1 13. De faci

noribus et piis et scelestis. I 14. Triginta duae res
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enumerantur, maximam partem ad cibum, vestimenta,

munditiam pertinentes, quae aVishnuis cultore vitandae

sunt. I 15. Jam quibus adjumentis ii, quos delictorum

suorum poeniteat, Vishnum conciliare debeant, deinceps

traditur. Atque primum preces commendantur. I 16.

De cibi generibus in jejunio vitandis. I 17. Preces tri

bus solennibus diei temporibus (trisandhyâ) adhibendae.

1 18. Facinora proba et honesta enumerantur, quibus

peractis homines a metempsychosi liberantur. II9.

Kokámukha (sive Koká) locus prae ceteris Vishnui

sacratus est. 12o. Duodecimus Kárttikae mensis dies

aliaque stata anni tempora Vishnui sacra sunt. I2I

(fol. 168 b = B. 1o8^). Duodecimo Phálgunae mensis

clarilunii die Vishnus vernis floribus colendus est.

122. Quaecunque in mundo mira et intelligentiam hu

manam excedentia eveniunt, ea omniaVishnuis potestate

mystica (máyá) fiunt. Eidemque, quae deis singulis in

mundo gubernando tribuuntur provinciae, debentur: π

wm àwm: wiii vanira infirm: , nrqiζητά πτ ήτψfa

fríæ: u ätast: aë frarr:ifit èam fari srmfJIa: 1 srqfù

πτά γεn ramfi faasmatat n aifsfw w* *iri wwrt •

****tfi , nrqtniftrii ;n martifii frátæ: u * £tsi

frrriif ws I: qifr atrrt , wrii ; wrswit Fr wi wfi

wùafi u wèi xèis frwtifr jùèsà vàwr: ' gèrwTaTaT

arw wè ramfi rati m vi à si frwrify qa: sì , wfrr: 1

srraï aTai waretra srat qaì favifrn: u etc. Additur

narratio satis absurda de Somasarmane sacerdote, qui

quum a Vishnu petivisset, ut potentiam magicam sibi

manifestaret, in mulierem transformatus, varia fata sub

iit. I 23. De Kubjámraka, loco sacro, ad Gangem sito,

ejusque sacellis. Quo loco Raibhya, vir sanctissimus,

Vishnum coluisse dicitur. 124. De Bráhmanae initia

tione (brâhmanadikshásútram). I 25. De reliquorum

ordinum initiatione. Ne Súdra quidem excluditur.

126. Ceremoniae et preces a viris Vishnui devotis faci

endae. I 27. Jam quem ad modum triginta et duo

delicta illa, quae cap. I I4. enumerata sunt, lustrentur,

exponitur. Råjánnapráyaschittam. Si sectae Bhâga

vatae socius a rege alimenta sumserit, piaculum esto.

128. Dantakáshtha-abhakshanam. Qui ad Vishnum ve

nerandum accedunt, antea ligno quodam ad dentes

purgandos uti debent. (άττετυττεmfût q: ¤àmfù æùfit

* wrwfwi w à qf* etc.)* 129. mat åq*i *iūri à j si

εμή ττ: ' εβτ ττετί ττά etc. Neve cadavere tacto

1 Quae in hoc capite leguntur, similiter in pluribus purãnis

recurrunt, e. g. in Váyupuránae cap. 24.

3 Hoc loco prior libri pars desinere videtur.

* έτττω ' a bit of wood used by the natives of India to cleanse

their teeth.' Carey. Idque lignum duodecim digitos longum fu

isse, alio loco traditur. De eodem in cap. 2o6. haec : vgsTrqi w

fr Irwifw ÉrsTi τι κτάτ ι etc.
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ad Vishnuis templum accedendum est. I 3o. Marutkar

mapráyaschittam (v. cr.). 131 (fol. I 95° = B. 13o*).

Puríshotsargapráyaschittam. 132. Maunatyágapráya

schittam. 133. Fuscis (níla) vestibus ne quis ad dei

templum accedito. I 34. Dei simulacrum nisi ritibus

sollennibus non tangendum est. I35. Iracundia vitanda

est. 136. Ritibus a religione Vaishnava alienis (akarma

nyam punyam) utendum non est. I 37. Rubris vestibus

indutus me quis deum colito. 138. Noctu, lucernis non

accensis, me ad templum accedito. I39. Ne nigris vesti

mentis neve 14o. illotis utitor. I4I (fol. I 99°= B. 132*).

Ne ea offerat, quae a canibus relicta sunt (svánochchhi

shtam)'. 142. Carne verrima comesta ne adorato. 143.

Aves éTuôepμίαι instructas (jálapáda) ne edito. 144.

Lucernam qui tetigerit (nisi manibus lotis?) deum ne

colito. I45. A sepulcro reversus ne templum ingredi

tor. I46. Liba sesamina (pinyáka) ne comedito. I47.

Carnem verrinam die festo ne adhibeto (aTTrevifùa g ä.

ww gfft wrTi*), neve 148. mulsum bibito, neve 149.

olus crocinum (kausumbham sákam) edito. I 5o. Vesti

menta aliena ne gerito. I5I (fol. 2o3 = B. 135*).

Quaecunque liba deo offeruntur, recens parata esse

debent. I52. Tus non sine floribus donandum est.

153. Templo adito calcei exuendi sunt. I 54. De tym

pano pulsando. I 55. Qui gulae nimium indulserit, res

sacras nisi lustratus ne aggreditor. Inde ab hoc loco

usque ad caput I 96. varii loci Vishnui sacri (tirtha)

celebrantur. I 56. De Saukaraka (rarius Saukara). Ubi

sacella sacerrima haec : Chakratírtha, Somatírtha, Gri

dhravata*, Âkhotakatirtha, Waivasvatatirtha*. 157. Eo

dem loco motacilla mortua quum in Gangem projecta

esset, postea in mercatoris filium mutata est. I 58. Quan

tum eorum sit praemium, qui coram Vishnu canunt et

saltant, narratione de Chándála quodam probatur. 159.

Kokámukhae sacella emumerantur: Jalavindu, Vishnu

dhárâ, Vishnupada, Vishnusaras, Somatírtha (έτΓίτά

firfi wmii àvTwi wa *i** ' wa ivfra *fiifiuprrat

τwifwm), Tungakúta, Anindya ásrama, Agnisaras,

Erahmasaras etc. 16o. De Wadarikásrama. 161 (fol.

228° = B. 151°). Vishnus toto animo colendus est.

162. De Mandára eremo, qui in dextra Gangis ripa,

-s\

1 Vocabulum insolitum stdna proxime legitur : writ à ww

wwfa iììarg: an à πατ ι πάr etc.

2 qττετ;qi fäfsrfarq j Tyríifíi vratarája.

° Additur fabula de cane aurea et vulture, qui eo loco a Soma

datta principe vulnerati, postea altera Kántirájae filia, alter Kalin

garum regis filius nati sunt.

* Locus beatitudinis aeternae, hominibus piis destinatus, in

hoc capite Svetadvipa appellatur ; alibi etiam reliquae insulae

mundanae, velut Kraunchadvipa, eidem usui inserviunt.

prope Windhyam montem, situs esse dicitur. Ibi unde

cim lacus sacri (kunda) esse traduntur. I63. De Sála

gráma, ejusdemque nominis lapidibus*, et de Gandakí

fluminis sanctitate. 164. Gonishkramanatirtham. 165.

Stutasvámikshetram, ubi olim, quum Vishnus Vásu

devae forma se manifestaturus erit, Sándilya, Jájali,

Kapila, Upasáyaka (?), Bhrigu deum adoraturi esse

feruntur. 166. De Dvárávati ejusque sacellis. Yadui

darum caedes paucis verbis eodemque fere modo narra

tur, atque in Vishnupurána V,37, excepto quod in nostro

libro Durvásas Sámbam exsecratur. 167. De Sánandúra.

(s* g *J;* *r*w*, g afarì.) 168. Lohárgala : rr:

fra* »rè mat à fäsrúmsri , àwò Trrè févrrrsa

wrfaî li ra τίτετítá ATa etc. 169—196. De Mathurae

sanctitate. 197—2o2. De Vishnuis simulacris. 197

(fol. 315*= B. 2o7°). De erigendis simulacris ligneis

(Madhukae, i. e. Asokae lignum adhibetur). 198. De

lapideis. 199. De fictilibus. 2oo. De cupreis. 2oi.

De simulacris campanarum aere (káfisya) factis. 2o2.

De argenteis et aureis. 2o3—2o6. De manium cultu

Näradae cum Nimi colloquium. 2o3 (fol. 325*= 21 1^).

De mundi creatione. Manium cultum primus Nimis,

Àtreyae filius (isque Manuis filius), mortuo filio insti

tuisse fertur. 2o4. De lustranda familia. De ritibus et

silicernio proximis post mortuum cognatum diebus faci

endis. 2o5. Dona in ceremoniis funebribus pontificibus

probis et generosis largienda sunt. Manes enim, si

viris genere infamibus (kunda, gola) munera offeran

tur, e sedibus coelestibus expelli, Medhãtithi regis

exemplo probatur. 2o6. Qui Bráhmanae in sacrificio,

divinis manibus oblato, quive alii in oblatione, majoribus

defunctis data, invitandi sint, docetur. Horum rituum

efficacitas laudatur. Cur, quae manibus fiant sacrificia,

igne comburantur, explicatur ; qui homines a ritibus

arcendi sint, definitur etc. 2o7. Madhuparkae, i. e.

dapis aequalibus butyri liquefacti, lactis coagulati,

mellis partibus factae, origo mythica. Hoc loco in

Vishnuis cultu illud ferculum adhiberi traditur. 2o8.

Preces in offerendo madhuparka recitandae. 2o9—228.

Sansárachakram, mundi circulus. His capitibus Náchi

keta, quae a se in Tartaro improborum supplicia, justo

rum praemia visa essent, enarrat. 2o9. Narratio de

Nãchiketa et Uddálaka, Káthakopanishadis imitatione

expressa, et in hoc quidem capite divinus ille philosophi

fervor nonnullas certe in imitatore ingenii scintillas ac

cendit. 21o. Náchiketam ex inferis reversum viri sancti

quae ibi vidisset, interrogant. 21 1 (fol. 348"= B. 228*).

Scelesti enumerantur, qui mortui in Acheruntem prae

* Cur Sálankáyanae, viri sancti, nomen cum hoc cultu conjun

gatur, non apparet.
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cipitantur. 212. Yamae urbs describitur. 213. Piorum

sedes et Yamae satellites describuntur. 214—217. Ná

chiketa, Yama precibus conciliato, a Chitragupta ejus

que famulis per Tartari locos circumducitur, ibique

impiorum supplicia conspicit. Quae capita quantisne

in deliciis Petrus Breughel, vir optimus, habiturus fuis

set ! 218, 219. Quibus sceleribus homines in Tartarum

detrudantur, exponitur. 22o. Chitragupta famulos, va

riorum morborum forma indutos, ad arcessendos impios

emittit. 22 1 (fol. 369*= B. 242°)—222. Yamae et Chi

traguptae de mortuis judicium. 223. Inde ab hoc capite

Yamae cum Nárada de facinoribus piis, quibus homines

in coelum perveniant, colloquium incipit. 224, 225.

Mulierum fidarum post mortem praemia. 226. Scelera

in vita priore commissa piis operibus obliterari possunt.

227. Quam ob rem quum vaccarum cultus, tum Kártti

kae mensis clarilunii diei undecimi, qui Prabodhin£ no

mine Vishnui sacer est, observatio commendantur. 228.

Finitur hoc capite Yamae cum Nárada, et Náchike

tae cum viris sanctis colloquium. 229 (fol. 388* =

B. 254*)-232. De loco sacro Gokarya appellato, in

Sleshmátakavana sito, ubi olim Siva cervi forma latu

isse perhibetur'. Praecedit narratio de Nandine, qui

pietate id effecisse dicitur, ut a Siva catervarum dux

(Nandisvara) crearetur. 233. Libri finis. 234. Index.

Librum Puránae nomen minime merere, sed in usum

sectae cujusdam, quae generali Bhágavatarum nomine

saepe nuncupatur, compilatum esse, libro perlecto, mihi

quidem persuasum est.

Codex sub finem seculi superioris negligenter exara

tus est. (WALkER I69.)

106.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 265. Long. 13. Lat. 9.

Linn. 21.

Váráhapuránam. (B.) De codicibus Berolinensibus

cf. Weber, Catal. p. 142.

Codex anno 1821. Benaris parum accurate exaratus

est. In fine haec leguntur: άττ at 99 *rrATsriarì wfw

sâ arâ sjà wè στεττί ψεττά τfrà fxfvri wrrreg

rrù xiqja wnmi u m srsfisrú fraeTTrfirarurawrargrta
amaræfxìrrnifträfirmitarqrtiramwTTºirritafarrâ•„• • • Tjrrii ll

(WilsoN Io1.)

1 Cf. Wilson, Mackenzie Collection, I, p. 69. ' Gokerna Má

hátmya. Account of Gokerna, a celebrated shrine of Siva as

Mahabalesvara, on the coast of North Canara: a section of the

Skanda Purána.' Fr. Buchanan, Journey, III, 166.
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107.

Foll. 27—74. Linn. Io. Mathurâmâhâtmyae capita 18,

et undevicesimi versus 3o, quo libello Mathurâ urbs

ejusque sacella celebrantur. (C.) Haec Váráhapuránae

pars capitibus 29. constat et in codicibus nostris inde

a capite 169. legitur. Incipit: wg èvre, ametri £τετή

asframfaa: , àaîwaTTrfirqîfîeri qúi rra: (l. rrat) m

vrjrrw w wwvafrsmara àrwara wrTiì , RryaTrrw

èst vgi smei währä (κάτά A. B. D.) uau ra frwt •

arf w RrTsrë srri mm , wrramrärräïè vrina grifari u • u

ra xiwTw Tfàa wmrfe strì rat , w*ym w vw w wä

sηάττ αττε uam straerre jìara area (l. nâsti) wrw

wfrww: , RaTTi stmraâ qw fifwywäè u & u *fir wn

(¥n in margine, reliqui codd. wn) amarè vfr wìì

(wf: wrè i. e. wä D. optime) , rìmarìtaT^t òì Jú

wrwgää u u m frá rra æri irratqwitwi , wrfw

3ää ηά σατε πει τό ι & m vfrrre satw u a fruì

w qmrrâ airfrà a wrj , wwi srqrrq fe firj xw

τὰ u s u w wars u rg*n *si re wr* frra rat

gerrai wri gi qf wwwwafir m tn qfq jrrw u ges*

àfiri èw gó wrrrrii rqt , vrf* m wrpwTm wgri fä

niafa u « u virrrrrr srrra u sTT sTrjv rjù swari

wwτὰ , srjrfw w frsTrrwfia ää w* ww w etc.

Singulis capitibus vada sacra in confinio Mathurae

sita enumerantur, ad illustrandamque ejus regionis

sanctitatem passim fabellae mirum quantum inficetae

inseruntur.

Haec codicis pars sub finem seculi superioris satis

accurate exarata est. (MiLL 77°.)

108.

Foll. 46—Io2. Linn. 9. Mathurámáhátmyam, capp. 29.

(D.) Exscripsi partem capitis vicesimi sexti (= Várá

hapur. 193), quoniam ex eo, quo tempore haec libri

pars composita sit, eodem non modo Bhavishyapurá

nam, sed etiam Sámbapuránam jam vulgatum esse disci

mus : gwrrire jure gaarrgrr • , wTTi Træa

vrgæτητί yfw: u • u wrwwäarwi w wgvâ vomwi , ni

w Ta wqrari pºn *irregwi nam **infirf wwi sui

mara Arra: , srqrw gra\ *gat qumrqrwfwri sT q uam vw

spä gn atri gsvvrsaiia: , aeqe fiw: wat sir: effræ

jwr m u m xrrai wraT&wi *rrâ fe jtwr , άττά

εγετ*ί wgafw w wwv u&u vti gy | wärai vTai *;

súra: ι ετὰ τυχότά w rfivií êùì: waT u s u Rafisrrrâ

wwrwri wwrwra fiùfri (ryarówrwri waTTê fiè
R.
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fή D.) ι αδή πήπήiή τήi έσπήπ 5 ιει tifππ: πτπτε ταπίπα τίπή έfππ πατ ι πa φτι η ππε

πήπτή πτπτfστηππι fτά τσήfπ τfi – πτα (!πα Β.)

Ψώπ πήπιοι τπππππή (g πτή ! bene audiens') τσίπ

ππgεπ σταλ ι Ψεπατfππή τι πατή ππήςαπ: naoι

πτά. Ψεπ: τητή fταθή πτήfσft: παπ=ία ππεα πτη

δttπή πει "aι τππήτσfππί πταί τή" η πίτπ ι τσιπ

fπππιέ πä ππί πππππητί απ ιι 3s η πτππίεπταπτήτί τπτ

πήήτfπ πππ ι απτάεάπτfπ σπfπ σfππ πει "ει

πάππππfπετπί (!) πήa επτπτ ι παπτί πεπ (!)

παπά απέφει η «su fπή στη fέ πήπfπεππήπστ

τίπ εσπήπτα πίπώa πτfani n sun την "πατε

τηsτίπ: έσπαπππι σfπστά πέ πäτ π=εά εξ fπάπί ιοει

fπππππ πτοήri πατστππάπ τ ι ππ: πάτ τπτππ:

πίττα fαπή τάπ ι Quo facto Sámba Κrishnae impre
να 4 , - - *Ν «Ν θ "

cationelepris afficitur, πππί πτεfia πίπαππfπππππ: mstu

ππfπει πεττιτή τιτfππππί πfπ ι πια πίπ πεπτει πι

πίπτήgπusen σππτό τι πάππ πήi ή fπιπτει πτετε

πτπτπέ δήσfπαστfift: n soι πήfπή τίτ απ πήί π

πf πτσπι πfπ πατ ι τιπππππππππετή π: σεή

κάπ ι saι πτα δπ. πό πει τίπτσίπ π ή ηή η πππ

σπ= ιι καιfπί Ψτπfπfπ πα πτσπfππfπ ussι πτήa

πfσαπfή πτήsü πέ παπ ι πίπήητήi – πτή: πτη

fπfπ nasu πiπ σπα η τά φάττά ήπ πίπfiήτπή

πει fπππππιες:τί ππήσετεπππππ: usει πτπ σπα η

πτήστπτά δπππππ πνή πτή ι πqττα πτη ππ. παπά-"

πάππάusuu παπέτππεάτππfππππππάιπσταϊττιπε

πτάfππή τή ιι 3ξ, ιι τσίπή τιτπ δεί πτήττιq (4 πίτπττα)

τπτό πίπι πΨτταi παπ φπαστπτπτή πιπ ussι ππήιπ

πτήίπ = παπί πτήσει σαπήrήπά θα πππππηπτιstu

τά σε παπππήπιε η τά: πτή ι ππππ πiπ σπf πή

τιτά πfετσfa ιι 3ο ιι τήτπτε στπτ. ιι ππ: πτή πεπτί:

παππή τη φάτ ι πΨτί πfππππί τότπτιπήπε: ιδοι

πτέtπ faήπ πhή πίπτήgπ ι πταί παππα στοπ

fπππά ι ε ι σππ τηήπ πππί πίπαπü τfτοπ ι πε

τητα τή ή π=ή πτατα πιεsι πf=fπή πτώπ ππς πη

τππ. ι πiπ άππά: τήiππππππίt: μεs η πππήsfa

πιπ ήτ ήπ πεisfa ή πστ ι πει εάπ airππππππήπ

πτfa: (!fortasse iifπππfπ.) η 28η πιπίπτοπ πταπή

ήτης τσfτητπι πιπε πατ=πτα ππήruifστήπά (ππάr"D.

πει π° Α. Β.) ιι διιιι τπατατσίτπτfετή τfπήuifστή τιτπ

θέσσfaή πτή ή η πιάfστfπά η εξι απ παίfίτι στι

πiσή: παπτή ι σεπτει πη δπ. πfπ πίεή fπτα ιες η

Verba corrupta sunt, de rebus cf., si placet, cod. 75. fol. 74".

2 Codices et hic et infra πτητί.

τfπτήση πί ιδιιι πέσπfπεππ πέ πατfππfπι

πτε σπα ι εq πίπτα πεπ πιπή ή πιτστσπ ι fπιπ

σππππήήπ πίπτσπάιεπιες η πίππεππhi η πάπίπτ

ήτπ ι πίπτί πε τίπ τσώπ fπfπή ιιιιοι τfi a φτα

ππα στπή πή.πfπί τfπαστπfπfπ επί σπΨπήinual

πίπ: πάπfπίτι ππππππππfσπι σππτά πεσfσή("ή Α.

"η Β. D.)ήqππεί πfπή ιμαι πώ ππfrή εί παπά

τπτα ήπή ι πτσεπτί ππτή τοπτσπή τή ιι μsι ταται

faπfi πiπεί ππήuππτfππά (!"kim) ι πισττσι παπ iπ

τπα πhή πέή ιιιιει τππππ τππππππ στπffπ

τπά ι τα πfπgί πτπ πτΨττπί τάπί ιιιιιιιι τππαϊ (mά

ghamásasya saptamyάm) πατ απ τfππ πfπ τπ

etc. Cf supra, pp. 31", 32".

Libellus hujus seculi initio negligenter exaratus est.

(ΜΙLL 42°.)

109.

Lit. Devan. Charta Ιnd. Foll. 216. Long.134. Lat. 6ξ.

Linn. 1ο.

Vishnupurάmam. (Α.) Ιncipit: ππfäτή fraπτήfaaή

πή: στπππf, π τίπ πατ ι πήπfήίππππά ππfa ή

Ψπfπάππfπί ι οι παπτί σπαππή τι πτα τηfi τί

ττπτί π ι πεπiaz fστfππhi fππέ ή πιπή fa fππί ι οι

fπι ή ψτήττα πτει fπαπππ ι ππει τη στήaπ πετσεα

Ψάπι 3 ι"

Lib. Ι. Foll. Ι-5ο". Capp. 22. Lib. ΙΙ. Foll. 5ο"-77".

Capp. 16. Lib. ΙΙΙ. Foll. 78"-ro7". Capp. τ8. Lib. ΙV.

Foll. το7"-147". Capp. 24. Lib. V. Foll. 147"-198".

Capp. 38. Lib. VΙ. Foll. 198"-216". Capp. 8.

Ηujus Puránae versio Αnglica a Wilson cum pro

legomenis et annotationibus praestantissimis anno 184ο.

Οxonii edita est. De codicibus Βerolinensibus cf. Weber

Catal. p. 144.

Codex egregius anno 17ο3 exaratus est. Folium 215.

recentiore manu additum est. (WILsoΝ Ιο8.)

Ι 10.

Lit. Devan. Charta Ιnd. Foll. 236. Long. 133. Lat. 5.

Linn. foll. 3-21. 11. reliquorum Ιο.

Vishnupurάμam. (Β.) Lib. Ι. Foll. Ι-52". Lib. ΙΙ.

Foll.52"-83". Lib. ΙΙΙ. Foll. 83"-Ιτ7". ΙV. 1 τ7"-157".

V. 1570-216". VΙ. 216"-236".

Codex Βenaris anno 174o exaratus est, Folia 3-2 Ι.

nostro seculo addita sunt. (WILsoΝ Ιο7.)

" Reliqui codices a disticho tertio incipiunt,
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| wisi vrrgi (chyutam) wratqi wi m » u wfryvt: gr: fä111.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 387. Long. 13. Lat. 6.

Lineae variant.

Vishnupuránam. (C.) Lib. I. Foll. 1—9o. Lib. II.

Foll. 91—148. Lib. III. Foll. 149—2o7. Lib. IV. Foll.

2o8-272. Lib.V. Foll. 273—351. Lib.VI. Foll. 352—387.

In hujus codicis marginibus commentarius brevis

adscriptus est. Atque librorum I. II. V. explicatio a

Sridharasvámine composita et Atmaprakása appellata

est, librorum III. IV. a Ratnagarbha, eique nomen

Vaishnavákútachandriká inditum est. De sexto libro

non constat. Sridharasvámin his verbis exorditur:

fifj f è faftaré , aT.i fr§vqt rirm

$it' u • u •fwfwrjvrjfiigwrfwrwrwi' frów *;:

rsrfifw giviqeriam sysrsmfirum , viiwfrjgrrwrarrft

jfrwirt wfr: vfivrsTif wjSwTrwwwgw: arq: enim prò usu

wfwfrwTgºTTw wrsii ersmfirfrerri , ττατεττείτ* ramsn

wèi frffwì mam Libri II. commentarius ab his verbis

incipit: έfarwTaTia Tefr: vivà vfi: , qrri àwri wmwn

εττεττιτετάτευτ uau Lib. III. visrsùa qusftfrraga

zîfsfit: i Lib. IV. viifquävï: qä I Lib. V.

wwmr: iwwiâ ywxixTwèaw: , Lib. VI. -

*jf*aTifri xi i.

Codex sub finem seculi superioris exaratus est. In

fine libri quarti folium unum desideratur. (Wilsos 13o.)

vo

112.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 156. Long. 194. Lat. 6}.

Linn. Io.

Vishnupuránam. (D.) Lib. I. Foll. 1—37 P. Lib. II.

Foll. 37'—57". III. Foll. 57b—78^. IV. Foll. 78—1o5u.

V. Foll. 1o6°—144°. VI. Foll. 1440—156a.

Codex superiore seculo nitide exaratus est. (WilsoN

26.)

] 13.

Linn. I I.

Sivapuránam, capita 75. continens. Incipit : wrmr:

frrt sij wri wmrt firai i rrgä w TTrfi wàrrîm

*qú m a m aTrfym qeq qaà xvgfiä*a w •rarfa , τεΠfa

άτὸ ἐfri qfiae* »rà m • u **t gaw: wì àfirrrrsrn

fra: , wq ; (paprachuh) wrm wast w/rafrwi Jumfari nam

www *j: m *■ *■ srrpm f rt wfta g«f »ra , firirwrjv…

' De Chitsukha cf. Burnouf, Bhâgavatapur. I, LVIII.

| tus injungitur.

I 5, 6. Cur Brahma oloris, Vishnus apri formam indue

|

I

|

|
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freqgfratriè ri , wrayaramwärï wrì (l. yäto) fa wr

wri uum amari fruì fifwti wri wi w wr 1 Jù: Twi

wwTaTw wá wrifyi arqt m & m www * waièa frrsva

qwi , rfqni wrai frwi wfraTTwäæst: n s u wJi Jurri

vmr. (yátah) ævi zìà wèvr: , fjrrrRi Ti κά π ττείεῖ

frrrrr: u t u *jè: qì sì àverarù • xi ga: , rà w

ævi fièréasù ärassias : m Q u ævi wrari vmfir wra: fä w¤

ga: i wwfw wäääw: wä www gar u ao m ww: wri wn

ara wafirjppi: , vrxi rqm wraTswifti RrTav uaam

rf qw=rai rst wat ritawfari: , rarw wwii ra witwi

sperri rat uaam *fw wffragrrù wfrwrzsain wqei\svTa: u

Hoc Puránam a Súta coram viris sanctis, in Naimi

sha silva degentibus, ita relatum esse fertur, ut olim

a Brahmane deo cum Nárada communicatum erat.

Cap. I. Prooemium. 2. De mundi creatione, quae §ivae,

nimirum in hoc libro summum numen repraesentantis,

jussu facta est. Brahmam oloris, Vishnus apri forma

(Svetaváráhakalpe) oriuntur. 3. Siva lingae forma se

manifestat. Singulae sermonis literae Sivae corpus

repraesentant. De Om syllabae sanctitate. 4. Siva

Vishnuis precibus commotus ipsissima specie apparet,

eique institutiones suas revelat : wrwrwrww èτετ wTgáí

ετ: sì , ga: wawwàa erà wrwTsrà uam faTi wτετάτ

εὰ τὰ κετκrà , ra iam wè à ra *ärerà*SI: l • u

warrf m au ærTsrra æri frugèfräwywar ga: ι ςττ: wra

τάττ wmramfani rat u De qua revelatione, spiritu

facta (Nihsvásákhyá Safihitá), cf. quae supra p. 58".

e Váráhapuránae cap. 7o. excerpta sunt*. Lingae cul

Siva mundi regemdi partes distribuit.

rint, pueriliter et inepte explicatur. Uterque deus,

quum Sivam venerati essent, creandi opus aggrediun

tur. 7. Deorum creatio. 8. Satî in Dakshae sacrificio

in ignem se praecipitat. De Sivae cultu, praecipue

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 177. Long. io3. Lat. 4}. matutino. 9—24. De Tripurae eversione marratio, quam

auctor eodem modo et ordine retulit, atque Kalidása in

Kumárasambhava carmine. 25 (fol. 53*). De lingae

cultu et 26. significatione. 27—29. De ritibus cum

Sivae cultu conjunctis. 3o. Pandani (ketaki) flores in

Sivae cultu non adhibentur, propterea quod haec arbor

olim ad Sitam ab opprobrio vindicandam verum testi

monium non protulerat. 31 (fol. 66*). Neve Champakae

2 Cf. cap. 75, 19. ¥âa fîujî rat: wfùa àrifìTt: i •T

vfiiam wà « vTii • grä qut: u



64

floribus utendum est. 32—36. De Ganesae origine',

rebus gestis, cultu. 37. Sertorum, Eleocarpi (rudráksha)

semine confectorum, sanctitas. 38. Varii loci enume

rantur, propter lingae cultum celebrati. Sanctissimi

hi duodecim esse dicuntur : άτττά άττεττά (scil. färi)

w vifùà sifrarji u as u s = ftai srrrsrxîsî qrä

wt , àrrt frafjè afsai »iirj* m at m arrrTai w

frávi *iwärtrirè , àurari fwmti atîrii rrssrrâ magu

à giù w ττόsi vjêi (l. ghusmesam) w fjrarasù , arraù

πf* *rramf wTrsTqTq w: wèrt u ao u w etc. 39. De

Nandikesae sacelli origine fabula. 4o. De aliis lingis.

Atrísvara, locus sacer, eo tempore ortus esse dicitur,

quum Anasúyae sanctimonia Ganges in locum aridum

adductus est. 41 (fol. 92°). De superstitionis Laingi

cae origine fabula, cum sexto Wämanapuránae capite

argumento quidem, non verbis, consentiens. 42. Andha

kae caedes. 43. De Sudarsana sacerdote, Dadhíchis filio.

A quo Batu sive Bafukâ sacerdotes* descendisse ferun

tur: frat-i emfrm werræτὰ wgst: εΙττ: ua&m rìràt

a (?) τῆ πετεπτότυπ wm: i firrì: qwm wà frarrt

•rgum Tmt: uas u irwi w wqwt qni wm qwm srersra: , ira

πάψm âw qwt • i**' w u at m mrrfftt a sitat ara

âïrqró: ' pi wTypi wmf wgä a wffftr ua« u wrm

wà w ¥ • wjtä frfiruf , frriv rm si frári,

giù fère u 8o u et infra: rerra wgst: àut: grrfrfa:

τὰftri: uuam frrqm I *: qiqrtii atarum ga: , väri

atfirsrèsfa fwrrea rrafre u us m rrrri w siâ à qm

qύτ »rafafr i rrìa fe vi j aetâ aTarrúa w uuam

44. De Somesvara linga, quod Prabhásae eo tempore

ortum esse dicitur, quum Lunus, ne Dakshae impre

catione omnino evanesceret, Sivam precibus et pietate

conciliavit. De Mallikárjuna linga. 45. De Maháká

lesvara linga, in urbe Avantí statuto, quod tum ortum

est, quum Siva Dúshanam daityam occidit. De Omkára

et Amaresvara lingis. 46. Kedáresvaralingam in Ba

daryásrama statutum. 47. Bhimae, Kumbhakarnae rá

kshasae filii, caedes. 48. De creatione. Avimuktesva

ralingam. De Siva Calvifero. 49, 5o. Kásis urbis

sanctitas. 51 (fol. 1 16*)—53. De Kusâvarta tirtha. Quae

in his capitibus de Gautama et Ahalyâ traduntur, simi

lem Váráhapuránae (cap. 7o) narrationem in memoriam

|
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subvertitur. De Vaidyanáthae et Nágesvarae lingae

origine. 56. Råmesvaralingam. 57. Ghusmesalingam.

59, 6o. Hiranyakasipuis et HiraIyákshae caedes. 61

(fol. 141°). Achalesalingam. Narratio de Âhuka Bhilla

et Âhuki uxore, qui §ivae favore Nalae et Damayantis

-forma renati sunt. 62—66. Etiam Arjuna in §ivae cul

torum numero fuit. 67. De precibus et ceremoniis, in

Sivae cultu adhibendis. 68. Krishna Sivam Bilvesvarae

formae adoravit. 69. Idem olim a Siva Sudarsana

discum ad delendos gigantes accepit. 7o. Mille §ivae

nomina. 71 (fol. 162°)—73. De cerimonia Sivarátri

appellata, quae quatuordecimo Mághae mensis obscuri

'lunii die celebranda est. Cujus cerimoniae observatione

vel a scelestissimis hominibus §ivam propitiari posse,

duabus de venatore quodam et Vedanidhi sacerdote

narrationibus probatur. 74. De beatitudine summa

obtinenda. 75. De Sivae potentia.

De libro ipso, quem ad celebrandum cultum Laingi

cum scriptum esse vides, in praesentia nihil temere

asseveraverim ; exspectandum enim est, dum de Skanda

purânae parte, quae §ivamáhátmya appellatur, accura

tiora audiamus. Ex quo libellum nostrum desumtum

esse, iis quae infra dicta sunt, suspicari possis.

Codex anno 177o a Bhúdeva nitide quidem, neque

tamen satis accurate exaratus est. (WALKER. 2o4.)

114—116.

, Volumina tria. Lit. Devan. Charta Ind. Long. I I.

Lat. 44, sed inde a fol. 92. vol. II. 5.

His voluminibus Revámáhátmyam, Revae majestas,

continetur, quo libro Revâ sive Narmadâ fluvius et loci

sacri, in ejus ripa siti, celebrantur. Hic liber partem

Váyupuránae, quod §ivae dedicatum est, sive Sivapu

ránae, a Váyu narrati, constituere dicitur, et a Súta

cum Saunaka communicatur. Sollenni harum litera

rum more singulorum sacellorum origo et sanctitas nar

rationibus illustrantur.

Vol. I. Foll. 258. Linn. 8. Incipit : swvrag Tifrät

wwTfxrægfritum , àwtfwjwium rrj xat πάετ

gfri u ^ u ATTTT gfrrwfw* \ i »r«i w aerastigi , wsxw

frfarrqum gerrat ifrm rat u • u wraTäenapi frjw

reducunt. 54, 55. Råvana a Siva extollitur, rursusque frgfrrèxtræf;ri , vTrTi grwraTtxwgxfrwfwra gfä

i xfr fratä at åf wrwrimitatisri , viae pută iäa fità

garä spi ll Quod aliquatenus verecundius est, quam quae aliis

locis de sapientiae dei natalibus narrantur.

? Cf. Carey s. v. padu : * a brahman who resides with and per

forms religious ceremonies for persons of the Sódra class.'

|

|

|

*¥§ . frärurù àri vwfir gravisâriarii wrwrwi grt

*fiprppręuarii *a uam aTrrwi etc. u 8 u sitas

wwTw m àfiìè gefirxâ aetargfufiùfì , jtrs: wawrfia:

*■ i www frerrrr u u m srà è wäägei Rrfa gr xafiri

geTTrsvTrst wrwfJw: Riâa fe m & u wrwi wfrqwfii

vä frárwi wè , wgfa &f frrfw wgj à qrfa • n s m
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vìrt f*rr* arvi rqt frwfwf wq i ritum a snm atfa grt u»o n $tri iwaii arg&rmavfrafri , awrwrwrtrf grt

<ττ άt wfrrr u t u mi äarii fratrri frpinmfirifrni , ' iavr: aeä u »au stri wìa wiii xaì òri aaT

* à ri wrmms iráqrwfrsri u « m * ástimfam ram si | rarjiyraræi ærat wrri rr u mrsi επατά ετά άά

vfs;iwat , Trifarfa fièrfa qfa mfa aaa § m ao m ' afjsrfi: , wvrai ; awii wTTavfirsfri u 8a i rw arsi

*T svTw i wmg qè gavi* wfrä aiiarfai , faä qfra , arrä srrryasifai , rùrûvgrrmfa •i sifa mrfa àvaT u 88 u

àvii vj** w www uaam äå ìåzimtafirra qin: , , ** awgTT= fwä ätra qwä , äfirmavägä gi frae*

versrgrrmai rst wifiga: (ακτῆψ: s. m.) n as n i I qrai m 8u m wmut waryarìae frifT *{δπfirm I ετΕΠ

πεκ τεττά ςττηfw wwmwi , ύττwfwwrrrmafirtfrj- rarafw rfratri ratià , »& u friti aTrfii • griù

wTgô: u aau qft: ejfrw fwri wqf wfriifä , sti- | wwäfwi i :iarqrri • rq ipfii àvTÎâ sri u 8s u •rjä

wäww * wtaTiw: w*fit*: n • m •jfrejfrqtrmfa | firrwäri qrri argifir , àärai isii • εΓί πητὰ

fjui wrai i wfiafiritiâ: viri si nìvà sii; uaum | wat m»- m &frà arë* • wfrfis: *[f]w[i] gí , sfw*

vm* frum • άτττῆ wäsmafisrst w qt i firj frum *vn | wrai àa rêrïsraëfri u 8« m aari arsi wrw aefxsræ

3*T: wàvTrafrfrìù m a& m qrri isti à* tf avrj- | ira • , wfrw* rq siiâ àrë wäröiwi m uou vTrTa*

πετί ι δέ τι δε grTi f a w άara fäwa m as n aera: a | stirai äiä •mvTai wmr i vrrjqgrrTf witsifa wq

fé viffk fi ατ ετä rqfri i warrt rfwreite grtim va | si uuam grriTiifrrièri w: wä(r)at spifr • i *i *irg

g¤û m at u äat: afirfvrt: qì grtim ara ista: , fùìva- I smrf xars;i awg* airr m us m *fr arggrrù vii*rarë

ari* atri wrf sfr u<« m rfrrrwgriia yi i fraa: | grtTifrm wtamur: nam

gr i wms grri àaTai qwinifw rrfw wz n ao n wa ;i | ww wars m qrri varii f •rgô argifwi i •rjfisfir

fé è$ mgj wfrfi: fwä , swtai wa ;* fr ngrtiq | arrì frrnrrtigi , wftati fratrì virtw* gr .
rfruit m aam gii wimari wwi avum sti , vir* $ | wwri , rtrt irrrtnr* j . yiyi arg: grti

*â– âaræ frfwritmt: usam grrmìxìarìsfara asiiir | argäfti , w* ww Tatám f,rrárwrwrjT , wq fiT*rqt

¤î i favirarvi gi sträfxwfrwrt m sam ôï· | iii qrii rrgiifti , frisfsanti mirifrifti , ni

3** wfrèvTix: i wffw: wäsmtarmi grtmamrrra: usam | arqrw; amatri rfwra àvrwä aiir etc.

ærãATuRi ggt grTT* rì gè , wrari frg. £t iiet- Initio excepto, quo varia mundi aeva enumerantur,

τR (samharet sa?) gì, qì usum errâ;aqqamiira rrjv arnjr | quum praeter nomina nihil memorabile libro nostro
-\-~ Vo tradatur, singulorum capitum titulos exscribere satis

τττ ι πεντετη γη τέfâ fara wwrwi ust, n wwrfw àa
- -a • - - habui*: Puránasanhitâ. Narmadámáhátmva*. Kalpaτέτὰ τετὰfzwfrrat , ravifsa •rTärräåùm fîèfsrri: ' • • • • ya p

! sa vrj "**" samudbhavas. Máyúrakalpasambhavas. Kúrmakalpa
gTTfa - - • -s, *^

«• asmát w aiai rfrà aqî , πrat, vr$ifii sTT samudbhavas. Vakakalpasamudbhavas. Mátsyakalpas.

ri wfrww* i at u writw wfirarita iii wairrfr • i | Fol. 48b.váráhakalpas. Kapilápárvasambhavâs, visa

<ivTjvfri &a grri jwwvTi m *« m awwrri rari rife- ! lyásambhavas. Visalyásangamas. Karamardásangamas.

maii fp{[fi]i , vitsrai rsratrë aramqvtxvrqi m ao n | Nilagangãsangamas. Madhükavratam.. Fol. 73*. Tric\ - « - vo | - - - • • • • •

wTai w [úw]vjwTsrrgarfim fHmuò jfti àvTi _ || puravidhvanse Jválesvaratirtham. Revákáverisangama
• [úw] * Ta avit máhátmyam. Váráhisangamas. Chandavegâsangama

fìsIfräsqqt msu rgâ argat simi arqj f tfa str fri- | tirtham. Erandísangamatirtham. Erandísangame Pitri

-fsnrivtr ùi rssrisy ll 3* u •rjfisfräwmi *- | tirthamáhátmyam. Omkárotpattimâhâtmyam*. Kotitir

amfr I siirr* i •rgfä: wäfii: sì wfr«i iwi rm maau tham. Kákahradatírtham. Jambukesvaratírtham. Sá

•rjäsræmfm rqt isrsrmfr rr , arâè avarrj wi r;vfr- I rasvatatirtham. Kapilâsangamamåhätmyam. Naraka

zîfî m aa u wrrrìrì awii wiii; xreatfum t vitast , wrgii | varganam. Fol.Io2°. Sáriravyavasthâ. Amaresvaratirthe

arráíá w ■ i à jwfistfir mau m rqt stri τττττ »mrrga- godânamahimâ. Asokavanikátírtham. Matangatírtham.

faptfui . *\ • • , T. | Mrigavanatirtham. Manorathatirtham, Angáragartá

jfwii , raurasraræi τίττττά τίντέετψt ua& m asTi auâaâ | sangamamâhâtmyam. Krishnárevásangamas, Vilvámra

ττετκίεΤfirërwî , fänäaTa si (laingam) άιί τύasresrri

ærat mas m »mrariifrrferii ττ färi *jfirjTi l •rjfisrfr- 1 i. e. Váyavya-Raudram. * Capita numeris carent.

- - - • fi #¥• - * Inde a capite tertio usque ad finem libri Yudhishthira cum

- fi fig: uatu (t)vfit: έ: (khandaih) Márkandeya colloquitur.

sr* wfrrrm wr , wg r(r)sffiraræi visqqi rrfrsfiri uaq u | * Hujus sacrarii origo traditur. Urbs ad Kalpagâ fluvium in -

ττζ ττεττί τε ττgistri eji , *iert awraTe& àì gwwìt ' monte Amarakantaka sita esse dicitur.

S
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kamáh£tmyam. Suvarnadvipam, Hiramyagarbhásanga

mas. Asokesvaratírtham.Vágu-revásangamamáhátmyam.

Sahasrávartakatirtham. Saugandhikavanamåhätmyam.

Sarasvatítírthamáhátmyam. Brahmodatîrtham. Sánka

ratirtham. Somatírtham. Sárasvatatírtham. Sahasra

yajnatirtham. Kapálamochanatírtham. Agnitirtham.

Aditisvaratirtham. Váráhatirtham. Fol. 127*. Devapa

thatirtham. Sahasrayajnatirtham. Suklatirtham. Dipti

kesvaratirtham. Vishnutirtham. Yodhanapuratírtham.

Márutesvara-Yogesvaratirthadvayam. Rohinítírtham.

Sáríravyavasthâ. Dárutírtham. Brahmávartatírtham.

Patresvaratirtham. Agnitirtham. Adityatírtham. Me

ghanádatirtham. Dárutírtham. Fol. I 5o°. Devatîrtham.

tirtham. Karanjesvaratírtham. Kundesvaratírtham.

Pippalãdatirtham. Vimalesvaratírtham. Vimalesvara

pushkarinisangamatírtham. Súlabhedaprasansâ. Andha

kavaradánam. Andhakayuddhe Sachigrahanam. Girvá

násvásas. Andhakavadhas. Súlabhedotpattis. Súlabhede

pátraparikshákathanam. Súlabhede dánadharmas. §.

Dírghatapaákhyánam. Rishisringasvargagamanam. §.

Dírghatapahsvargagamanam. §. Kásirâjamokshas. S.

vyádhavákyam. §. vyádhasvargagamanam. Fol. 2o2°.

Súlabhedamáhátmyam samãptam. Pushkarinyám Adi

tyesvaratírtham. Sakresvaratírtham. Karotesvaratír

tham. Kumáresvaratirtham. Agastyesvaratirtham. Vyá

sesvaratirtham. Vaidyanáthatirtham. Kedâratírtham.

Anandesvaratirtham. Mátritirtham. Narmadátírtham.

Mundesvaratirtham. Fol.22o". Anadváhî[nadí]sangama.

Bhímesvaramâhâtmyam. Arjunesvaratirtham. Dharme

svaratirtham. Lukesvaratirtham'. Dhanadatírtham. Ja

tesvaratirtham. Ravitirtham Kámesvaratírtham. Manga

lesvaratírtham. Kapilesvaratírtham. Gopáresvaratírtham.

Manísvaratírtham.

Vol. II. Foll. 233. Tilakesvaratírtham. Gotamesva

ratirtham. Mátritírtham. Sankhachúdesvaratírtham.

Kedáratirtham. Parásaresvaratírtham. Bhímesvaratír

tham. Chandresvaratirtham. Asvaparnisangame* Bah

visvaramâhâtmyam. Näradesvaratirtham. Vaidyanátha

tirtham. Tejonáthatirtham. Fol. 26". Vaidyanáthatir

thamáhátmyam. Vámaresvaratírtham. Kumbhesvara

tirtham. Råmesvaratírtham. Meghesvaratírtham. Da

I

|

dhiskandam et Madhuskandam tirtham. Nandikesva- !

ratirtham. Varunesvaratirtham. Păvakesvaram sive

Agnitírtham. Kuveratírtham. Hanúmantesvaratírtham* ,
1

i

.

i

!

1

sive Kapitirtham. Pútikesvaratírtham. Fol. 53°. So

manáthatírtham, ad Revae et Uris confluentem situm.

Nandátírtham. Pingalesvaratirtham. Rinamochanatir

tham. Kapilesvaratírtham. Chakratírtham sive Jalasá

yitirtham. Fol. 74°. Chandádityatírtham. Yamaháse

svaratírtham. Kalhodigangesvaratírtham. Nandikesva

ratírtham. (Naranáráyana-) Badarikesvaratírtham. Na

lesvaratírtham. Márkandesvaratírtham. Vyásatirtham.

Fol. 95". Kotisvaratirtham. Prabhesvaratirtham. Su

| yátírtham. Erandisangamatirtham. Fol. I3o*. Suvarna

Narmadesvaramâhâtmyam (Guhávásitirtham). Kapilá- |

' Nomen versibus hisce explicatur: à: *î: wsi qa *3f*

wfa *wr m et æ à ifrrgat ;fsra jt: vtr m ' sed

quaenam illa vox *y*?

* Is fluvius etiam Asrdtatí appellatur.

* Cf. ετράvττεττά »ræqt frwTw »rrrr, et ä siiiir feqii
i

|
1

|

kesvaratírtham. Nágesvaratírtham. Márkandesvara

tírtham. Kotísvaratírtham. Samkarshanesvaratírtham.

Jamakesvaratírtham. Manmathesvaratírtham. Anasú

silesvaratirtham. Ambikesvaratírtham. Karanjesvara

tírtham. Bharatesvaratírtham. Nägesvaratírtham. Mu

kutesvaratirtham. Saubhágyasundarítírtham. Dhana

desvaratirtham. Rauhinesvaratírtham. Senápure Cha

kratírtham. Uttaresvaratírtham. Bhogesvaratírtham.

Kedâratírtham. Nishkalankatirtham. Márkandesvara

tírtham. Dhútapápesvaratirtham. Angirasesvaratirtham.

Κotisvaratírtham. Ayonijesvaratírtham. Angárakesva

ratirtham. Skandesvaratirtham. Fol. 1 5 1*. Narmade

svaratírtham, quod alio nomine Devatirtham appellatur.

Brahmesvaratírtham, olim Dhátakitirtham nuncupatum.

Válmikesvaratírtham. Kapálesvaratírtham, Kotísvara

tírtham. Păndutírtham. Trilochanesvaratírtham. Ka

pilesvaratirtham. Kambukesvaratirtham. Chandrapra

bhásatirtham. Kohalesvaratirtham. Fol. 176b. Indre

svaratírtham. Válukesvaratírtham. Devesatirtham. Sa

kresvaratírtham. Nágesvaratírtham. Gautamesvara

tírtham sive Ahalyesvaratírtham. Råmesvaratírtham.

Mokshatirtham. Narmadesvaratírtham. Kapardisvara

tirtham. Ságaresvaratírtham. Dhaurádityatírtham. Ayo

nijatirtham. Korilápure Agnitírtham, sive Kapilesvara

tirtham. Bhrigvisvaratírtham *. Korilápure Brahma

tirtham. K. Dasásvamedhatírtham. Kotitirtham. Fol.

199°. Korilâyâm Adivărăhatirtham. K. Kauvera-Yá

mya-Váruna-Vátesvaratírtháni. Råmesvaratírtham *.

Karkatesvaratírtham. Sakresvaratírtham. Somatírtham.

Nandáhradatírtham. Chakratírtham sive Dvádasítír

tham. Jayaváráhatirtham. Sivatirtham. Yodhanipure

Rámakesavatírtham. Y. Rukminítírtham. Amáhake

svaratírtham, qui locus ad manes colendos aptissimus

esse dicitur°. Siddhesvaratirtham. Tápesvaratirtham.

4 âfraxTqi g gîT. Ceterum cf. Thornton Gazetteer III, 149:

Korull. A town in the province of Guzerat, or the dominions of

the Guicowar, situate on the right bank of the Nerbudda river,

and 3o miles S. from Baroda. Lat. 2 1° 56, long. 73* 12'.

* Idque in urbe Ayodhyâ, quae krosam unum a Korilâ distat.

“ Praeter etymologiam, eamque satis absurdam, de nominis

origine nihil reperi.
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Siddhesvaratírtham'. Vârunesvaratirtham. Angáraka

tirtham. Linkaváráhatirtham. Ankollakatirtham. Pa

rásaresvaratírtham. Kusumesvaratirtham.

Hujus voluminis folium numero 339 signatum desi

deratur.

Vol. III. Foll. 217. Kalakalesvaratírtham. Svetavá

ráhatirtham. Bhárgalesvaratirtham. Adityesvaratir

tham sive Ravitírtham. Hunkáratírtham. Suklatírthe

Chánakyanripasiddhis. Suklatirthamáhátmyam. Madhu

matisangamesvaratirtham. Narmadesvaratírtham. Ana

rakesvaratirtham. Fol. 27°. Sarpesvaratirtham. Rishi

tirtham sive Mokshatirtham (έπτ wa *fèrô* *{δ άντ

g έτιττ). Gopesvaratirtham. Márkandesvaratirtham.

Kudumbarisangame Nágatírtham. Sauratírtham, etiam

Sámbádityatírtham appellatum, quia a Sámba ad Solis

cultum dedicatum esse dicitur. Siddhesvaratírtham.

Márkandesvaratirtham. Gopesvaratirtham. Kapilesva

ratirtham. Vaidyanáthesvaram sive Ghodesvaratírtham.

Pingalesvaratírtham. Bhútísvaratírtham. Gamgáváha

tirtham sive Sankhoddháratírtham. Gautamesvaratír

tham. Dasásvamedhatirtham. Fol. 52°. Bhrigukacha

tirtham. Bhrigukache Kedâratírtham. Bh. Dhútapá

patirtham. Bh. Erandítírtham. Bh. Kanakesvarítír

tham. Bh. Jválesvaratirtham sive Kálágnirudratirtham.

Bh. Sálagrámatirtham. Bh. Somatirtham sive Chandra

hásatirtham. Bh. Udirnavarâhatirtham*. Bh. Chandra

prabhásatirtham. Bh. Dvádasádityatirtham. Siddhe

svaratirtham. Fol. 8o*. Kápilesvaratirtham. Trivikra

matirtham. Bhrigukache Visvarúpatírtham. Náráya

natirtham. Múlasripatitirtham. Fol. 1o1*. Chaulasri

patitírtham. Bhrigukache Devatîrtham. Bh. Hafisa

tírtham. Bh. Prabhátírtham. Bháskaram sive Mûla

sthánatirtham. Kanthesvaratírtham. Bh. Attahásesva

ratírtham. Bh. Bhúrbhuvesvaratírtham. Súlesvarítír

tham *. Bh. Sarasvatítírtham. Bh. Dárukesvaratirtham.

Bh. Asvinos tirtham, Gonágonisvaratirtham. Fol. 125°.

Sávitrítírtham. Válikhilyesvaratírtham. Bh. Narmade

svaratirtham. Bh. Mátritirtham. Matsyesvaratirtham.

Bh. Devatírtham. Bh. Sikhitírtham. Bh. Kotitírtham.

Paitámahatirtham. Mândavyesvaratirtham. Fol. 151°.

' Nomina quamvis saepius repetita sint, diversos tamen locos

significant. Ut enim in Anglia urbes vicique Stoke appellati

septuaginta plus minusve inveniuntur, ita non est, cur eandem

ejusdem dei speciem variis in locis cultam fuisse negemus.

? De hoc fluvio cf. Delamaine loco infra laudato.

* Quae in hoc capite Durgae nomina enumerantur, cum iis

quae supra p. 39*. excerpta sunt, verbo tenus consentiunt.

* Vishnus quum, apri forma indutus, terram e mari sublevas

set, quinque speciebus se manifestavit, quarum prima in urbe

Korali colitur, secunda in urbe Yodhanipura, tertia in Jayakshe

tra, quarta Sveta appellatur, quinta supra dicta est.
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Akrúresvaratírtham. Siddharudresvaratirtham, Deva

khátatirtham. Waidyanáthatirtham. Mátritirtham. Utta

resvaratírtham. Narmadesvaratírtham. Bhatabhatamá

tritírthami°. Kurarísvaratírtham. Kurarísvaratírthe Tau

tesakshetrapâlamáhátmyam. Dasakanyátírtham. Svarna

vindutirtham. Rinamochanatirtham. Bhárabhútitírtham.

Fol. 177^. Mundisvaratírtham. Ekasáláyám Dindime

svaratírtham. Apsaresvaratírtham. Munyálayatirtham.

Márkandesvaratirtham. Ganitádevítírtham. Amalisva

ratirtham. Kanthesvaratirtham. Akhátisvaratirtham.

Sringisvaratirtham. Valakesvaratirtham. Kapálesvara

tírtham. Márkandesvaratírtham. Kapilesvaratirtham.

Erandisangamatirtham. Råmatirtham sive Pumkhila

tírtham. Jamadagnitirtham. Jamadagnitirthe Revásá

garasangamasnánavidhis. Luthanesvaratirtham, sive Lu

thesvaram, sive Lukesvaram. Hafisesvaratirtham. Tila

desvaratirtham. Fol. 196'. Vásavesvaratirtham. Koti

svaratírtham. Alikãtírtham. Vimalesvaratirtham. Desi

nit in folio 2oI *. locorum sacrorum enumeratio ; iis

quae sequuntur, de jejuniis similibusque castimoniis

breviter agitur, et tirtharum nomina repetuntur. Sacella

majora inde ab Omkáratírtha usque ad Narmadae ostium

plus quadringentis esse dicuntur.

Omkáratirtham, quo loco sacraria supra enumerata

incipere videntur, non equidem a vico Uooncan Mandata

(As. Journ. 1824. Vol. XVII, 135), accuratius Omkar a

Delamaine (Asiatic Journ. I83o. Vol. III. p. 2o7) appel

lato, differre puto".

Volumen primum et fol. 1—91. voluminis secundi se

culo septimo decimo nitidissime exarata, reliqua seculo

superiore exeunte addita sunt. (WALKER 14o-142.)

117.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 3o. Long. 9. Lat. 5.

Linn. 1o.

Continetur hoc codice Gayâmâhâtmyam, Gayae sanc

titas, quo libello Gayae, urbis in Wihára terra sitae,

sacella capitibus octo celebrantur. (B.) Libellus e Váyu

purána desumtus esse dicitur (xfr vftarqqrtú vfûrat

rrrsâ mutatem*, etc.). Incipit: έττ εττα xrarasrààaT

wiifìafì: xre arra: warssrrt wrw ττει, frfrftä a πτε

wara wasarr à qf* fìù frifrimwi rrrâ aâûTrrii

• fra-;i rr: *nºn wrwgrjτά ι έττιτά τι είτεw

•mqrw*rr: m jwrraifiri ì wat wzwzττὰ (strepebat)

wfwfirjfrfii: fwèfiavfrara wrrr , ita srèa Taf, £i

arat frimar: u

titulus legitur.

6 Cf. C. Ritter, Erdkunde VI, 593.

In fine vero capitis Bhadaharimátritirtham
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sTvai wari wat a wasarr srara rë fïè rè qui aratâ

aárrú πιττῆfràv ηάί wfiri spj a Tarqrwrwäù…

aat «rra wrmrw * wăa qrrfJRίτάt fjrai vif arurr

vrr 8 etc.

Gayae situs, his capitis primi versibus circumscribi

videtur : *j*jwra gäfiarafwà afwri ir , arüärstri srri

πύfit awùfrm u aa m vivraîsi πιττάai aùsfää rrqtfjrr: ,

τετὰ ττάίτάrfa àäïè Trfa vifit à m aam

Capite primo Gayae sanctitas celebratur, eoque loco

manium cultus efficacissime fieri praedicatur. Deinde

capp. 2—5. urbis origo enarratur, et singula sacella

enumerantur'. Gayásura quum Brahmani corpus sa

crificii causa obtulisset, ut Gayâ in perpetuum deorum

sedes esset, obtinuisse dicitur. Capitibus 6. et 7. de

ritibus agitur ab iis observandis, qui religionis causa

Gayám veniunt. 8. Futura eorum praemia, qui sacraria

singula adeunt.

Libellus hujus seculi initio negligenter exaratus est.

(WilsoN 489.)

118.

Foll. 23—45. Linn. 9. Gayâmâhâtmyae capita septem

et octavi disticha duo. (A.)

Haec folia hujus seculi initio negligenter exarata

sunt. (Mill, 42°.)

119.

In hoc volumine varia opuscula insunt. Lit. Devan.

Charta Ind. Foll. 254. Long. io. Lat. 4}.

Foll. 1—56. Linn. Io. Kátyáyanímáhátmya (Kátyáyani

deae majestas), quod e Skandapuránae parte, Brahmot

tarakhanda dicta, desumtum esse dicitur, capita 26. con

tinens. Incipit : figrsai wäæräräfaà umm fafi vm

ratìa jai , fruì : sfi *i*i qgam qr masrarrjèas;

fri u ^ *■ sara m spTig www: * í åfirrrrErafra: ,

sTTwart metri wig:wwi* m • wisiw* Ti arétá

»τηττάί ι gaútamfrw* Fw^ifswarwä u a grt wrerfi

f°r www: wawrwn: i •prarum arrarum a srrin: sifwrari: u»

ìwi wrfwripi frwrò ægat , s* *i wfr«if wat

àrwfjwt: u w a ari a aut sit si ariti awrmfrm i wrat

τατότεττεάxfx<;n m& a wirwvàrw JsTyri a fe ,

qτίτυάττΕί wfrwfir ** g u s ira g:rrfii *: xä

arfrarafw , »rari w avraai rwäwfr at aevi ut x*i

firrri vi spiri arrà riir , nt àv £ra: wi wr;xtt

wfewTa: , « wr;ài wt aa è révrxrrrgri , vrgô aï

SIVAPURANA. SKANDAPURANA.

wa fwsfiè æsrrr m ao rr #wTrfz*È vma à »ifavifr

wtrtt: , a rui västatúrimarri ;ái farí , aa rarôrê

frat frmmt wngè gr qw w wrTTtrga à qui ww: , a*

etc.

Libellus ad celebrandum ritum quendam, mense

Márgasirsha fieri solitum, scriptus est (wrfw wfî qawà

nfrwfwjfr ai), quo ritu Kátyáyani (i. e. Párvátí) una

cum Krishna colebatur. Quare dea ubique Krishnae

'Evepyeta appellatur. frwpaw*sm*st àyài writsfäâ

srrarfirufrr** sif*: *TTw* wrë ma« u ai q>rjfit g

wasit à syriisì wèàSrai w ι ίταί etc. Cap. 21. Quam

quam hoc ipso in capite Brahmanis et Rudrae potestate

creata esse dicitur. Jam vero auctor, ut utile dulci

misceret, Krishnae pueri res gestas adumbrat (capp. 6—

2o). Qua in re quum Harivansam, tum Vishnupuránam

secutus est. Idque satis aperte et ingenue confitetur:

wrfùa efrìì • ■ *i frarrrfAai (èräfxi) , qTTsfrm w

τύai àufàsfa fr§rurr: u Q u Cap. 7. Quodsi capita supra

dicta cum Vishnupuránae lib. V. cap. 5 sqq. contuleris,

auctorem nostrum illius vestigia presse secutum esse

invenies. Plerumque enim ipsa verba repetivit. Addi

dit nonnulla, quae in neutro libro reperiuntur, et se

riorem libri originem produnt*. Primum enim Nanda

et Yasodá non homines fuisse dicuntur, sed Kasyapa et

Aditi, a Brahmane in terram missi. Deinde Rádhâ,

divinae originis mulier a Krishna amata, inducitur:

vsi vi at g fræfae: watiiraf wr , riùfn arat siiisi

xrstä viersfwf m ^» m Cap. 6. et rafw erwfi gq rirfi

warfinâ , aestisi ττά άντιι (τίυτψ MS.) ττυτ πη

wτεχά τι α& m Cap. 18. Denique in capite 19. canticum

exstat, versibus in similem sonum desinentibus, scrip

tum. Incipit : ww ww iirga ira wfrjfrrgvTraTTT .

sra *ra sraszoisra qfrtfirrrì quìfqaTaTT u aa u Inde a

capite 2 1. Kátyáyanis potentia, gigantum caede mani

festata, praedicatur.

Haec codicis pars anno 17o9 nitide quidem, neque

tamen satis accurate exarata est. (WALKER I81*.)

120—122.

Voll. III. Lit. Devan. Charta Ind. Long. 13. Lat. 6}.

Linn. var.

Continetur his voluminibus Kásíkhanda, Skandapu

rănae pars, quo libro Váránasi (Benares) urbs ejusque

sacraria celebrantur. Narratio a Vyása coram Súta tra

dita esse dicitur.

1 Sanctissimum Phalgutírtham fuisse dicitur. 2 Pastorum filiae (gopi) sedecim fuisse traduntur.
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Vol. I. Foll. 318. Incipit : i wwè sèym*i wèsmafa- | dhae sedes. De Budhae origine. 16 (fol. 19o*). Sukrae

πάτει ι πύπâ sfrrrùsIrarataatsrqa m q u etc. wvtrsi

gTTai xàt «TrrifT: , *Trà æqqIwra aevi wrwrwäf:

*ita nam wra saTa m aeTarfwarra: vfiaTaaTat xfiaäaiwfa ,

viaïsrrwwri wää wäåfrai m u m awfaä suis* gè

fivi wrrrt , xiarrrrwärtfèrrrafrwfrwyna m&m

Cap. I. Vindhya mons, quum superbia elatus a Ná

rada Merum se altiorem esse audivisset, tanta invidia

exarsit, ut Soli, qui illum montem prae ceteris salutare

solebat, viam occludere statueret. 2. Quo facto quum

Sol iter diurnum absolvere non potuisset, dei Brahma

nem precibus adeunt. Sub capitis finem de hominum

piorum praemiis et de vaccis colendis agitur. Brahmane

auctore dei Agastyam, Kási castimonias agentem, pe

tunt. 3. Agastyae eremus describitur, et Kásis sanctitas

celebratur. 4 (fol. 51"). Dei cum Agastya congressi

Lopámudrae virtutes celebrant. Occasione oblata, in

universum matronae honestae, et viduae, mariti memo

riam pie colentes, praedicantur. Deinde dei ab Agastya

petunt, ut Vindhyae incrementum minueret. 5. Agastya

igitur, Kásí multo cum luctu relicta, Vindhyam ad mo

destiam revocat. Hac occasione in urbe Kolápura

Lakshmim adorat. 6. De sacrariis quum terrestribus,

tum spiritualibus (mánasa tirtha), i. e. variis virtutibus

exercendis. 7—24. De Sivasarmane narratio. 7. Siva

sarman, Bhüîdevae sacerdotis filius, Mathurae natus,

quum Kásím, Ayodhyám, Dvárakám, Mâyâm, Kántim

(= Kánchim) Avantim urbes religionis causa profectus

esset, mortuus a Vishnus nuntiis arcessitur. 8 (fol. 96'').

Quibuscum curru vectus varios mundos peragrat. At

, que primum Pisacharum, Guhyakarum, Gandharvarum,

Vidyádhararum, Yamae sedes visit. Impiorum in Tar

taro supplicia qua solet verbositate et rerum atrocitate

describuntur. 9. Deinde Apsarasum et Súryae mundum

adit. De solis cultu. Io. Tum Indrae et Agnis sedes

visit. Incipit narratio de Agnis origine. Quem Visvá

nara et Suchishmati tum demum genuisse feruntur,

postquam Váránasiae Sivam coluerunt. I 1. Cui, duo

decim annos nato, quum ab Indrae fulmine periculum

instaret, Sivae favore avertitur. 12 (fol. 151°). Siva

sarmam Nirritis et Varunae imperia peragrat. Varuna,

olim Kardamae filius, Suchishmat appellatus, Sivae

cultu maris imperium obtinuisse fertur. 13. Inde

Gandhavatím, Váyus urbem, et Alakám, Kuverae se

dem, proficiscitur. Major hujus capitis pars narratione

de Gunanidhi sacerdote impio occupatur, qui quum for

tuito varios ritus cum Sivae cultu conjunctos peregisset,

post mortem pluries renatus denique Kuverae locum et

imperium obtinuit. Ceterum haec narratio a Sivapuránae

capite 73 (cf. supra, p. 64°) rebus quidem non differt.

14. Rudrarum et Somae mundi. 15. Stellarum et Bu- !

sedes. Additur mythus, nominis etymo factus. Sukra

enim, exorta inter Andhakam et deos pugna, ne Asuras

mortuos in vitam revocaret, a Siva devoratus esse dici

tur etc. 17. Angárakae, Brihaspatis, Sanaischárae sedes.

18. Vatum septem divinorum mundus. I 9—2 I. Dhruva

ab Uttama, Surucis filio, fratre majore, contumelia

affectus, Vishnus cultui se totum dedit, quo facto a

deo hanc potentiam impetrat, ut axis septentrionalis

forma sidera omnia motu suo commoveat. Sed haec

obiter memorantur, major enim horum capitum pars

precibus et hymnis occupatur. 22 (fol. 258*). Mahar

loka, Janoloka, Tapoloka, Satyaloka. Kásí a Brahmane

deo celebratur. 23. De numine summo, quod Sivae

formam induisse et Vishnum et Brahmanem huic

aequales sumsisse dicitur. 24. Sivasarman, se olim

Nandivardhanae Vriddhakála nomine regem futurum,

et postea, Váránasiae mortuum, in perpetuum cum

numine summo conjunctum iri, a Vishnus catervis

certior fit. 25. Incipit hoc loco Agastyae cum Skanda

deo colloquium et ad finem libri continuatur. Ad im

petrandam beatitudinem Kásis frequentanda certissi

mum esse instrumentum declaratur. 26. Kásis a viro

creatore (purusha) et natura creationis initio condita

est. Urbis nomina explicantur. De Manikarniká lacu

mythus, vocabuli etymo suppeditatus, traditur.

Desinit hoc volumen in versu 69. capitis vicesimi

septimi.

Voll. II. Foll. 3o9. Capp. 27—29. De Gangae sancti

tate'. Cujus aquarum tactus vel levissimus quam effi

cax sit, Váhîkae, sacerdotis sceleratissimi, exemplo pro

batur (c. 28). Capite 29. mille Gangae nomina, i. è.

varia epitheta, traduntur. Quae epitheta ordine alpha

betico disposita sunt, serae libri originis praeter alia hoc

etiam documentum. 3o (fol. 66*). De Dhananjaya mer

catore et matre ejus mortua narratio, eam ob causam

prolata, ut non sine Sivae jussu Váránasiam ad beati

tudinem obtinendam sufficere demonstretur. Sequuntur

urbis laudes et nominum explicatio. 31. Olim quum

Brahma et sacrificium de principatu contendissent, et

Vedae quatuor nec non Omkára Sivam esse deum sum

mum declarassent, hujus ira Kâlabhairava* creatus et

Váránasiae urbi praefectus est. Quod numen nova Sivae

forma est (svá múrttir apará). Bhairava quum quintum

Brahmanis caput abscidissit, nullo loco hoc scelus expi

avit nisi Váránasiae. 32 (fol. I oo*). Harikesa Yaksha,

1 Occurrunt in cap. 27. haec verba: aëräxTTù(i. e. Sivae et

Durgae)ää τ εὐfit weTafit: I fJq^rat: a faëxî πεταΤς

vTTvg &: ll 99 ll

2 Idem etiam Amardaka, Pápabhakshana, Bhairava appellatur,

et octavo Márgasirshae clarilunii die colitur.

T.
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Púrnabhadrae et Kanakakundalae filius, quum a puero

Sivam coluisset, Váránasiam profectus a deo catervis

duabus, Sambhrama et Udbhrama nominatis, praefici

tur novumque Dandapáni nomen accipit'. 33, 34. De

Jnánodatírthae, aliis nominibus Sivatírtha, Tárakatírtha,

Mokshatirtha, sive Jnánavâpî appellati, origine. Quod

ad manes colendos aptissimum perhibetur. Narratio de

Susílá (postea Kalávati), Harisváminis filia, eam ob

causam inventa, quo auctor in enumerandis et cele

brandis urbis sacellis moraretur. 35 (fol. I 52°). Hoc

capite trium ordinum officia quum in universum, tum

cerimoniae et preces diurnae accurate exponuntur.

Quam equidem partem dignissimam puto, quae cum

Rámánandae commentario edatur. 36. De gradu primo,

sive Brahmachârin. 37. De mulierum corpore. Quae

membrorum habitu indicentur, singillatim exponitur.

Quae res quemadmodum cum Váránasia, sanctimonia,

beatitudine connexa sit, scholiasta ipse miratur quidem,

at explicat. Cf. supra, pp. 3o', 31*.* 38. De patris

familiae officiis. 39 (fol. 2 I 5°). Avimuktesvaram lingam.

Ripunjaya exorta fame a Brahmane terrae rex institui

tur, novumque Divodásae nomen accipit. 4o. De patris

familiae officiis. 41. De tertio et quarto, sive anacho- '

retarum et mendicorum gradu*. Sed majore hujus ca

pitis parte devotio mystica, spiritu coercendo variisque

sedendi et membrorum collocandorum modis exercenda

(ásana, mudrá), tractatur. Atque disticha principalia

iisdem fere verbis in Atmárámae Hathayogapradipiká

leguntur. 42. De mortis instantis indiciis. Cf. supra,

pp. 51* et 45*. 43 (fol. 259"). Divodása Váránasiae ;

regnante homines felicissimum aevum degebant. At

deorum invidia exorta, Indra Agni persuasit, ut terram

desereret. Quo facto Divodâsa castigationes severas
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primo usque ad nonum Asvayujae mensis clarilunii

diem aliisque temporibus colendae sunt. 46. Etiam

Sol, a Siva Váránasiam missus, formis duodecim sumtis,

ibi perstat : xfi xTfiy.mri TavTwv T*: i **rt arasi

wmisiti aetfirgit wrafsir: n »» u *\xrà rrrräw wirfrri

www • • • rii grafri wwrfw ww w w ww w wirs

wrsmifrrprèsrrärä i rati fraxifrri imf****

w u »& m arasra Taf;w: aer figút wàaa , τεῦfûï

gèw: àrà rirtii art u 8s , rarás, si £r* variissi

sfa jfà (i. e. Váránasiae videndae cupidus) I wrìì rìrætá

επεΠ aeTyrii srrm fræ7: u 8t m àíè af«TJEqi

f:fi fert: , iìmài wat gäresisfiaifrra* • n »« m wti

sítása asrsi quai at (at MS.) rfrarô , frura aTfàaî

wrai aer: qiù: w£w* uuom Quibus duodecim solibus haud

dubie totidem sacella (laingika) significantur, in quibus

mensium singulorum soles colebantur. 47. De Uttarárka,

qui in septentrionali urbis parte, in loco Warkarikunda

appellato, positus est. Narratio de Priyavratae sacer

dotis filia. 48. De Sámbăditya, qui a Sámbae, Krishnae

filii, cultu nomen traxit. 49. De Draupadáditya. Initium

non magis scurrile quam singulare est. *T *° ι αττTrä

sjà wrw garr: (i. e. Skanda) jwrwrà i Twv (*•rit?)

xvrièri rat a gwartsrT u ^ m wra sara , gTTifem *T

fî àxfxxi *i . âè ara wisi wrwiijrsfw* n • i

Chronologia igitur furca expulsa, Umâ Draupadis forma,

et Siva quintuplici Panduidarum forma apparuisse,Drau

padi vero pietate solis favorem obtinuisse traditur. De

Mayúkháditya. Gabhastisvaram lingam. Mangalávra

tam. 5o. De Khakholkáditya* et Garudáditya, quorum

nominum ad explicatiomem fabula de Kadru, Vinatâ, et

Garuda (Mhbh. I, I 19o sqq.) breviter narratur".

Vol. III. Foll. 252. Cap. 51. De Arunáditya narra

tio, Anúrus origine illustrata. De Vriddháditya, qui a

Vriddha-Háríta nomen accepisse fertur. Kesaváditya.

Vimaláditya. Gangáditya. Yamâditya. 52. Divodásam

regem, Siva auctore, quum Brahman deus, sacerdotis

speciem gerens, adiisset, ad immolanda equorum sacri

ficia decem impellit, ipseque in urbe detinetur. Unde

Dasásvamedhatirtham nomen duxit, olim Rudrasaras

appellatum. 53. Siva catervas suas Kásím mittit. San

kukarnesvaram et Mahákálesvaram lingam. Ghantá

karnesvaram et Mahodaresvaram lingam. Somamandí

svaram, Nandishenesvaram, Kálesvaram, Pingalesvaram,

Kukkutesvaram lingam. Kundodaresvaram, Mayúre

subit. 44. Interim Siva cum Párvatî in Mandara monte

commorans, quo Váránasiam, sedem sibi dilectissimam,

rediret, e qua Divodásae jussu cum reliquis deis deces- '

serat, deas mysticas (yoginí) delegat, ut regem ad de- |

serendam urbem compellerent'. 45. Deae igitur, quum

variarum feminarum, pleraeque vero veneficarum forma

indutae, urbem intrassent, neque ullum in rege vitium

reperissent, ipsae urbis sanctitate tantopere allicieban

tur, ut in Sivae luco sedem aeternam caperent. Sequun

tur dearum sexaginta quatuor nomina. Eaedem inde a

1 Idem a Danda sive Dindi, sive Pingala, solis satellite, non

differt.

* Ni fallor, utrumque caput ad explicanda Manuis verba : * in

diciis praeditam uxorem ducat' scripta sunt.

* In his rebus omnibus auctor Manum secutus est, ita tamen

ut plurima adderet.

* Post fol. 269. folium unum desiderari videtur. Cf. Wans

Kennedy l. l. p. 423 sqq.

* Scholiasta auctore hoc nomen etiam τάτ=EIfäÝ scribitur.

6 Antiquissima, quod obiter moneo, hujus fabulae forma in

Satapathabrâhmana (II, 6, 2) legitur, narratioque ipsa Sauparni

kádrava appellatur.



SKANDAPURANA.

svaram, Vánesvaram, Gokarnesam lingam etc. 54. De

Kapardisalinga. De Pisáchamochanatirthae origine. 55

(fol. 24*). De aliis Váránasiae lingis et urbis sanctitate.

56. Denique Ganesa Kásim mittitur, qui astrologi forma

praeditus insomniis interpretandis et alios et regem de

vincit et in potestatem suam redigit. 57. Quo facto

Siva urbis confinium intrat et Ganesam hymno cele

brat. Cui deo quartus Mághae mensis clarilunii dies

sacer est. Váránasiae quinquaginta sex Ganesae sacella

exstant, ubi deus totidem nominibus colitur. 58.Vishnus

Váránasiam proficiscitur. Pádodakatirtham. DeVishnus

simulacro, Adikesava appellato, quod in Svetadvipa loco

(aTfjriiafir) statutum est. Praeterea permulta sacraria

enumerantur. Vishnus et Lakshmi, Bauddharum (Sau

gata) forma sumta (Pulyakirti et Vijnánakaumudí) doc

trinis suis cives corrumpunt (vss. 72—132). Divodâsa

rex, postquam regnum Samaranjayae filio tradidit, et

Sivae templum, Bhúpálasri appellatum, condidit, ubi

Divodâsesvaram lingam colebatur, mortuus in divorum

sedes recipitur. 59. De Panchanadatírtha, quod in

Kiranae (faeTTT), Dhútapápae, Gangis (cum Yamuna et

Sarasvati conjuncti) confluente positum est'. Narratio

de Dhútapápá, Vedasirasis anachoretae filia, cujus im

precatione Dharma deus in Dharmanadam lacum muta

tus esse traditur. 6ο (fol. 55*). De Vindutirtha, quod

eo tempore consecratum est, quum Vishnus, ab Agni

vindu anachoreta adoratus, Vindhumádhavae forma se

manifestavit. Sequuntur praecepta de Vishnu Kárttikã

mense colendo*. 61. Váránasiae sacraria (tirtha) enu

merantur, ubi Vishnus et alii dei coluntur. 62. Sivae

Váránasiam introitus. Kápilam tirtham. 63 (fol. 760).

Inde ab hoc capite ad finem libri varia Váránasiae lin

garum genera describuntur. Jyeshthesvaram et Jaigí

shavyesvaram lingam. Jaigíshavyam, virum sanctum,

Siva his verbis alloquitur : τύπτεâ srT avi [r]a fäät

wrarri , *«i iiifrai aù imrarifs*; a srara m sam

τεεῖ τύπfrumT Tqrrei trìmra , ôërè aatarà ìa frát.

ττετττεσf usa ll *. 64. Audito Sivae adventu viri sancti,

aliis locis sacris relictis, Kásim proficiscuntur. Urbis

sanctitas praedicatur. 65. Hoc capite aliorum lingarum

nomina traduntur, pleraque a viris sanctis desumta,

velut: Parásaresvaram, Mândavyesvaram, Jábálísvaram,

IKátyáyanesvaram, Autathyesvaram etc., quae omnia

prope Jyeshthesvaram collocata esse dicuntur. Kandu

kesvaralingae origo. Vyághresvaralingam, eo tempore

ortum, quo Siva Dumdubhinirhrádam Dánavam, Prahlá

i

gî vîriâ aeta àrri vnqrwä , aTix fìgìù w **ï

viva* eji m aa& m 1

* Rádhae nomen prima vice in hoc capite legitur. |
* Cf. supra, p. 52b. i

| chis auctoritate movetur, ut consilium mutaret.
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dae adunculum, tigris forma pontifices opprimentem,

occidit. 66. Himavat ad visendam filiam Kásim venit.

Sivae templi descriptio. Sailesalingam. 67. Ratnesva

ralingam. Cujus cultu Kalávati saltatrix Vasubhútae,

Gandharvarum regis, filia, Ratnávalí nomine, facta est,

et Sankhachúdae nágae nupsit. 68 (fol. 1o8*). Kritti

vásesvaralingam, eo tempore ortum, quum Siva Gajá

surae caesi pellem induit. De Hansatirthae origine.

69. IIoc capite sextaginta octo lingae enumerantur,

quae pleraque aliis e terris Kásim pervenisse dicuntur.

7o. De deabus tutelaribus : Visálákshí, Lalitâ, Visva

bhujâ, Váráhi etc. 7 1. Máhesvaris cum Durga Asura

certamen. 72 (fol. I 3o*). Gigante interfecto dea Durgae

nomen sumsit. Quae in hoc capite preces insunt, in

Durgae laudem a deis factae, Vajrapanjara appellantur.

73. Lingae (14-+ 14 + 14) enumerantur. De Omkáre

svarae lingae origine. 74. Narratio de Damana, Bhá

radvájae filio, coram quo, Amarakantakam profecto,

Garga, Pásupatarum magister, sanctissimos Váránasiae

locos enumerat, pluraque miracula ibi facta refert. 75.

Traipishtapam sive Trailochamam lingam. 76. Cujus

in sacello quum columbarum par nidum fecisset, non

modo ex accipitris ungulis effugit, sed etiam postmo

dum semideorum forma renatum est. 77 (fol. I6o*).

Kedáresvaralingam. 78. Dharmesvaralingam, olim a

Yama in Dharmapitha statutum. 79. Siva coram psit

tacis Mokshalakshmívilâsae, Nirvánamandapae, Sringá

ramandapae, Jnámamandapae, aliorum templorum sanc

titatem praedicat. 8o. De ritu Manorathatritiyà appel

lato (Chaitrasuklatritiyâyâm), quo ritu Gauri una cum

Siva colitur. 81. Indra, ut Vritrae caedem expiaret,

Váránasiae in Dharmapitha Sivam adoravit, ibique tir

tham Dharmándhu (sive Dharmakúpa) appellatum ortum

est. Indresvaralingam aliaque. Narratio de Durdama

rege. 82. Narratio de Amitrajit rege, qui Malayagan

dhinim Vidyádharim, a Kankálaketu Dánava in Tarta

rum abductam, interfecto gigante, in matrimonium

duxit. 83. De ritu Abhishtatritiyâvratam appellato

(Márgasirshatritiyâyâm sukle p.). Viresvaralingam et

loci sacri in ejus vicinia siti. 84. Sacraria ad Gangae

et Varanae confluentem sita. 85. Kámesvaram (Durvá

sesvaram) lingam et Kámakundam, olim a Siva Durvá

sasis supplicatione statutum. 86. Visvakarmesvaralim

gam. 87 (fol. I 96°). Daksha, Sivae potestati invidens,

sacrificio instituto hunc deum non invitat, neque Dadhi

88.

Qua re audita, Satí in sacrificio se ipsa comburit. 89.

Dakshae sacrificium a Sivae catervis dirimitur. Dakshe

svaralingam. 9o. Párvatisvaralingam. 91. Gangesvara

lingam. 92. Narmadesvaralingam. 93. Satîsvaralingam.

94. Amritesvaralingam, a Sanâru, Upajandhani filio mor

tuo et in vitam revocato, repertum. Karunesvaram,
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Jyotírúpesvaram etc. 95 (fol. 2 18*). Vyásesvaram.

Vyása quum Váránasiae summum esse deum Vishnum

declarasset, manus ejus laeva subito torpuit, neque ante

soluta est, quam Vishnu auctore Sivam precibus (Vyá

sáshtaka) celebrasset. 96. Jam inde ab eo tempore

Vyása Sivae cultor evadit, et discipulos cerimonias et

res sacras Váránasiae faciendas edocet. Idem quum

stipe non accepta Kásim exsecravisset, a Siva expulsus,

urbis confinium nisi octavo et decimo quarto unius

cujusque mensis die non intrabat. 97. Kásílingâvalí.

98. De die festo, quo Siva, relicto (Chaitrasuklatrayoda

syám) Mandara monte, urbem intravit (U'rjasuklaprati

padi). De Kukkutamandapae (olim Muktimandapae

appellati) origine. 99. Visvesalingam. 1oo. Anukrama

mikádhyáyas.

Librum serae originis esse puto, eodem fere tempore

atque Brahmavaivartapuránam scriptum. Verborum ar

tificia et ambiguitates, quibus capita nonnulla abundant,

in nullo alio Purána me legere memini. Specimini haec

erunt: Cap. I. (Arrât fîvâ æ$t) τεττεστί τεττάάτγῖτά:

sitæ fri , Träwaráférâ: smâ: aiia smfxi ut m rrjr:

*Tgrrsrt vitw* viwà: fsx , Jsfwi ajsfii: *fwfiri

afûriâ: u « m wafaw: garsitäyäw wäret , guTwxa

wrtfirtwtfii; wfrwfai m ao u göiwtfw arä ëmiaqaftwi ,

arrii*wrfw *i*i**f*rjt: wqfri m qa m wfirarärzäræ

τετεεῖtraTfqi l ayara jra;<T&jraTfwäTRτετύra;ii f* u qa ||

Cap. V. trè a ërf wfrrrfrrtw xrrrpgai xræ siiì: ,

*Tftwarsfi: gHîæ Tflwaya Ti τττί τί ατa: m as m fra

εταται faajriwi imraaTai •raqTTmwi i frafwgata jìrae

sjfä gaT figai a wfrrTif u at u Cap. XLIII, 19. π

πrifa • Tw Ta TTrtwa: , *q*n *a*r*r* *at i ;

fùfîr m Cap. LX. gitafre: tiav: &;fftvraat:

{waiwrgat qwageii τὰvi usam etc. etc. Omnino

auctorem carmina poetarum artificiosorum et novisse et

imitatum esse affirmaverim, neque despero fore ut no

men ejus eruamus. Narrationes et fabulae ad illustran

dam sacellorum sanctitatem traditae pleraeque ineptae

et pueriles sunt, nonnulla vero capita lectu dignissima

sunt.

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton p. 33, de Hav

niensi Westergaard p. 99, de Berolinensibus Weber

p. I45.

Commentarius et perspicuus et utilis Vásudevae regis

jussu a Rámánanda, Mukundapriyae filio, Gadádharae

nepote, e Kasyapa gente oriundo, Váránasiae scriptus

est. Magistros scholiasta et Rámendravanam (Deven

dra) et Chaturbhujam habuit. Incipit : *ifaraTriariâre

wä;æτεύτεῖfάζ ι στεί ύfw i wa5Tt vfrimfisrAaa-i m am In

fine libri se duos commentarios scripsisse declarat, alte

rum locos e lexicis excerptos continentem, alterum his

vacantem (ατSI, fäänJI). Ad c. XV, 53. commentarium

laudat, quem ipse ad Bâlabodhaní libellum composuit.

Nisi fallor, e terra Bengalensi oriundus erat, permultas

enim voces Bengalicas excitat, quae etiamnum in ore

populi versantur. Libros multos laudat, nomina rariora

haec : Kaivalyadipikákára I, 2. Gangástotra XXVII,

165. Dasasloki LXXXVII, 33. Madhumádhavi Amara

tíká LX, 13. Vishnubhaktirahasya III, 2o. Sáradátilaka

XXIX, 68. Sangítaratnákara a Sárngadeva scriptus,

cum commentario Sangitaratnákarakalánidhi, a Kalli

mártha (sic codex) composito LXXIV, 7o. Sridharasvá

min I, 2. Sankshepasáríraka I, I. Sárvabhaumabhattá

chárya I, I. Suresvaráchárya I, 2. Hathayogapradípiká

XLI, 6o. Inter lexicographos Mediníkara recentissimus

est. Inde a capite LI. scholia satis rara et brevissima

sunt.

Hi codices anno 1792 exarati sunt, atque volumen I.

et II. satis nitide et accurate, negligentius vero tertium.

(WILsoN 95—97.)

123.

Hoc volumine opuscula duo continentur. Lit. Bengal.

Charta Ind. Foll. 75. Long. 16}. Lat. 3}.

Foll. I—I6. Linn. 4. Gurugítâ,Skandapuránae pars, quo

libello distichis circiter centum magistrorum observantia

et cultus praecipitur. Praemissis precibus sollennibus,

carmen his incipit versibus: *Jqw sy: τΓΤΓ3εττττ fèrent

IJsrfim frìwn: i Rraaraifa virat rrwä afè à syn: (fw

wwTR?) , £7 sara , äxTTfiTrì rò afFarrarw* i ■ T*,

qτάή wAst si** wfrqwfit , virqrärgaTa . Asię âvës,

wat fja wnjì , wafira srriè a JSfai τάfè à , àa

wííím si ætfirè & awri wär i rr;ui gs à æmfirawrfw

•ττὰ πa , etc. -

De codice Petropolitano cf. Boehtlingk l. l. p. 723.

Libellus sub finem seculi superioris exaratus est.

(WilsoN Io9°.)

124.

Opera duo. Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 218.

Long. I I. Lat. 5.

Foll. 1—99. Linn. I o. Dvárakámáhátmyam, e Skanda

puránae parte, quae a Prahläda traditur, desumtum,

capitibus 34. constans. Hoc libro Dvárakae, urbis in

terra Gurjarensi sitae', sacraria celebrantur. Incipit :

wisi ar* rara u xi *■ git wfera è à *fixifiè , wg

1 Cf, Tod, Travels in Western India, p. 422 sqq.
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wτάτὰ πεττί πρ{εῖ uam graù wfiraî vîrwrrwì

rqt i wrà xfxg τίττ a frujìrraifirfr m a m *{* sara u

f;i qiù wrrrrâ viâ rsTrTsri , gwrrwatwfrm ff** wrfi

rà uau àaTai aerifæri pi wrrrrrrrm , wgëåæè

wτεττετῆ ττεττά u 8 u etc.

Aetate ferrea quum viri sancti, ne omnis religio ter

ram desereret, timerent, Vishnum percontati primum

Brahmanem, eoque auctore Prahládam adeunt. Isque

Krishnam Dvárakae, quae olim Kusasthalí appellata

esset, commorari tradit : cap. II. stare, ag;* ftrat

fanq frgfr , vt qì gùa eTfùm gr uau

τά πάντή wa wTrjr m =a zifrm , artariif wi frat wraëg

ττὰfάττ ιι8u rei wafir [fi]wTsrt jfisrà (bhaktimukti

prado?) eft: i **Tirayfirjfft * fírrasrfirjn: n u m Tem

plum a Durvásase et Krishna consecratum esse dicitur.

Inde a capite quarto varia sacraria enumerantur, eorum

que origo proditur, veluti : Rukminihradam, Krikalása

tírtham (= Nrigatirtham), Vishnupadatirtham, Mayasa

ras, Gopikásaras, Brahmatirtham etc. Omnium vero

sacerrimum Chakratírtham esse dicitur, in Gomatí'

fluminis cum oceano confluente situm.

Codex anno 177o negligenter exaratus est. (WALKER

144°.)

125.

Hoc volumine opuscula duo continentur. Lit. Devan.

Charta Ind. Foll. 42. Long. 15}. Lat. 6.

Foll. 1—37. Linn. 12. Sambhalamáhátmyam, e Skanda

purâqae parte, Bhúkhanda appellata, desumtum. Hoc

libello, viginti quatuor capitibus, distichis circiter I 5oo

constante, Sambhalae urbis, inter Gangem et Rathaprám

sitae, sacella celebrantur*. Narratio colloquii forma, a

Skanda cum Agastya habiti, traditur. Incipit: ATTRi

etc. faasrrai qwi fruptèrai frärtfra rq wwfr \ ìè

(bhúkhande) §iwxaTa sva: srwfir wrTTrj; xrrríg

ττίστί «Ta: Terræ, ænfixi wrgwaji (aTg?)

*rrrf; qaft wrrsR sraTa qráiíiaavTria sÍåsim»ra q-ii

frùur: si»ræ, w argiri afrìrì qaæ à ëz saTa

argwTg κετgè wττεάε fríva grifwi avTai •rari

wfrqf{ii etc.
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Cap. 1. Prooemium. De lingis Sambhalae sacerri

mis. 2. Loci situs his verbis describitur : gö à siwà

w* , imrrwatwurei ôrâ à sì raai m frærz ëft etc.

Idem Rathaprá fluvius saepius in libro memoratur.

Urbs eo tempore condita esse fertur, quo Dhúmråksha,

Nishadarum rex, Táráksham avunculum, peregrinatores

spoliaturum, prope Sambhalesvaram lingam occidit. 3.

Narratio de Gunamidhi, Devasarmanis filio, iisdem ver

bis atque in Kásikhanda (cap. I 3) relata. Chandresa

lingam a Yayáti rege cultum. 4. Arkakundatirtham.

5. Hansatirtham. Krishnatirtham. Kurukshetrasthali.

Pádodakatirtham. Svetadvipam. Dasásvamedhatirtham

etc. 6. Pisächamochanam. 7. Chaturmukhatirtham. Nai

misháranyatirtham. Kshemamúrtitirtham.Vijayatirtham.

U'rdhvaretastírtham. Ekántítírtham. 8. Avantísaras.

9. Pápakshayatírtham. Yamatirtham. Io. Manikarnikã

etc. I 1 (fol. I 5"). Prayâgatírtham. 12. Mrityutirtham.

Pushkaratírtham. Brahmávartatírtham. Narmadátír

tham. Dharmakúpas. Panchahradatirtham. I3* Bha

vishyagangâ. 14. Gomatítírtham. Quae hoc capite de

Visvapála mercatore traduntur, cum tricesimo Kásí

khandae capite consentiunt. 15. Godávaritirtham.

Bháratítírtham. Revátírtham. Narratio de passeribus

duobus, quae hoc capite continetur, a sexagesimo sexto

Kásikhandae capite non differt. 16. Tirthagopálam.

17. Bhadrásramam prope Anandakam lacum situm.

18. Atrikásramam. Vishnutirtham. Bhâgîrathatirtham.

Mokshatirtham etc. I9 (fol. 29*). Chakrahradas. 2o.

Ratnayugmatirtham. Pushpadantatírtham. Karmamo

chanatírtham. Guptatirtham. 21. Gayátírtham. 22.

Hoc capite putei sacri enumerantur. 23. Futurae, i. e.

aereae aetatis descriptio. 24. Epilogus. Liber in hoc

versu desinit: έr saTw *if*aTw* wrgm*i *ûa fir

•ίτιτη *fwi w wergi sTrxaTi firsTav u

Hoc libro Vishnus cultus, non, ut in Skandapurána

fieri solet, Sivae, commendatur. Narrationes, quibus

sacellorum singulorum sanctitas illustratur, mutatis

nominibus plures in Kásíkhanda iisdem fere verbis

leguntur.

Haec voluminis pars Váránasiae anno 1762 exarata

est. (WILsoN I 19°.)

126.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 192. Long. 11}. Lat. 54.

Linn. I I.

Skandapuránae Vrihadbrahmottarakhandas, capita 43,

disticha circiter 4ooo continens. (A.) Hic liber, ad §ivae

cultum et religionem tradendam scriptus, a Súta cum

' ' Goomtee, a small rivulet, whose embouchure with the ocean

is especially sacred, though it would not wet the instep to cross

it.' Tod 1. l. p. 425.

* Wilford auctore (As. Res. XI, 88) hoc nomine Sumbhul urbs,

in Oude provincia sita (Lat. 28* 35', Long. 18* 396, significatur. * Hujus capitis initium desideratur.
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viris sanctis communicatus esse dicitur. Incipit: *ì

fwäravariafiiiaswrajû , wn: firma siirra aruú fin

πά ι • m www srj: u wrwrri •rrm gr fruììári*ygri ,

wwwrrvet qui anfèa qi w w: man wàvi èa èwrwi qi

frarrat: gr: 1 *iri virfruiâa (aiii *) sprrem frùwr: nam

τεττί τίτgfiraTi κετ*i fagrfra: , rasrai w wrmri wä

wrq t wt m è m mwiaTUi w werri mùra firsraraa: ι τῆψτ

wrw mfè: wwTTwjriw u u m *■ se m vrrwäa srirai wt

¥w[:] warri , wftwrae qrai ì wrrt wfsèq* u & m

wτ:εχafsèsrs (atas tadbhakti*) sraTri qúi srqt ,

wfrssrgat ar* wj frarrr:ern: u s n *qtwfw getrti

vîsi άτatafw i wfwtwfw wwrai wrrrs: wr: ejn: n t u

rarâ wwwww w* wrwrwi war , srfì wswrt f**i *iant;

sreíìa: w Q u etc.

Cap. I. De vocum Namah Siváya sive Om Namah

Siváya sanctitate. Narratio de Dásárha, Mathurae rege,

et Kalávati uxore, qui a Garga, quammam in vita priore

conditionem tenuissent, edocentur. 2. Siva quarto de

cimo Mághae mensis obscurae lunae die colendus est,

quo in cultu Vilvae arboris folia adhibentur. Narratio

de Mitrasaha rege, postmodum Kalmáshánghri appel

lato. 3. De Gokarna, loco sancto, et Gokarnesalingae

(sive Mahăbalae) origine. 4. De Sanjnâ, solis uxore,

narratio notissima. Cujus deae nomen Randalâ alibi

me legere non memini : xìst: (sic) wfrjira afwri way

gat nuQu trâfir w è πτε ετατὰ wfrwfr 1. 5—8. Sivae

invocatio et Sivarâtris observatio, quamvis fortuitae,

quantum valeant, Chándalis cujusdam exemplo proba

tur. 9. Vimarshamae, Kirátarum regis, et Kumudvatís

uxoris fata. 1o (fol. 39"). Siva sub vesperum (prado

sha) dierum Lunae et Saturmi, et tertii decimi semi

mensis diei, sive etiam uniuscujusque diei colendus est.

Narratio de Chandrasena, Ujjayinis rege, et de pastoris

filio (Srikara). 1 1—13. Narratio de Satyaratha, Widar

bharum rege, et ejus filio. 14. De vespera diei tertii

decimi (ubhayoh pakshayoh) observanda praecepta, a

Sándilya tradita. 15. Dharmaguptae, Satyarathae (c. II)

filii, res gestae enarrantur. 16. De Siva vespera diei

Lunae colendo. Narratio de Símantinî, Chitravarmanis,

Champávatís et Mathurae regis, filia. 17. Quum fato

decretum esset, ut quarto decimo aetatis anno vidua es

set, Chandrângada (sive Chitrángada), Indrasenae regis,

filius, illius conjux, Yamunae undis submersus est. At

a serpentibus marinis servatus, in Takshakae sedem

pervenit. 18. Septem locorum infernorum (*rr* farrá

êa grä • r*rr* , werrá xarjà rà wrrrzäa • m), et

Seshae sedis descriptio. 19. Chandrângada in regnum

suum redit, parentes a hostibus captos liberat, cum uxore
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conjungitur. 2o (fol. 82*). Narratio de Sumedhase,

Vedamitrae sacerdotis, et Sámavate, Sárasvatae filio, qui

posterior in mulierem mutatus est. 21. Sámavat quibus

vitae prioris facinoribus in hoc fatum incurrerit, osten

ditur. 22, 23. Narratio de Mandara sacerdote et Pingalâ

vesyá, qui quum Rishabham, Sivae cultorem, honorifice

excepissent, postmodum alter Vajrabáhus filius, Bha

drâyus nomine, altera Chandrángadae filia, Kirtimálini

appellata, renati sunt. 24. Sivakavacham. 25. Bhadrá

yus, devictis in pugna hostibus, Kirtimálinim in matri

monium ducit, et, a patre, Dasárnarum rege, agnoscitur.

26. Idem, a Siva tentatus, religiosum deorum cultorem

se probat. 27. Cineris, quo Sivae cultores corpus illi

nere solent, sanctitas narratione quadam probatur.

Durjaya enim, Yavanarum rex, qui propter, vitam libi

dinosam varias metamorphoses subierat, et denique in

Rákshasam mutatus erat, quum Vámadevam tetigisset,

sceleribus liberatus est. 28. De signo, cinere (gomaya

sambhava) facto, quo Saivae frontem, humeros, brachia,

femora notare solent (tripundhra) : *®Társ g-raì ma« m

eiù w àqùaea asr* *iaqfri , firj rrn wäg sTrèg

afrjr m sou qiiivi wntra wtr* *git , nuntin

fraeijaiiiù g afräwn: u sau vijìa Fr ** fajarer,

fe wt wm , firjTwf, rrtTTi ττά τε ἐπ: u 8* m 29.

Fidem (sraddhâ) piis operibus praestantiorem esse, mi

raculo quodam probatur. Quum enim Sabari quae

dam, conjugi cinis de rogo desumtus ut suppeteret, et

casam incendisset, ipsaque in flammas se praecipitas

set, Sivae favore incolumis exiit. 3o (fol. 123°). De

Eleocarpi baccarum sanctitate. Narratio de Simanta

(Sudharman B.), Bhadrasenae, Kásmirae regis, filio, et

Táraka amico. 31. De precibus notissimis, Rudrá

dhyáya, Rudrajápya, Satarudriya dictis. 32. Umáma

hesvaram vratam (Chaitre cha Márgasîrshe cha ashta

myám chaturdasyám cha). 33. Narratio de Sáradá,

Devarathae sacerdotis, filia. 34. Puránarum auditio

commendatur.

Quae sequuntur capita appendicis instar videntur se

rius addita esse. 35. De diebus ad ritus peragendos ido

neis (tithinirnaya). 36. De largitionum piarum sedecim

generibus. 37. De spiritus coercitione et gáyatri prece.

38 (fol. 178°). De scelerum expiatione. 39, 4o. De ma

jorum et minorum peccatorum (mahápátaka, upapátaka)

expiatione Näradae cum Nala rege colloquium. 41. De

devotione religiosa (bhakti, bhaktiyoga). 42. De Sivae

colendi ratione. 43. Devotionem et fidem Sivae accep

tiorem esse, quam dona quantumvis munifica, narra

tione de Kásirája, Váránasiae rege, et Krishnabhakta

sacerdote probatur.

Ad definiendam operis aetatem haec optime verba
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faciunt quae in cap. 22. leguntur: qat qûf«Tmt wâ

vfiaaTrrai qai , vgst wwrewràv gè àvra ösra: m aau

Quibus vides Bhâgavatapuránam illud, Vopadevae tri

butum, laudari. Non igitur ante seculum tertium deci

mum liber scriptus est.

Codex intra annos 177o-8o non satis accurate exa

ratus est. (WALKER I6o.)

127.

Foll. Io4-19o. Linn. I I. Laghusivapuránam, Sivapu

ránam minus, praecedentis libri epitome, capita 25. con

tinens. (B.) Versus plerique iidem sunt, quae vero in

recensione majore levioris momenti vel superflua esse

videbantur, omissa sunt. Capita vero 21—24. huic epi

tomae propria sunt. Atque quae inter recensionem

utramque ratio intercedat, hac tabula apparebit :

A. Capp. I-3= B C. I, 2. A. 4. A. 5—8= 3. A. 9 =

4. A. Io, I I =5. A. I 2, I3= 6. A. 14, 15= 7. A. I6

19= 8. A. 2o= 9. A. 21. A. 22 = Io. A. 23 = 1 1. A. 24

= 12. A. 25 = 13. A. 26 = 14. A. 27 = 15. A. 28 = I6.

A. 29 = I 7. A. 3o = 18. A. 31 = I 9. A. 32 = 2o.

A. 33 = 2I.

Capita 22—25, quibus Pásupatarum doctrinae brevi

ter traduntur, e libello Sivagítá dicto (n. 61), excerpta,

iisdemque verbis concepta sunt.

Haec voluminis pars anno 177o exarata est. In fine

haec leguntur : ærifri Jwitviufirrrtwfrrgnifìafììrm

* wfwgfrrgrri vifTumiturqum wrwvfiuTwsfigráre,

awai 11 (WALKER 132°.)

128.

Hujus voluminis folia I 24—2o2. eandem Brahmotta

rakhandae epitomen capitibus 22. continent. (C.) Atque

capita I-I7. a codice B. non discrepant, sed inde a

capite 18. ordo paulum inversus est. Cap. 2o. B.=

18. C. cap. 21. B. = 19. C. capp. 18, 19. B. = 2o, 21. C.

Denique caput 22. codicis C., quod in codice B. desi

deratur, a capite 34. cod. A. non differt.

Haec pars hujus seculi initio exarata est. (WilsoN

Io4°.)

129.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 258. Long. 15. Lat. 4}.

Linn. usque ad fol. 2 Io. 9, postea plerumque Io.

Hoc codice Sivapuránae partes tres continentur.

I. Foll. I-Io6. Uttarakhanda. Capp. 36. Tandis cum

Vámadeva colloquitur. Incipit: τττκττίί etc. uam aTrfisì

75

&fwmrrrrrfw wgfrgätri wv àv wrë à frèrri

rarìiffi (l. q*ii*°) amwmfà: , fiârat: (fììrm.) va

sjwrt() ftfrqrwfwm i fwgiis, si w; xät wtf rät a sæ

wtfr* súsè wis* mam geri: qtwfrftäv äfirrrrs

wmfaa: , gra: fafriæ,1: *Ti wrgwTrwTr uau syra srg: u

verifit: firratanri gTa xrqi w; , xaTt TT*äf g*

qf* frùwn: m eu wsTrwrfwti (l. amritapáyinám) qui

wimi àw wrfw , mrrspºfirrrrô ariwfr trì ri num *7

wara n wart i wfrsrqat fjà wrsræTrù , qaTrejfitarăm

qfti gfaemitat[:] m&u qrrrsriiaiiiù g τgé w;x;i gr

wwm* (tatháham) rafwrfw ersTasT wræmr (°*iw

τττ) u s m etc.

Singulis capitibus hi tituli subscripti sunt. I. Bhrigvá

disamvádas. 2. Tandi-Vámadevasamváde lingotpattis.

3. Lingamâhâtmyam. 4. Dvádasajyotirlingáni. 5. Tri

puravadhe Brahmádínám Himavadgamanam. 6. Tripu

ravadhopáye Sankaravákyam. 7. Tripuravadhas. 8.

Sivadevatásamvádas. 9 (fol. 2 1*). Dakshaputríviváhas.

Io. Dáksháyanyagnipravesas. I I. Dakshayajnavidhvan

sanam. 12. Brahmamrigavadhas. 13. Umotpattis. I4.

Kandarpadahanam. 15. Rativaradánam. 16. Umáva

radánam. 17. Gauríviváhas. 18. Tárakavadhas. 19

(fol. 47"). Ganesotpattis. 2o. Tirthayâtrâ. 21. Nandi

kesvarotpattis. 22. Manikarnikámáhátmye Gangotpat

tis. 23.Váránasimâhâtmyam. 24. Antargrihayâtrâ. 25.

Váránasîmâhâtmye Panchakrostyátrâyâm Mahákálaga

notpattis. 26. Kirtivásásuravadhas. 27. Vinduhradot

pattis. 28. Råsakrídá. 29. Tribhuvanesvaráshtotta

ranámasatam. 3o (fol. 82°). Ekásravanamåhätmyam.

31. Varáhaprasádas. 32. Amritamanthane devánugrahe

vishapánam. 33. Márkandeyaprasăde mrityunjayas. 34.

Sivarâtrimåhätmye Nishádamuktis. 35. §. Krishnasar

mavimuktis. 36. Chaturdasivratam.

II. Foll. Io7—229. Jndnakhanda. Capp. 56. Haec

pars a Sanatkumára cum viris sanctis communicata esse

dicitur. Incipit: què àvT*fsm*i wäRawrrfirii l ærâ aâ

»μπττεττIf wäígi m am äarà w: err: ita §i*TTei.

sièvr: , qnà wä{rfa qwjfä: waifTa: u au xierrai

wxii iìii ai qmsqui rqt , wärræ, *ärrafèagarwfi uam

*;** wrara wä *;fta fraeIrara , τεττά ε πri fa

vmsrri *prwsi: n 8 u * *isi qifi wrrarìae va aëwr:

åäïè ferrarrff fryga: fùrìswra: u u m w*r*x*i werT$

virrsti sraTTfä , *TraTá:aëα: £τεῖ (***) YITATqq. u&u

afrrrâ ag: £rt TT \ ferì aer: ' Tnfis fra gsi. £ræ

*Iratur: fTa: u s u raea fwm¤fra a πεττfrfxii *Tr ,

raasT *iwTyifa grTi fJwnfui utu etc.

Cap. I. Prooemium. 2. De libri argumento. 3. De
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insulis mundanis. 4. De locis inferis. 5. De coelo.

6—9. Brahmagítás. De §ivae natura ejusque cultu.

Io (fol. 127°)—12. De Brahmanis,Vishnus, Sivae coelis.

I 3. Vibhíshanamahesvarasamvádas. 14. Námasankîrta

nam. I 5. Sthánamåhätmyam. I6. Guhyákhyánam. 17.

Mahesvaradarsanam. 18. Lingodbhavas. 19. Pushpá

didánamäbätmyam. 2o (fol. 15o"). Pushpasamuddesas.

21. Pushpasárasamuchchayas. 22. Dánavidhis. 23. Ná

mavidhis. 24. Námáshtamívidhánam. 25. Dánadharma

vidhis. 26. Vratavarnanam. 27. Yamopadesas. 28.

Chandrajanmakírtanam. 29. Bhútikirtanam. 3o (fol.

177*). Lingárchanaphalam. 31, 32. Nandisvarayogo

pákhyánam. 33. Yogopanishad. 34—41. Durvásopani

shad. 42 (fol. I9o°). Nádísanchâras. 43. Avimukta

måhätmyam. 44. Dandapánivarapradánam. 45—5o.

Nandyupăkhyánam. 51 (fol. 2 Io*). Nílakanthastavas.

52-54. Tripuropâkhyánam. 55. Yogavidhis. 56. Siva

puravarnanam.

III. Foll. 23o—257. Hujus partis, quae ad Saivaváya

viyae Puránae sectionem primam pertinere dicitur, qua

tuordecim tantum capita supersunt. Incipit: ττη: fTarq

*ίττα εττTra æ ι αυττgsùsma aerifer Trèrà m am

srf*r()wfrwm wrey èwtiaffw wäst: i * mfirara [- - - -]

εστί άτική ι • τ ττά frw*iiTi smwi gravi , srrt

άτί κετεττί avTrfi STri fJTi ma m wwiràà sræmiiiù rrsrat

πτετβ ι ττά τά gè awäræ réfa m 8 m g-ra: ifa

mrsnra: æTriraaq TTTT: ι κάττειτ ετετνππτ ττετaarfariû

* u u m ra xä xar* rá ìwTwfww*iiwi , arma warrifi

¥Ììastræ vfiwr; m & m fwrwi warsit àvrf fag ääg

frgr: 1 waTTTrgæ, arsre, TT\vfrr usu etc.

Caput primum prooemium, secundum Brahmanis

cum viris sanctis de Sivae majestate et potentia col

loquium continet. Inde a capite tertio Váyus coram

iisdem viris de creatione a Siva facta disserit. Desinit

codex in dist. 33. capitis I4.

Codex hujus seculi initio exaratus est. (Mill 9.)

130.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 172. Long. 1o. Lat. 5}.

Linn. Io, II, 12.

Srímálamáhátmyam, Skandapuránae pars', capita 54,

disticha circiter 3ooo continens. Incipit : grt grtfrwm

*ù: gTgqqfrù , ψιΊιπτρά τττττί τιττί n a n ww

fa praîîrîvifxfèrà , frwswra jaTa zta: viiarrm

1 In fine capitis primi haec leguntur: &fit vft*grrù vaT

•ftar** T Tfù etc.

frù n • u *i* *rra m èa gräfe •pni fäfwgaii , wa

auTrj èvm afjTaTaTrrjmurat: mali qwTaTìfa fòrfa rimum

afrravrt , *gura: fùrù wifr rivär«rrerq; πά£ft wrrr: wär:

gnit: w* wa w i wa aάτ εδτι xat ipsif èrri: m q u

xäa furrcjfii xà afrntret: i wa **fr iiifia: fwm

aräaiifan: m & u aifwvt w τττττα: §rxqwn wsi »ra: ,

vafrerrì jf* wfr qúi fa yäè usu etc.

Hoc libro Srímálae sacraria celebrantur. Cujus loci

situs his capitis secundi versibus describitur : wfka

ì ff. ^ - fäfst fgst l - f. . §è

fèrii m aa u τιτ{àìvrä *mw wävTqTTsT*i i. Narratio a

Vasishtha cum Mándhátri rege, Yuvanásvae filio, com

municatur.

Cap. I. Vasishtha, postquam Gautamae eremum, in

Srímála agro situm, adiisset, ad visendum regem se

advenisse ait. 2. A rege interrogatus, unde ager ille

Srímálae nomen accepisset, et Lakshmis sedes facta

esset, Vasishtha singula enarrat. Siva, Gautamae pie

tate conciliatus, locum sacrum ad Traiyambakam lacum

ei indicat. 3. Regionis descriptio. 4. Lacui ipsi Gau

tamae nomen inditur, et tirtham a deis omnibus con

secratur. 5. Gautamasarasis aquas non minus sacras

esse quam Godávaris fluvii, narratione de Yajnasila

sacerdote probatur. 6, 7. Lakshmîs, Bhrigus filiae,

cum Vishnu connubium. 8. Quae quum in lacu illo

lota divinam potentiam sibi innatam cognovisset, locum

in perpetuum sanctum esse jussit. 9. Deae auctoritate

Srímála urbs a Visvakarmane aedificatur. Io (fol. 22°).

Vishnus jussu viri sancti ex aliis locis sacris Srímálam

se recipiunt. I I. Quorum virorum Gautama princeps

declaratur*. Urbs a deis consecratur (pratishthánam).

12. Urbis laudes. I3. De aurificum, Srímálae habitan

tium, origine. I4. Jam singula sacraria (tirtha) enu

merantur, eorumque origo narrationibus illustratur.

Traiyambakasaras. 15. Ejus lacus Yogisvari dea tute

laris est. 16. Krishnasaras, I7. Brahmasaras. I8. De

Lakshmi dea, Varunâvis nomine culta (arsú eítæ g:xrri

wfw&rfw vafa , wsTfrfrfw (? wsTrffrfw) wmi wmw

trà wfrwfit ut8l). De sacerdotum familiae Vánta appel

latae origine. 19. Kairátasaras. 2o (fol. 73°). Vata

yakshanítírtham. 2 1. Yakshasthalas. 22. Yakshakúpas.

23. Kasyapesvaratírtham. 24, Chandisatirtham. 25.

Bráhmikundam. 26. Nuptiis factis sacerdotibus cibi

3 Ejus auctoritatem quum sacerdotes e Sindhu regione oriundi

in dubium vocassent, ab Angirasis rebus sacris interdicti sunt:

τάi grfìgs;ywrà fe iitrà i srgôûræ: àfwävarr®

stu* , * * in anfa ansers fn • • rtf •f.
àèg ττάτκfrävè , etc, -
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largiendi sunt, quo Sáriká Rákshasî, quae puellas rapere

solebat, pericula et calamitates avertat. 27. Kankola,

serpentium rex, quum puellas a Sáriká abductas paren

tibus restituisset, inde ab eo tempore statutum est, ut

serpentibus in quovis sacrificio oblatio fieret. 28. Pra

yutesvaratirtham. 29. Kásyapesvaram. 3o (fol. Ic6°).

Dvádasádityásramas. 31. Quo in eremo Solis simula

crum, Jagatsvámin appellatum, colebatur. 32. Qui

deus, quum pestilentia in urbe grassata esset, Kirátae

forma indutus, mortuos in vitam revocavit : Tamp;fit

πræ frstt: wfiarxaifaa: , vfiará fitaùùv wwää
•^ • - - -

τίτέ u 8s u Frä sprä £at sëì £*{δττ: i *;*ft

grì »ττεῖτέa à *gfärtrat: u 8. u 33. Mahálakshmitir

tham. 34. Ahalyáhradas '. 35. Váráhatirtham. 36.

Válmikesvaram. 37. Kausikádityam. 38. De Durgâ,

Arishtae nomine colenda. 39. Sarvamangaláyatanam.

4o. Atmachandátírtham. 41 (fol. 137°). Indravátatir

tham. 42. Bhúrbhuvatírtham. 43. Nandinîtîrtham.

44. Aryáchanditirtham. 45. Bâlagauritirtham. 46. Go

vatsalatirtham. 47. Siddhichámundátirtham. 48. I'sa

saras. 49. Parásaresvaram. 5o (fol. 155°). Kamalátír

tham. 51. De festo Kuladípotsava dicto, quod proximo

post nuptias die celebrare solebant, quo novas sponsas

ab Utis Daityae impetu defenderent. 52. Varunatír

tham. 53. Mahálakshmîvratam (Bhâdrapadáshtamyám

s. p.). 54. Vasishtha a Mándhátri interrogatus, quem

nam aetate ferrea futura quaestum Srímálae sacerdotes

facturi sint, haec ait: Paríkshitem regem Hástinapurae

lacum quendam divitiis impleturum, easque (páríkshi

tam vittam) Kásyapae anachoretae auctoritate sacer

dotum Srímálensium futuras esse. Cum hac narratione

mythus ad explicandum dravina vocabulum fictus com

junctus est.

Codex duabus manibus medio seculo superiore exa

ratus est. (WALKER 134.)

131.

Foll. 17—75. Linn. 6. Lit. Bengal. Kapilasanhitâ,

capita 21. continens. - Hoc libro Utkalae sive Odhrae,

Orissae hodiernae partis, loci sacri celebrantur. Nar

ratio colloquii forma traditur, a Kapila cum Satyajit

rege habiti; Kapila vero se Bharadvâjam secutum esse

profitetur. Incipit: πιττί etc. u qTT j sræYTHT:

smä*qrqmrasâSIT: , àaîraeqs, Eqvawt •rarù efrarrea: u

wwfwgwrw w wwt qnfa waifm gTavrrf • ι εττίί
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virgfræfú äarsgºsævâèyà ìg èxàg Tgºi wgi qra

èvTt: , warawa wt Auerra wära aeqva sii , a*ratarr

wfrwmfi Frrifsè πεττά ι wäifiiîrmfir*i way: √rw:

wù , Ri f. wäfm wraifa grrmi asmfa w i wásmatfim

wTTifa wäw=â srrrjà m xfwx rara m swwfw x**i *ai

sTTûærat qu i ìwi srrTwrâ æq qfn à vi , qiirTi

»τιτ: àì àvTraTgºsas: vg : ' sTsæ aë è sì èsì afwr

wéfrà , etc.

Cap. I. Prooemium. 2. De Mahánadís fluminis ori

gine. Sukántis enim sacerdotis, Pulahae filii, pietate

conciliata, Gangâ de coelo descendisse et eam formam

sumsisse dicitur. 3. De Purushottama agro, qui alio

nomine Líláchala (Líládri) appellari videtur. 4. De

Indradyumna rege narratio. 5. Márkandeyatírtham.

Yamesvaram lingam. Alábukesvaram. Kapálamocha

nam. Svetamádhavam et Matsyamádhavam ad Sveta

gangám. Indradyumnasaras. Kalpavatam. Mangaláva

tam. 6 (fol. 28°). Maitreyavanam. Narratio de Sámba

et Sole. Srímangalam tîrtham. Srísalmalibhándam tir

tham. Súryagangãtírtham. Råmesvaratirtham. 7. Vi

rajákshetram. Ibi Siva Akhandalae appellatione colitur.

Muktesvaram lingam. Waitarani flumen. Trilochana

tirtham. Kápilam tirtham. Gograhatirtham. Soma

tirtham. Alpámbutirtham. 8. Mrityunjayatírtham.

Krodatírtham. Srísukatírtham. Siddhesvaratírtham.

9. De Sikharesalinga in Kailása monte posito (®i

w äxTi [sic] τττύa grrwai , fèä jri wfiri ră*Tifii

ύττή). Payomritatírtham. Jambhakundam. 1o. Eká

mrakavanam. I I (fol. 4o*). Váránasia relicta, Siva

Ekámram adiisse dicitur. I 2. Vindusarastírtham. Tri

bhuvanesvarlingam. 13. De praemiis eorum futuris, qui

in Ekámravana morientur. Kotilingesvaram. Chande

svaram. Sikhidhvajam. 14. Quam silvam etiam Vishnus

incolere dicitur. De lingis ibi positis. I 5. Råmachan

drásramam. Jánakínãthalingam. Asokatirtham. Utta

resvarâsramam. Siddhásramam. Muktesvaralingam.

Indresvaram. I 6 (fol. 54*). Kedáresvarasthali, Gaurí

deae sacra, ubi Gandhavati (Adyagangâ) flumen fluit.

I7. De Gandhavatís origine et locis sacris, in ejus ripa

18. Devípádadvayam tirtham im Svarnakútha

agro situm. De ritu Cháturmásya appellato. 19. De

deorum templis in Ekámra silva circumeundis. 2o.

De lavatione in Mahánadi, Pushpabhadrâ, Dadhinadi,

Guptasarasvati (Práchi Sarasvati) fluminibus facienda.

21. De beatitudinis aeternae obtinendae instrumentis.

Libellus hujus seculi initio nitide exaratus est.1 Et in hoc libro semper, et in aliis Puránarum codicibus saepe

Ahilyâ pro Ahalyâ legitur.

sitis.

(WilsoN 1o9°.)

X.



78

132.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 317. Long. 13. Lat. 6}.

Linn. foll. 1-23o. 12. postea 13.

Kálikápuránam, a Márkandeya coram anachoretis

relatum. Post deae invocationem haec sequuntur:

afsarts daarärsi gfraë fari feautifra Hira: uſta

wg: wºrst zinga:sºrrrararmerri uitsmafin man: Es

wrarit wºrrairmwarriff www. s etc.

De libri argumento cf. Wilson, Mack. C. I, 49. et

Vishnupurána, p. Lv11. De animalium sacrificio lectio

(rudhirádhyáya), quae a W. C. Blaquiere in As. Res. V,

371. Anglice versa est, in fol. 23o". incipit.

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, p. 3o; de Bero

linensi Weber, p. 127.

Codex anno 1821 parum accurate exaratus est.

(WILsoN 128.)

133.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 98. Long. 12. Lat. 4.

Linn. 11-13.

Ganesapuránae pars prior, Upásanákhanda (cultus

sectio) appellata. Hoc Upapuránam a Brahmane deo

cum Vyása, ab hoc cum Bhrigu, a Bhrigu denique cum

Somakánta, rege Sauráshtrico communicatum esse dici

tur. Liber ad sapientiae dei cultum praecipiendum

majestatemque celebrandam compositus est. Multae

igitur res gestae narrantur, quibus divina ejus potestas

manifestata est. Incipit: Haarâ Tairsma awaftrermwet

frit 1 warrrrrrrrrit HTR frarat treinrit u www. sri: u gn

wºn HEmmr Gºsmafrstrre u airfranfiſt Frit aan HTaint

zwaait nam Paucis interpositis haec leguntur: vraTaft,

grrumfa wirit (vartante) grEsra iſ 1 mirsi wºrtfäë s wºrt

attrararfu s t rifsrst gerij waarât arrararë u

Capita sunt 93. Scribae errore caput 91. numero 98.

distinctum est.

Codex anno 18o1 exaratus est. (WILsoN 351.)

134.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 212. Long. 12. Lat. 4.

Linn. 11.

Ganesapuránae pars altera, Kridákhanda (facinora a

Ganesa puero lusu facta) appellata. Incipit: gºra sº:

warmer wareri Frai wºn heran grººt wantranfrá s fij

Tºt vri: a wwn s (na) Twin sigratran fra fra wrara
wint afe in Turrië vrij * In sars: sti e e

KALIKAPURANA. GANESAPURANA.

#srië werf a wºn hij minirn Trafinrfaféfui a wrg

frirrat ga ur## wrartrit met anºrgsmfg vºrmt forts

TTRT 3 etc.

Capita sunt 154, his titulis notata: 1. Náradopade

sas. 2. Varapráptivarnanam. 3. Svargavijayas. 4. Wyá

saprasnas. 5. Asramanigamas. 6. Vináyakávirbhávas.

7. Virajárákshasimokshanam. 8. Gandharvarúpinakra

mokshanam. 9. Brahmádistutis. Io. Nánánámanirú

panam. 11 (fol. 15*). Bálacharitam. 12. Nisácharava

dhas. 16. Nripaprasthápanam. 17. Munivarapradánam.

18. Kapatadaityavadhas. 19. Küpakandaravadhas. 2o.

Daityatrayavadhas. 21 (fol. 3o"). Ditirúparákshasiva

dhas. 22. Lokaprárthanam. 23. Suklamunivarapradá

nam. 24. Vináyakabhojanavarmaná. 25. Bhaktipra

sansávarinanam. 26. Bhimarákshasamokshanam. 27.

Amátyanigrahas. 28. Púrvajanmavarmanam. 29. Viro

chanavadhas. 3o. Vámanotpattivarnanam. 31 (fol. 44").

Balicheshtitavarmanam. 32. Kirtiprasansákathanam. 33.

Bálasanjívanam. 35, 36. Mandáraprasansávarinanam.

37. Samímandáramáhátmyam. 38. Sivavarmanam. 39,

4o. Durásadopákhyánam. 41 (fol. 59*). Dvandvayud

dhavarmanam. 42. Durásadajayas. 43. Dhundhirájá

khyánam. 46. Nripavasíkaranam. '48. Rájyatyágas.

49. Kirtivarapradánam. 5o. Samímandáraphalavarna

nam. 51 (fol. 69"). Ganesas Kásirájae regi se mani

festat. 52. Vimánagamanam. 53. Ganesalokavarmanam.

54. Svánandapadapráptivarmanam. 55. Sanandanabhra

mamavarmanam. 56. Dútamochanam. 57. Narántaka

nirgamas. 58. Rájagriham. 59. Narántakanigrahavar

manam. 6o. Rájamokshanam. 61 (fol 56*). Yuddha

varmanam. 62. Daityadamanam. Viráddarsanam. 63.

Nagarinirodhas. 64. Sukratyágas. 65. Siddhiparájayas.

66. Buddhivijayas. 67. Siddhiparájayas. 68, 69. Astra

yuddham. 7o. Daityayuddhavarmanam. 71 (fol. 1o1*).

Devántakavadhas. Purapravesas. 72. Svásramábhiga

manam. 73. Vináyakacharitam. 74. Sindhútpattivarna

nam. 75. Súryavarapradánam. 76. Suraparájayas. 77.

Yuddhavarmanam. 78. Sindhor ákramavarnanam. 79.

Surarshivarapradánam. 8o. Gaurívarapradánam. 81

(fol. 1'12"). Sivasamvádas. 82. Ganesavimovas (gane

sávirbhávas?). 83. Daityájnápanam. 84. Gridhrásu

ravadhas. 85. Bálásuravadhas. 86. Ganesakavacham.

87. Upavesanam. 88. Kamathásuravadhas. 89. Man

chakásuradundubhivadhas. 9o. Ajagarasalabhásurava

dhas. 91 (fol. 125"). Avijavadhas. 92. Matsyásura

sailavadhas. 93. Kardamavadhas. Visvarúpadarsanam.

94. Chanchalásuravadhas. 95. Gautamásramagamanam

96. Vrikásuravadhas. * 98. Kritántakálásuravadhas. 99.

Sikhandivarapradánam. Ioo, 1of. Bhágásuravadhas.

' Numerus 47. a librario praetermissus est.

* Numerus 97. a librario praetermissus est.
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1o2—1o4. Kamalâsurasainyavadhas. Io5 (fol. 144°).

Visvarúpadarsamam. Io6. Visvedevabhedo buddhinirá

sas. io7. Chandráharanavarnanam. Io8. Sakrayaso

vidhvansanam. Io9. Ravijagarvapariháras. I Io. Rå

kshasavadhas. I I I. Nandipreshanam. 1 12. Daitya

varnanam. I 13. Sindhuyánavarnanam. I 14. Mitrakau

stubhavadhavarnanam. I 1 5. Sindhusenáparájayas. I 16

(fol. 159°). Sindhuvairúpyakaranam. I 17. Ranasodha

nam (?). I 18. Durgávákyam. I I 9. Kalavikalavadhas.

12o. Dharmádharmasenáhananam. I 2 1. Pitrisindhu

samvádas. I 22 (Sindhusenápaláyanam). 123. Sindhu

senámásanam. I 24. Sindhuvadhas. I 25. Purígamanam.

126 (fol. 177^). Mayúresaviváhavarnanam. 127. Dvára

mahimavarnanam. I 28. Sindúrotpattivarmanam. 129.

Párvatimokshanam. I 3o. Gauridohadavarnanam. I 31.

Gajánanávirbhávas. I 32. Gandharvaparájayas. 133.

Kailásábhigamanam. I 34. Parásaradarsanam. 135.

Kraunchákramanam. I 36 (fol. 189*). Kraunchasápa

varnanam. I 37. Sindúranirgamas. I 38. Varenyopade

savarnanam. 139. Gításúpanishadarthagarbhásu yogá

mritárthasástre srímanmahãganesagajánanavarenyasam

váde sárárthas. 14o. Gítá° karmayogas. I4I. Gítá°

vijnánapratipádanam. 142. Gítá° sannyásayogas. 143

(141). Gítá° yágávrittiprasangayogas. 144 (142). Gítá°

buddhiyogas. 145 (143) (fol. 2co"). Gitá° upásanáyo

gas. 145. Gítá° visvarúpasandarsanam. I46 (145).

Gítá° kshetrajnátrijneyavivekayogas. 147. Gítá° náno

padesayogas. 148 (147). Gitá° trividhavastuvivekanirú

panam. 149 (148). Munivisarjanam. I 5o (149). Vyá

sánugrahasiddhakshetravarnanam. I 51 (1 5o). Soma

kántavimánapráptivarnanam. I 52 (I 51). Hemakantha

darsanavarnanam. 153 (152). Somakántasya devapura

práptivarnanam. I 54 (153). Shatpanchásadvináyaka

varnanam. I 55 (154). Phalasrutivarnanam.

Codex anno 18oI eadem manu atque praecedens

exaratus est. (WilsoN 35o.)

135.

Hujus voluminis folia 61—75 (linn. 7) Ganesasahasra

ndman (Ganesae mille nomina), carmen metro epico

scriptum, continent. Incipit :

** Tt £ττεττά frm •{ì wèwr:

q: ¤ri wäfTraTaf A TraaTfia fratrq* il a m

Opusculum ipsum distichis 2 I 2. constans ita incipit:

πύναῦ πέτὸ πιττττψ πfirq:

zæåó wajà Terraï xrëtar: u & m

In fine hic titulus invenitur & vf w ττ π τ æíaíé TT

wfiræaræira *igia m Libellus e Ganesapuránae

partis prioris capite 47. desumtus est.
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Libellus post annum 182o exaratus est. (WilsoN

243°.)

136.

Foll. 85—179. Lit. Bengal. Devábhágavatapuránae

pars. Insunt liber I. et II, et capita I 9. libri tertii.

Incipit: έτάάττεττί τί fraTraTerra vftsrfe , *fragräsfa

zxvii qf* (buddhim) m a: rirtmr m an sitæ stra

*■ *■ srrnm wai fw gsvitw , wrfirTarqt x*ræ grrîâ

fert: Trt: uam wwtas grtTifa yúra sjfrarrw , xfvTfi

*jf**Tfr wfxrfa Rτιπ f** ua n wwww Tg*if* *rr** Tifa

πττε ι κτύτ εΤπfa wärfim aram* TaffT u 8 u warrä

çïa wmw=ί άagri , fri frarr:i (frasrä) gi aefx

ènfrafti n u m aarì a g-fiai à virgaeTii far gyri

grTTiifrmi *7 qf* *i *: waifer: n&m

I. Skandha. Foll. 85—125". Capita 2o. Cap. I. Pro

oemium. 2. Súta coram Saunaka et aliis viris sanctis

Bhâgavatapuránam recitare incipit. Ide Bhágavatapu

ránae libris et capitibus haec : grtTgri gi vitaaTTa

mfiri , wvTas wraifT wirstara gismi: maau *iv aTrsi

vata ; ita frfrmt: pit: ' atfäsfasti giavTai: wft

*ftrt: m aa m fisfit: wqά ra frifîè arrìta f , fäsràra

πή η •rji ivfisrfr: m «am ivfisrrqrumat: isià wfr

zífííT: , wasfäsTavTt τὰ •rarfösTa ayû m a8 m wrgâ ra

* Tra' άνττεττά πατ ι aiirst g (tu?) τίτίτε επά

qfirat fw* m au m rq èxTrsr=ìù fäsfè vfr*ftri: , fi

sTàa rqtuTTi arrì qfirraat: m a& m Totus igitur liber

disticha 18ooo, libros I 2, capita 332. continuisse fertur.

3. Distichorum numerus proditur, quem Puránae conti

nere dicuntur: *T rara n sTTig άττεττfa grTTfa

¤îwrt: ' TT «Tfi rêa ararrsrvaffTrt m a m wri

wai άa aai avTwi i warwfärrsää (sic) grtTfa

qvæ qvæ m • u •rjäsræé • aT€Tari w*fti , rqt

argaré • arâèi sregi ma m •rjäsrætfM rm isrsrrtfa

w i wfrwi wfrrièrri gfafiræfjifii: m 8 n wwrayræi à

gi wTrrai f* i rqt • Tgrii* Tri grri awiiwi m u m

graëra wearfim arată • srrrfirä , rwTaTayraræi araâaâ

¤¤î m & m wrgi aTwarwi a arTai wzsrtrfa • i aifisi

fratrë àvTi ατττερί n s m •rjfisfrarrä arrrâ vrwTgi ,

vitrìa ætfm grtTwfträrä m : m dwfisfrarrä arrâ

wri wi i i-risTTrwTrä warwi frg* wi m « m **trst

xrearfm fämræsí •rrfirfrart m aon gâtafisraraevi mrsâ efr

' Voce tattva viginti quinque significari solent; numerus tamen

' capitum non quadrat, computantibus enim unum defiet.
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wfwi i wwrìa argé grri yäwfti , **TffræfM

*iurei qτεττερί ι ςτττείεττ ατεΤrm frèrm srqrav m a- u

πάταςττTfw sprit wfratrii: , waranrt rqi arrfäè

rn: wt m aam arrêti firi âa gáræjwii , ae frä arti

άa rq infrä eji ma»n arsi sif**r*i • sffi ifryi

spi ι άτέ ατττοτέ τίτετηfú wifrfrert uaum afèwt »Trrai

aifai w wfrwrt , vrrjq qrrmft sfqmfi wersifii: m a&u

Deinde dei et viri sancti viginti octo enumerantur, qui

singulis aetatibus Puránas collegerunt et tradiderunt

(vyása): Svayambhú, Prajápati, Usanas, Brihaspati,

Savitri, Mrityu, Maghavan, Vasishtha, Sárasvata, Tri

dhãman, Trivrisha, Bháradvája, Antarikshan, Dharmin,

Tra[i]yyáruna, Dhananjaya, Medhãtithi, Vratin, Atri,

Gautama, Uttama, Haryátman, Vena Vájasrajáksha,

Soma Amushyáyana, Trinavindu, Bhárgava, Sakti Já

tukarya, Krishnadvaipáyana. Drauni vero aetatis futu

rae diasceuastes futurus esse dicitur. 4. Vyása quum

filii desiderio deos pietate conciliaturus, quemnam potis

simum deum coleret dubius esset, a Nárada sermonem

quendam audit, olim a Brahmane cum Vishnu habi

tum. Cujus principalis sententia haec : tres quidem

esse deos supremos, eosdem vero a potentia divina

(sakti) ipsis innata regi: aat fi qrævarì *U: τίεττ

*rr*: i Fr: äff * rá: fa;i àa qrrii: m &* m *m*i*rtrà

sfssafa aífir xrºrf , atfa* wfa sè a mt*r* wfr

zâfîrt u 89 u τιττ fwrf*r*i I a ζητετὰ τβ: i Trè qrx

fwi sræ: *i*j arfw sisr: m 8t m naviam wi xfi aítra: ærii

fèfè 1. 5. Ad interficiendum Hayagrívam Asuram

Mahámáyae consilio equi caput Vishnus trunco impo

nitur *. 6 (fol. 95*). Madhus et Kaitabhae gigantum

ortus. 7. Hos ad interficiendos Brahman Vishnum

adit. Quem quum alto meditationis somno sepultum

invenisset, Mahámáyám invocat, eaque deum suscitat.

8. De Sakti. 9. Invocata Sakti Vishnus Madhum et

Kaitabham occidit. Io. De Sukae, Wyásae filii, natali

bus. I 1 (fol. Io4*). De Tárâ et Chandra, et Budhae

origine. 12. Sudyumna rex in mulierem mutatur, et

Ilâ nomen accipit. Cujus Budhaeque filius Purúravas.

I 3. De Purúravase et Urvasi narratio. 14, I 5. Sukae cum

Vyása de matrimonio et de rerum mundanarum vanitate

colloquium. Vyása Sukae Bhâgavatapuránam tradit. I6

(fol. 1 I 3°). De ejus libri origine mythus. 17. Suka ad

Janakam visendum Mithilám proficiscitur. 18. Janakae

cum Suka colloquium. Quatuor gradus (ásrama) per

currendi sunt, quo mens a cupidinibus sensim revoce

tur (vairágya): arr* ww* aeTaairyriTrsifii: i wn: *T

άττετακττράττ • maou In Vedis vero vitae regimen

1 Post fol. 80. a scriba disticha plura omissa sunt.
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ponendum est. Quibus etiamsi opera quaedam praeci

piantur, quae minus proba et honesta esse videantur,

veluti hostiarum immolatio, alearum lusus et mulsi

libamen (surâgraha) in sacrificiis nonnullis adhibitum,

tamen ea omnia nisi certis conditionibus improbanda

non sunt: vrræ saTa u fêat wàg ττεττ at fêat wfr

zâfîmt , srqrfirìrrì fìat Ararùfit frfHörq: u us u qwt

εῖντάίπτεττί (ττττάuae MS.) q: wwär , rfrúimurqt

rfwfirjafi fprrfit à m ut u wfêat w rm frfa àätsi

£;frwtw , xtfiTii wifi fùa fi:*qenii a at rqt m u« m

τΓΤΓί w Tsâ raríaerrári , wyii àrfraia: rrif wifi

firm: m &o m ητεττττειfάa sTf frrata , at fè a srri

»Tºt s|j<TTi firmisrai m &au 19. Suka quum homines,

quamdiu in mundo viverent, a cupidinibus liberari ne

gasset, Janaka cogitatione quidem id fieri posse respon

det : £sfrarym fim wq ra wäsf, w , rùx xr= rfim

û fùrTrrra at a ri uaam fræ=ìwrrwä à gràvigatmn: ,

* à fræriè fafìae ììsfw wäat ma- n gi erumfa

fratè gi jnfii wäat , a qùseffit qur* wèa grâ

εβ ι aa u *i I g:* *arfa gêìs*fiifir §is m , &fi jaei

wfr Rú grf ww wwtfrr: ma» m èûsâ sta iùisi a säfr

• *jam i rwm wri Jè xr* i * àfir w frfrww: nau m

Suka domum revertitur, et postquam patris familias

officia explevit, in solitudinem se recipit, ibique medi

tatione et pietate absolutam sanctitatis conditionem

(siddhim) obtinet. 2o. De Santanus et Satyavatís pro

genie narratio, e Mahábhárata excerpta.

II. Skandha. Capp. 12. Foll. 124*— 147*. Incipit: vTt

favi fìrrìfit qrayqfit ττ άεfä æ=Tzjù auTTa eft gra sta

àsTT*iif Jì: , wfrata xaTaTa rjwi rara ìw: qvæ

sTTwywfir {τὰ w w** ri älfii frwwi uam àà qi sn

πri gTi τττττfirmâ: wyfi: grrf , wmi a [r]ri Jsrati,

áëri qqi ** mi rrrrmi nam grtTarafa efræn

*fxmfit , aeft: £aTä qTfrrfrmfa qfufpiùa mam

τΓΤίί εῖπτεςτ (*tam) æqfw f*a , grri àì

frrrfr (?) jfrwt vwTr f** ywM: uam qai wtrrai qei

quî »rrigant , άνεκττάgä frumfrasfarfarii num

Capp. 1—5. De Satyavatis et Vyásae origine. I. De

Matsyagandhâ (Mînagandhâ= Satyavati), et Matsya

(Kâla, Matsyodarin), Vasus regis filiis. 2. Vyásae

origo. 3—5. De Santanu rege narratio. 6, 7. Pándui

darum res gestae. 8—Io. De Parikshite rege, qui a

Takshaka serpente occiditur. I I. De Janamejaya 12.

ejusque sacrificio. Quod dum procuratur, Vyása Bhá

gavatapuránam recitasse dicitur.

III. Skandha. Foll. 147^—179°. Incipit: wi èaT: wa
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ætiffirmai (l. *ftvai) asra a mafrir am frwfw

ffws*afrm wTif fwè wat , vêtvanfaärjfri gafn vi

vTrarwri frui æriiaTw*f*ri rà xrarii gat uam sta

άντι εττει η πιττ πη τά πrumfirj (l. qaiaifirj)

*** 1 * órat (sá kámbâ) wwgwat ga æra fìg

π(*) u * u *;ora æt: er*i *;i rqt , fxvrii

frfirra qf* *rä ä fw avrfäù nam aantra rim;qfi a*

frrrrrrrqt i wffi (yat°) qr;i awafwä äfia »; jr m 8 m

etc.

I. Vyása a Janamejaya de natura deorum interroga

tus, dialogum refert, quondam ab ipso cum Nárada, 2.

a Náradaque cum Brahmane habitum. De creatione.

Primus Brahma ortus est. Quem quum Madhu et Kai

tabha gigantes aggrederentur, subito Vishnum in Sesha

serpente jacentem conspexit. Ad eos quum Rudra ac

cessisset, haec deorum trias a Sakti (= Mâyâ, Mülapra

kriti) quae ab omni aevo exstasse dicitur, ad creandum

impellitur. 3. Ejusdem jussu per omnes coelos cir

cumducuntur. 4. Denique deam ipsam adeunt, in ejus

que sede (devyáh pádanakhe) omnem creationem con

spiciunt. Dea a Vishnu celebratur. 5. Quam quum

etiam Siva hymno adorasset, a dea precem magicam

obtinet. 6. A Brahmane rogata, Mahâmâyâ suam ipsa

naturam explicat: è gaTa m *=â a ùàsfia wääa sâ

τίτ:ι δsi argrè iîsi άδsfw wfrfruimruam wrri

trę gaii à äa afrafae w; , frgae a ri xiarrrjaj tra

*iara: uam ætfriti à aa fri xrrrri , âniri qtiifi
*rx srqrjxisè u 8 u qwm («rrt MS.) Érrr*

ττιχά frum ι τάττεύετὰ at wfrfii rqrrii: m u m &:

τῆrè à virä w·r¤ , ;ur;suffìàsà àfra af;

aTarqt i & m Trè &i a gnrarë a aiii xiiiiaiù , aif afr

fìa: εττεfsTìsi firm ga: n s m w* jfrr* viia vfit:

*fäfit: ejfi: , wat åvt aut x=n qui jum wtimam men

aifr: siifr: firqrat • frat fiat srrrrrt , frumfrum æqet

•ita sifwaTfàra • n« u wat w*m • Rraestri ;fwärtri

*Tt (sic) , wri wrai (parâ madhyá MS.) w wyifr arajis*

fafìumva T: ll ao m fä Arè qya viaï sifrr* f*rfa fe ,

wääarefaâ:i fragii frfa viaest m qam vìi ftfjì sùfìáti

fä re à i τεπέ fîù wrf*r*if à frrrpri m aau aii

*îgàg TraTaTavrt wrë , »rarfi srfssùm æùfii w wrt

*i m aa m §* arf τατ ά στττά àuTrf fjrat , vrrsum

•rra äiarô arrfi* w aTrrf m a» m ***j • aefìg àg

afrgm* Rè l æ `fw wäærùrfum fHfiTi ii (scil. à*i) frura

à m qu m ete. 7. De Purusha et Prakriti. De tribus

qualitatibus (sáttvika, rájasa, támasa). 8, 9. His qua
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litatibus quid efficiatur, qualemque invicem rationem

habeant, exponitur. 1o, I I. De Satyavrata (Uttathya),

Devadattae, sacerdotis Kosalensis, filio, qui a puero

hebes et stolidus Saktis adoratione summam sapientiam

nactus est. 12. De Saktis cultu. 13. De sacrificio a

Vishnu olim ad Saktim colendam instituto. I4-I9.

Narratio de Sudarsana, Dhruvasandhis, Ayodhyae re

gis, et Manoramae filio. Is a Yudhájite, Uijayinis rege,

post patris mortem regno expulsus, Sakti conciliata in

imperium restituitur.

Desinit codex in versu 53. capitis undevicesimi.

Codex hujus seculi initio satis accurate exaratus est.

(WilsoN I Io°.)

137.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. Io2. Long. 8}.

Lat. 3}. Linn. 8.

Nandisvarapuránae, sive Nandipuránae pars, e Kedá

nakalpa' desumta, capita 28. (patala) continens. Libro

Mahápatha (via principalis) nomen fuisse, rebus ipsis

intelligitur. Incipit: Jsäum JsfävTJs ā sièwr: Js

**wt aa rà vfiTrà rra: , an tifììwr xaTa qatsrë

*ûris arvaerat ferra à πεττάa wreifr àfragae fe

siraat: a πεπάi fe wä afe wä äa sièwr: πέfit arvaei:

* * * rá êa srsr: a xfw iifrra: vg*rt æägif aarfira:

«Tii *if*w*rat æqara watfira: 8 m £wr sara m srrat

*äT aTq ww wwrfw f*f=ri , si vi frayifit à sTtifr

*{ετqvi u etc.

Dialogo a Siva cum Nandine habito summa beati

tudo ita tantum obtineri traditur, si eximia Sivae vene

ratione habita, locus ipsi in Gandhamãdana, Himálayae

monte, sacer, Kedára dictus, a piis frequentetur, et

Kedáresam lingam, ibi statutum, adoretur. Quod viri

sancti (sádhaka) cujusdam exemplo probatur (cap. 4.

usque ad finem libri), qui relicta hominum societate,

quamvis mundi cupidinibus continuo tentatus, longam

peregrinationem (mahápatha) una cum comitibus susce

pit, donec ad Sivam pervenit ab eoque pietatis munera

accepit. Kedára locus in provincia hodie Gerhwal sive

Gurwhal dicta situs est, in ejusque vicinia montis cacu

men, Mahâ Panth appellatum exstat*. Voce Mahăpatha

igitur quatuor res significari puto : I, peregrinationem

illam, quae ab homine pio ad visendum Sivae sacellum,

in Kedára monte situm, facienda sit, sive spiritualem

peregrinationem, qua Sivae natura penitus cognosca

i xfr vitâ<rræè äfrgrrù etc.

2 G. W. Traill in Asiatic Researches XVI, 21o.

Y
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tur'; 2, cognitionem ipsam; 3, montis fastigium, unde | afe wrtwà (“mate) m «« m *i • *jèrf: * m wrara:

homines, quo citius in coelum pervenirent, praecipites | (avasánam B.) xvi »τάτ ι ævi vTrreT rr mrai fé at eqra
*„ vo v…»

se dare solebant ; 4, hunc librum. Quem quicunque • •^ … -& *\

- - - - . - % | srfji m ao m i at frìvàvra si arrem ** gì , wqatscripsit, grammaticae Sanscriticae non admodum vide- ! V…

tur peritus fuisse, errores enim nonnunquam tales inve- | ττυτά δεῖ ττfièrsa wrjû: m aau &arfim aerfa g û

niuntur, quales vix a librariis illati sunt. • gE[t]: frárwT: , rurs| (nadyas cha) st: g-T: gT

A nonnullis hic liber Skandapuránae pars esse | Tri TWERT: sprt: u**u àwrtai *i *;fw: wää=irræ I

dicitur. | rqt frarrrrtai gfrrrât wi wàr u •au wara: à •

Codex anno 1798 exaratus est. (WilsoN 49o.) | ττεττΛ: â w fäfj qvi rrat: , variâ srgnmn æquæ qwi

138.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 131. Long. 1 14. Lat. 5.

Linn. I I.

INarasinhapuránam, capita 62. continens, a Súta cum

Bháradvája aliisque anachoretis communicatum. (A.)

Incipit : ττττεττί etc. u a u mwetza;àSIir eras;qrrasaj

va(.) i waifirærit frw fia xii *; i nam wrg i.

πrfi** rrrrr.irræ zw: , feret*firimaw wrjaavrs

vTt: nam ûrraftra: * qai äaqrrm: , fasræt

πτεπεπῆ àfiyvTrTaifra: nam wiarrtfrrm: qvxrry

anfra: , sìèafrrrt à w fiumfaftamfra: num värtyrcm

à • άτττττττfra: , vìxfrrrt à w ysàafrafra: n&m

*ìs Trwäà à w ¥ w viwrfAaTfaa: , vìr errâ a srra: afjrum

εμτὰ [s]sræl: u s u arqarè vivi (prayägam) g aTg fiè

εππ: ' ra aTai wqraTi £at xä wqfri utu +at ;

arri èå **t • fTrávi i g ra (tatra) »Trarw griffì

frafri m « u i qwfwn fwfirrìàa w gqfrm: i wrwàg

fafwàg qesmf:g (vrishyádishu) τατεί τι ao u wrrarìa

aîg wτάττά rivat: , ywmfami: aevi: * wrarravi

gra uqam wwfiig rràvi gfiai wtfrrrrsrai i wwmTa

*refirtt: ra *® weTafit: maau syrafrw: grrm;i æä

πάτ*: i rra ττει ταττά w w àwtfirqfrr: maau rw

frè, wqrìri wrrar.raira w: , wrafirw gardi:i rrà

τγετεὰT: (vyásasishyah puránajno romaharshanasanjna

kah B.) u ab u ii qwa wrrrrí grftaTaaTerat m wrrari |

satw m jtrræ, ærwä (sattre) ατττετεΠ Π *ifrm u au m

Rin: (tvattah) qm gr *T vitrenfiíra w w wini arrfä

æτετί κή: irTrifrri , vìgfiraTsvé *■ vijstat *à

fèrmt: u a&u wrwi wfrgarfw wwäræτgà , *jf TTaar:

*T * âwî srersrai m as m gr vrragºgi àa wi wfr

wr=ii i xfèrt at zwięfr (abhyeti) Arfèrrrrrt m at n

fä waTT • à *fèjfiè: âa Twf , xxivm j srrpnm rè

*i il a8 m etc.

Cap. 1. Prooemium. De mundi creatione. 2. De

temporum computatione. 3. De novem creationum ge

neribus, quae his versibus enumerantur : τὰ afTmt:

witt wri gfravra , wqi srer: vitæ rarmi friftw*: maan

àsfræ;ft¥ xii *f*w*: εΠ: ' £raitwgëri $ert à

ττττει: εμπ: ma»u friæúrra q: ¤sfairifi: a visa:

rìåëïra: wj à rait* * *■: m auu rìsàræïra: ait:

wwí arqu: ejn: i wysiis gre: ait: aferè w sarrr: us&u

xxii sawiiw; xa xiii: wrruí: i ìåí åým: ait: ππrà

aa: sint: m as m ητψη άπτὰ τὰ ἐra: , *prì

avTi *;fwgwat à wèfrrt: m at m Cf. Vishnupurána I, 5.

4. De creatione a Brahmane ejusque filiis facta. 5. De

undecim Rudrarum creatione. Quos Siva masculo cor

pore fisso genuisse fertur : fwìa gswFì w avTut $æum w

a: vivi aTarfa Tyrfi JT à firrawa utu vitae Trfji;

wwr* S* va w . rrw wgsww wiwaewTwrrfrr: u«u qui

*fww si qw *w*f*rrerqt , waTrì aefqrt satfaprà

wττ: m ao m ai;i èa rqt sà fùa asfùaut ι άa wg

εύτ wäîâa wafeqmt maau De Maríchis, Dakshae alio

rumque Brahmanis filiorum prole. 6 (fol. 8° = B. 6*).

De Dakshae filiarum prosapia. De Vasishthae et Aga

styae origine. 7. Márkandeya, Mrikandus et Sumitrae

filius*, quum fati decreto duodecimo aetatis anno diem

supremum obiturus esset, Narasinhae cultui ad Tunga

[ bhadrae ripam in Sahya monte deditus, mortem devicit.

| Precum formula sacerrima, in hoc capite tradita, haec :

<§i wi wrf arjèaTa. 8. Ejusdem dei veneratione

homines non solum mortem effugiunt, sed etiam e locis

inferis in coelum perveniunt. 9. Hymnus in Vishnus ,

laudem a Yama factus. 1o—12. De Márkandeyae rebus

gestis. His capitibus preces aVishnus cultoribus usur

pandae traduntur. 13 (fol. 19°= B. 13*). Yamae et

Yamis colloquium. 14. Sávitris, Kasyapae sacerdotis

uxoris, honestate et conjugis amore divinationem nactae,

cum Devasarmane de parentibus colendis colloquium.

15. Narratio de sacerdote quodam, qui Vishnus cultu

' Libelli summa in hac sententia, saepe repetita, vertitur:

wTrrai *TJ*r*rw riri jsrræ. * Vedasirasis pater.
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summam beatitudinem obtinuit. 16. Arboris mundanae

(samsáravriksha) descriptio. Cujus rami quum rebus

terrestribus, fructusque cupidinibus humanis constent,

a viro sapiente non ascendenda, sed numinis summi

cognitionis gladio caedenda est. 17. Vishnus medita

tione sola homines mundi vicissitudinibus liberantur.

18. De precis Om namo Náráyandya sanctitate. 19. De

Asvinum origine. Initio hi versus occurrunt : wsiri

frèrìae àvTrrô sreTai , grtù sfrgäv qùixfra a

•TJT u u m wfwìrìa *;fwssi gfrerrt , &àvmra

τεΤfa *;fwäri sRgva à m & u 2o. Varia Solis nomina.

21 (fol. 29°= B. 18°). De Marutum origine. 22. Regum

solarium et 23. lunarium stemma. 24. Quatuordecim

Manvantararum enumeratio. 25, 26. Ikshvákus res

gestae, et 27. progenies. 28. Regum lunarium series.

Sântanus res gestae. 29. De aliis regibus lunaribus.

3o. Terrae et coeli descriptio. 31 (fol. 48a = B. 28a).

Bhrigu Sahasráníkam regem Narasinhae cultum edocet

(31-6o). 32. De Narasinhae simulacris unguendis

(sammárjana). 33. De eodem deo floribus aliisque

donis colendo. 34. De oblationibus Lakshahoma et

Kotihoma dictis. 35. De Vishnu in terra variis formis

manifestato. 36. Matsyaprádurbhávas. 37. Kürma

prádurbhávas. 38. Varáhaprádurbhávas. 39—43. Nri

sinhaprádurbhávas. 44 (fol. 71* = B. 36*). Vámanaprá

durbhávas. 45. Parasurâmaprádurbhávas. 46—5o. Rå

maprádurbhávas. 51 (fol. Io5°= B. 6o*). Krishnaprá

durbhávas. 52. Kalkiprádurbhávas. De aetate ferrea.

53. Sukrae oculus amissus Vishnus favore restituitur.

54. De Vishnus templo et simulacro faciendo et inau

gurando. 55. Brâhmanadharmas. 56. Grihasthadhar

mas. 57. Vánaprasthadharmas. 58. Yatidharmas. 59.

De Vishnu Purushasúkta hymno adorando. 6o. De

prece octo syllabis (Om namo Náráyanáya) constante.

61. Náradae cum Pundaríka de Vishnus cultu, omnem

aliam devotionem superante, colloquium'. 62. Eorum

qui hoc Puránam legent praemia.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 42.

Codex circiter annum I 77o exaratus est. (WALKER

158.)

139.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 74. Long. I I. Lat. 9.

Linn. 2I.

Narasinhapuránam. (B.) Versus et capita distincta

non sunt. Textus a codice A. non raro differt.

Hic liber in charta anno 182 I facta post annum

1825 exaratus est. (WILsoN 353.)

' Hujus capitis loco in cod. B. tirtharum enumeratio legitur.
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140.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 72. Long. I5. Lat. 6.

Linn. 12.

Nãradiyapuránam, a Súta ita narratum, ut coram

Saunaka aliisque anachoretis olim a Närada relatum

erat, qui ipse a Kapila illud acceperat. Incipit : σὰ

τττωτάτΓπτεττττά etc. a TTaTºrgi etc. a vi

www.rmriyr=Ta etc. a *■ rara u m wfw âátae fremi

wä äfirrifwi , wfrä ηπήτὰ frù gwrw*fërt 8 aer:

*rt warsita: viwTrwræfú: *pri wa wàv fw* wfrw

qurrt u frag: snf&ù wa íErgìtaTT (°motkaráh)

xärrat æ grt wrwTTrjs TTTT: & raTTä (tatrásramo)

πετττάτaιτείτ*ftw: spi: agawyTaTTTii srriffi gwrræ: s

rfw=gwwfrjè vitæ: *is* (sakalam) wri wwrrwär&aeT

vTrft »rrrrrihaw: * etc.

I. Pars prior, Bhaktisudhodaya* appellata. Foll. 1—

43. Capita 2o. Cf. Wilson in Vishnupurána, p. xxxII.

Cap. I. Prooemium. 2—5. De Krishnae potestate. 6, 7.

Narratio de Dhruva, Uttánapádae filio. 8—16. Narratio

de Prahláda, neutiquam Vishnupuránae verbis tradita.

I7—2o. De Krishnae cultu.

II. Foll. 44—72. Pars altera, a Vasishtha tradita.

Incipit : wfwv waTa uTraTq TTivrafv*rìrì »rwäa

»fèarg: τιτή à viâ ra: etc. Hac parte, quae plus tri

ginta capita habet, Rukmángadae regis et Mohanis

filiae historia continetur.

Codex anno 1762 negligentissime exaratus est.

(WILsoN I 18.)

14l.

Foll. 38—42. Linn. 14. Vásishthalaingae Upapuránae

capita quatuor prima. Incipit: vitwà*r*wTT* afrì

âafrajfa: rqwsrrr æäfrri frífra: frarríæi ;

argyriisfrairum: vfiwrismart wrwrwrs£ivavTi τιάντ

wεέ gi ; fùa rrwrt srsrra si* ag wiwat sjfrara:

rr: τεί πττττίτττ æ viæ: fám* \fi:ersùv grö *a

WaTfTmt: etc.

His capitibus cultus Sivae laingicus praecipitur, ne

que quidquam memorabile in iis legitur, nisi forte locos

sacros exceperis qui, §ivae sacellis celebres, capite ter

tio enumerantur. Sunt ii : Váránasi, Vyághrapuram,

Kánchípuram, Mahásaila (mons), Brahmapuram, Sve

a rfrfwarziæ, æqrai wgari , xii sTTsaww amat

wf* pitai uau www *fr*Trgat gTi άτόfiri i ATrtw

fwfit viri mrrarì yarffw a: uau Cap. 2.
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táranyam tirtham (Káveryâ uttare tate), Madhyárjuna

tírtham (Káveryá dakshine tate), Kumbhaghonatirtham

(ibidem), Japyesvaratírtham (? Káveryá uttare tate),

Gandhamádanaparvatas, ubi Rámesvaram et Lakshma

nakundakam sacella reperiuntur ; Somanátham, Kedá

ram, Bhímesvaram, Vriddhâchalam ad Manimuktám

fluvium ; Goparvatam (Vriddhâchalasyottaratas), Kâla

hastisailam ad Suvarnamukharím fluvium. Quibus e

nominibus hoc certo colligitur, librum nostrum in Car

natica provincia compositum esse.

Capitis quarti finis desideratur. Haec folia hujus

seculi initio exarata sunt. (WilsoN I 19".)

142.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 26o. Long. 9}. Lat. 6.

Linn. numerus variat.

Insunt Puránarum et nonnullorum aliorum carmi

num epicorum indices, e libro olim in Wiffordi usum

confecto descripti. Quod e codicibus Colebr. E. I. H.

365, 366, eadem continentibus, colligo. In prima enim

cod. 366. pagella Colebrooke haec adscripsit : * Copied

from an index prepared for Capt. Wilford, and commu

nicated to H. C., and by him to the Asiatick society,

in Capt. W.'s name.” Hi indices, parum accurate facti,

plerumque ea tantum continent, quae titulis in fine

capitum subscriptis suppeditantur, neque tamen omni

a parte spernendi sunt. Libros singulos infra ordine

alphabetico disposui: Agnipurána fol. 189*. Adbhu

tarámáyana 32°. Adipurána 76*. Adityapurána 77*.

Kálikápurána 57°. Jainyapustake Kalpadrukalpasútra

235*. Kúrmapurána 53*. Ganesapuráne Upásaná

khanda 66°. Ganesapuráne Uttarakhanda 71*. Garu

dapurána 219*. Garudapuráne Pretakalpa 22o°. Devi

bhágavatapurána 186*. Narasinhapurána I 52*. Nâra

dapancharâtra 2o4*. Náradiyapurána 74°. Vrihanná

radiye Yugadharmavarnanam 66°. Padmapurána 34a.

166°. Padmapuráne Bhúkhanda 49*. Padmapuráne

Bhúmikhande Mághamáhátmya 55*. P. Pátálakhande

Tryambakamáhátmya 167*. P. P. Prayãgamáhátmya

54*. P. P. Råmásvamedha 57*. P. Uttarakhanda 42*.

P. U. Vilvesvaramâhâtmya 168°. P. Panchamakhanda

168°. Jainyapárasanáthacharitra 238*. Jainyagranthe

Budhacharitra 237 a. Brahmavaivarte Prakritikhanda

I 97". B. Ganapatikhanda 182". B. Krishnajanma

khanda 2oo*. B. Pitásumatisamváda 151*. Brahmán

dapurána 16o°.' Brahmándapurána 164*. Brahmánde

Uttarakhande Lalitopákhyáne Hayagrívamuni-Agastya

samváda 2o7''. Bhavishyapurána 28". Bhojaprabandha

78*. Matsyapurána 4*. Márkandeyapurána 46*. Rå

' Váyupuránae hic index, non Brahmándae.

jatarangini 227". Válmíkíye Rámáyane Yuddhakánda

79°. Jainye Laghulalitávistarákhyam Buddhapuránam.

226°. Lingapurána 183°. Vámanapurána 39*. Váyu

purána 24*. Váyupuráne Váyavisanhitáyám uparibhága

149''. Váyavisanhitâyâm púrvabhága 169°. Váyupu

ráne Revákhande Narmadámáhátmya I 92*. Svetavá

ráhe Váyupuráne Gayâmâhâtmya 28*. Váráhapurána

13''. Kshemendrakrita-Vrihatkathâ 33*. Vrihatkathá

2o8*. Vrihatkathâyâm Vetálapanchavinsatikathá 238''.

Sámbapurána 55". Jainyagranthe Shattrinsaddípiká

225°. Skánde Agastyasanhitáyám Hálásyamáhátmya

I45". 224". Sk. Ambikákhanda 83*. 223*. Sk. Ayo

dhyákhanda 251*. Skandapuránántargata-Avantikhanda

97*. 224*. Skandapuráne Utkalakhande Purushottama

måhätmya 252°. Sk. Kanakádrikhande Kokilámáhátmya

251°. Sk. Kásikhanda 244*. Sk. Kumárikákhanda 13o*.

225*. Sk. Kedárakalpa 199*. 259*. Sk. Kedârakhanda

17o*. Sk. Kedárakhande Gangádváramâhâtmya I57*.

Sk. Ganesakhanda 1 5o°. Sk. Golokavarnanam 242''.

259°. Skandapuránántargata-Tápímáhátmyam I4o°.

224°. Sk. Dvárakámáhátmya I5oa. Sk. Nãgarakhanda

I 2 1*. 22 1 °. Sk. Pátálakhanda 248*. Sk. Prabhása

khanda 86°. 222°. Sk. Brahmottaram 158°. Sk.

Bhúkhande Sambhalagrámamáhátmya I47". Sk. Revá

khanda Io8*. 222°. Sk.Vináyakávatáravarnanam 148*.

Sk. Sankarasanhitá I 52°. Sk. Sankarasanhitáyám De

vakánda I 51°. Sk. S. Sivarahasya 175*. Sk. §. dvití

yánsa—shashthánsa 175°. Sk. §. saptamånsa 173*. Sa

dásivasanhitâyâm Golokavarnana I 99''. Sk. Srímála

khanda 255*. Sk. Sanatkumárasanhitá 127*. Sk. Sa

natkumárasanhitáyám panchamo *dhyáyah I 49°. Sk.

Sahyádrikhanda 165°. Sk. Sahyádrikhande Dandaká

ranya 17 1°. Sk. Sútasanhitáyám Sivamâhâtmyakhanda

1550. Sk.Váyaviye Setukhanda 159''. Sk. Saurasanhitá

166*. Sk. Himavatkhanda 178''. Harivansa 32°.

Codex post annum I8 12 exaratus est. (MILL 79.)

143, 144.

Volumina duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Long. Io!.

Lat. 7}. Linn. 16.

Inest Puránasarvasvam, Rerum omnium adumbratio

maximam partem e Puránis hausta, liber ab Haláyudha,

Purushottamae filio, Bengalensi, A. D. I474 scriptus.

Opus paragraphos (prasna) 73o continere dicitur, quin

que vero primae in codice nostro desunt, quod eo

magis dolendum est, quoniam e prooemio haud dubie

plura de auctoris patria et gente didicissemus. Cete

rum paragraphis plerisque Puránarum aliorumque,

unde desumti sunt, librorum nomina expressis verbis

addita sunt.
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Vol. I. Foll. 271. Caput sextum incipit : www: m sy

wrrw m rqi rrrr errqr pi warrersi sfwi wiirà ,

errèfrára friii srq; , rfwra ærèfè wa* frwfwvTa

è*: wTrrrt: wjfrm ârt: ' etc.

Argumentum e titulis apparebit: De Manvantaris

Fol. 3°. De Ikshvákus progenie Io°. Mundi descriptio

48°. Tirthamáhátmyam 55°. Gangámáhátmyam 62°.

Prayägamâhâtmyam 68*. Váránasîmâhâtmyam 7I *.

Gayâmâhâtmyam 74°. Jagannáthamáhátmyam 77°.

De Indiae regionibus 79*. De Puránis 8o°. De Ma

hábháratae argumento fragmentum 8o°.

Cháturvarnyacháturásramyadharmás 8o°. Dharmas

81 °. Varnadharmás 82°. Brâhmanamåhätmyam 84*.

Jíviká 84*. Rathayâtrâ 85°. Guvákadánam 86°. An

tyajadharmás 86°. Sanskárás 87*. Garbhádhánam 87*.

Pumsavanam 87°. Simantomnayanam 87°. Játakarma

87°. Shashthadine Shashthípújá 88*. Námakaranam

88°. Annapräsanam 88*. Chúdákaranam 88°. Upa

nayanam 89*. Bhaikshyam 89°. §ástrábhyásaphalam

9o*. Sishyás 9o'°. Vidyápradánam 9o'°. Anadhyaya

nam 9o'°. Abhivâdanam 91'. Gurus 91°. Brahma

chárividhis 92°. Gárhasthyam 93°. Viváhyáviváhya

kanyánirúpanam 93°. Strilakshanam 97°. Punarbhús

98°. Purushalakshanam IoI*. Dáránukramanam Io2°.

Kanyâvaravarshakramas Io2°. Dátrinirùpanam Io2°.

Κanyásvayamvaras Io5*. Sambandhas Io5*. Viváha

bhedás Io6°. Adhivedanam 1o7*. Parivedanam Io7°.

Avasathyádhánam Io7°. Agnihotrádi io8°. Dvádasa

putrás 1o8°. Putrâtidesas Io8°. Dáyas I Iob. Tri

vargachintanam I Io". Maitram 1 1 1°. Pádaprakshála

nam I 12*. Achamanam I 14*. Dantadhåvanam 1 14°.

Prátahsnánam 1 15°. Sandhyálakshanam I 15°. San

dhyâyâm nishiddhakarma 1 1 5°. Sandhyâyâm anavalo

kyáni 1 16°. Sandhyámaunam I 16°. Sandhyopásanam

1 16°. Kámyaprátahsnánam I 17*. Snánanishedhas

1 17*. Nadílakshanam 1 18*. Pránáyâmas I 18°. Gá

yatri 1 19°. Akshamâlâ I 19°. Japayajnas 121°. Púr

vähnakarma I 21°. Shatkarma 121°. Madhyähnakri

tyam 123*. Brahmayajnamåhätmyam 123*. Tarpanam

I 25°. Kámyatarpanam 126*. Snámasáthi 126°. Súr

yastavas 127*. Súryapújá 131*.

Sivapújá 132*. Bhaktiprakaranam 132°. Gatipra

karanam 132°. Yátráprakaranam 132". Darsanapha

lam 132". Kirtanaphalam 132°. Smaranaphalam 133*.

Sammárjanaphalam 133*. Diksháphalam 133*. Sphá

tikalingam 133*. Párthivádilingapújáprakaranam 133°.

Pújáphalam 133*. Snánaphalam 134*. Nrityagítádi

phalam 134°. Anulepanam 134°. Akshatádiphalam

134". Arghyadánaphalam 135*. Varjaniyapushpáni

135*. Dhúpadánam 135*. Dipadánam 135*. Naive

dyam 135*. Dhyánam 135°. Japaphalam 135°. Pra
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dakshinaphalam 135°. Pranámaphalam 136*. §ivapra

dánakam 136*. §ivachaturdasyám upavásaphalam 136*.

Siváyatanakaranaphalam 136*. Lingasthâpanaphalam

136*. §ivanindâ 136*. Bhasmalepanaphalam 136*.

Nirmályalanghanadoshas I 37*. Hariharátmakah stavas

138°. Durgápújáprakaranam 14o". Durgástutis 142*.

Sálagrámalakshanam 145*. §álagrámadánam 145*.

Lingaparikshá 145*. Rudrákshadháranaphalam 146°.

Rudrákshadháranamantrás 146". *.

Gítámáhátmyam 147*. Vishnoh sahasranáma 147*.

Vishnusmaranaprakaranam 148*. Govindae et Haris no

minum veriloquium 148*. Namaskáraprakaramam 148°.

Kirtanaprakaranam I5o°. Saranam 15o°. §ravanam

151*. Bhaktis 151*. Vishnubhaktalakshanam I51°.

Bhaktiprärthanâ 151°. Prasâdanirmánam 152*. Pra

timákaranam I52°. Dhvajadánam 152°. Sammárjana

phalam 152". Upalepanam 153*. Dravyapújá 153*.

Aváhanam 153*. Asanádidánam 153*. Madhuparka

dánam 153*. Snánam I 54". Snánamantrás 155*. Ud

vartanam 155*. Nírájanam 155*. Dhyánam 155°.

Dhyánalakshanam I55". Dhyánaphalam 155°. Va

stram I 56*. Bhúshanam 156°. Anulepanam 156*.

Wyajanam 157*. Pushpam I 58". Patram 159°. Ni

shiddhapushpam 16o*. Nirmályalanghane doshas 16o*.

Dhúpas 16o". Dipas 16o°. Naivedyam 161*. Mantra

jápas 161*. Stutiphalam 161°. Gîtaphalam 161*. Vá

dyam 161*. Pradakshinam 161°. Viseshadánáni 162*.

Waisvadevavidhis 162*. Gosevá 164°. Panchayajnás

164°. Nityasráddham 165*. Atithyaprasansâ 165°.

Annanindã 166*. Punyabhojyam 166*. Mânsam 166*.

Randhanakarma* 167*. Vishánnaparíkshá 167*. Bho

janavidhis 168°. §ayanavidhis 169°. Grihinidharmas

17 1". Stridharmas 172*. Svátantryam 172°. Raja

svalâ 173*. Garbhinidharmas 173*. Anumritâ 173°.

Vidhavádharmas 173°. Strinindã 174*. Strínam vya

bhicháralakshanam 174°. Strivrataprakaranam 179*.

Wánaprasthavidhis 179°. Yatidharmas 181*. Ashtau

mahásiddhayas 182*. Yogaprakaranam 185°. Asanáni

186°. Nádísankhyá I9o*. Pránáyâmas 193°. Pratyá

háras 193*. Dháranás 193°. Dhyánam 196*. Samá

dhis 196°.

Rájadharmaprakaranam 199*. Chattrádilakshanam

2oo". Purádilakshanam 2oi*. Yátrádi 2o5°. Dóta

lakshanam 2o5°. Råjanitis 213°. Strirakshádi 214".

Atha kámasástram. Punsám lakshanam 214°. Strí

lakshanam 2I 5*. Varángalakshanam 2I 5°. Samaratam

215". Náyikálakshanam 216°. Sevávyavaháras 217*.

Svaraviseshas 217*. Shattrinsad bandhás 22o*. Váhya

ratam 22o*. Dasálakshanam 22o*. Kámavasatis 22o°.

Kámachálanam 22o°. Sákánkshalakshanam 221*. Ná

1 De coquendi ratione.
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garalakshanam 22 I*. Dútílakshanam 22 1*. Sthúlíka

ranam 221*. Stambhanam 22 1". Vasikaranam 222*.

Drávanam 222*. Vyavaháras 223". Sákshinas 225*. Sá

kshiniyame sapathás 226*. Agniparíkshá 226*. Jalapa

ríkshá 226°. Vishaparíkshá 226". Koshaparíkshá 226°.

Dandasankhyâ 227*. Dandapranayanam 23o". Råja

nitis 234*. Nîtisáras 24o". Pújaniyopákhyánam 243°.

Dhaumyasikshá 245". Syenakapotiyam 248*. Káya

sthaprakaranam 249*. Káyasthalakshanam 249°. Dha

nurvedas 254°. Sangrãmalakshanam 256". Vajrapa

ríkshá 259*. Mauktikaparíkshá 261°. Padmarágapa

ríkshá 263". Indranílaparikshá 266*. Pushparágapari

kshá 267°. Karketanaparíkshá 268*. Bhíshmaratnapa

ríkshá 268*. Pulakaparikshá 269*. Rudhirákshaparí

kshá 269*. Ratnaparíkshá 269*. Lohaparíkshá 27 1°.

Vol. II. Foll. 225. Vástvádi I". Gajachikitsá 2°.

Asvachikitsá 8°. Ayurvedas I 1*. Dravyagunás 12°.

Annagunás I3*. Matsyagunás 14*. Mânsagunás 14°.

§ákagumás I 5*.

Hastádhyáyas, de manuum et digitorum gestu. In

cipit: æræ vrrsrfrfàvìrrrTfrä , varitáττί rrrrsi

fwí víèrìt: u *i*wi frwjìst: arrirqaifari: , afqùàw

τάa garwfirai wär u aiùa arqst: at mfirfr &fi: gri

rf . wiigri: fsiísfw fsit: έgrt: jr m rêàn wáfn

àvi è ægrigri: i àvi rerwäa *äfm èsa ęgri: n wä

grrat erraTjìs : f*iirsgat , wrræ: wwrùww έστει:

virûç*: m wayvwfiavTrè gfr*: firrrrerqt , vésia: aë

fTT: syre: wzwTj*: u wrræ: *J**j*w *iávi: äJærqτι

*άττῆsf, sf.rr: sfrri s;T;iiitas: u έστετεττάψwgè

εμμετατ ι νττx æra TwTaTrgwTarq: u vìfìrèswrw

fiereîsyriaîgærat , εῖ *fwm eer wq rrrri

gnt: u ägari g ærTjèst: fatiirsyat , rrrár: wimra

qùari $*rfæqt m fawu: ayäzάτ ταύτάπrrfe; qas: ι εΤfèrâ

πεῦ ἐκετqt gargarfin: m srrrxaTw w rqt grä wùn

τ*: i •rjäïè sfqnt: sigm eer* wf m Singulae species

iis quae sequuntur accurate definiuntur 2o*. Rågamálá

21*. Sandhirágás 22*.

Atha Jyotihprakaranam. Dagdhatithis 22°. Várás

22*. Nakshatráni 22°. Nakshatrádhipás 22°. Amri

tayogas 23°. Bhadrayogas 23°. Anandayogas 23°.

Subhayogas 23°. Ayogas 23°. Yamaghantayogas 23°.

Mrityuyogas 23°. Kâlaghantayogas 23°. Utpátayo

gas 24*. Viyogas 24*. Ardhaprahariká 24*. Kálo

dayas 24*. Chandrasuddhis 24''. Tárásuddhis 25*.

Chandratárayor balâbalam 25^. Tithyádínám Guná

dhikyakathanam 25*. Raviprabhritigrahasuddhis 25^.

Grahánám ekarásisthitikálakathanam 25°. Grahasántis

25°. Viruddhalakshanam 25°. Tadavayaväs 25°, Ava

PURANASARVASVA.

yavaphalam 26a. Yoginyá udayas 26*. Tithyádihrá

savriddhi 26*. Avama-dinakshayayos paribháshá 26*.

Rásayas 26*. Råsyadhipâs 26°. Nakshatreshu rási

vyavasthâ 26b. Garbhádhánam 27*. Pumsavanam

27*. Råsibalâbalam 27*. Námakaranam 27*. Nish

kramanam 27". Támbúlabhakshanam 27°. Annaprá

sanam 27 b. Karnavedhas 27". Vidyárambhas 28°.

Chúdákaranam 28°. Upanayanam 28*. Samávarta

nam 28^. Yogaprakaranam 28°. Råsínám varnádi

vyavasthâ 29*. Devaganádi 29*. Viváhas 29*. Dvi

rãgamanam 29°. Wadhúgrihapravesas 29°. Navava

dhúpabhogas 29°. Prasthánavidhis 29°. Yátrámátra

lakshanáni 3o*. Diksúlalakshanáni 3o*. Vastrapari

dhánam 3o*. Ghatínámiká yátrâ 3o°. Strínám alan

káradháranam 3o°. Agnidagdha-müshikopahatavastra

paridhánam 3o". Navánnabhakshanam 3o°. Nava

parnádibhakshanam 3o°. Bheshajabhakshanam 31*.

Virechanam 31*. Rogamuktasnánam 31*. Wriksharo

panam 31*. Kúpádikhananam 31*. Abhisastavicháras

31*. Vastuvikrayas 31°. Gonishkramanapravesau 31°.

Asvapravesas 31°. Vájikarma 31°. Nihkshepádi 31°.

Khadgadhanurvidyárambhas 31°. Varmãdisîvanam 31°.

Samnáhádidháranam 31°. Råjapurapravesas 32*. Ka

chhabandhas 32*. Silpâdigunárjanam 32*. Pasukrayas

32°. Halamuhúrtam 32*. Dhányavapanam 32°. Dhá

nyaropanam 32°. Dhányakartanam 32°. Khananam

32°. Vijabandhanapravesane 32°. Dhányasthâpanam

33a. Bhúkampádimandalanirúpanam 33*. Krittiká

dyutpannajvarabhuktis 33°. Nakshatradohadasántikam

33°. Tithyádidoshasántikam 34*. Váradohadam 34*.

Prakárántarena hritanashtádivastuparijnánam 34°. Ut

pádyavastus 34°. Sayyásanárambhas 34°. Nátyáram

bhas 34°. Grihakaranam 34°. Grihapravesas 34°. De

vádipratishthâ 35*. Prävritkálaparíkshanam 35*.

§ákunam 37''. Chikkálakshanam 38*. Spandana

lakshanam 38°. Yátrăpravesádau subhásubhaprakara

nam 39°. Sárasas 39°. Sukas 39°. Sáriká 4o*. Bhá

shas 4o°. Mayúras 4o°. Ulúkas 4o". Kapotas 4o".

Chatakádis 4o". Cháshas 41*. Khanjanas 41". Ká

kas 44*. Kukkuras 44°. Grihagodhiká 46". §ivâ 47°.

Yátrăprakaranam 5o". Svarnachúdas 51a. Arishtapá

tanam 51". Somasántis 51". Mangalasántis 51". Bu

dhasántis 52". Vrihaspatisántis 52*. Sukrasántis 52*.

Sanisántis 52". Råhurishtasántis 52". Keturishtasán

tis 53". Utpátavivekas 55". Svapnádhyáyas 57°. Duh

svapnasántis 57".

Vedasákhás 58*. Shannám darsanánám siddhántás

58*. Dravyáni 6o°. Anvíkshiki 62*. Mímánsâ 62°.

Vedántas 63*. Pátanjalam 63*. Vyákaranam 65°.

Kávyalakshanam 66°. Nátakam 67°. Rasfis 7o*,

Writtikathanam 7o". Gítádilakshanam 72*. Iti rasa

prakaranam 72", Alankáraprakaranam 74°, Chitra
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kavitvam 76*. Arthálankáras 77*. Sabdálankáras 78*.

Kávyagunás 79*. Kávyadoshás 8o*. Doshoddháras

8o°. Kávyanátyálankáras 81*. Koshaprakaranam 83*.

Chandahprakaranam. Varnavrittam 84*. Aryáprakara

nam 84*. Samasyápúranavidhis 87*. Sangîtaprakara

nam 87*. Gitalakshanam 87*. Gáyanalakshanam 87*.

Gáyanadoshas 87*. Dhruvalakshanam 88*. Shodasa

dhruvánám mámáni 89*. Manthakalakshanam 89*. Pra

timanthakalakshanam 89°. Kandukas 89°. U'rdhva

tálalakshanam 89°. Laghusikharatálas 9o*. Turaganí

latálas 9o*. Umátilakatálas 9o*. Råjatálas 9o*. Vi

dyádharatálas 9o*. Råjavinodatâlas 9o*. Athaíkatáli

vidhis. Khandatálas 9o°. Lalitatålas 9o". Rúpakam

9o*. Gamakam 9o°. Laghugurudrutaplutalakshanáni

91°. Rasás 91°.

Atha §ráddhaprakaranam. Yugádyâvishayam 92°.

Aparapakshas 93°. Sastrahatas 94*. Ashtaká 94*.

Navánnakålas 94°. Saktukålas 94°. Råtrividhis 94°.

Desas 95*. Pátram 95*. Panktipâvanas 95*. Apá

tram 95*. Vakavrittyádayas 96*. Apasáryás 96". Dra

vyáni 97°. Tilãs 98*. Kritánnádi 98°. Varjyáni 98°.

Adhikárinas 99*. Nimantranádi Ioo*. Jívatpitrikam

Ioo°. Dvipitrikam Ioo". Patitapitrikam Ioo°. Sa

pindikaranam IoI°. Strísapindikaranam Io2*. Dvivi

váhitásapindikaranam Io2°. Anumritâ Io2°. Vriddhi

sráddham Io3*. Sámvatsarikam Io4*. Shodasasrád

dháni Io4°. Ambughatas Io4°. Amavidhis Io5*.

Apadvidhis Io5*. §ráddhottarakarma Io5". §ráddha

phalam Io5°.

Atha Dhanaprasansâ. Dhamam Io6*. Brâhmana

stutis Io6°. Dánapátram Io7*. Pratigrahas Io8*.

Dánam Io9°. Godánam Io9°. Vidyádánam I Io*.

Abhayadánam I Io°. Arogyadánam I Io°. Annadánam

I 1 1*. Prakirnadánáni I 12°. Toyadánam I 15". Vri

ksharopanam I 17*. Kamyádánam I 17°. Sringidánam

1 18*. Waitaraní 1 18*. Bhúmidánam I 18°. Suvarna

dánam I 19°. Nílavrishotsargas I 19*. Shodasa dánáni

I 19°. Mahádánáni 121*. Nánádámáni 123*. Kámya

dánam 124°. Atha samvatsarakrityam. Malamásas

125°. Durgápújá 125°. Khanjaritas 126*. Kaumu

díjágaras 126*. Sukharátris 126°. Bhrátridvitíyá 126°.

Sankrántis 127*. Grahanam 127*. Gajachâyâ 127°.

Yugádi 128*. Yugántas 128*. Manvantarãdis 128*.

Dasaharâ 128°. Rohinyashtami 129*. Tithidvaitam

129°. Pratipat 129°. Råtryantaram 129". Tritíyá

13o*. Chaturthi 13o*. Panchami 137*. Saptadhãtu

vishavikriyâ 139°. Nágalakshanam 142*. Shashthi

143*. Saptami 143". Ashtami 144*. Ekádasi 147°.
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Dvádasi 147". Bodhamamantras 147". Trayodasi 147°.

Chaturdasi 149*. Amantachaturdasi 149". Paurmamási

149". Amávásyá 15o". Parvanishiddham 151*. Tithi

várayogás I 51*. Dinakshayas I 51". Kárttikas I51".

Vakapanchakam I 51". Mághas 152* Vaisákhas I 52*.

Atha shashtivratakathanam I 56*. Janmadinavidhis

156". Asauchasuddhis 157*. Jananàsaucham 157'.

Asauchavidhir nishedhe 158*. Videsasthásaucham 158*.

Stryasaucham 158". Asauchasankaras 159*. Garbha

srávásaucham I59*. Sapindásaucham 16o*. Sadyah

saucham 161*. Adhikári 162*. Karmaphalanivrittis

164". Akámakritavikalpas 165°. Präyaschittanirnayas

168*. Práyaschittam brahmavadhe 169*. Wadhapra

vrittasya vadhánutpáde práyaschittam 169*. Kshatri

yádínám brahmavadhapráyaschittam 169°. Anekava

dhapráyaschittam 169*. Kshatriyádivadhapráyaschit

tam 169*. Strívadhapráyaschittam 17o*. Vyabhichari

tastrívadhapráyaschittam 17o*. Brahmagarbhas 17o*. ,

Govadhapráyaschittam 171*. Adoshavishayás 172*. Ita

rapránivadhapráyaschittam 172*. Abhakshyabhaksha

napráyaschittam 173*. Apeyakshirapánapráyaschittam

173°. Antyajánnabhakshanapráyaschittam 175*. Steya

práyaschittam I75*. Agamyágamanapräyaschittam 176*.

Antyajastrigamanapráyaschittam 177*. Rajasvalãgama

napráyaschittam 177*. Sansargapráyaschittam 177°.

Asprisyasparsanapráyaschittam 178°. Pratigrahapráya

schittam 178°. Brâhmanasyávikrayyavikrayapráyaschit

tam 179*. Bhúmisuddhis 179*. Grihasuddhis 18o°.

Atha krichräni 181°.

Prãdurbhávás 193°. Lakshmîhetus 194*. Alakshmi

hetus 196*. Dhruvacharitam 2o3°. Prahrádacharitam

217°. Brahmanah sabhá 225*.

Auctores et libros rariores a Haláyudha laudatos hos

notavi: Kavikalpalatâ II, 84°, Bhimabhatta I, 166°,

Yájnavalkyagîtâ I, 185*, Vishnudharmottara I, 1 56°,

Vishnurahasya I, 16o*, Sráddhadípiká II, 98*, Haya

sirshapancharátra I, I 55*.

In fine libri haec leguntur : iifè vfffrfû êafr fà

(®;* s. m. quod nihili est) ἀs»pafTrivra: (wfw? MS.)

wTTwrrwôw(αττw* MS.)fritwrfw: arffrfrurrfr i rqiii;

gsùwrmrjffTTvTaTrrjTTrTfaraTrftarqifar: gauàum

itavitar: u TrafìagrrprrrrrrT*TTfrsrteitj: rà: ani

åäärräfävT®: aetfri , varìa grtTqάaefitá vãæn

ærâ srfà w Trafiamfì fìà warai wri m

Haec volumina non ante annum 181o exarata sunt.

(WILsoN 357, 358.)



88 RUDRAYAMALA.

B. DOCTRINA MYSTICA (TANTRA).

145.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 248. Long. 2o. Lat. 4.

Linn. 7.

Rudrayâmalatantram, capita (patala) 64. continens.

Incipit: §τα σατα u go vfqûm fraaaTairrfa:epi (*sri

tam) , vfiwTw* werri errai frwpwTwä , vfssTrxaTerri

awm wtfrègat , auwTwä äar# wäw *fwi fiè , τεττά

qrrrsTi w* wfsawTwä , wfr »nnrrsrìfw ra vfigwrws` .

xmfit qrfa ærarfim *iavrrfa srétrâ 1 aasTsrq srgmra Tray

ràg yfirara , wàaTwèg sfvr«i rr: wt , rati »ra

witrii fwfw: war[w]ì gi , wfr * * * w* fagr

grfr i srr*rrrrww wywTwrrivat , vgùara srrrsr*

aeqqiara §ri m §rgarw m spei xaTw (?) τάa sTrta

**rg* 1 ****r£* ftrw rr*r*wfw- wfr (nigârana?) ,

wfriim vitrsfi xxxifiriteras , stet -- •jfrj fua vì

wTa **i *tw: , wärai aTTwva sTT wrt*ra i wrà arast

§τήψi wrwii wzxxTisri , qwryaróxfwrravi wraTgi ,

sysy-frwfwwrwrwi wfwatvi , äifrfàvôvwrsasrarri

rr: , swrwùrfifruTsrxfrutfrarri , qwgaramwaw qwraT

atfrarw* i qwfgúramvara saî argTrst wt , vfrrrfaast

* rifrumpafrutfrarri , wrsrsrrrrrfrfrwsaraerarwi rr: .

•{*Trarwi fwrarri rrrrrt , etc.

Liber dialogi forma, a Bhairavi cum Bhairava habiti,

traditur. Capitum initia infra exscripsi : 2 (fol. II °).

vrqmit: έμτταΤrfw wärjrafturqt , wäv wrwrwrw\rwfirqt

ww* ' sTTa sxaTaTai ywriùfifj sTT , wsTii arwfrà

frfii wqwr: asii: , arw¥ fir pr§ frygartfrsxäfv , wgë

wwùwraf arârit, mirè , fratè rqt xaTw** frj

rări , è rmaiii fixaììi fráríi , ψύττεττετα άτη

frrpri , w prºferì wèi wrfwfi ægi a 3 (17*).

--- sT, nrw rrafw ri ìni fa vrg: i rtrfruif

ôws: wrrrrat wwrrw , wTarræ:i' τίτέ vivia gargai ,

rrrrrä grävi rtfrrii rqt wt , fìrrai frufri aa

•rä faxvTi , èvrwi wfrwfw yvTai rr: wt , rTarrä

•rjvä ¥arrä rì wèτ ι τψ æræ *fwi jmrsi

q»i u 4 (18b). ww •r* q*r£mfk aerarær»frrrci

wwrfww wrrfi* f**i wm wprrrrra , srsrri wfrrrâ

fafraai w wr*ùr , τττττα ττεττει πετεει ετετετή: u

1 Circulus Akadama appellatus in codicis Wilson. 46. folio 225*.

delineatus est.

5 (24*). ww wwrfw * spq §ra arrt , άπ άπ a

frafr *rafrumrrwat , rwri awm wri auTrspargi , wew

wraTeri aut errâ a ert sjirr u 6 (32*). wrrwrwwrâ

wä«ràrrîwsi , qeq frarratàv sTsrsrf wèvrC: v rwrsrt

*trarw * : * t: sTT , wgrâ fwàrì wy-\vwwfaf u *

7 (37*). ww qwi srrsrfa yatirwifr;i;i , snfrrifré

τττί τήν fawfir \rà m 8 (41*). ww rę æïèw yarii

wwôrë , xwriwi (°khyam) wri y rt wviaTaTrrirai m

9 (44*). wrmn: *irræmfi gar&aeri spi t à*rr*

ττκ ατταττεττιτί u 1o (46*). - - - wergen* *trw sTT .

vîwrfiri , wjwrræτεί γετάτ ατττgi i wfwn wrrfwr,

• *rò qui* *i**rr m 1 1 (53*). wqm: irræmfi f**i

wrrfrfrìi i wwrfww wersâ spräwraTrpw , *i wm m

*xararì èwrrwTwvwr: , wjìifiri aut aramaa wr

rä , wgë ww gav srs: eritfîèwm , wwfwfwgri: *

fæqrat: àvrrrw: u 12 (56°). rrtw wfw(siddhi}èr

eqwvwT£*ri fixèr , rav: fafsère i wwwTi wèwr ,

rafepù wfaprà, wri* aTsrraê m 13 (59*). wTRma

wτάπτε αὐfrarwfrii , •TJT sTT wir wTrwTTwr

v, I: u 14 (63°). wvmr: άατεmfi vìmwffw sngr u wr- s

wTrfrawfisrrrarâ gwTw* ι τψεττεττετ*i *rramsTrsT

zx:w:; , wxrà »rr frää viäf.rurfûfirjvi m 15 (67b). âa

ærâ àavrrrrrari wri wt , warf wrwraR §ra æmsp, ,

wèvâ vrasTra wgrèawURTκτί ι arw j ii frsrrrftqramuèará

frìi , ëa xwà viâ èarftafit* wr , άττafrétri w: a<

srfaefrut: wwwär , w •fèfa aevi iirf àxwriwrr, I: u

16 (7o*). sTpaTrrsèv TtwrwwwTi , wafè**rìra rì

*Tfrrry* u 17 (72*). ww wv\ wrièw wwäræfi ι κά

άτει wrt f* vasTarrawfari , wwäargºvii atrię rùTi ,

wτηζετιτὰ κετετεgri u 18 (79*). sTT πτα ττεμfa ,

warwrarw*i qt i æTsrræ, qúrat qù*i qvafrùù m 19

(84*). ærit sTj wyrfir wärarări yi , rrwä rarò •

warj\ C*qùafi m 2o (86°). ww wrâ srgfèrt fafgw* ften

τί ι wfTat »mafTat w rrô qûr syzrr u 21 (88*).

- - - τεεῖ sTJ à πra warwrww wrwn , τίττττίτττά τ*

*fr»mrfwìra , wrrôèxqairr srfrìarìftìi , άττάa

πετάτί άrmitat w gar* u 22 (93*). TJ yei wræfa

wavrae, wörä , qwmam fra: * fwt frwfw •prà ,

*{ετυτέ κεταί •rgias*; iifiri , rfrvmti eriwì vfsawwè

wùru 23 (97"). wvmn: iwrsifii awatiirqwi i wwwTr * ;

grt: κά πατεΠ: wxwTs; , wa:&iwsnrrw wwri wsiiprà ,

vùmrq viifirai *mv »ramqs qftsq j ι τύπτ»qrä q: ¤îfr a

wramftr »rari , àfxwäarè m w rf »rafr gi , rì ww

vTwç*i wagtfir waran: , qwRTRn fafqwmìfr emfinrrrtfr
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ùari m 24 (io). sv rà versis amarafris w | wat, sTTarafri ww w ¥a sìm à srai àvrsTi;à

frstantâ m wzwsafvä**: u 25 (1o9*). - - - sTT wrùv | »i¥ n 41 (1659). --- siìiavrara* fafa visa àwt , sp,

τεττά τίτηκτα firqrjè , άπῖ τύfratfir* raravfr*

wi mau ra *;fwwsrra wqrwwfrfirerqt , wri* rjfwiert

waifi rrr: sTT u 26 (114*). sTT wrùv ww* WTTTa

frswi , aTrwTwvri varii Tragi warf rr , wsTraygarrä

πιττάg siifiri , à rrrfrfwfrsTiisT swanszawsit: m 27

(121*). - - - spj * wrsrfw wTrwTwwxrw* i * Trá

vfrerrf ersiàa q gefùr , siâ: siâ: wwäw: άarra

fra*ìr m 28 (126*). frwwär wr* mfi wra Räräwr ,

wafwfwxwTai àvTniirjsrxn: n 29 (132*). ww wzùra

rræmiiie rarn: , £*f**ti\rfafii £n jirf »frrr: , *|*i

fraurat wawaç*i xi , wzwä äìm traf frfrmft

wafn fe , si wrarite wawi a wásmafraùr u 3o

(134*). ww wà κετετε ψεταfîùvii i wH*rt wrà \FT

wäsravTwi i ww wzsraëlarè &fxrisfwnwär , èfèrì

aäufvai τύfrát wgqrwìr m 31 (136*). ww *trw

qaa Tfii §f{am: amrä qί ι ύτ ετττεττάτΊ άττά εττετε

wmæ u 32 (139*). wrw aerà rryffi sTTa xa T^rr: ,

sifae: gref**f àf wäåæèfri . xfxw=ræi w wrrni

sìvaifyif . MET: εἰτά ταντεί τιττά ετά sTT wù m 33

(141*). ww wà xaìw £r***i spi t wrwTrr* fwi

fwaq*fràfri u 34 (144*). ww άττί ττεΠfi ferra

wmi wi , faxitatism sjfw: wfiaTa vTTTw w wat fra: ,

w κίττί εττετὰ a wa-rarôax: i faTTarafræ a

wqwfit framfrsi , ferrIsTRraèìîã wywfir wàvrt u 35

(146°). - - - vfriti wa* fw w*;=n frää wär i wr

qvi irra waifirsri qui , wf a: gsî îi rat wrT

smqurr , vìfì(dhriti)ii frat arw *: frafi wtrà ,

qaarrjs rt xai rfäsrærari , v*raëùa w: *èft

sià: sîâ: , qrrarsræ Trarsr* fisvTjrr u 36 (148*).

wrw xrw ww *mfi gefxèrafri , ετάττει τετὰ ἑτε

fxat: firi g* i wjrrr srergi vrrT fafrarw*: u 37

(157°). - - εττί vijfirwtfii ætfwri wsnri , - - wr

virgæ*ti\i *mfinrrafìari u 38 (159"). sTT *Tw ww

wstfi vfqwrarrirai , άπ αάτ wfw * rrr xrxvTxrii.

»τάτ ι απ ατετετὰ wf*rrâw w *isra: , wf*rra w: arfè

wrtfrwj »rìtuf , firrjai wàrrî ww wù wèrè u 39

(162*). ww *trw rrà è ûarcamriiasi , άττ εmratarăm

virf »rafr rrwTTR . warwrëa fafa: æmurwarafa erä ,

àä\*i *i*ùr fari âzîwi wstwraïr , ætfwyrami fisj

vrrt aTOT* eft , wTwaraTsTrajû èfri aâèfri , w*r*i

wwfrwii wrgfä wary* , wveaturè vf* *rrarwyTrjfiri ,

*aTf\rartmi wm^rt sfrraï virû qsf u 4o (164°). ww *trw

wffrtfwftrú wrwra xaììi , wäa geré siii fraTaTwfw

arvi , επετττqiäa viri vir;i siìnu 42 (168*). wwwtfw

πετετε ττετgravi i ge* sfrf àvf wifwargæm m

43 (175"). --- rarat sp, iimri wfw iiiìm ww w , q*m

ènfis TraTä zrò ùrivù wär m 44 (177*). wra aetarg

ττTa *r*f*i*ègat , aequifi wrfra w**at aetfirfiwii ,

πτετὰ ττεττfi irranraëgat , gerari waraw sjf qwt

xrrjtr u 45 (18o"). afTqrfùarâ sp | wyrfi mºra: , si

τῆτ Ετæra wfrsrfir warq? u 46 (182°). wrw arxai

τά πάrè à frrr*àt , πετεῖ ττTarqai frrrii *p*r*rri ,

ga:gri;wwìa *{* wafir *iwi , fsurgi qw wäa infrà

τύττεττττ: , wTsrà Tyrsù*i rfrsw garia: , aerâ aerè

a sit vmfit qvsmram fH Tsrq: , fèrat qvìrraiûm frat strùa

sTR 1 s: frä Trj rri ift »rafr ya q u 47 (185*).

sJg ära wstfi èrgrfieiiasyrii , vg rt wfxai àv vrr

fwn ejîrâ , wrfrì wèw srrrsræsí wàr , àäτεττα

πάrw awm frugat rqt , sagai warítat **n wärï

wär m 48 (189"). JT áxrwìzw warrexêferri i wzw

aùaarriri arauraraurra , wnrsTgwfirá xai wfiTqTfjìari ,

wièwäarvarw wfirjfisrrrw w w 49 (2o1*). - - - είτâ

sæ, væ mfi wrrrrrrt wrrvt , τβτῆτ ύfra: *i wzwa

wfû**I: u 5o (2o2°). wzwa Jaarira wäfafrjfraè

ταῦτὰ xfstiiïîä wrwgä m 51 (2o5*). --- sr&t

fafri τίτεμπτύπειν, i , ràì fafri æíî eritqmr*pr* ,

wwerii rqt ara στέμτκάa w i wywTrræi fe anfraw

τίετά ι πτύ fafri wri frsrftrwgwi i à f (divi) frufir

àwra (devás cha) firfèrwfat »prà , wsra: afir qrmrè

* I: arsi: wi , wäa faTmræi æræfrá , υτΓί

wisi fruì: άτττττττ: i rat wì qai: æïí {râ w ττά

spi , avè myri: vì avrifra va w , qmrrâ firfèrra

firrsfww ww w ι πείΤΠυτίτάττετυτψfi wwmw w u 52

(2o8°). ww w\aaràrw w* wzw Frey w ι πετεσει έτει

vfvftTqav* w , xrfstfisifisafri wewaTwrr* , w\w

rari simi firT* ra fraè m 53 (216°). wwww wrrè

wfTqrwp*i , qwrat gra: wä wmwfwfwramqj: u 54

(217"). -- **rt æræ raifrrrri spJ §ra ι έμτ ww

ττεί arj ænfréqfii , gwfw*n *swfìa f rrsr* g*

wär i ¥: sià rafTat xäai rrì wèr , sræττττύ

vmfir rr«; Trara *isra: u 55 (221*). wTTwrfùas fTTavT

warwi l ærii sTT wir wera*mfrani , wzw wwwùarit

ττειττττὰ κττττ ι 56 (222*). *qqfw ra èemsra

wywfrùv Tr i ezùi rwfwrfitarii sTT r*i , wfTq feri

/ 0
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τέ àrìraeqwrwrwrt , *vTTfa fjrara rarrrt STAR sr£ u 57

(223*). vr,Tr: *irræmfi fîà* TrxvTi , qiuTraTatrt f*

ττί τι πεττε£ m 58 (225*). wqr, fafwnTeTri sT

vfq*jrrrr , wzi\art rvTt aTrri æraT£ra fiJii , κύa

ετεττεί σήττειτήτά ι πεTrumwwfw& aræ frw

*w* u 59 (226*). Rràwò prae* wfrrrrfiq; iîxîtëfr

*jsfitäë: 1 ri stfs-finistfr prrtf wräsrwäi ääft

wTSQavTsrsrfrawù u am 6o (228°). Aa æτὰ ττεττΛζ

τæi ægrft , w*' frsraarà I »iàr*rrò efr: ι ἐκττει

vari aw qt fäär rarw*i , sìwrasrfzifrrqìwrea qUtu$: u

61 (23o°). - - - aTfäfftvTCùmrj aaaaTaa;* , wgτεττ

frwrsrt à frétaifirfiwi , wTgrrùnrsrti spparafri stw m

62 (24o°). wrw trw ττά έ aetfs-figèrì: , waiiart

»rr* ri âa frä »iàufr u 63 (242°). - - - xará spj

wár Savfe*; Ti , ìa frsraatäm trà gfrangurn ,

m vffafT*jara m wfRaei aaù : Teq ærúj q: asùrfu ,

wτΓττεττῆfit èfù afEraraa: m 64 (245*). - - *ar-ii

sTT wäv srqui Arari wt , avTa xirT* ifi aa: ARTq

asrú , *mraerii fèmrάτα εττετττq w àfrTi , q*q strUy

πάντ ατή fi fwrTjì , wTi ferrarTa rra arxTgfa ,

τεύ σάgarii rì ari gì (mukham) q* i *a*s*ifir wä

firai **¥ff wari i gfê ATTw wwra ferrarai awfx

àτ ι fxèv grô Ert *rfèfr wawarn: i §f aii arratjfa

*TISTA Ét §f æmet u etc.

In capitis ultimi fine hic titulus subscriptus est :

wærù ûrîûrræiè arrat;τάafrarrj aTa •rgwgira:

uzzy: vytTR : u

His 64 capitibus neque opus absolvitur, et prooemio

priorem quandam partem praecessisse apparet. Sed

plures libri ad Rudrayämalam pertinere dicuntur, qui

haud dubio serius additi sunt. Innotuerunt mihi tres,

primus Rudrayâmale Devírahasyam dictus, capitibus

6o. constans ' ; secundus Rudrayâmalatantre Dhátu

kalpas (de arcanis metallorum viribus) appellatus

(E. I. H. 452) ; tertius Rudrayómalatantre Bhuvane

svarírahasyam inscriptus, capita 26. continens (E. I. H.

123o). Nostri vero libri nullum aliud hucusque exem

plar in Europam allatum est.

Codex hujus seculi initio exaratus est. In paginis

1 Incipit : viära rara , wgat àfa ryifii ra*i wr

ATqi i wa *jg ääg Tw*rf*g (!) wifiri u au wriâfrræ

εττεί τί etc. E. I. H. 528.

RUDRAYAMALA. KULARNAVATANTRA.

notandis numeri a&. ao&. a33. a scriba praetermissi,

et aa. aa9. bis inscripti sunt, omnia tamen recte se

habent. (WILsoN 47.)

146.

Foll. 496—523. varias sectae Sákticae preces, maxi

mam partem cum arte astrologica connexas, continent.

De libelli titulo non constat, nam qui in fine (&fr

vfrsgTsrà wfz*r* *igì) reperitur, ad ultimam tan

tum partem referendus est. In marginibus si. 3. legi

tur. Incipit : wi wfiriâ rtwrjwrw aw: m èi vit£τττά

τΛτε τι ά ftatus: §i fHTsf ττττά έτεττί ι ásmè àa

*Tw: *T*fè • srri gi u In fol. 515°. haec leguntur:

*fr vftaa*r*i*w*r*r*g*rrrfrtfwi m (MiLL 1 12".)

147.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 79. Long. I I}. Lat. 5.

Linn. Io.

Kulárnavatantram, capita (ullása) 17. continens. In

cipit: vfiTè mûri ;iii wgâ fratrqi avTTj fiTfrsti aswt

aTÍí íè fùprà mam waraTTfrrarura wrfwä mraffà ,

wεστι ττεσra firaTa TSsfwi m * m wrtwarzääturafa

ττίττττά ι wrfiinersqrw aifraera ai * * mam viâ

•jara n wrrra àa èst iwywfrrrr* . wir wf**{**

sTrtTTTrr*r* i wès wäsma aes myrrfè , srafr jträ

afr wäg:ww*fè ι ππfrusrétre Tariim strrrsra: u Q u

πτὰ w fwì w ÈwTiiiù a fruì , wat ;:argrt vw a grâ

fruì afwr u & m çùqíúa èara qai aa à wö n s m

£wr sara m sT àfì rryffi qwi ri wfrjafa , πει

vra Tarà T δετττεττά ττ: u t u wfa èfù wtawer**

f{τ***: fjra: , wä*: wäääi w wîgî fäää [s]arq: u Q u

eri *iifrrariì faftaeTr: wrtrrr: , fijnt: wfwrriraism

sitavisrat: u etc.

Cap. I. De rerum humanarum vanitate. Sub finem

auctor in orthodoxos eos invehit, qui piis operibus,

castimonia, librorum sacrorum lectione beatitudinem

se adepturos putent : fa; rrqravrt: äfagraäfrigmt: 1

wRrTiiTTsTa: *iwtfr rmrræ : usum ἐπιτάτT *T *jf*

xfïàf*ii , T=iiaeTraièfa syn: ga wärtri: m st m Terr

ττακτ έτά πraffat fkriqwT: , •rtfir máwruTwg frraTà »räfit

fä u tam {εείττττάa gaei: *gif: wTaTt: , ;a=rari.

ftri wt * fä § § »ifawft u tam sítrarrrrqaet »r*■■

wærant: fîù , firjfit *{εκτύτα εΤfiraè »rif fä u tan

wττεττττίί à fimfrrfxtfferri: i *i£**■;;at afiraè
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wifi fì usum waríærjù wfrrt: wyra:' fiè , wrarâ

w wfif wjqmsfrifari: ut« m äasmarì vìr wwwTat

ττεττ: , vrgfäfifTe Terfarifr fe gmfäst: u «o m www

§asmarfim rei smara gfaara , wxrxfra uTarif wásn

tarfim xirrirr uaoum a âaruryaTrjfsâ stravxaTafw , wt

wtfè a fe á reí araTqt fixifî m aos m Tra*ärfù àvìè

rrariarraraat , qrafìf*rwrw=j rrrræ, qt gr: u aau m

vmaëærfiraraw wart Tràa fe , TraTwvaçrùsfkr Trafti

s= s=qai uaa&u Traä wara: ά πιττεττατ εΠ: i qraa

ITssrssi rrrræq; gr. u aas m mrrrì ai fiä Trè

wTäarf;i , àasmaTTwasvTt Travr*i * fíaft m aat m Veram

beatitudinis obtinendae viam in rituum kaula appellato

rum cognitione positam esse : wgna f*jäa τεεά sTT

qräfit , qfxärfkr æri a ëvra: m aaa u τεττε

zsriri fe fièi vigàjrrr , gìa sjwi sigifriarriu

wmt m aaau 2. Qui ritus hoc capite celebrantur : aíw

vîrm àat è sì àvri wt , àwTaTgwä äå ìaTafxTTjwii m

*fwrTjrii aTi aTatfrairjwá , fraimTyri ärä äxTv

rrt a fe u* - gaea: *r*xt wài wrìarraw: i ***: ga

vitæ ra äiäisfir*: fitù m - itf êáú ôïrf * mìrí ôåa

infra , siirrìmisti âîä remrtrárfiri fìiìì m \irf iirTì

i gymriâ , àvTrj w xiarr: gxvii gäwf- m

-àvàvTrätiirämrTìgäìïâ: i ääfjafwra äixwri wsi

sf m - wäwäfrätäsfw wirwafrafta: , gxfra: gàymfa

•jfspasii: w wrri u - •rjfft **TWrf wwwTava: fùù

wçùsfw garrf amaTrafrfrwì il Denique secta Kau

lika a carnis edendae et mulsi bibendi opprobrio vindi

catur. Utraque enim res nisi in ritibus prohibita esse

dicitur. 3. De Urdhvámnáyae*, quo vocabulo Sáktarum

codex sacer significari videtur, et de precis mysticae (Pa

ráprásádamantra sive Prásádaparámantra) sanctitate.

4. Ritus traduntur, quibuscum preces illae recitandae

sunt. Iique manuum et pedum gesticulatione (nyása)

constant, cum meditando (dhyána) conjuncta. Mahâ

shodhányásas. 5. De vasculis, mulsi generibus, carni

bus, a mysta adhibendis. Nisi in sacrificiis, neque

vino uti neque carne vesci licere, iterum atque iterum

cavetur: wfHfiri ipi af æ ærva , àrmâ fratri
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τ επ ατάâ fxviì m et infra : iiaqi gaa* gèafìì

fwìì , à frift sraTâuî ëraTqTii (regeneratione) A fruì u

**i ■ §rì èfw rima: srfs: aiiifrm , wà qiii • **i fe

*ïeûf;aasTrafq u ràçá fíá íiat $A frfas Tî *Tr: ι πεπ

àwwù YTR £ w w äfx*: u grt srfs: fJi siiii

τότε άra: æri , rîaei agqwarià sìma raiìì m wniià

awi si ra à wraf Ti . rETifir«isrä g«i iiifiifiràa

sitùr u j*ij*urasfa srqqirf frrr: , fä a wywfir

zôtàsii awfrugiéwrra u fa:viaî fäää vità fráì

frestrx: , frifrsmarii rrai ars i fwär u *iari

*TrisTaTTqräa qiäfit , wTiì àwmwri waivfTivs: m

aTwT* wat ùi afaya xTrià , *■** tä g àywv sTa

etiâf**iifim mâxifxtvaarì ùasmeiiaerim , T$ arrfa

wwi *rr**i*i * áwrræ m τετά έπai avvTaferrrw

w , àn wpiaifa juTat åre qrrò u siarä (°& cod.)

ε}ττά w wara: fèrèrì , waqmfitf*rá ää qtä ani

•jtr u äarsrgará á aurôfa a qrri , arsfìrmì

wfirasTufìrafär: u wr€TaiaTaaTärai qarùrai faûari , Tri

æræ fraTaya aut a sfqi fiù li wq aTg fTTTi άττατί

a gfiri , srarqrii rqt ærú ærú åìnsìmxT: u Etiam haec

notanda : wrgat wwù: (άμνητον) sifa; wjat zîfxæ,

w , stf# ri àurur* a *=xfsèr*: u wrTTaTrsifirgri

τίττττίafïèrr: , w wrä ägä τεττετά εῖfiùaaet: u 6. De

diurnis mysteriorum cultoris (pújaka) cerimoniis. 7.

De Vatukae (*rg*, wg)* aliorumque daemonum (yogini,

bhúta, kshetrapâla) cultu. De Saktis adoratione : g*

εῖατ-ττεγάra sif*q*ii astrě u *asfi firsifi at åìfwri

*Jsaavit , qrafTat firè ærufiifir smara favú: u wrìfarr

faut: girrra: δεεττείfrà , iiafiwtifrura si qai •rafr

ττττατ ι πεπιτεττί yfi ivgwTaTTfffii: , wwtii àam

jam siirrqrä fîàrùr u rä xar*Twrfw waara writer:

είψ τ ἐπμπ ειπτä qvaeqvæ u wfièv || q: ¤É

****i fiùaî , qfri frw* àfa èam a wtiafr u *i*r*

wäæré • wtirf qux* rqt , wqvi ægrè (sic) άa à rit

fraiifirn: m g*rg*fit* *ii* jxrw=gaià , äif rà (sic)

ùifr* •mfù sIaTsfff w άπό τι πττά ττὰ fJrsit â STat

• τατρεῖ , siaiaaargast: επιττειτκατæI: u garô at

areat at ångarwrfw wt , qrrærâ ær: (gm cod.) ττκτ

at Et æri jù: i saeTirrapriâ srrjîärrat várt u

8. De septem mysteriorum gradibus (ullása): árambha,

taruna, yauvana, praudha, praudhánta, unmanas, ana

1 Pecudes omnes ii appellantur, qui mysteriis imbuti non sunt.

3 Cf. Wilson (As. Res. XVII, 222), quo loco de secta Tántrica

qua solet doctrina disputavit.

s wa ivgäwra israrq faftitm: , gìa wfwwäa rfw

vrvjrarcravTt , sivâraTqwg vièà sirapwritt: τὰfìTI: u vox

ipsa hoc disticho explicatur: súarräuäTTIĘârarq; WTRii ,

wä TTTq:*i • sivèrarûs qvîtfrr: u

* Quinque sive novem annorum pueri in his sacris adhibeban

tur, iique (èaTrjam) §ivam, velut puellae, inde a primo usque ad

nonum aetatis annum, Saktim repraesentabant.
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vastha. Mysteriorum summa in Sivae cum Sakti con

junctione constat : fsrrsrasit: έττιτάτή wfw=ærâ pr*rraï

at *ium yafwvrai wrfw: w frftriä mº 9. De animo ab

omni, excepta numinis, meditatione abstrahendo. Sum

mum vero beatitudinis fastigium tum demum ascendi

dicitur, quum mysta animum suum a numine (Siva) non

differre intelligat : * qaraarmt ùrù * *TarqfitôvTj ,

è*i *fiarsrirr;ifi ínfrsrrrat: m wrwn: wTTwrä m warn

wri we: i qaàrgwergei reiiì àv ττετή m wfi awrga

wiifr v. gárrrsifiri . r* qmrä warra: *{ïrä wq n

De viri, qui summum mysteriorum gradum obtinuit

(kaulikendra, yogisa), potestate. Io. De diebus sollen

nibus, quibus Bacchanalia celebranda sunt :

•rjyTarrater w qfiiwt , äaifit: έw wärfm èj quffâ;

w m etc. 1 I. De vivendi ratione, a kaulika observanda.

Mysteria ne cum profanis communicentur, saepe in

jungitur : wq rifr **i wavTaiwrfrä , gavä rqt

àfa w pw: wfrrr* n u vir: âîä wft: íi wwww ;

ävTa: , gá ôïýôùfì mfèx saiprr n -äasmagrrmfa

gy äyairrat æ ι τὰ Π sibrô qat Tºt gwrgfra m 12.

De magistro (μυσταγωγά) a discipulis colendo (guru

sripádukápújá). 13. Quinam idonei et discipuli et

magistri sint, exponitur. 14. De initiationum generi

bus*. I 5. De precibus rite recitandis (purascharanala

kshanam). 16. Ceremoniae magicae, aut ad removenda

obstacula (sántikakarman), aut ad subigendos aliorum

animos (vasyakarman) susceptae (kámyakarmavidhá

nam). I7. Hoc capite terminorum technicorum a Sáktis

adhibitorum veriloquia, eaque raro in rem, traduntur.

Pauca excerpsi: g* fíá anrerri ra sfsfsrìarì , §¤t

frwfiifir (?) wTi àf**: *ìsfinffi m wrgä fra æqae

** sif*: w*fìm , - : äfixas: fufè u

Liber in hoc disticho desinit : xfi ' xfwm(*) fifwjs

aTafraraat , xaräa gàsmfa fi {a: vjfrwfw m

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 2o.

Codex anno 176o exaratus est. In fine haec legun

tur : άττεττά πisfisjarwsii vfvä

' De mysteriorum sodalitio haec : πqû §τ*fiw$ σά αύτ

frTTTT: i firfè àrìvà wèi ait: qq*qq* u *aì rrw

gsw: §iaviarä at fríaw: , wasniâ a ùàsfa eí äa

avit: εΙττ: l!

? Tirocinio peracto, homo ad sacra admissus buddha sive pra

buddha (expergefactus), â τελ€στης vero bodhaka (qui ex somno

excitavit) appellatur.

RULARNAVATANTRA. KRIKALASADIPIKA.

siiaqaarà àxrvrifrìa fasferí m In pagina 79°. haec :

wgat ifrriifirrtraåw ** gerä a

In foliis signandis scriba numerum &o praetermisit,

nihil vero desideratur. (WILsoN 254.)

148.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 4o. Long. 1o. Lat. 4.

Linn. 7.

Krikalásadipiká*, liber mysticus, in capita quatuor

divisus. Incipit: âxTsTfjTrrrrrffi qaaai warri , www

ftfrwm araei fraìa stmrufi , vfiäiarrqaTw , xarat sae

ærú fi qp*rrr (ero) wv: i wypriae yivTa svri w?

si* , £wrsara , arg q* *m ** w TTrsTrivi , wrà

t xwfwwrfw wwrwrwagri , srfìà w=j qif Tftari

srrfrfii , vsr* fa&i mat fwrrai wrafifw , jarai am

ara à fi rrat q vfùai i J*** TigTrrai τεί ύττά

fwrf , gafi frgni rrxiiui *■**wi wir , vi vTrat wwäa

sùærawAaqvft , Trè arqt TrwTT •fè efîà a;*arrâ , çùw

àfrri afgaerarina: wrrt wr: ' εἰ ετά πάτή: fafa

| xqwn , wsxTarä rºn arvâ TrivTa ' rraTar*

smfa ams=ì re, strì , w a* ***i arät arva rw wat

| rat , ττπί τιτᾶfri aetfirtìa a risra: I etc.

Capite primo et secundo Párvatís cultu mystico ea

potestas obtineri perhibetur, ut animalium et geniorum

voces intelligantur, eaque re miracula varia efficiantur.

| Nomen libello a causis duabus inditum est, primum

quod chamaeleontis voce cognita summus mystarum

| gradus ascendi traditur, deinde quod Siva ipse ea forma

apparere dicitur. Namque, ut in rebus mysticis ambi

gua omnia et lucifuga, eorum omnium, quae infra

| enumerantur, animalium forma et Siva et Párvati se

manifestare videntur.

Patala I. Foll. 1—1 1°. Krikalásasabdas. Vallisid

dhis (?). Múshikasabdas. Márjárasabdas. Pherusabda

jnánam. Svasabdajnánam. Bhekasabdajmánam. Godhá

sabdajnánam. Gosabdajnánam. Mrigasabdajnánam.

Meshasabdajnánam. Chágasabdajnánam. Sasakasabda

jnánam. Rikshädisabdajnánam. Sükarasabdajnánam.

Kankálasiddhis.

Patala II. Foll. 1 1°—18*. Kákasabdajnánam. Khan

janasiddhis. Mayúrasiddhis. Vidyádharapakshavisesha

siddhis. Kamkasabdajnánam. Vakasabdajnánam. Cha

takasabdajnánam. Sukasabdajnánam. Sárikásabdajná

nam. Sárasasiddhis. Kapotasiddhis. Kukkutasabdajná

° In codice ipso ubique Krakaldsa legitur.
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nam. Hansasiddhis. Kshemankarisabdajnánam. Kuk

kutasabdajnánam. Tittibhasabdajnánam. Kokasiddhis.

Chakorasabdajnánam. Kitasabdajnánam.

Patala III. IV. Foll. 18"–4o. Incipit: viva avrà

nèsmfa arri urarsi i farm aerea fra tra

urifa i virà fufa è aft ra truffa i ra frsra

arau farſi sare: aiutafu èarti difafa a rifiat

sgåirar fra fa affari uràfr 1 etc.

De ritibus et precibus agitur, quibus mysta efficere

possit, ut dea suprema (paramesvari) ipsa se manifestet,

sibique summae in magia perfectionis (siddhi) nuntia sit.

Quae superstitiones, utin eiusmodi mysteriis fieri solet,

exsecrandis nequitiis non vacabant.

Codex post annum 181o exaratus est. (WILsoN 3o9.)

149.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll.235. Long.11. Lat. 4.

Linn. 8.

Tantrasſiras, doctrinae mysticae compendium, a

Krishnánanda compositum. Totum opus, in capita

(parichheda) quatuor divisum, ex aliis libris excerptum

est, quorum nomina partibus plerisque praefixa sunt.

Locis tamen difficilioribus Krishnánanda passim com

mentarium brevem addidit. Ad cognoscendas Tántri

korum superstitiones hic liber haud uno nomine utilis

est, quum non ante seculum sextum decimum scriptus

Tantrarum omnium quasi medullam contineat. Incipit:

arri fururri afgrafei i sa srrrrri fumien

vitam , rsu vrrrrrarsTar Tri ufruu a 1 irartirà a tità

urraarr: una a u

I. Foll. 1–26°. Gurulakshanam fol. 1”.

kshanam 1º. Pitrádito dikshánishedhas 2º. Dikshá

3°. Iti kulákulavicháras 4°. Rásichakram 4°. Na

kshatrachakram 4º. Akathahachakram 5°. Akadama

chakram 5º. Rimidhanichakram 6°. Námagrahana

prakáras 6º. Dikshákálas 7°. Váraniyamas 7º. Ti

thiniyamas 7°. Nakshatranirmayas 7º. Yoganirnayas

7º. Lagnanirnayas 7º. Pakshanirnayas 7”. Málá

nirnayas 8º. Málániyamas 9°. Asanabhedas 1oº.

Málásanskáras 1oº. Purascharanam 11°. Purascha

rane 'bhakshyádinishedhas 12°. Japaphalam 13º. Pu

rascharanaprayogas 16°. Kúrmachakram 17". Man

tránám dasa sanskárás 17º. Kalavatidiksháprayogas

18°. Pancháyatani dikshá 23º. Sankshepadíkshá 24º.

Sarvatobhadram 24º. Trilohi mudrá 25º.

II. Foll. 26°-152º. Sámányapijápaddhatis 26°.

Sandhyáprayogas 26°. Snánavidhis 27°. Antarmá

triká 3oº. Iti sámányapújápaddhatis 34”. Bhuvane

svarimantrás 34°. Annapirnámantrás 37º. Triputa

mantrás 38°. Haritámantrás 39°. Nityamantrás 4oº.

Sishyala
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Vajraprastárinimantrás 4oº. Durgámanavas 41°. Ma

hishamardinimantrás 42”. Jayadurgámantrás 43". Tri

súlinimantrás 43°. Vágisvarimantrás 43". Párijátasa

rasvatimantrás 45º. Ganesamantrás 46°. Heramba

mantrás 47º. Haridrágamesamantrás 48°. Lakshmi

mantrás 48º. Mahálakshmimantrás 49”. Siryaman

trás 51°. Vishnumantrás 53º. Rámamantrás 57º.

Krishnamantrás 58°. Vásudevamantrás 65°. Dadhi

vámanamantrás 66°. Hayagrivamantrás 66°. Haya

grivaikáksharamantrás 66º. Nrisinhamantrás 67°. Ha

riharamantrás 68°. Varáhamantrás 68º. Sivamantrás

69°. Kshetrapálamantrás 73”. Bhairavimantrás 75".

Sampatpradá Bhairavi 78°. Kaulesabhairavi 78°. Sa

kalasiddhidá Bhairavi 78º. Chaitanyabhairavi 78°.

Kámesvari Bhairavi 79°. Shatkitá Bhairavi 79°.

Bhogamokshapradá Bhairavi 79". Rudrabhairavi 79º.

Bhuvanesvari Bhairavi 8o". Tripurabálámantrás 8oº.

Annapirnesvari Bhairavi 81º. Srividyá 82º. Shodasi

83º. Panchami 87º. Dipani 88°. Srimantrás 88°.

Srichakranáse práyaschittam 89°. Srichakrapádodaka

máhátmyam 89°. Darsanaphalam 89°. Sankshepa

Srividyápaddhatis 89°. Sthitikramas 94°. Mushti

nyásas 94°. Shodhányásas 94°. Ganesanyásas 94".

Grahanyásas 95º. Nakshatranyásas 95º. Yogininyá

sas 96°. Rásinyásas 96°. Pithanyásas 96°. Tripura

nyásas 96º. Kámaratinyásas 97°. Shodasa nityá

nyásás 97°. Prakatayogininyásas 98º. Ayudhanyásas

98º. Prachandachandikámantrás Io6º. Shodasívidyá

Io9°. Syámámantrás 11oº. Mantrabhedås 113º. Gu

hyakáli 116°. Iti Syámáprakaranam 117°. Tárinibhe

dás 117º. Táráchamanam 117º. Virasádhanam 126°.

Savasádhanam 128º. Vidyábhedas. Chandograsúlapáni

mantrás 13oº. Mátangimantrás 13oº. Uchchhishtachán

dálinimantrás 131°. Dhümávatimantras 131º. Bha

drakálimantrés 132”. Uchchhishtaganesamantras 132”.”

1 Occurrunt ibi hi versus, qui veneficia, in libris Vedicis valaga

(«aráòeauog) appellata, in memoriam reducunt: TT Rfis

agi aizi siatifai i farsi rifà usa turzi tu viv

stai saurs aufrarmi atti fruiriframè Tmzi rfi

statu surfè i fasàargi sarà g a arrè frsia

frirà in arrifarsi dei fifai fisi

fà si atti raffaii si isſarstaff sia ini

Cf infra fol. 146b. (Cod. E. I. H. 12oo fol. 15oº.) si è zi º zi

fè zi ; i : è ai ai 2 z: vi per i fi º z: sf siàu

smsferri isi si fa assurfirifai sa ſè sarà

a rsa tra farsara sarà rafa i si è si fi si è iè è

à i viſi Tei si è e: i vrra sia a Tafsmi isti

fra fermarsi agùumfrifai usa i sasmà a fisiva

arrafrarà suf , sarsva stfa: etc.
B b
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Dhanadámantrás 133°. §masánakáli 134°. Vaga

lámukhí 135*. Karnapisáchimantrás 136*. Siddhi

lakshanam 136°. Manjughoshamantrás 136°. Tá

riníkalpas 138°. Sárasvatakalpas 14o*. Kátyáyaní

kalpas 141°. Jayadurgámantrás 142*. Visálákshí 142°.

Gaurîmantras 143*. Brahmasrimantras 143°. Indra

mantras 143°. Garudamantras 144*. Garudastavas

144°. Vishaharágnimantras 144°. Vrischikádivishaha

ramantras 144°. Hanúmatsádhanam 145*. Jválámu

khimálini 145°. Ardrapati 146^. * Smasánabhairavi

146°. Mahákáli 146*. Nigadabandhamokshanam 146°.

Tryambakamantras 146°. Mrityusanjivani 147*. Su

kropásitâ mrityusanjivaní 147°. Akarshanavidhánam

147°. Chámundámantrás 148°. Vidveshanam 148^.

Uchchátanavidhis 148". Sukhaprasavamantras 148°.

Adarsanaprakáras 148°. Yoginísádhanam 149*. Ká

mesvari 15o*. Pújádháras 151*. Yantrasanskáras 151°.

Chakrapratishtháprayogas I 52*.

III. Foll. 152"—191*. Digvidhánam 152°. Pójáyám

vihitanishiddháni 152°. Mantrasiddher upãyas 1 54*.

Mantránám doshádoshás 154'. Mantradoshasántis 155°.

Homártham kundanirnayas 155°. Kundánám visesha

phaláni I 57*. Kámyahomártham kundanirnayas 1 57*.

Nityahomapaddhatis 158°. Sankshepahomaprayogas

159*. Vrihaddhomapaddhatis 16o*. Homadravyáni

163*. Shatkarmalakshanam 163°. Asanam 164*.*

Bhútánám udayas 164°. Bhútánám mandaláni 164°.

Bhuvanesvaristotram 165*. Bhuvanesvaríkavacham

166*. Annapúrnástotram 166°. Annapúrnákavacham

167*. Triputástotram 167°. Asyáh kavacham 168*.

Durgáyáh satanámastotram 168°. Asyáh kavacham

169*. Mahishamardinístotram 169°. Asyáh kavacham

17o*. Lakshmístotram 171*. Asyáh kavacham 17 1*.

Sarasvatistotram 171*. Ganesastotram 172*. Haridrá

ganesakavacham 173*. Súryakavacham 173*. Vishnu

stotram 173°. Råmachandráshtottarasatanámastotram

174*. Asya kavacham 175*. Krishnastotrain 176*.

Gopálastotram 176°. Asya kavacham 177*. Nrisinha

kavacham 178*. Sivastotram 178°. Sivakavacham

179*. Bhairavistotram 179°. Bhairavikavacham 18o°.

Srívidyástotram 18o°. Mahátripurasundarikavacham

18o°. Kinkinístavas 181°. Srikavacham 18 1°. Va

tukastotram 182*. Prachandachandikãstotram 183°.

Asyáh kavacham 184*. Syámákavacham 184°. Syá

mástotram 185°. Tárástotram 186°. Tárápajjhatikã a

Sankaráchárya scripta 187*.* Sántistotram 188°. Tá

rákavacham 189*. Guhyashodhå 19o*. Vagalámukhí

stotram 19o*.

IV. Foll. 191*—223°. Chatuhshashtyupachárás 191*.

Manimuktádidravyánám nirmályakálakathanam 191*.

Tripurasundaryáh shodasopacháramantrás 191*. Ru

drákshamâhâtmyam 192*. Naimittikádikarmabhange

práyaschittam 193°. Vishnvárádhanamantrás 194*.

Yogángásanáni 195°. Mudrás 195°. Dháranayantráni.

Bhuvanesiyantram 198°. Tvaritáyantram 199*. Dur

gáyantram 199*. Lakshmiyantram I 99*. Bhairaví

yantram 199°. Káliyantram 199°. Ganesayantram

199°. Råmayantram 199°. Narasinhayantram 2oo*.

Gopálayantram 2oo*. Devakiputrayantram 2oo°. Si

vayantram 2oo°. §ántikádau dháranayantram 2oo°.

Yantralekhanadravyam 2oi*. Sántyudakasnánam 2oi*.

Atha sankshepatah sarvásám devatánám nityapújávidhir

likhyate 2oI*. Naimittikavidhis 2o2*. Prayogavidhis

2o3°. Bhuvanesvariprayogas 2o3*. Tvaritáprayogas

2o3°. Durgáprayogas 2o4*. Sarasvatiprayogas 2o4*.

Lakshmiprayogas 2o4*. Ganesaprayogas 2C4*. Súrya

prayogas 2o4*. Råmaprayogas 2c4°. Vishnuprayogas

2o5*. Dadhivámanaprayogas 2o6*. Hayagrivaprayo

gas 2o6*. Nrisinhaprayogas 2o6*. Varáhaprayogas

2o6°. Dakshinámúrttiprayogas 2c6°. Bhairaviprayo

gas 2o6°. Sundariprayogas 2o7*. Chhinnamastápra

yogas 2o8°. Syámáprayogas 2o8°. Tarpanam 2o9*.

Nigrahãder upãyas 2o9°. Vetálasiddhis 2o9° : rgri

gx<paTrrj m §ra stra u àrr*rf*wrfafa: aevi wafw

sifrà , rà www ëfw wfr èëîsfa si afr m èxpars u

firqriiai sTi swstrâ arriraa: , ôrrâ srurrrä nam

[5*g]mfarn: u *f*r • Tvxri à fùwfrwwférit , πετεῖ

gèrra (£ra MS.) ràç fysrrà m aeTWJW rfwä ä

wTg*;fwi , £t ssrsrrâ fit:f«Γύτή: m rejrufr

sri ; m qwfwat wqfwfw i srrrwà mi fiè πάντεύi u

rì arTafä æt sTvaTiiaîwr: ' è ë ë* wenmm iiifi

*ftaaufTQ i ww grafeqiù Arw wwTRi wfrqra; q u waaTsiva

àrrá wa wa wg*f i ii i •■ fifruTTrw garrrqrfi àfx* u*

πæ πæ ætwì wTjä wrafft , wqra= rintäv rræ :i

srrirri n ww* wwTaTa ivTTÉJ*Tyfi , r# #* ra

siä fwfæt qvîari u rræi rí gat wgrsræåúr ,

wfirRn sfiaT«Tfà vrgt spèrsw (? ςτά τ) τχύτ ι ϊττ

v*Twüriä fwrTsra frìwn: , iiifrjä aatiw går (?)

fùprà rr: u srgraTägä fr=rwäv xigi , qrarf**{ύτίί

τική wfxaTçr u w=ì wrat srrm â* wfrwwfì:i ,
1 De incantamento panni udi ope faciendo.

a vari aférâ ¥Í fr** gg: gr: 1 ri ***fir Tyr

ττπrfH *{*ftfqut: m

8 Incipit : awrsira trifrjè awfrwjfra TraTjè , sì vi

www¤¤gτεττά fiaTiia*ri gs gsi u

* * Und nun komm, du alter Besen ! Nimm die schlechten

Lumpenhuellen ; Bist schon lange Knecht gewesen; Nun erfuelle

meinen Willen ! Auf zwei Beinen stehe, Oben sei ein Kopf, Eile

nun und gehe Mit dem Wassertopf!* Goethe.
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wTwtfw wfxqir* m wræ ægrè u Tû: vràfit sr* à

wTjvires, vrrùr , vîrêè srrrsrfx æraræ sfufim , wi wi

wî iîi ji w: i á ä ys x=Ti frqwraafrert u wwwTiw

*r# f wgfrsw faiùrr: , fwem fæn gafræ ræ rTwí

gt: m etc. Válakasanskáras 21o*. Chhágádibalividhis

21 1*. Kulácháras 21 1*. Sivábaliprakáras 213*. Ku

lavartma sarvatra gopanîyam 2 13*. Prátahkrityam

213°. Atha dútíyàgo nirúpyate. Taträdau Wijayásvi

káras 214*. Japanaprakáras 214°. Mânsâdisodhanam

2 1 5*. Saktisodhanam 216*. Naivedyam 2 17". Vírá

nám purascharanam 217°. Yoginám mantrasmánam

219*. Sandhyâ 219*. Amantarapújá 219*. Homas

219°. Antahpanchamakárayajanam 219*. Kumárípújá

219°. Yogaprakriyâ 22o°.

Libri auctoresque in nostro codice hi laudantur :

Agastyasanhitá foll. 2*. 12*. etc. Agamakalpadruma 2*.

5°. 17*. (cf. Kalpadruma). Adiyâmala 142". Uttara

tantra 214". 2 1 5*. 216°. Ekavirakalpa Io*. 1 17*. 124°.

Kalpadruma 4*. (cf. Agamakalpadruma). Kálikápurána

9". 38*. 1 53". 219*. Kâlitantra 1 io*. 1 io". 153*. 2o8°.

Kâlîrahasya I 13". Kálihridaya 3 i". Kukkutesvara

tantra 137*. Kubjikåtantra 13o*. 169*. Kumárikalpa

1 1 1*. 1 1 1°. 1 18*. 214°. Kulachúdámani 27*. 42". I 13".

2o8". 2c9". Kulaprakása 14*. Kulasára 15*. Kulá

mrita 27*. 84*. Kulárnava 12*. 12°. etc. Kaulávaliya

151". 153*. Kaulikatantra 216*. Kriyására 1*. 2*.

Ganesavimarshini 2". 24*. 158*. Gándharva 125°. Gá

ruda 145°. Gautamiya 7*. 8*. 9". etc. Chakradípiká

59*. Chandrachúdámani 1 19°. (cf. Tantrachúdámani).

Chámundátantra 9°. Chanda[h]sangraha 125". Jnánár

nava 3o*. 31*. 76*. etc. (cf. Yoginíjnánárnava). Tattva

bodha 88*. Tantrakaumudíkára 83°. Tantrachúdámaní

1 18". (cf. Chandrachúdámani). Tantrarája 4". 9". Tantra

hridaya 34". Tripurására 81°. Dakshinamúrttisanhitá

34". 38°. 45". etc. Nandikesvarasanhitá 27*. Navaratna

93°. Navaratnesvara 19*. io3*. 2oI". 219*. Näradiya

151*. 152°. Náráyanakalpa 1 5*. Náráyaniya 4". 42*.

Nibandha 4*. 5*. 144*. 154°. etc.* Nîlatantra 17*. 27°.

1 17*. etc. Padmapurána 175*. 193*. Pingalâtantra 4°.

Pingalámrita 6°. Purascharanachandriká 14". 56". Pra

panchasára 18*. 45". 55". 162*. Phetkárini 123*. 131°.

Phetkáríya 1 13". 1 19°. etc. Maháphetkáríya 1 17".

Brahmapurána 158". Brahmayâmala 32". Brahma

sanhitá 63°. 16o°. 178°. Brahmopanishad 189*. Bhá

ratáchárya 86*. Bhávachúdámani 128*. 2 12*. 216*.

Bhútabhairava 88°. Bhairavatantra 18". 1o9°. Bhai

raviya 123*. Bhairavitantra 3*. (cf. Svachhandabhai

' Liber saepe laudatur, sed titulum accuratiorem nusquam

reperi. Cf. Vidyánandanibandha.

95

rava). Matsyasúkta 2°. 34*. 1 18*. etc. Mantrachúdé

mani 2 14°. Mantradevaprakásiká 45*. 68*. 131*. 143*.

Mantrayantraprakása 152°. Mátrikárnava 125*. 219*.

Mălinivijaya 3°. 9°. Mäyätantra 84*. 125*. Mundamá

látantra 3°. 8°. 9°. etc. Maithilãs 22*. Yogaratnávali

5°. Yoginíjnánárnava 85*. Yoginitantra 2°. etc. Yo

ginihridaya 3*. Io*. Ratnávali 7°. (cf. Yogaratnávalí).

Rághavabhatta 4*. 19°. 153°. Råmárchanachandriká 4°.

7°. 24*. Rudrayâmala 2°. Yámaliya 6*. (cf. Adiyâ

mala, Brahmayâmala, Siddhayâmala). Lalitâtantra 216*.

Vasishthasanhitá 1 56*. (cf. Vásishtha). Vámakesvara

tantra 13o". 151*. 198*. Váráhitantra 3°. 8°. 9°. etc.

Váráhiya 3o*. Vásishtha 24*. 157*. Vijayákalpa 214*.

Vidyádharáchárya 16°. Vidyánandanibandha 34*. Vi

suddhesvaratantra 9*. 13°. 27*. 3o*. etc. Visvasára 18*.

23°. etc. Vîratantra 1 io°. I 13". 21 1°. etc. Vírabhadra

126*. Vaisampáyanasanhitâ 3*. 1 1*. 13*. 69*. Sanka

ráchárya 1 19*. 188*. Sáradã[tilaka] 4*. 14°. 17". etc.

Sivâgama 217°. Srikrama 2°. 8°. 81*. Sanatkumára

kalpa 61*. Sanatkumáratantra 24*. 33*. I78*. Sa

natkumárasanhitá 6°. Sanatkumáríya Io*. Samayá

chára 217°. etc. Sammohanatantra 26°. Sárasan

graha 1°. Sárasamuchchhaya 152°.* Siddhayâmala 2*.

85*. 182*. (siddhi°). Siddhasárasvata 3°. 123°. etc.

Siddhesvaratantra I 13°. Skandhapurána 193*. Sva

chhandabhairava 88°. Svatantra Io1°. I 14*. 125°.

(Svatantratantra) 2o 1°. 214*. 216*. Svayambhúmátri

kåtantra 141*. Hansaparamesvara 8°. Hansamáhe

svara io*. Hanúmatkalpa 173°.

In fine haec leguntur: vfisrrrsrèrqrwrrwvfqumriiaaTrfi

sprgratifrrfwi iiaair •rgô: wfrà: wwmw: u

De codice Havniensi cf. Westergaard, p. IoI ; de

Berolinensi Weber, p. 361. Qui codex utrum recensio

rem breviorem quandam contineat, necne, in praesentia

divinari non licet.

Codex anno 1812 exaratus est. Folium &w. deside

ratur, numerum tw. scriba praetermisit, nihil tamen

deest.

In foliis 224—235. varii generis circuli et formae my

sticae (chakra, mandala, yantra, kunda) delineatae sunt:

1. Nakshatrachakram. 2. Rinidhanichakram. 3. Kulá

kulachakram. 4. Akathahachakram. 5. Akadamacha

kram. 6. Råsichakram. 7. Sarvatobhadramandalam.

8. Alpasarvatobhadramandalam. 9. Laghumábhamanda

lam. 1o. Panchábjamandalam. 1 I. Kúrmachakram.

12. Mátrikáyantram. I 3. Sámányapújáyantram. 14.

Bhuvanesvarípújáyantram. 15. Triputápújáyantram.

16. Taritápújáyantram. 17. Vajraprastávinípújáyan

| tram. 18. Nityapújáyantram. 19. Ganesapújáyantram.

° Id est: Tripurásárasamuchchaya.
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2o. Vágísvaripújáyantram. 21—23. Sríkrishnasya pújá

yantram. 24. Gopálasya pújáyantram. 25. Tripurá

bhairavípújáyantram. 26. Varáhapójáyantram. 27.

Annapúrnábhairavípújáyantram. 28. Chandograsúlapá

nipújáyantram. 29. Vatukabhairavapújáyantram. 3o.

Shatkútábhairavípújáyantram. 31. Chaitanyabhairavi

pújáyantram. 32. Rudrabhairavípújáyantram. 33, 34.

Syâmâpújáyantram. 35. Srividyápújáyantram. 36. Pra

chandachandikápújáyantram. 37. Guhyakálísmasána

kálibhadrakálímahákálínám pújáyantram. 38, 39. Tárá

pújáyantram. 4o. Dhanadápújáyantram. 41. Smasá

nakálípújáyantram. 42. Visálákshípújáyantram. 43.

Vagalámukhípújáyantram. 44. Tárinípújáyantram. 45.

Chandograsúlapáner yantram. 46. Sridurgáyantram.

47. Garudayantram. 48. Vagalámukhîdháranayantram.

TANTRASARA.

49. Lakshmiyantram. 5o. §rírámayantram. 51. Hanú

madyantram. 52. Manjughosha. 53. Tripurãdhárana

yantram. 54. Ganesadháranayantram. 55. Lakshmyá

dháranayantram. 56. Nrisinhasya dháranayantram.

57. Taritádháranayantram. 58. Bhairavyâ dhárana

yantram. 59. §rírámasya dháranayantram. 6o. Sri

krishnasya dháranayantram. 61. Mrityunjayasya dhá

ranayantram. 62. Sivasya dháranayantram. 63. Táráyá

dháranayantram. 64. Ranadurgádháranayantram. 65.

Vagalámukhîdháranayantram. 66. Kályâ dháranayan

tram. 67. Chaturasrakundam. 68. Padmakundam.

69. Ashtásrakundam. 7o. Vartulakundam. 7 I. Sha

dasrakundam. 72. Yonikundam. 73. Ghatargalayan

tram. 74. Ardhachandrakundam. 75. Tryasrakundam.

Quatuor infra typis excudi jussi. (WILsoN 46.)
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150.

Foll. 121—147. Lit. Bengal. Linn. 6. Todalatantram,

capita decem continens. Incipit : vffè*gara , qfè à

wTt aTw wäfruTwv wj , wetfrurrj wärg TTrg Ja

xaì , wrrai rfatû wrì araTsvfiaTwjw i qq*qq* κεῖτ

wwwa wfw wi , vfifira sara , sTT wräf# giù æ fæ

wTw §τί ι πεττετέ afwm m awwf wq fùr , srærærèv à

wrâ af«TT: ττά ττετ ι etc.

Hoc libro de cultu mystico, circulorum et διαypaμ

μάτων, spiritus comprimendi, aliarum nugarum ope ex

ercendo, agitur. Titulus non explicatur. Bengalice

todala vocabulo brachiorum ornamentum quoddam si

gnificatur.

Haec codicis pars post annum 181o exarata est.

(WilsoN 41 °.)

151.

Hoc volumine opera tria continentur. Lit. Bengal.

Charta Ind. Foll. 147. Long. 16. Lat. 3}.

Foll. 1—53. Linn. 7. Phetkárinítantra, capitibus 22.

constans. Incipit : τίττττεττά ττατί νττίτ *jfì arri

ffri wawit , »iiii **** w Taifa £rii è svaTi quía

sræï u §τ*ί πτfä* §ri f. È sitf fa

πFifrttwä , firrìtw* rai jfrtftrræ* i ;t Frtt

fafì ùsrfr ffrxi fa(f)rwir u quo prooemio auctor opus

ex Unmattabhairavatantra, Nãrasinhatantra, Dámara

bhairavatantra, §ivatantra, Mâlinítantra, Yámalatantra,

Siddhayogesvaratantra, Yoginítantra se excerpsisse fate

tur. Praeterea in fine capitis 13. Adivétulatantra lau

datur. Liber consilio flagitiosissimo compositus est,

incantationes enim et praestigiae magicae nefastae et

horrendae traduntur ; sed ad cognoscendas supersti

tiones populares, quae mirum in modum cum populis

occidentalibus consentiunt, maximi est pretii.

Cap. I. De literarum quinquaginta significatione.

Unicuique enim literae quatuor potestates, duae mas

culae, duae femininae tribuuntur. Ut exemplo utar,

w litera Kesava et Kárti, Sríkantha et Púrnodará sig

nificantur. Praeterea literae et syllabae quaedam sym

bolice usurpantur : saeTr: gfzx: ii î sraeTr: aeras wa w .

è ærara** **TWvg άέ wrq e seq* , fr=wTarfa *f arqm w

xsrrst g-rari , wTat xw=ra £isrà taert: si swii , fra:
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amet warem* srsfa&rràsyst: , wei wfrwi aut

awr*irfar: fra: , vrstri spJuri ἐ ττά ςτεττάa:

πίηί *r*i*i waertfw*;èfcr: , wgâ wm waert: saert:

fùra srarì , awTaTatfrfr & simi qmsf •;: wfráfìa: 1 *$

wrfwrst wsrra ærr *£*wr: ι τετάττή aut wfirjfiw

www; , ài wifrfan;i gi t yi: wi fw afin: , etc.*

2. De vasculis, διαypaμμάτιον formam gerentibus, in

ritibus magicis adhibendis : snfrà wgri εττι ùfjè

qwäw w , faä Twfiiv* I wwrti arrù wi i wrti simrà

èw wwri werâ sri , sræiè (l. sr.fè sive srquiè)

rqmvrj xarä vifirat wi i siìè I srrìt geäæä

•rgr*i faûi at qwrat åærari , etc. 3. De apparatu

magico ceremoniisque, ad sacra auspicanda faciendis.

4.* Cantio magica priusquam ad usus aliquos adhibea

tur, praecepta varia observanda sunt (puraskriyâ, pura

scharanakarman). Quare tempora et sidera idonea,

res ad incantationem necessariae, sedendi modi etc.

traduntur. wwi w friwt • qitam awtf rqt , vjù

= turrägas snfirræäfv gfrm , Js*gm wj wgvft •

aûasf , aysii iìfwà; sTrat wg*i *{qsf rqt , aSri$æTasft

èa wrjjaftafam , vrsitä Rararem aasi afr[w]wrn ,

útíarí w*wrTJs (1.°bhánur) frèvrsâfim , aerwff wgëvf

raavtf w*rrrst() , swrzà frfw: sTat wèiùg frùwn:

•rjäywv* wwm wnrarem nùa w , warraefrām ven

wrrræäfim , qw**f**ììùm qwif rstf rqt , ííarí •

fièv frfw wraræífim u praè giàra spiraspirà ,

àa*[i]fim fræíä TJj w wrri , *{τάά επτά wfz

ætayi snmr , wra: *qüwrrum vērtä frà frà , ww

vftwwärçsrrèτιττὰfjr T: , èwat: sTrfinâ vîrê www \ wyw

*iifim , fìifìrr ærâ èì frà vfts &frr: , argurrù

(uchchátane) άντ αττκτττετὰfim , ëfwärerari gè æäà

qfwäïè , âûwTzrfrä targ*rrrg*â , àvsamrpifù

argwsIrfirras jifrá , wTOj •mgà xTj frúïíarfrfHJ ζ ι •rgä

qäïg (púrvedyur?) frèúraTzzi fwär , smfrg* Rεττά

wvTwrè I arri , wärtâ fxàrwwnryfw wfritrqra ,

wara\ri aerá rTjè fäägw; , xà æragurz writ

wärfirarrä , viâ rafa fîè à smfi ws Töìrì: , gaimratâ

srsarì wè æftaà , ggfr à fri æå w=3* awT: wè ,

1 7 et 8, et et τ literatura Bengalica perraro, * et 8 vix

distinguuntur. Quare in vocabulis ceterum ignotis errores cavere

difficillimum est.

a jfäm £wirrà æraim ifrì art. i *jwst rçirrw

εὐμετ *r*rafiaut ll Pro ετεῖm in Visvasára fgaiat legitur.

* His nugis factum est, ut in lexicis, post decimum aerae

nostrae seculum scriptis, literis singulis nescio quae mirificae

significationes tributae sint.

* Hoc caput in fol. 6a. l. 7. incipere videtur.

C C
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wwwryi fxâr sì fwàgarizi wà , πάπrf- fèû

*rará rrsTerrâfum , Βτεῖ τΓεΓΓfæq ττq¤ττfάττττί ι fraTa

åawarf. frarttwf iri , wsi syraeirûvTfrif

*m , qiùa æraryfù fwàvraifirsrs;ir , fìù ssrèa

æræa arri , sìmri frrô atrii • Tavrrjrt , fè

τίππzä æræ, qä Ttfiw w arrj , •rjù wTasitù æè raaä

frfwwrùR , etc. 5 (fol. 12*). De carmine mystico',

Kukkutesvara dicto. Incipit: ww wwè gyzτττεττεττάτέ

rwm wmmqusrrit: wwäwjsfiriv gr íí 6. Uchchhi

shtachándálinímanus*. Deae nomen hoc disticho ex

plicatur : sfæèa wf* aat siùτττεττεί: i sfæèåa

zsäwìì *rìs*qt: fafafirært m* 7 (fol. 18°). Dhúmávati

manus. 8. Dhúmravarnámanus. 9. Bhadrakálímanus.

Io. Smasánakálikámanus. 1 1 (fol. 25°). Nilasarasvati

manus*. 12. Mahákálímamus. 13. Mahákrityáparimalo

Pauca exscripsi : vTat y Trtfir xà: gàva

ττά ι ψum arrTyìg xaTw wyjè rqt , ψτTa xai

wäy=Tjrravit (ta) rqt i »fwi wfiwii àw wfrwra rn:

wt , fruTwwäùavwàg ærat: spfi: , qifae TR t ATa sparaît

wrtfraxi , frqsti ót=Jarai qmmgunri fri , afæpè »f

wTi aTa xxfratri grii , #wTiìi ræsít raerræ;rjè

wai , wfjwi fiaarì*ræqifxri , *rrrsivi èxit

wä^rrT>jfrni , wfjè ars fi aTa efftt *a*g*it , grá

wifwai aTa spatat wwrwri , swfr »ifraei πεί τετάt

ww¤î , qwfJat wù=tai frwwjrt sri , wqre frfrúrre;

*iwi wfam wat , aerá fifkat wfirjfi wvf=ùa aerër ,

aTrsTT**: (°kim) stäìïëïranfari , w* *rta ra

wzsrt wäæà i wgw wTm wgw wfta re ferr: , wgw

wäfirariífir wgw wrgawj:vimaframrTTTTTfrrrrrw gri

fwt frwwfrrrapm i *fir wri wfrwrw sTêç àvìra: , qr

aTwTaTeræ Ttai qrii: qvæ , fræTræτετὰ τὸ

ττατύπτά ι πεττυ άτεῖ π faiii wfgärä , ra qtä

fruTTifi wfrfirerrejì: , fpirae fruTiiæ arri ,

PHETKARINITANTRA. BRAHMAYAMALATANTRA.

sywfrwirziâ: srù***, fræâ: i argúti sívári aTìTi

frarrw • . wjrrraiïäa wrm gmtu: i *arâ fifrrr

#*m wTTuTräw wfri , á à *w w\ wfr;rei afïèg

w , w*pafti frurìa aarfä xwrjìt , etc. Effigies

cereas etiam apud Graecos et Romanos ad praestigias

adhibitas esse vulgatissimum est. 14. Jayadurgámanus.

15 (fol. 33°). Agneyo mantras, sive Játavedádinavadur

gámanus. 16. Dinástram, Krityástram : i at

gfaTei xafrrat: , wfräwfiiii wä Frei qfrrwjir u

17. Lavanamantras, preces cum salis oblatione con

junctae, quibus Bhadrakáli invocatur. 18 (fol. 48*).

De amuletis (yantra). I 9. Pránákarshí mahâmanus.

2o. Decem cerimoniarum genera (sanskára), cum in

cantationibus conjuncta : war mi ast aswà èTIT: faf*

arfqa: , *r*r*i sfrrri qvqTar**i *imu*i rqm , rqrfìiùè fùa

*isrúmqrwä rn: , ríi ávi jfiiäùm sraëfis,t: i sì

firm: wwat wat »rafr fs* sTvat: , waTTi aTTaTquT

garè vrri eji , a()TTrfri ya waài wùrgit: , wr*

wafirTgäarafrarrat: , wa()wìra awfxw, mr*ìw*

πrat , τότί ττgat srai rrrii rgari , frfæ, xai ä

wwf wçã: *T*ffrà: i rwraTaTrixsTfîèaTa (hanyád) wàv

ùvrä , erraïasfrnrìa srxf waTörösqqt i wwfqùaìåaw

fiifrà;safwsì , ifw* wara, waf =ìfräåw fiiäèr , wà

waai xai frw*isrTfxä , πέ κίττάτΓρεέfrä

qär: , giùa siìa wi ivTi wäì: , ita wäw frfww

èratwrwi rr: , wàv rfrm rà rii [rii] eji , rrrtn

vrrarûrî srífq*j-iî i wwrræ, *r*r* *irrii Rnrsrsrri ,

*i*sTIT: wärà giùfirmt: sfqm rV 1° Res ad oblationem

adhibitae quanta mensura et quo pondere esse debeant,

definitur. 2 I. De circulis mysticis. 22. Krodhamantras.

In fine haec leguntur : ùsfrfira τά κείτε π

wwwTTwaTrTt i sraYfiaTTTw wara wisi stra asqw wvÎ.

fri- m , gyfrjvwafèat wrwifrf ywm mfävfufrraf,

srqra $stfrfrà , *;fwfewfrframsTt aTw frfivififìri ,

πετψπ εττ ι fryTnfrfrwftrf u n xfr vfiwìrafrrfwi

ìIstfrvfirai τετρά η

Haec voluminis pars hujus seculi initio nitide qui

dem, neque tamen satis accurate exarata est. (WilsoN

41 °.)

152.

Foll. 386—428. Råmasahasranámastotram, Râmae

mille nominum laudationem, e Brahmayâmalatantra

desumtam, continent. Siva a Párvati interrogatus,

mamuS.

1 Hoc carmine et aliis, quae infra enumerantur, variae artes

magicae exerceri dicuntur, velut: vasyakarman, qua animi devin

cuntur; dkarshana, qua homines absentes attrahuntur; vidwesha,

qua discordia et inimicitiae disseminantur; stambhana, qua hostes

impotentes et imbecilli redduntur; uchchdtana, qua homines tantis

calamitatibus afficiuntur, ut vitae sortisque eos pigeat; mdranam,

occisio etc.

* Manu vocabulo, in Tantris et Puránis recentioribus usita

tissimo, incantatio (mantra) significatur.

* In capitis fine hic titulus subscriptus est: &fi fçrrôvTwrit

rfaaaswitwi wfqwrafù ìHsrfrffrâ etc.

* Eadem dea Ekajatd appellari videtur. * Accuratius haec in Sáradátilaka fol. 7^. leguntur.



BRAHMAYAMALATANTRA.

quonam modo vires magicae impetrari possint, Râmae |

nomina cum ea communicat. Eaque variis epithetis

constant, in quorum numero ea notanda sunt, quibus

Ráma Ramae, Rukminis, Rádhae conjux esse declaratur.

Singuli hymni ipsius versus a R consonanti incipiunt,

quod ad nugas mysticas pertinet. Libelli initium hoc:

vfqtiapra §i àvàw wrfw wsrjue aerræ 1 R: qî srat

qì tiarii srrìzw: nam iiaf iavrrwrfw wr* mfi wrfw

• , mfa mfa sretfafraefsrrrfa spnfi • u • u JfzsTqrg

asrfafa: qrasrquè gr:i , aTaT fafavràfafævTt fafûïï

vrf nam rrafrrræåtfim aramfafwaeTrfT w ' **ft Te

arfafrirafafra; àvô u 8 u äåê wäaTìfr àw à **

rara: m vfisreíìa saTa m *wTaTTavarfim amfrmfa w *

frà , aienmaræäf g*r*i wfrfaxfa u & u *f*ptw m

murarq fjra sti assúmfafirìas , vfrrrsrrrafrsTat (ji°)

wrrir wràwr m s u τεεί ττετάσει τετττεττψῖδ ι πτετε

garä ëfë qurè ra ττερπ m t u Subscriptio haec : &fit

vfiavrmrà qfwwiiarii sata*wriaiè raerrtfvffTrrra

aTsraëìa *iqiia u

Pictura IX. Siva cum Párvati in monte sedens deli

neatur. Ante eum taurus reclinans, post Párvatim

tigris conspicitur. (MILL 1 12*.)

153.

Foll. 535—544. Råmakavacham, Rámae loricam, conti

ment, libellum e Brahmayâmalatantra desumtum. Siva a

Párvati rogatus Rámae colendi ritus efficacissimos cum ea

communicat. Incipit: έi wsa vfrrTwvsxTrsia rr*r*a m awm

wfw: w etc. viiqrrrJTa u wrrwäåý wäèxarsit:

vtà à *f\Ti èa ττετεῖa fr§mur: m âzîaeqκίτεί πTa sari

qiwfwi i wwww wrièw wwr* ra æri u In fine hic

titulus legitur : *fr vfavrTsrà ià swTsièwτέaïè àû

wisi :i xTsræù êiqùa m (Mill 1 12 P.)

154.

Hujus codicis folia Io1—196, literatura Bengalica

exarata, Mantramahodadhi (precum oceanum) librum, a

Mahtdhara scriptum, continent. Incipit:

πτει κεῖττft aTTTwfi Tis ,

trarûfîaeramairw avè wasrèìafì II

Auctor 25 capitibus (taranga) cerimonias et preces a

doctrinae mysticae asseclis (tántrika) adhibendas expo

nit. Liber anno p. Chr. I 589 compositus est. Primus

liber de cerimoniis in universum agit.

IMANTRAMAHOIDADHI. 99

Cap. II. fol. io6°. Ganesamantrakathanam. Incipit:

πύπτει πτί τά εττάga waTTaTa

τέτεύσfìgn: *ïaraen w aeifirat: u

Cap. III. fol. I Io". Kálísamastamantras. Incipit:

ww *r*w*[a wù würarsfwfwrrw=ra ,

wTrrfú: aää magifr *rat jfw m

Cap. IV. fol. I 12°. Tárámantras. Incipit:

*τὰ fafrarrrrrrrrrT *ravô gat (l. *dhunâ)

*J*®wmrì: £rrât: *gäri sif u

Cap. V. fol. I 16*. Tárámantrabhedakathanam.

cipit:

τητύat wvÎ·qä sihi fafawarfra: 1

afyaTwfwfr*rai aetfirae spräwô u

Cap. VI. fol. I 18°. Chinnamastádimantrakathanam.

Incipit:

fætwi wà sfii fafafrufti

warrat fjrargri sifrae: sifjrùwr: u

Cap.VII. fol. 121°. Varapakshinyádimantrakathanam.

Incipit:

ww wÉf &fa£è gazâ arrqf«|Ufi ,

wxrati fruargfa*sTei (l.fk*srej.) aër frqru

Cap. VIII. fol. 125*. Válálaghusyâmâ. Incipit:

qewfit: έτα ττά frurn wä: u

Cap. IX. fol. 129". Annapúrnádimantraprakásanam.

Incipit:

wwqúfw&w*i wàssilvaatfri ,

çàêîswgTRIIqurer s[wvTfifirarqri u

Cap. X. fol. 133°. Vagalámukhíkathanam. Incipit:

ww wwwè srTi wfarai wJwTjrfi ,

τττττττqj mfafrjgi

Cap. XI. fol. 137*. Srividyánirúpanam. Incipit:

*IRIT óà qiù avè vifiuTw*r*mfqasi u

Cap. XII. fol. 14o". Sundaripújanam. Incipit:

wffTaTTTwvÎ qvâ qfrmUasrìzi ,

*ìa ìa wari *** wifarifri u

Cap.XIII. fol. 145*. Hanúmanmantrakathanam. In

cipit: -

wriwf etpriù stat: wävarrat:

***ίτάμὰ ττΓέ τεται: u

Cap. XIV. fol. 148°. Vishnumantranirúpanam. In

cipit:

In

vivi

ww w\

: ll

wärάarrsra ,
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Cap. XV. fol. 152°. Súryádimantranirúpanam. In

cipit:

ww ww\ τάάai ύπτάarqaTsT*i ,

πᾶ κτάπίπτυά frænfarrt m

Cap. XVI. fol. 1 56*. Sivádimantranirúpanam.

cipit:

In

wετῆτά τά gfrrrwfratri

i wTw wtita: stwijrra à Triftrwrt m

Cap. XVII. fol. 16o*. Kártaviryamantranirúpanam.

Incipit:

www.Twta rê ætítia iiifrm ,

w: gaiia sræTrrrrr: fafta Erà m

Cap. XVIII. fol. 163°. Kâlarátrichandikákathanam.

Incipit:

*rxfarì wè κατεπῆ ,

πrræ If***ιττI: ærà wèfr • u

Cap.XIX. fol. 169*. Támrachúdádikathanam. Incipit:

ττττqärræ frurtwfinftiiìì ,

wä ä frfirat Fr aniùr grätrqra u

Cap. XX. fol. 173*. Yantrakathanam. Incipit:

ww ww\ waifim (l. iiafw) mfrrfa grtfTt ,

sfà fùa awTTw àvài wmisrrra u

Cap. XXI. fol. 176°. Snánádikathanam. Incipit:

f. fùfì aìè i gè ,

arrìgìfr TA Rr iiwtfr* gfi: m

Cap. XXII. fol. 181*. Pújákathanam.

επτά η τέττί τί γgûfiri ,

*Εn faùrûTii *rafùas ;q u

Cap. XXIII. fol. 186*. Damanapavitrárchananirúpa

nam. Incipit:

τὰ wì wääarat wfiraawarávi ,

wfrà: arrì qai èà κατάτf u

Cap. XXIV. fol. 189*. (Chakrabhedair mantránám

parisodhamam.) Incipit:

arvaeTai sfiwfwä wayfa rqt qά ι

arvæ, T atafrairaTrw sirfùt m

Cap. XXV. fol. 192°. Shatkarmãdinirúpanam.

cipit:

ww w\ werfafa fraTara ττίττητ:

smfrási *a*r*ra èwgurzarrù u

In fine libri auctor nonnulla de gente et fatis suis addit,

unde avum ipsius Ratnákaram, patrem Rámabhaktam

fuisse discimus, hunc librum vero, Lakshmînrisinha

rege patrono, Brâhmanarum petitu Benaris anno supra

dicto compositum esse : wf*wä firrwä wrarìaagaa: ,

Incipit:

In

MANTRAMAHODADHI. YOGINITANTRA.

writ;ar*\ aTn fraterrì wrrrâ u rrpi rtwae ge

»ræfiní *ιτ ι πάντεύσει: άπrarrri frra u friâi

wfrfft mî arrrrii gét , άττεῖ (MS. âwtsrtii.) =rreft

mfinfira vrgg m *=■TTfrrę m rqràfìsraë: , wäat

ττιτετύψfaäfsi griiwf: m ***jwferi wá xiaturi arr

fragfii: i *iafür: æsúrä Trat siastèrfi;: m etc.

Codex anno 1814 a Pítámbarasarmane parum accu

rate exaratus est. Disticha numeris distincta non sunt.

(WilsoN 3oo°.)

155.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 63. Long. 124.

Lat. 4}. Linn. 9.

Mahídharae ad librum superiorem commentarius,

Naukâ (navis ad trajiciendum mare idonea) appellatus.

Incipit:

*{RIT **ífqfi è*i effù *ia*réta í ,

ari frriè r*Ji rrTw Tijri n

Auctor difficiliora brevissime explicat, et quae in majore

libro desiderantur, supplet, inprimis precum formulas.

Codice nostro decem tantum et septem capita continentur.

Cap. I. fin. in fol. 5°.' II-8*. III—9°. IV—13°. V-16°.

VI—17°. VII—19". VIII—23°. IX—27°. X—3o^. XI—38°.

XII—46". XIII—49". XIV—52*. XV—55*. XVI—59°.

XVII—63*. Mahidharae magister Nrisinhásrama fuit.

Codex intra annos 1835—184o negligenter exaratus

est. (MILL 43.)

156.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 5. Long. 124. Lat. 5.

Linn. 7.

Yoginítantrae caput sextum decimum, quo Váránasiae

origo et sanctitas praedicatur. Incipit: viâ garw n qi

fe qάτττί ττάντεντήκτέ τετή vìgfirafw aeræ aersa

»rr aevi u m twr stra sTT ëfw wt Ti avTfiaTwìvè

wTTR arrrt àfi wf*jfsw*w* w*t aufragii fraa*

wrërë êwù æsíwè ægævi srxTîè rì: smâ arâfw

τῆ τετὰ στάi wrtfëri siti qrri vt etc.

In fine haec leguntur : &fit à fr*fiià è ftwriaiè at

fisrfiraTeâ τίτεSI: wzæ: u

Haec folia post annum 1815 exarata sunt. (WilsoN

53o.)

1 In fine capitis primi haec subscripta sunt : &ft vftwaf*

avTfirfp{TTwgvirrêvrfrrfwrrwi etc.



SAKTIRATNAKARA.

157.

Lit. Bengalica. Lineae 5. Voluminis folia 54-12o.

Saktiratnákaras, de Saktis, id est Durgae cultu my

stico. Liber, in quinque capita divisus, e Tantris et

Puránis excerptus est. Incipit: vt sfsfitfr TR •rqr

first ;fw: wrt smarf * & *fi: wwù wr • rwa wrw

τύarfisras (l. rasaikátmikã) ι ατὰ πfq w rrfarast fænqt

mmfisrat araè aë ri faTìaeafrrqai {jrrainai u au

etc. araTragtTTgrræτττάπ ατύπτ: ι gä gr(æ)στει

τεττεττί vitsrfa; aT* STasTrwTTTqraurafr»ri vfrrT*fáςίττά m

Cap. I. Foll. 54—64*. Brahmanirùpanam. Sakti deo

rum omnium mater esse declaratur'. In fine hymnus

in Syámám, e Mahákálasanhitâ desumtus, legitur.

Cap. II. Foll. 64*—77". Saktisvarúpanirúpanam. De

vera Saktis sive Durgae natura. Dea variorum numi

num forma se manifestasse, et ab omnibus deis coli

declaratur.

Cap. III. Foll. 77"—88". Srímadbhagavatyá nóma

máhótmyam. Maximum eorum esse meritum traditur,

qui deae nomina pie sancteque recitent.

Cap. IV. Foll. 88"—I Io". Durgárádhanamáhátmyam.

De Durgae cultu et veneratione.

Cap. V. Foll. 1 Io”—12o°. Mahăvidyá. De variis

Durgae manifestationibus nominibusque, quae in pre

cibus mysticis usurpantur. In fine carminum singu

lorum auctores (guravah) recensentur, qui plerique

mythici sunt. Nonnulli tamen re vera exstasse viden

tur: (vt firmâ) - - - nùnù m TurTa : l

*;r: àtrarq ara frwjfäwpwTTT: m frátur grä äa frätum

πτεται ι κττίται: wwrëa xvTifi ratur: n wäräg wàg

vitae wavTwf , rarâ aefxat åí rem Jsai sTT u

πεῖ πετάrasfagráa §ra: , frátum Tra; iiisi: frä

wra xwTf * m awrræ: qîèaw*fwrw*rr*: i snrr:

*ίντάa rqt • erráfra: m wTT aTqrri èa arritqra

sp | fiíú i frræ: $yâa »iiwèa: quTs : m siii iiirarae âa

»îiàa: τττωfit: ' *■**i rfirfèrì fìwrpnrai m wwwt

πεστίτ: sifwxTJra: *TT: i ww TTTTst rçè ;vr;v

w¤¤ra m **âvî vîrê í íæ (°tho) piivavi: (vri
- -s,

shadhvajah) , frwitwra fafaara ara sTTarafri gat m

' Sic enim in Saivágama libro legitur : qrfa: fìra: fJra:

wf*: Sifaríum srarìa: , sifsfë rfa: sfis: sifisvjj ττά

qi m yf*i TTrwä ä a Tramfi arrà , srfs: aärrä äa:

wf* wäai rw: , wfÄa wt rrii srfs: wiiwi wmrm Addi

tur haec annotatio: vìa fJrafr- Trrf;aï avTaw: sià:εβ

τατ εκτά: u

I01

wfry: √itarqa siirarì wèwr: ' efrarì arritvra ww

τπfi ag* n rrrrri wrjyf wrat frumrätrö , g«T**:

qττττε: qfrrrr: jàwr: m frww()w: árf w *fwi mft

wftg* , fwjtwaraìrì • fkviiv: qräwr: n wwiw: wä

{ἐafia fäärTswyw i ww gn(?)wfièvTa xqutfi rw

firw u wrarr*: qîî àaài waiia: , qìfsf g*ê êa

siifrtf rfirsrfiri u grivtfräqüit firrxiiusfivi: i fwifù

w wf à f §ττατύστ: u wraifù srirrf wat git

warrif , afsi frJTat • nôst: grarw*: m gæræ:

garé • wära άεFri: fiant: i ww w* mfi à rr irasftai

•JS* m wrarrarw èarì wrwaersræra: , rn: wrfTì èa:

wτψf*rt: wt m äräwr: sif*a: gásma a sig*: ' fwit

wTa xwfwwrfw win: fwra §ra: m arrìa: ævi arrìtura

sTT fira , rTTTTrxfrwä wrsi prævi , xixTaTwfira:

wwT aefqrt Tsawat: u - - - sJJ ar wrìa TEa giti

πρτττ ι αττεττ ατττR: ψάτη spìra: , FUI: aera:

**Tarq f*iv §ratfrsi: m arra: aeryw: sTa;árita: gx

zúf|ræ: , w* q*a refèa faäiut: wffftfärt: m saTaTit:

wTaTaTii: (ατεττειτί:) wraratrix*: i garêst: sifae rè at

πττR: πτετ: u efrsTiiii frjyiiii ætáw: firTwr: ' agat

sTrfis:fi è* wviraTq: waifäri: m rqt w frwaî m wwafra§

rari pTiinwsrswqi; i frwifira: firi *** *rr* efe

*=rqt i ** w www: τίτετ giftrare, qräfit u

Ad vámácháram in hoc opere nullo loco alluditur.

Ad componendum librum auctor operibus hisce usus

est : Annadákalpa fol. 95*. Agamasára 12o*. Adipu

rána 89°. U'rdhvámnáya 89°. Kalpalatátantra I Io".

Kámákhyatantra 81°. 82*. Kálíkulasarvasva 88*. Ká

lítantra 1 16°. Kâlîpurána sive Chandipurána. Kálísá

ratantra 81'. Kásíkhanda. Kubjikåtantra I 12*. Ku

lachúdámani 55°. Kulárnava 89°. 1o2°. Kürmapurána.

Kaivalyatantra 1 14°. Gándharva 94*. 98°. Jnánárnava

57°. Tárinitantra 75°. Io2°. Durgábhaktitarangini 79*.

Bhaktitarangini 96*. Io5*. Tarangini 8o°. Devipurána.

Devyägama 55°. 1 1 1°. Nandikesvarapurána 89*. Nava

ratnesvara 55". Niruttaratantra 88°. Padmapurána 83°.

Paramesvaratantra I 12*. Brihaddharmapurána 57°. 6o*.

Io4°. I 13°. Brihannáradiyatantra 8o*. Brihannirvâna

tantra 59*. 1 14*. Brahmayâmala 66*. 67*. Brahmavai

varta 84*. Bhaktyupakrama 94°. 96*. Bhavishyapurána.

Bhágavata 96°. Matsyapurána 67°. Mantrakosha 57".

Mahákálasanhitá 59". 61*. 76". 99''. Mátribhedatantra

I 15°. Mâyâtantra 77". Márkandeyapurána. Mâliní

vijaya I 1 1*. Mundamâlâtantra I 12°. Yámala 57*.

76". Rådhãtantra 57". 58*. 61*. etc. Rudrayâmala

74°. 76*. Lingapurána. Lingárchanatantra 57". 6o°.

1 13*. Vasishthatantra Io2°. Váráhapurána 83°. Visva

sára 66*. Ioo". Io5*. Vijamuktávalí 58*. Viratantra

D d
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1o5*. 1 16°. §aktiyâmala 56*. 58b. 67°. 82*. io2*.

Sivarahasya 7 I *. etc. Saivágama 58*. Sammohana

tantra 65". 67*. Skandapurána.

Haec voluminis pars post annum 181o exarata est.

(WILsoN 41 °.)

158.

Lit. Bengal. Charta Europ. Foll. 26. Long. 13.

Lat. 94. Linn. 27.

Hujus codicis post annum 182o exarati folia I, 2.

Indiae regionum enarrationem, e Saktisangamatantra

desumtam, continent. Libellus distichis 81, metro epico

scriptis, absolvitur. Incipit: vfsfsjríà ià uàurari wat

τὸ στάντίri fiè , πτάmifiri ài mari a fr gwf nam

war* wwrrw awgairi fùfà , άπάτῆ π τίτε wäfafa

πά: u • m wrarqmrwäwTrm*;wTrfiriri fiè i wfärïèst:

*ίητά πεππῖατΓΤΙ: uam asfärïèsTaTTw τίκτετίτττ*i fùfà ,

zfar rei sièymfa af&rt: wf*ifta: u 8 u gavi awTrw

vTriâ a srarìa: 1 mraëτxèvT aTrrwrwii favêrä m u u In

fine haec : τετqrfirræi • asfqi rra »ifsit: ' rimur*ífü

τίτατά τίτττῆi eriifrrr m ea m rfr vfisrfsännià à fì

»Tmwrra: wwmw: u (W1LsoN 323°.)

159.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 144. Long. 134. Lat. 4}.

Linn. usque ad foll. 5I. 8, postea 7.

Sáktánandataranginf. Incipit: ττει τψfi firi wr

arsrersfy it , rarì wf*qasrâ smsrrrrrrf#rf u Auctor

librum, in sectae Sákticae usum e Tantris et Puránis

excerptum, in capita (ullása) 18. divisit, quorum argu

mentum distichis hisce proponit : sarè qvô qvô srìt

sáari , &ivii frì ramfi qiià sìnfrìi i mn: Fri

•rfi ■ wtai qaà rqt , writnfrfii wè fyqTw qwà

(l. saptame) , τά (i. e. octavo) araifruTTi trè vivaxTi ,

werâpa è gw gjwt avià rqt , gere, sívi sè (i. e. un

decimo) rraï w grftsvi , άετὰ τέττττει wfxarä aiirù ,

wwwfiè èw wwvrrfratri , ΉετττgTfvs* warù

rqm , s* *iaiià rifxwrwfwat imrù , £ xrwaì èa

τότατωτεύ ττ: ' JsuTarì vTat £rgarafiria: m

Cap. 1. Hominum vita inde a primis initiis usque

ad mortem adumbratur. Corporis membris singulae

mundi partes, quasi microcosmo macrocosmus, reprae

sentantur. Pristinorum operum culpa homines in terra

renascuntur. Res humanae ad unam omnes quum

vanae et fallaces sint, cavendum est, ne animus iis

SAKTISANGAMA. SAKTANANDATARANGINI.

devinciatur. 2 (inc. in fol. 1 1°). De initiatione. Quinam

ad sacra admittendi sint, explicatur. De temporibus

idoneis. Initiandi ritus his traditur : argú *Jsrrira:

fjTw: : ferr: . faart rfwrì wèi aTrsii rqrwyr

εῖsTafrì giàvôåw fiw:i , wTrw *wi {at mutatä

fruTw • . wjrrrsri ww wwrfwsawfari , wvy*i wìxiâ

τττά άτwfr , *i *twn wäîâ sfsit wfr*ftrt , qúáam

werfrui wèrrrsrii vfùr , Trè af«Tui autfrasrræi a srr

àRu De magistro colendo. 3 (fol. 24°). De numinis,

potissimeque Saktis, meditatione. 4 (fol. 3o°). De ritibus

matutinis. 5 (fol. 43°). De rebus ad stragulum confi

ciendum idoneis. De sedendi modis: qvaTa*i *ifkraTçí

»r: ararai rqt , firraafiifit vitâ, astraraatiw* m wwi

qτεguTaTa rfwriiwfr aërii: i rúa afwri wareimwfrwfw

vrafr u waraafirfr vitii wwwäg srejì , wrgifär

w*y* qrrà gè u *Jwri frìsia afûri r*rræíî ,

xii*at: (MS. κάππ) ττάτίέg=sgi gfrwä u qwmv.

wτάατὰ ψfTai wfrivùr , »rarai wgfri jfrfit: έττ

wfsi , sit: qtà xaTsçrwn wrgwif* , sè fra

wTar* mi warwarawi m ** wtawv; £r frateîâ rùrè

*JjaeTi frùwiaf firraafiriffri u Sakti de media nocte

colenda est : wúrraTt wv £irariâ a fe , a srerrfa

sfrv ra £rrarì wèr u 6 (fol. 46*). De Deae sacri

ficio et veneratione, mente et cogitatione faciendis

(antaryajanam, antahpújá). 7 (fol. 5o*). De ritibus et

precibus, quae in quibuscunque cerimoniis adhibentur.

8 (fol. 64*). De rosariis, iisque rebus quae in eorum

locum substitui possunt. 9 (fol. 7o*). De precibus

rite recitandis. Quae aut alta voce fiunt, aut sum

missa, aut cogitatione tantum repetuntur : *g*r*i*îra

fú: επιτετavit: ' siagarëìari wqw: w wtf-r*: m

wgarrâ[ur]:iasivèì raræùr , fifw=xxxi TTguisj: w

πα: ejn: m firm τεττάτττ αύτεά τεττά ι ττ*rjfir

πτωτε: w szï arrä ww: u sàiiqfwfrw; eTTjvisjtw

firjù: , rerrafw frfire: επεεεῖ πτά τα: u De mysticis

literarum et syllabarum significationibus. De numinis

meditatione et precibus mysticis. 1o (fol. 81*). Setu,

Mahásetu, quibus vocabulis syllabae quaedam sacrae,

ante formulam mysticam pronuntiandae, significantur;

eaeque, prout haec vel alia Saktis species adoratur, paulo

variantur. In Bhuvanesis cultu hic pons usurpatur:

èf É Éf §f §f. A Súdris om solum huic usui adhi

betur. Horum simile est, quod Kullúká appellatur.

E. g. in formula, quae Nirvânamantra appellatur, v* wt

* §, itidemque literae reliquae deinceps recitantur, in

Kálikae cultu haec : ait j at gt wa. 1 1 (fol. 84°).
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Mukhasodhanam (sive jihvásodhanam), oris vocibus qui

busdam sacris purificatio, velut in Tripurae cultu his :

wî vêi wì ùi wèsmfa qúwfr, in Bhuvamesis adoratione

his : È È È. Spiritus vitalis si Idâ venam intraverit,

preces (mantra) somno oppressae (nidrátura) dicuntur,

quod Kámakalávíja recitando expiandum est. 12

(fol. 87°). Purascharanam. Cf. supra foll. 92*. 97°.

Cantio ut efficax sit, quinque rebus opus est : preci

bus, butyri oblatione, libatione, simulacri aspersione,

sacerdotum epulis * : wrwìì ràri w ëaî arw pirari ,

vivifi qrri àìà grwrTj-iî u sfiwii wq è* wäsäg

w ww: , grwrTétrâsfi, rqt sia: waifìr: u Quibus

ritibus faciendis festum auctumnale maxime opportu

num esse traditur : srrærè waTqTt fìs iì vt w arftat !

rfw=râ fîrùm grwrwrwrwr: u 13 (fol. 1oo*). De circulo

cabbalistico conficiendo et consecrando. De sacrificio.

Atque non modo pecudes, sed nonnunquam, quamvis a

regibus tantum, homines mactatos esse, his apparebit*:

*j*ararii m wrsatrarq (rraTn^ MS.) äçì wfw: sTsrae

wrvm , srarat s[*râ a www: wfr*firmi: u Narabalis tu

rójnám eva : Rójá narabalij dadyán nányo 'pi para

mesvari , gari wrtfirtii • g«ii xxTifai , wàrrra

*iwi wfä rum ; jwi m rsi *j* #wi wTf;?vafiri

wrwfwat wf* ra {ìgarìaì: u {ἐσεπτάa figúm

frùwn: i wrrtfirjri {*rt wfä gágri rq u aariffa * at

§a spàa ira; i *r , öiìmwi frurrrw wfä äçìrrn: u

avrû w avTrj raraTai w ùf**ii , súúrg rqraeTifAaTTi

wäìgri u = îrîfw àaàfìuj wä wfrqrfùr , xxiè qw

Š SIÈ afwTTisr: m qrwfè rqt afí vftaTi awafiri ,

ùrgû vfi èa qùà wèrä m arat;$ w stwii *iù èa

wèwt , a£è wärë qwfJam wàfrä u §if srrrrìfiiäräva

vêiratui pTi , rà àfe wrtwf w* *mqf* fai m

fragat g xig , s**■ • rr: wt , τί δεῖ κεράτη *Ta

sjfrsw •m*ra: u *Jj* wfä qvTsrrr* τρίττ ι εΤΗτὰ

qκάiam aruit aTifiwri rqt m srì w q>fjèfr **iiarrry

mafw , {à • q fùwiaf s*rat æ si** m wifri a *ig;,

περίππτΛτ: ' *■ *i frrsùsfa fìvùrTir*: u gitmi

frarù fa*i wraiisrfsfrarwrt , «ra T ra (σττιτqa MS.)

wrsma srfs: aerärärTyri (**wr: MS.) n wsp;čurævi sffi

*rr arw awsxii. ' *i *i£ i *■*■τε, arrärra: m èrat

era- tasaëra sri Rr a Trà , άπάττειτίττί τε

srfjra rävï u τάττει asIi§ra wfwfïè*arravì , wfwè*

asii$ra gäraTwTörri u

? Cf. Wilson in Asiat. Res. XVII, 219.
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qάτὸ π wfwgrrrafft , vi §- xfi iìv àrfwn rn:

wj u rì w*iai sfir* iirìrraissâ: , wgfiivqäa efu

ττει ττΛτ: u ivTaifari £at srjiiwiagwra , ττί

aTrwä x*t rti: *ìfJrfwyrzw: (?) m sfiìùm rr: qvTat

wTTwi wgùr , fääu sfirë èfù simi rumatq* , rì

fèûwiä mif* prímet m Rudhiramastakasthâpana

kramam áha Tantre : Art wè fjç (f;rò MS.) rä ëwT:

wwffîvît , xTi q amri rursrfei friçgri , qtfari

*T*ri\ auTa qiù èe sìifTi m Yámale : qat ææzTsrì

άπί τά afwr i rat ; srxi frurafi at ra fafììr

varg ywf äâ rat ætfä frfafär m qifrrfrrwfi []

wtf wff srari , κάτίστεά fiuraiè rt*i frfrféùr m $ym

ττττάuprá qnì wfr warât , rr: eràa wràa wäfafa&

vi m wf wTwvfrwi aiia aftìsfi m i ww* wri,

wTf τετ ετfi fùfifërt u Quae atrocitas his excusa

tur : fifirat T »i¥fäat at afîèa aeiifìm , »pafíat a

witwn wsjfêat frätur: i wfixari frat èfì féai wäa

wär m 14 (fol. Io6°). De rebus ad cultum necessa

riis, quae octonae denae, senae denae, denae, vel quinae

esse dicuntur : ΚΕrfrTii , wTra Arare*i • Töì qraarqwi

τατ ι • ττττότατά α γυττfa • aisi: u *fi qwi rm *i

YTi • ττά ι πετττάσεί άa ærę frairi , wvTa

sìqwft*; siat q*ii aaTsçr u Tantre: wrri æττί ττα

πάττειτήτά ι πquάτακί arri watrr.rrTfw w w gifu

grìnTtvvri&i . wi-fìr&arTyrstris; jirst m etc.

I 5 (fol. I 17*). A Sáktis quaenam arbores colendae, loci

sacri visendi, omina observanda sint, exponitur. In

fine hymnus, Sanketastava appellatus, traditur. De

Durgae cultu. 16 (fol. 125*). De impiorum societate

vitanda. In sacris si quid sinistri acciderit sive negle

ctum fuerit, piacula adhibenda sunt. 17 (fol. 133*).

De vasis ad adolendum ignem usurpatis (kunda). 18

(fol. 136°). De oblatione igne facienda.

Libri in codice nostri hi laudantur : Agastyasanhitá

fol. 12*. Agnipurána 25*. etc. Agamakalpadruma 17°.

Uttarakalpa 21*. 72*. Uttaratantra 72°. U'rdhvámnáya

Ioo°. Kádimata 55*. Kámadhenutantra 73°. Kálikã

purâna io°. etc. Kálíkulasarvasva 14°. 131*. Kálítantra

98°. Kálívidyâ Svachandasangraha 58*. Kubjikãtantra

3o°. Kumáritantra 95°. 131*. Kulachúdámani 26°.

58*. 1 17*. Kulárnava 1 1°. 16*. etc. Kürmapurána 27*.

28°. Kramadipiká 14*. Kriyására 12°. 136*. Ganesa

vimarshini 14o*. Gandharvatantra 27*. 33". etc. =

Gándharva 15°. 26". etc. (cf. Tantragandharva). Gáru

dapurána 26*. Guptadikshátantra 14°. 16°. 99*. Gu

rudikshátantra 14°. Gopálatãpaniya 25*. Govinda

vrindávana 133*. Gautamiya 4o*. 56*. etc. Jnánár
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nava 55°. 57". 1o2°. etc. Jnáná[rnava]bháshya 2°.

Tattvasára 16°. Tantragandharva 17". 38°. 44*. 49°.

58''. 6o". Tantragarbha (?) 5o°. Tantrasára 14°. To

dalatantra 94°. Brihat-Todalatantra 45". Dharmapu

rána 4o". Navaratnesvara 13". 56". etc. Nîlatantra 39".

45". Nrisinhatápaniya 13". Pádmapurána 26". Pójá

pradipa Ioo*. Phetkárini 56°. 1o7*. Brihannáradiya

26*. Bhavishyapuráma 4o". 53". etc. Bhâgavatapurána

132". Bháshya (?) 29*. 4o". (cf. Vimalânanda). Bhú

tadámara 72*. Bhútasuddhi 14*. 25". 49". 7 1*. etc.

Bhairavatantra 58*. 63''. Ioo*. Matsyasúkta 17°. 129°.

Mantrakosha 72*. Mantratantraprakása 39*. 39". (Tan

tramantraprakása). Mantradevaprakásiká 66*. Man

tramuktávali 1 1". 78°. Mahábhárata 53''. Mahisha

mardinitantra 2 1 *. 99*. I 25*. Mánángulamahãtantra

I 33". Márkandeyapurána Io*. etc. Máhesvara[tantra]

87''. Mundamálá 66*. 93°. etc. Yámala 1". io*. etc.

Yoginihridaya 16". 25*. 91*. etc. Råghaviya 139°.

Rámatãpaniya 25*. Rudrayâmala 1 1*. etc. Lakshmi

kulatantra 43°. Laingapurána 25". 13o". Váráha 29*.

Váráhitantra 13". 19*. etc. Vásishtharámáyana 53".

Vimalânandabháshya 28°. Visuddhesvara 43*. 56".

7o*. etc. Visvasára 16". 18*. etc. Vishnudharmottara

132°. Víjárnavatantra 96°. Vaisampáyanasanhitâ 88*.

Saktiyâmala 1". 1 1 1". Sáradá 17". 29". etc. Sáradá

tiká 6o". Sivadíkshátíká 17". Sivadharma 4o". Saiva

29*. Syámárahasya 3o". Srikrama 12°. 27". 124*.

Brihat-Srikrama 62*. 1o8*. Sanketapaddhati 35*. Sa

natkumárasanhitá 9o*. Sanatkumáritantra (sic) 99*.

Samayãtantra 29". 35". 36". 46*. I 19°. 138°. 142*.

Sammohanatantra 43". Ioo". 136*. Sárasangraha 13°.

Sárasvatatantra 84''. Sárávalí 58*. Siddhántasekhara

133". Setumangalatantra 81*. 83". Skandapurána

1 3o". Smritisára 138*.

De codice Havniensi cf. Westergaard, p. IoI.

Codex circiter annum 181o exaratus est. (WILsoN

247.)

160.

Opera duo. Lit. Bengal. Charta Europ. Foll. I 96.

Long. 12}. Lat. 9. Linn. 24.

Foll. 1—99. Sáradátilakam,a Lakshmana,Krishnae filio,

Várunendrae nepote, compositum. Auctor his distichis

praefatur: fr TARTgfäsrrrryaTTjj:(l.°åì:)* Tamw

(°m) άa srrrrrTsraefixâ srzrásti vrrrr ' srzaw wgfjr

syfraärasrarì (tam) rä [s]arrafTi snm*a*i arri

snfii w*: , w*f*ritafwrfw*;*xrriiafir*i*w*r[εάττ]ä

aiifii() , èjfia**fìù** ***írári:gi (antahpuram)

fxrj x*xaTaxra: ι έσττfaaitarrìræ7a wà T**;fì
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fræswra , rwffa àvi wavTwrrai ηάrfiiùwfwywrrrfr ,

art wayf raTTi snrrrrfir** spi , viristitimwrmi at

iî:] wqwsrri , srzrjfwg(r mu)frfina* fiiäää: we

fifira warTaTTi rà fæfinítú [u].

Liber capitibus (patala) 25. constat. Cap. I. De car

minum mysticorum origine. Initium exscripsi : firjT:

wTräfit firì ày: waira: , firjT: wjìrrai: wgT: ww*:

εΙτ: u & m wfwariafrrrrr*r**Tyräwrrr , writafsèrì

ττὸ πτετfjgas;æ: u s u wr: sifwra: ærarifiavrät firufè

ga: , figärä fiwfiifr re, $at: w*ifiim: n t m fig:

fjTaTrsraî vîrî §IfäsäræùfàvT: ι εττεττα: awTg Trrr: wàrrt

wfrsTrè: u Q u íá fîäîarî (fìärerà A. B.') ARTHìum

•ffsrrvrrrrr i aTat Træ: *g*rat Saarwraifirat: u ao m wsT

àaTfaTTrsTai afgrifersfy T: i firustram;q TfjärraasTrsiT

τὸs»rr uaam srxaùfr i arg: σάττειfrairrat: i srzaùfit

srxrà (°& A. B.) srxfii*rì *j: m as m a fe irai rw:

fafwä*argrirrfw i èrai wä{Trai srxaùfî à sifr: uaam

rarâ jr**i Tifirai â€*rwi , aiirsratfr&afir muqut

fêrat: u a8 u wrq fiaTrsra: si>ii: aTayivû: **Traa: ,

wrATTrr srrrrrrrit æåæqrf, waTfjra: m qu u waTfjTaTaì(°à°

A. B.): Terù szagaa: , rí fruì erì arat irqiìi

xrjaa: u a& u *■*■TrìswarfryTyrrfa: , wriifis*

srrrr*i TTA: (TTrT: A. B.) *τΠτετά u as u •ppæræ

wrrfiafru: *;fwìan: , àaefraeTa**rrièa àaefraet rst m at n

f;raTrráτάήfwagîjîafiraaeT: 1 **ratfèfrTTriæτ

arssrirrr: (A. B. ττεττa*rìrrn:?) u «• u •{τIfraeTa*si

τῆς πfw wfè . I*r*gif (Srzτεά A. srzrfjä B.)

fra* rimarg*wrgmisra: m ao m raraa: «Tat riumfrfr irri

wgaw: , sI* frqars*;wì ràsfrafisr* qw: m aa m iirt

»;fì: iv »;Träåærurrí fr;: i sræriswraium {π:

εΙττ: u ** u 2 (fol. 4°). De literarum significatione re

condita. Incipit : τή αfä qq* Trfi qúrai qaà τΓΤi

ìfrm wsm ftri ggarrafriri: i * arfraerìåíit: *arat

fr&afin § 1 wg eTt: *rrt: ât* It[:] ærit: έττι: spirat:

wTräum arqaet: aä ëÝìftìant: i æri: sìas frsmmt:

επίτά ς afis fr[;] i TaTTsrra: εΓπ: ærim srsrr: gsilva: ,

wmqaet as à aetavtrusiinaifTa: , £a[:] æg gif*: wà

{τά: * fá i firayfxaTà *gfä*;* itrrarasi: (l. vindu

sargâ*)* . fr*: gara frimae: (?) sfs: wiii (arif B.)

^ &

*-*

-

firsTrxr: ι εττττί εντί τεττga* raja* , fw**rii fermt , ,

£ετ εττιτί τΗττ[:] ἀ i ggaTwvTat άτταπετὰ fù Tjæt:

1 B. litera codicem Colebr. (E. I. H. 1 5o8), hujus seculi initio

exaratum, significavi.

3 i. e. in * et w: desinentes.
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frm æ πάτί ττί wfsraat , fsrrsrfsrn(?yán)

wrgererairarifrT: i srrTvwpmrargm strpst wn: ,

ri •■TTsrael wit: ww ww fratmn: i arjftyrarsnm:

waTfava: *T i qa gent: qa áër frawt: afariûrat: ,

www: aeraw: wwræτπ:' wsfifrm: i xiv;irftèa arg

*T*fftarat: [aa]. De carminum mysticorum generibus:

wTJsraïèw: * siara wfür , iiafrufprima frfrm

siamra: m ut m siat: jìam àut frut: aìant: ga: ,

εἰςτjwaersrrì siat: aä wiiifrmt: nu« m jiat jwimt:

*gfizim: aeg: fai srmt: ' Tjwaei aîim: * jfrqst waw

faut u&o u srrarè faftum siat ayTSTiNfirmfrà , wr*

vìrmsrs siat fîèat: £άττί:* . wiivitáfgrrrim (xävï

wfwrTT* A. B.) frgrrat: (frrr* A.) wiffrrr: n&am

wTräw waw: ât*m wfjwsjnrarrt: , wtrâvi: inquì mì

wτfit af&ù m &a m »rfùsafwfa fè arùsxiis qt (qtù äìsqt

A. B.) virû waif w , arfiayrię arô aï in wvifa w n&am

ττæifr w* wèi a qai ifa mi wat , fæmfraviarà qraxifr

vt vmw* m &8 ll Quibus in recitatione vitiis cantiones he

betentur, accurate definitur. De magistris et discipulis.

3 (fol. 8*). De templo (yágamandapa) ad initiationem

dimetiendo, aedificando, vasis sacris (kunda etc.) in

struendo. Incipit: τῆ σπrfii £iati (leg. άττττί) ττετ

wTTgr:at , fira ìa wart (jno) έτεττττ: wxrj , xrari

ττετττειτί εκ τfirwTw iirj* (l. rrj) , ferrifiaq arsiâ at

ûw: qäafä ëra n 4 (fol. 12°). De initiatione. Incipit:

wq öixit qaa Trfw wfa Tri ferasT*TTt I f+Ararqm A axiôm

wä waw* T: i ft*i wri wìì rursúrqTqaTi ττ: .

remíráfit (dí-kshá) τίτί si àfiàriaìfrfii: , •rjfìum at

*if;at fas TraTTfäar: , fa; Trrif qùavit **rrat åusTafi,

(l.àvwwfw)* m 5 (fol. 15°). De igne sacro adolendo. Inci

pit: riisfrarri rà aärarjarrr: , wTaTiigè frfirari

ejè smaritat , warasm: *q: ¤IT: gerai ratìftri:

*twTi {xwàm sirm irari wi , ìàa rr**i £ää(g)äm

»q«Ti wi i wèτ εττίτετὸ στάπ αττί ι κεῖτεττάττ

1 Litera ?5 haud dubie 25 significatur. Ceterum haec omnia

circulo Kulákula appellato (supra, p. 96) optime illustrantur.

* i. e. ad malignos vel bonos usus adhibentur.

* Et hic mythus in Matsyapurána legitur, et alii hujus capitis

loci ex eodem Purána videntur depromti esse. Cf. supra, p. 42°.

* Kriydvati, ritibus externis constans; carnamayi, cum for

mulis symbolicis conjuncta; kaldcati, meditatione si potestates

mysticae nipritti, pratishthd, vidyd, sdnti, vyápti appellatae, quibus

rerum elementa quinque repraesentantur, in discipuli corpore con

stitisse putentur; vedhamayi, si Saktis ipsa viri initiandi corpus

occupasse animo et cogitatione fingatur.
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àwii wiiwm wi i sai èfrwäv aväxäv aTär i frávi

w*r*i *=;i rrwrt , façaixri wwrgùtrìii wi

wëv (astrena) r*ftarrj awrà m £§i: sfì: , •rgari rjà T

rjutrrqrzii , iì gerf isiirriiaièrfirêfê: u De

rerum ad oblationem adhibitarum mensura et pondere

(homadravyánám pramánam). 6—23. Carmina mystica,

quibus numina diversa invocantur. Atque singulis

capitibus et numinis cujusdam, et variarum ejusdem

manifestationum cultus traditur. Quae carmina omnia

ad usus superstitiosos recitabantur. 6 (fol. 19"). Sara

svatimantras. Incipit : ww wirj τέ fìwìwfrmfa

*fi[a] , wertsrquxarrai wään*T*ri i wfräw wgfrè,

πτqaf w* £fti , wrerff warsTrrt èam èfùrèrû:* u

7 (fol. 23*). Bhútalipis, quo carmine Varnesvarí dea

adoratur. Incipit : ww \afxfi r* gitw[i]afrgávit ,

vi arw speììa : wära stata wùfà m 8 (fol. 26°). Sri

mantras. Incipit : ww wwè faî srara wffî»Trqwxw

ara , τεΠ: xarwparăm frátæqwf (A. B.) rà m 9 (fol.

3o°). Bhuvanesvarîmantras. Incipit : ww avâ vTrraT

aingat spräwt , autrì fit vi amat àfijr fwTfirtii m

Capitis finem, ut, quaenam vires his carminibus tri

butae essent, specimine ostenderem, exscripsi : froferat

»{ìvatâ iaärurqrfrfw , utrùaterarô at åè at fr.r; fru

asfùrw**rwärfarìùm aërqfia , ftavi? fwfxúrjfz*

¤ riga: u wrumfryi fræ fifìrrai af: afûr , qtà

fargrrgii fwfwäai frurrr: , :iq;, qu;iiufììfk ftfwrw

τfag u *;**ià sfùaiaf fTTwvwra* ι σπτεΤaifari ττά

arèræ fraxi m {irgâ frfxúrgfzxiyw riga: , xrorqt

πετττxisèfgúrærº u rrjà area κίβτ ταττgräw*

*i*qw i wfwiaf fraræá m wfiifira firi arvi nf

πάaafri i *ifi gfii waràri vifa xaì rr: m frät

frf* rjä q>ffrayaraxrr , ¥¥rfirsTrr* * ffwrgwfw

wtat: m rfrf** frratè affiri wrëgä , gè fragæi

vrqsmsiifit qrfùa: u etc. Io (fol. 33°). Tvaritámantras.

Incipit: τῆ firmè Rfrtri Rrfrrw=arfqaî i mrùwTTwvÎ

•ffTjfrάτετττfarm u 1 1 (fol. 37*). Durgámanus. In

cipit : rì ;riirwi wè ;vrjvw*w* i aTTifa:xifrarú

¥ί ά είττι τότ ι Quae potissimum dea ad praesti

gias nefarias invocatur : άττείεῖντά (°*i A. B.) siaî src

ετεμά: , gê: æi gTr;v àvri frrièr u«um virTr

wà sfxà ww ww fwiiai , frfaiùwffw frìfìfrû

° Desika vocabulum, quo mysteriorum magister, sive vir my

steriis imbutus significatur, in nullo Tantra tam crebro usurpatur

quam in nostro.

E e
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èvTû aûr u «& u srsfrqfiâ: wâ: srrægrè: ι πει

wτεττίτgëfwrgwTzùr&a u «s u aerrærit ;;r affata

firjvai i wwri wfrfirmari àrënt: ga: m «* m wraim:;

wrai- (*•ram? A. B.) g*njúrræ, * i yuTwä •rís ii

swsTrà æs, arrà m «• u *J$aifariirsrfìrgìa fraaurrt ,

swrwrafirì èwrwrwn: *q: wrara: «TTr m aoo m *****rsit:

wâ: ærræ: l sßufafit *iriv sra: aeratfrfwä

àr uaoam sräi: wfirjfi iam wfrfirratitri , fìùùa (frù

*ìa A. frätrïa B.) frf*wirftrrquì fafaiù=rà m aos m

*rrraií wà ænigruèæræi afftr u 12 (fol. 4o°). Tripu

rabhairavimantras. Mátangimantras. Incipit : wRrA

frfirrsifaiiarTiwTrri , wraxifrrrrrrrô àgt war ,

ww w* wri frui fagrtwfirifwri , si amat fraäurata

f\ri striâ Tr: m 13 (fol. 45°). Ganesamantras. Inci

pit : ww wä πάτει siatt wäajfwara , τιττ ατ[α]

srrrrt ftri arrwfir srirrqTR u 14 (fol. 5o°). Chandra

mantras. Incipit: έτότεῖ κατὰ κή: wäajfwr: ' wg

sT€ xpjfirjrrj<rraafar: u 15 (fol. 54°). Vishnuman

tras. Incipit : wra rà weTaara fruì: wäräfwfwara ,

qeq άεττΊτά »rarâ: qrrsTrfvrat: u 16 (fol. 59*). Nara

sinhamanus. Incipit : wrwrfirmè fifirrrrrfäæτετj

sqamt **gä warfrwTrtrt m 17 (fol. 63°). Purushotta

mamantras. Incipit : ww wvè wrt*;* wai vigsirai l

rífqi àwfà rà xjf*jf*w*w* u 18 (fol. 68*). Siva

mantras. Incipit : ww wwè aèsr* war wärjfwart ,

$: qä*pra mwt firraTg*TwaaT u 19 (fol. 72*). Dakshi

námúrttimantras. Incipit: ww wè warai ægs

wrë , wargía wàra (l. τήτ) f**i rrii gráwrt: m

zo (fol. 76*). Aghorástramantras. Incipit : wrmfirumò

fwfiraavirTêiwj*i (°*rjwi B.) ι τε άεττTrèa wä

πιττqwgat: u 21 (fol. 8o°). Gáyatrímantras. Incipit:

vri warfa mrwai firrat s wafarm[a] , wäää qn: arâ

stai i wjaran: m Agneyástram : wTràvrafrfr vitâ

fräwwτεῖ κj: u 22 (fol. 84°). Dinástram. Incipit :

vrì fìrrai εβτιτεί τὰ στaf¤îä i wfrgiri wrgfä

*tra wafra*: u Krityástram. Lavanamantras. 23

(fol. 89*). Traiyambakamantra. 24 (fol. 92°). De amu

letis. Incipit : ww ww ifi waTTi άττειa gifTrt i à

aruafr atrr wfaû firsramfwwii u 25 (fol. 96°). De rebus

mundanis abjiciendis et numine meditando. De sedendi

modis et spiritu comprimendo.

In fine auctor quaedam de gente sua profert. Textus

tamen in codice utroque tam corruptus est, ut sine

conjecturis audacissimis refingi non possit.

Ceterum §áradátilakam, unum si Yámalam excepe

SARADATILAKA. SANATKUMARASANHITA. SIDDHESVARATANTRA.

ris, in libris mysticis primum locum tenet, et reliquos,

nisi fallor, antiquitate superat. Sectae laevae quae dici

tur licentia ab auctore omnino tacetur.

Commentarius ad libros XV—XXV. a Kámarúpapati

scriptus in codice E. I. H. 518. invenitur'.

Codex, ex eodem exemplari atque B. sed accuratius

descriptus, anno 1814 a Pitámbara exaratus est. Nam

quod in fine graTaT: a9aa legitur, aut errori aut fraudi

debetur. (WilsoN 3oo*.)

161.

Foll. 271—294. libellum distichis Io1 constantem Rá

machandrastavarója (eximiam Rámachandrae laudatio

nem), e Sanatkumárasanhitâ desumtum, continent. In

cipit : ws vfrtrri**rrrrrrìmaiia*, wtrjarr vfrrjgw

*: , vfirtii àam , *firt fti , *jara srfs: , vfirrwfwèi

sû fùftim: u *{τ εττα ι τάςττεττάπτά απᾶ κΛτῆi ,

wäga: wqwrst wqara grtwt uau Libello Ráma, Dasa

rathae filius, divina Krishnae natura praeditus, celebra

tur. In fine haec leguntur : xfit vitæTrëfërrai

ττττἐτά vftrTriæτττεῖτέ άφάa u

Pictura VII. Råmam cum Sítá in sacello sedentem

repraesentat. Ad dextram Lakshmana flabellum te

mens, ad laevam Hanúmat venerabundus conspicitur.

(Mill 1 12*.)

162.

Foll. 429—457. Jánakísahasrandmastotram, Jánakís

sive Sítae mille nominum laudationem, e Siddhesvara

tantra desumtam, continent. Libellus 132 distichis

constat, quibus Ráma coram Lakshmana divinam Sitae

majestatem, omnium aliarum dearum potentiam com

plectentem, variis epithetis celebrat. Incipit: έί ww

=qraaeTt τεσττει τόττά έί κεq vfrsiraaîèaTt: *rga Amsteîâ

rgi fwèwriâ nam vixæ, sara u à*w wrwrw wwww

sempi , aTai wræi *rr*r*T: vijfirwtfw rara: m • u wftrta

sara n wwrqifi »rrtf T sTT ** m wfsr: i §i we,

vìsTrafsè T: æraTsrrìmasiaR u arffwè èvrm u wäst

sträfagù stù fafrìnt: m etc.

Pictura X. Sítám in sacello sedentem et a duabus ma

1 In fine haec leguntur : aäsma*âττfrumqrrrì Jsaià

•JSTrè (totus versus vitiis laborat) ! zjwä*InfHgi f§TATèr*:

stsrsqufrifriùs*\ m *fir vitæTrèrqruTTTTjswgrafè

vifrairaTfivym wtrrariæ Tarěraefra- vam u
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tronis adoratam repraesentat. Quae ipsae, quum iisdem

atque illa et vestibus et ornamentis indutae sint, terge

minam Sitae naturam videntur indicare. (Mill 1 12'.)

- 163.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll.14. Long. 1 1. Lat. 9.

Linn. 24.

Hanúmatpaddhatis, Hanúmatis colendi ritus. Inci

pit: έί £t vit ¥ ait n m $i aëriis;a à sin wäst

aaTrw m • u svrza usu άπri gs uam wäayii gs usu

wäaeiti gs u • u ait § wz æræ u δί ττί επί η

vìi saatfrwiiaeris; fta;:i aiiaùaîf í wàfTumfa

SITUá m etc.

Libellus capita quinque continet. Atque quatuor e

Sudarsanasanhitâ desumta sunt. Medium, quo Hanú

matis mille nomina traduntur, Rámáyanae pars esse

dicitur. Incipit : *jfrs sarr u •jè àmeftfraTa: m

vitrfr garrr: u wrTT*Irarata: m fi I Ri af* frer

τττ ι • u wrsiifwsara u xTi κρίέ ά κεῖτὰ στήvt m

*pii srrrræTsfi arxräw**ri usu

Hic codex non ante annum 182o exaratus est.

(Wilson 322.)
-

164.

Foll. 55o-559. Hanúmatkavacham, Hanúmatis lorica,

preces, quibus Hanúmat quinqueceps adoratur. Libel

lus e Sudarsanasanhitâ desumtus est. Incipit: έί κεῖt

*q*f*qwrrwrw=ìaias, uvftrsria , wfi: , εττττάν

§* èrm u etc. Subscriptio haec : xfir virgaítriferri

*twr i jwjrfteprrræ & vigia m

Pictura XII. Hanúmatem quinquecipitem reprae

sentat. Medium caput simiae, secundum leonis, ter

tium Garudae, quartum equi, quintum verris est, qui

bus Hanúmat Krishnae ipsius natura divina prae

ditus esse indicatur. In fol. 559. haec leguntur: §i

εἰτr at sa smjfr jttvai rà fixfri aesfiraiì arrifrr

»τ£ττετὰ σχττή άυττάττεττarafrufâ pra m Utrum

haec ab eodem scriba, qui totum codicem exaravit,

profecta sint, necne, non liquet, quum literatura pau

lum diversa esse videatur. (MILL I 12*.)

165.

Foll. 545—548. Lakshmanakavacham, Lakshmanae

lorica, hymnus distichis 19. constans, in laudem

IO7

Lakshmanae divini compositus, et ex Tantra quodam

extractus, quod in subscriptione τττίττῆa appellatur.

Incipit : &i iiifitfaxri râ vsi:*fiwrquá i giù wfw git

w πτΓτί ττάσεμj m ^ m »rass='Trë è*i rftriri iwrrjvri ,

τττητί κετίτέ κεῖ κάτερ i uau (Mill 1 128.)

166.

Foll. 46o—495. Gáyatrímantra, Gáyatri-preces, con

tinent. Incipit libellus : *§i vitaï ww: m v$i

sfriig wergm à qnt *;firqrwst , aur*à vsm

•ítr m §i wtrræ rè àfa vrrjv awarfrfa , πιτεί ύrat

wm aurìfa ai *■ * m Versus rrafrj; etc. sexies

vicies indicatis ritibus quibusdam repetitur, ita ut sin

gulis vicibus alii deo dedicetur. Numina, quae ado

rantur, haec : Brahma, Ráma, Lakshmana, Hanúmat,

Krishna, Gopála, Garuda, Vishnu, Parasurâma, Nri

sinha, Siva, Guru (= param brahma), Súrya, Agni,

Pavana, Prithví, Gagana, Chandra, Hansa (parama-),

Tulasí, Lakshmi, Gauri, Sakti, Tatraskandha (idem

Yotrapramåda epitheto ornatur*), Jala, Kámadeva.

In fine Náráyana invocatur, mutato tamen versiculo

(xifxaTrrTTrw •rrî srri quù). Subscriptio haec: xfir

virûfrsTrwä vigia u

Pictura XI. Brahmanem deum in ansere sedentem,

et a duobus hominibus adoratum repraesentat. (MILL

1 12 m.)

167.

Hujus codicis folia 57—64. Pavanavijaya (victoria de

spiritu reportata) libellum continent. Incipit :

viâ gara , a frfi w w wwä a wrwfigä w* .

wäfafgast sTri ævrqea qw qwi m am

£w* sara , spira saî àfx æi wraywii ,

$a frRrTwrâ T wäçì qwrruí mam

è**■ ferm aTaj wgsqrç frarrt(r) ,

rrrsrra jùfìri æ εττάrè uam

Libellus, distichis Io8 constans, haud dubie e Tantra

quodam desumtus est, quum a Bhairava cum Devi

communicatus esse dicatur. Venarum trium in cor

pore principalium, quae Idâ, Pingalâ et Sushumná*

appellantur, natura et potestas mystica describuntur.

1 §i ra*iuma fraè ùaywTarq vftw* i etc. Cujus epi

theti origo reconditioris non est indagationis.

2 rat wiâ g fièvt afqù firrai rqt ,
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In fine de tribus spiritus coercendi modis (Rechaka,

Púraka, Kumbhaka) agitur.

Libellus anno 137o exaratus est. (WALKER 191 P.)

168.

Hujus voluminis folia 18—6o. carmen Afnandalaharí

(voluptatis unda) sive Saundaryalaharí (pulchritudinis

unda) appellatum, a Sankara scriptum, continent. (A.)

Celebratur eo Sivae uxor, vel èvépyeta. Mysticam doctri

nam auctor pluribus distichis (cf. 9-1 I.) respicit, neque

tamen versui unicuique, quod a scholiastis quibusdam

fit, significatio recondita obtrudenda est. Ceterum

auctor voce Dravidasisu (Dravidae filius) ad se ipsum

alludit.

Scholiasta, qui, vero nomine celato, in fine libri Kai

valyásrama, Govindae discipulus, appellatur, mysticae

interpretationi, praecipue in initio carminis, operam na

vat, librosque mysticos (Tantra) plurimos laudat*. Quos,

additis aliis auctoribus et libris,enumerare operae pretium

est. Literis cursivis eos notavi, qui etiam a scholiasta

B. citantur. Abhinavagupta 34. Aseshakulavallarí I 2.

Atharvanavede saubhágyakánda I I. 33. 34. Kádimata

3. I9. 2I. 32. 33. 96. Kubjikãtantra 14. Kaurma (pur.)

IoI. Kramastuti v. Sankara. Chatuhsatí Io. 19. Chid

gaganachandriká I. Jnánarmava 5. 32. Tripurârnava

I. 3. Dattátreya 2. 96. Dasarúpaka (alank.) 51. Deví

purána 25. Dharmácháryastuti 19. Navaratnamálá 35.

Padmaváhini 14. Parástotra 33. Parimala I. Bhaga

vadgitá 27. Prapanchasáre Bhuvanesvarîstotra 32.

Manoramâ 7. Mantrapáráyawántargatavâgvádinìman

troddháre vidyárthaprakásiká I. Mantradevaprakásiká

95. Mahimnah stuti 4I. Mánasollása I. I4. 33. Már

kandeya (pur.) 81. 95. Io1. Yájnavalkya I. Yogánu

sásana 38. Yoginíhridaya I. 14. 33. 95. Rudrayâmala

I. 8. 19. 35. 94. Vásishtharámáyana I. 99. Vidyáranya

in libro Vidyárthadípiká 33. Sankaráchárya in libro

Kádikramastuti 4. 95. Sámbhavadipikã 24. Sáradáti

laka 1. 33. Sivadrishti I. Sakalajananîstava 35. San

ketapaddhati I. 1 1. 19. 33. Sangítasástra 94. Siddhi

sopána 9. Subhagodaya 2 I. Skándapurána I. 35. 37.

Svachandasangraha 32. Varias lectiones uterque scho

liasta plurimas memorant. Quod distichon in Haeber

lini anthol. 75. legitur, ab utroque omittitur. Dist. 85.

post 87, 94. post 91. denique 95. 98. 93. 96. 99. 97.

Ioo. in codice A. collocantur. Post 92. hoc dist. inse

ritur et a scholiasta explicatur: σεττείττ: qai (sive etiam

1 Incipit: SrzTqwrafirfkTTafxèvarii fa:*q*arafrfii

ùàrraTaTTri , fraTarasTTavfj rs Trägù j (°bham) rà u.

πππτικfìùìrrìma u au

ANANDALAHARI.

wai) wfTgyrmiiwrwfw&TaTTEiir: -\

autfr f. infr* f{τriâ **TfrTga qùàsε

fira m Dist. 88. Kaivalyásramas insiticium putat, quippe

quod in optimis codicibus non legatur (πτά τίτæ: si*

rrafiirmi aiwarfrawasarxèsfivrai qwàg τι πfa afa

afwrTrygarăg). Dist. 1o3. in codice C. solo legitur.

Codex anno 1697 a Giridhara quodam exaratus est.

(W1LsoN 243".)

: I

�.

169.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 229. Long. Io. Lat. 44.

Linn. variant.

Hujus voluminis folia 1—51. eundem hymnum conti

nent, cum commentario praestantissimo a Gauríkánta

sárvabhauma* scripto. (B.) Gauríkántas Kaivalyásramae

commentario usus esse videtur, nam et in ceteris cum

eo consentit, et eosdem fere auctores laudat. Sed res

multo lucidius explicat, varias lectiones refert et per

pendet, mystica interpretatione (gúdhartha, tántrikam

vyákhyánam, tántrikamatam) rarius utitur. Ad cogno

scenda vero Tántricorum arcana vix dicam quantum uti

lis est. Dist. 28. post 9o. explicat, etiamsi in nonnullis

codicibus priore loco legi eum non latuerit. Praeter eos

libros et auctores, quos supra notavi, hos laudat: Kámi

kåtantra I. I I. Kulachúdámami Ioo. Tantrarája 99. Tan

trasára 19. Dákshinátyácháryás 67. Bhairavatantra I4.

Mátrikáhridaya I. Vámakesvaratantra 5. §aktitantra

Io. Saivatantra Io. Syámarahasye Bhávachúdámani,

praeterea saepissime Visvaprakása lexicon. In dist. 3I.

quum Sankaras tantrarum 64. mentionem faciat, sin

gula recenset. Sunt vero haec : I. Mahámáyásamba

ram. 2. Yoginîjálasambaram. 3. Tattvasambaram. 4

I I. Bhairaváshtakam, scil. 4. Siddhibhairavam. 5.

Máyikabhairavam. 6. Kankálabhairavam. 7. Kálágni

bhairavam. 8. Saktibhairavam. 9. Yoginîbhairavam.

Io. Mahábhairavam. I I. Bhairavanáthatantram. 12

19. Bahurópáshtakam, scil. 12. Bráhmitantram. 13.

Máhesvaritantram. I4. Kaumárikam tantram. 15.

Vaishnavîtantram. 16. Váráhitantram. 17. Indrání

tantram. 18. Chámundátantram. I9. §ivadútítantram.

2 Incipit : ûfsTùrawy qerijfa* TaraTavTaf qmii I æTwTSTi

. •^ • -S, -\ -

spräwèi frsqsii wwfftfri , sitastrě faspri

πεμfrarsrerzi m wraTiiawi aërayae * aifaa* âari uam

Auctor, e Bengalia boreali oriundus, commentarium Anandalaha

rítari appellavit. In fine hoc distichon legitur: vìi Ararfèrvsm

• • . ^

xaräftgTwà frivra wga qai >;ft¥¥*i wafa â à

fnfiara aefi: , i iimiir?sfrrrrw ** vilatáíä wera

»rgratâ âni a gw fraù ztwi gè arfraai uau
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2o—27. Yámaláshtakam (in quorum numero Rudrayá

mala etc.). 28. Chandrajnánam. 29. Mâlinítantram. 3o.

Mahásammohanam. 31. Vámajushtam (Vámakesvara

tantram, quod etiam Chatuhsatí appellatur). 32. Ma

hâdevam. 33. Vátulam. 34. Vátulottaram. 35. Kámi

kam. 36. Hridbhedam. 37. Tantrabhedam. 38. Gu

hyatantram. 39. Kalávádam (Kámasástram Vátsyáya

nádimatam). 4o. Kalásáram. 41. Kundalikámatam.

42. Matottaram. 43. Vînâtantram. 44. Trotalam. 45.

Trotalottaram. 46. Panchámritam. 47. Rúpabhedam.

48. Bhútoddámaram (?). 49. Kulasáram. 5o. Kulodde

sam. 51. Kulachúdámani. 52. Sarvajnánottamam. 53.

Mahákálímatam. 54. Arusam. 55. Medinisam. 56.

Trikundisvaram. 57. Púrvam. 58. Paschimam. 59.

Dákshinyam. 6o. Uttaram. 61. Niruttaram. 62. Vi

malam. 63. Vimalogyam. 64. Devítantram : tra wet

- - - - - f. έs f; - murq

wfryraaiìasrf**frum*i q u jfrºfrsrrx jwriâ vìfìrrì

wræíîïqrwwfrqträ a u rairt &a rrxfrafrìra: gfa

wmfrremaTaaTaTarìrì, qrTafirqra ä 3u §τττgä , qwt fafû

§ττíá è m srrfra §ττά υ ιι άaera;ίττiâ & m ærarfra

§τΤiâ su srf*rriiâ tu vìfT*fìrraiiä Q u sræfùraiiä aon

άττττqiä «am errae iaifv xTtfxwwmwfrttrwif u

wgsq sf* . ryfrqtraeiaTTwvTai Ti wgswTwä , rq;

πvfiä aa m wfèvTêtiîä q3 m jiarfrä ää a8 m àuTf

iiä qum aTrrtiä a&u έστῆiä asu vrjarià atu fra

giííá èfr • u τετετ πτε κτ πTa (?) fratri , rfwfir

qræfa iiarfim S*T*r*rtarì , sTrsiarn •rgwfiriaTTi

wfi, qTwasr It warr: a$ u *i**raiiä aetäwrùmf{τῖτ*srfir^T

wfrwTa* aerqifxwrraïä • atu affixrfia wgav rämqTTa

frqta* a&u κετέτεί ύττυτTafù firf;iimqTTafirqra* ao n

aTrj aT*wriâ i •rj:sTif fw *wi* aa u srafèriä ag

sifrfafrgwrwTrwärä a* m argä aa argärat a8 aerfrä

èfit au iiaarì èararü mfèfùfimafirqra* m aëåíä aerqtfx

srarrwr§rä ma& m iiaùggeriarì : as at waeTi τεεῖ at

wτΓτάaiayìrmai vTrTTTT: afiint: u xarată sin meâ

ττειττττf;ai a« m xaTaft *qf*T*JTTafirqia* 8o m.

jwfxaTai jfraefafrwairä , jfzae qraqrä 8am srìta

τää (sed in margine supra iiairrr legitur) vifafaafir

wmavi 8a u *ft Triai ■ •f TT *mw viifr*f , τίνύττqwTfrJEqt

πwirt ι πεΠ: vtrûqrwriri 8am amrsià Ifraeiraq;

wrfafa: 88 m amrrirrriià •rj;wfww*a*i*rìfirifiai airi

wrwt: au u ivTjriai qfwwtfriw prrai aTwäa srrmprraa

'firma* wrqfxyia 8& u *®afrjviaTegurzaffrrìm

wfirqrærfa uau wäsrarf;iiaviwri aeTqrfææfaaìtasèfsrf:
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*iwraTaTTwairi u& m gäfiarfè fisrrjìii iiaTe* fai*

*èfìr«TTT*waraTrwärä &8 m Hi 64. libri, ab omnibus

vel infimae originis hominibus legendi, voce Kula

márgatantra comprehunduntur. Quinque mysteria,

Subhãgama appellata, scilicet Vasishthasanhitâ, Sa

nakasanhitâ, Sanandanasanhitâ, Sanatkumárasanhitá,

Sukasanhitá a via Vedis praescripta non discedunt,

ideoque Samayáchára appellantur. Miaeti generis libri

sunt nonnulli alii, velut Chandrakalátantram, Jyotsná

pakshatantram, Kalávidhitantram, Kulárnavatantram,

Kulesvaritantram, Bárhaspatyatantram, Bhuvanesva

rítantram, Durvásomatatantram, Jnánárnavatantram,

Dakshinámúrttisanhitá. Ad v. 19. scholiasta literas

Bengalice sive Devanágarice exaratas memorat (Gau

danãgaralipi).

Codex anno 1779 a Bhúdeva scriptus est. (WALKER

179°.)

170.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 78. Long. 16}. Lat. 5}.

Linn. Io—12.

In foliis I—27. idem hymnus exstat. (C.) In margi

nibus commentarius brevis auctoris anonymi adscriptus

est. Incipit : grt f** aTTTei awfiwiapmwraerè *fi

*èÝíïí êrat:figi wmfrrf wftaTsrsrrrâ: vinistratâ:

siæ afrìsf, sfsfrqrrq fwrwfrrrà Ta p{rara ww wf*

à Riifrqfaiìi ww ;;rrwfrfir rrawfrwrsi frffw sfsxxTii

vfiw*aqiirn: waT* avrà ììùù virûa frwwrfwmw=rââ

avTsrfì *ífit ea fjra * Itf: ,

Codex post annum 182o exaratus est. (MILL 2°.)

171.

Foll. 72—92. (linn. 7.) idem carmen continent, post

annum 182o exaratum. (D.)

Editiones exstant Calcuttensis anni 1824, et parum

accuratae Troyeri in Journ. As. 1841 et Haeberlini in

Anthologia.

Haec folia hujus seculi initio exarata sunt.

62 e.)

(Mill

172.

Foll. 1o6—I I4. ejusdem hymni textum continent,

post annum I822 exaratum. (E.) '

De codice Berolinensi cf. Weber, p. 361. (WilsoN

328°.)

F f
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173.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 83. Long. 1o8. Lat. 4.

Linn. I I.

Bhuvanesvarístotram, hymnus in Sarasvatim deam,

Bhuvanesvarîs formam gerentem, a Prithvídhara, Sam

bhunáthae discipulo, compositus. Ad doctrinam Tán

tricam auctor identidem alludit. Carmen distichis 45

constat, quorum 35 prima Sárdúlavikrídita metro com

posita sunt. Initium desideratur, nam quae nunc folia

numeris a. a notata sunt, iis, recentiore manu additis,

commentarius ad dist. 2 repetitur. Commentarii tamen

pars major ad distichon primum superstes est. Disti

cha 2—4 haec :

wtfrwiirfrasra xrxwrat rrai τάττ Ι vt

τύάπ πετά frsrfà àaTfäfrumavit ,

ri ari wfw άττεττετι ψυί τεύχεῖτετετ

*ìararijsrqú*ifqaefraTaTaT;qfafgqai m wu

*=mà xwxrwäìsfw wxw fra: *vifafis*

rai umaigriwsrr •rgò àaiw fruma m:

r*rrráfzï avfia wr* arræi èfè à

πεπῆrif qwärtriim è rm: uau

smrìetnrè jfrirf räærf.

vt Ri aTTwrf grnra*rf figwfrwTrrf ,

ita rai gràvô frtfwii uirqifi wrai frä

waTsrs fraeTfJg Tarq: ääû à syn: m 8u

Distichis 36—4o. Prithvidhara magistrum laudat:

vifraara xfr aeiisf, g •rffi

πfrága xsvTrrs Træsúsfwra !

vfiijfrafirrT w wfw wwi

èrgas rr *r*a*TrTweraariff m 3& m

τεqm$ qm qfrumma qfaafTuTt

άετεῖ: wtfrásrai frxfà:

rem räa präwfr άττίί ,

aa: qvia qaà xa öfäùfg m 39 m

vffa rara ws Trarr gijrrrw

vigara xsTrsx fratrw ,

aàrqττqafxäsfw wfa vari

èr: gsva srri wa Tarfk m ag w

x*i wfiraTTgaxqfrrô stre,

qjwr* gr*: *¥aifrrrfr

aam qt »τητή gaù afirat

smâ: *ai rrraï a gàsaífit m 8o m.

Additus est commentarius, Siddhasάrasvatadipikã

appellatus, a Padmanábha, Dâmodarae et Arvádevis

BHUVANESVARISTOTRA. DEVIKAVACHA.

filio, Lakshmidharae nepote*, compositus. Expositio

nem mysticam Padmanábha plus justo urget, ceterum

in explicandis auctoris verbis satis accuratus. Auctores

et libros hosce laudat. a, Tántricos : Chandîrahasya,

dist. 23. Chatuhsati I. 2. 8. Io. Tripurásárasamuch

chaya I. 4. 8. Io. Náradiya Io. Purascharanapaddha

timálá Io. Prapanchasára I. 4. etc. Bháratáchárya 13.

Mantramuktávalí 13. Yogasiddhiprakriyâ Io. Rudra

yâmala 3. Laghupandita I. 6. 9. Io. I9. 3I. Vaisampá

yanasanhitá (fol. 8o*). Sáradátilaka 3. etc. Sripati 34.

Srímatottara I. Samketapaddhati 2. b, Grammaticos

et leaeicographos : Anekárthadhvanimanjari. Abhidhá

nachintámani (Hem.). Amara. Ekáksharanámamálá.

Ekáksharábhidhánakosha. Kavikalpadruma. Kávya

kámadhenu. Kumára (gr.). Kedárae Vrittiratnákara.

Kriyákalápa 6. Bháskaramisra 6. Bhímasena (gr.).

Visvaprakása. Sarasvati. Haláyudha. c, Miscellaneos :

Kálidása. Kávyakalpalatá. Kávyaprakása. Kumára

sambhava. Gîtagovinda. Manu. Samudra 19. Sara

svatíkanthábharana. Siddhántasiromani jyotihsástra.

Sulhana 34 (poeta: wwfïèraraf-rrraïqrgrj frrarafr

wäwra:).

Codex anno 17o9 a Brahmadeva Abhira exaratus

est. In fine haec leguntur: *afa vfisrà a&usa ºrâ fraeT

fratriarû m wmwfiaarè spargwà wwwi spJrrjr m rfrà

faaraTrærátfqaem wann u etc. (WilsoN 312.)

174.

Rotulus chartae tenuissimae Ind. Lit. Devan. Long.

17. Lat. 1$.

Devíkavacham, quo libello, distichis 53 constante,

Durgae colendae preces traduntur. Incipit : wTT*fr*

strw i wyii wri rì wärtr* pii , wa ætfsaretri

rà qf* firmæ uam vitavirara m wfia Tarni fra wärti

wt wt , ἐπεί arri qui regTva xaTjà m • m wwi ίτεg

aifit frifti awwifrf , ipfii veríàfr ystrûfit • qü* u

vi qvi æ$a afìfit vrj aTTT*ffit •a , wwi srxUraîfit signì

&fi •mwi m wwi fwfwrraifr ra giii: riifim: ' saerărifa

aTarfa auìa srgrrsrat uuu

In fine Argalästotram et preces kílaka appellatae

leguntur.

Libellus hujus seculi initio exaratus est. Picturis

duabus Durgâ repraesentatur. (OUsELEY 714.)

' Lakshmidhara Sándae filius, Bálasarmanis, e regione Gurja

rensi oriundi, nepos fuit. Quo stemmate Padmanábha Dâmodarae,

Sangítadarpanae auctoris, filius fuisse proditur.
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C. CARMINA ARTIFICIOSA (KAVYA).

175, 176.

Opus unum voluminibus duobus compactum. Lit.

Devan. Charta Ind. Long. I I. Lat. 5. Linn. plerum

que 9. Vol. I. foll. 2o4. Vol. II. foll. 236.

Inest Raghuvansa Kálidásae poetae, quo carmine

epico, undeviginti libros continente, reges a Sole ori

undi inde a Dilípa usque ad Agnivarnam celebrantur.

In marginibus Mallináthae commentarius adscriptus

est. (B.)

Duas esse hujus carminis recensiones, alteram anti

quiorem, qualem a Mallinátha exhiberi, alteram recen

tiorem, a Vrihaspatimisra et Bharatasena scholiastis

traditam, Stenzler in editione sua praestantissima pro

bavit. Quibus tertiam adderemus, si mutationes a

librariis inter scribendum insolenter factae eo nomine

dignae essent. Quos mihi codices manu scriptos per

lustrare contigit, ii Stenzleri sententiam confirmabant,

qua nullum exemplar inveniri statuit, quod unam alte

ramve recensionem accurate redderet. Mallinâthas ipse

passim varias lectiones citat, quas in codicibus suis

invenerat. Quae nostrorum codicum sit conditio, ita

optime cernetur, si librorum I—V. cum Stenzleri edi

tione collatorum variam lectionem recensuero. Quo

facto codicem B. plerumque cum Mallinâtha consen

tire, codicem A, quamvis antiquissimum, magis differre,

Millianum C. medium occupare locum, codicem vero

Bengalicum D. recentissimam exhibere recensionem

apparebit. Praeterea varias lectiones addidi, a Malli

nãtha ipso memoriae traditas.

LIBER I.

3. *ïert A. B. C. M. quid legerit non constat.

3. τῆfrr: A. B. C. 1 1. πέπri A. B. C. 14. fr.nfra B.

17. vmsri pro wn srii: A. 19. ατττττ pro vrjfxr A. B.C.

etiam a M. laudatur. 21. wära A. B. 25. wäfia B.

28. εὐτόμ æmfrat A. B. C. Post d. 34. hoc dist.

in A. additur: iini wftrùàa qúi qrravTwf , £*rm *irfi

πεττ άa sifag àvrxt u B. C. pro altero hemistichio

hoc ponunt : τετττ άnfi ira arat sifag wirsrat: u

36. wrfarû pro wmfeqiit A. B. 37. wfrrrmmfra A. 38.

sκά: A. B. C. Inde a 42. dist. nonnulla transposita.

44. 45. 43. A. C. 42. 45. 43. 39. 4o. 41. 44. B. 45.

wwTrrra pro ruferra C. 49. εῖuræfir;â: i wfa

πρπτῆ: qiiaTi rwfafis: n A. B.C. Post d. 52. wríá

spfrwaiiatgrsrrrrëfwfii: wwwàf a riiarrariùù fj sj n C.
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54. frwTwì° A.C. 57. qrô A. 59. 58. C. 61. xxi B. C.

*® A, idemque in utroque commentarii codice legitur,

ideoque restituendum. 67. 66. B. C. 68. waTvivraTrvg

A. C. 69. Jarism B. II pro fe A. 7o. frärät A. C.

frrri sit B. wrww qravi B. C. 71. wg rjusiàfè § A.

πτεει ἐfra: A. B.C. 72. remurqt frqûs* A. 73. •*

wvT £. B. 76. æri àfiyvrrri epat wwf war: , wrfw

faTrifmraraeqt: aërqwsfrsra: u A. B.C. quod distichon in B.

quidem subditicium esse (èrqae) notatur. Genuinus ver

sus subinde paulum corruptus ita traditur: wärrärqwvT

*T*fit*i *ifww war: etc. B. C. Post 79. hic versus

subditicius : wèfè rarsTraTaaùri (°*Tfùo cod.) srrîri ,

wfirnmfìt fé $ q: etc. B. Post d. 8o. in B. sed post 81.

in C. hoc dist. additur: w Riìrairi reqt *rfrui arasimt ,

wTCrura aqairas: at ai aTii frumeqfit m 81. a mi wftai

qù: A. C. Post 83. Tawarzwi rri fratf afiìrri

(°*ifa? C.) , dum mfiriäa wfrfiram (°qfirfirat C.) frui

sTAT u A. C. 85. πέπ: A. B. 86. wTifwTiwTarii

A. B. C. 89. επί pro fe,fi A. B. C. 91. {T: pro

*ιττ: B. 93. sfärfai A. B. C.

LIBER II.

6. wTaaTai A. B. et Mallinãtha, *TavTai C. quod

sensu carens etiam in Stenzleri textum irrepsit. 8.

πεδa A. B. C. 13. κτίσετάστ A. 21. wTwfwè: A.

31. xrafjfx: B. 35. więf. A. B. 36. si pro s*i A.

38. wiirrsrrat pro wafirqrai A. 39°. ærâ a B. 4o°.

xTiifir A. 43". I pro fe A. 45". frgwri B. C. 46.

ffrärrTTi άμτετρά: sræ* τγάa A. frfrärrTTi etiam

in C. 49. wwrruísTR A. C. °taT B. 52*. arsi A.

54*. *w • A. 54°. I A. B. 58. smn: pro qw: A. C.

6o. wrìgæ, B. C. 63. ars pro ga B. 65. swjw

etiam pro svjas legi M. monet. 66. •jù: pro gè: A. C.

idemque in textu restituendum videtur, quum in nostris

quidem M. commentariis vox Tù: desit, at vero *jú:

reperiatur. Ibid. vìv* i A. B. 69. arfrffr§mii A. B. C.

spè vni •{, xa A. B. sTi τι κffira C. 71. rr*;

τότητέ B. rrw ërrt B. pro wirt wj:. Ibid. w*p*ra:

pro qwra: A.

LIBER III.

I. zëgitarfrfw à fafqäfit M. Postea in C. hoc disti

chon inseritur: ri frsii wyraarirritiiri fifwfiir

itaqri , warátriáræ àeà firq; πέ τyfrfiriwat u

Post d. 3. gìa at årxwavigat Fsrirrwfw: wfäw¥m

ferrrsrrrrrsúgirat frmræ;i rrat wiwwr m A. C.
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4. πεϊ pro Φά Α.Β.C. πτgπ: Α.Β.C. 6. Στα Α. s. m.

et Μallinätha. πτα 5:πτά Α. Ρost 6, fπήg πτσπ;

πΨατήgί πήπππππππεί ππ=ή ι πqπτή πταπέπή πήibπε

aifiί πατστfπιπτιπή: n Α. 9. 8. Α. C. 9. aπττατήστή:

Α.C. "τόjπ° Β. Ι2". τfufσή Α.Β.C. πιτ σπfπ Α.Β.C.

πεfπήfπ a Μ. memoratur. 13". τιττή Α. Ρost 16. τι

τήσg gara fπτήσπ πει fπιππάται σήa 3ήπ: Επτ

πήi πτηπππππ τηffίππππfaή πιπι Α. 19". "πü:.

24, π αιτήτπ Α. Β.C. 25. "fπαππι fπήε ήπfππππππ

π: Α. 28. Ηπατσ"Α.C. 3ο. παππfππfift: Α. 31. ήafππ

Α. 32". τbήτ" Α. Β. 33. πτήσεΑ.Β.C. 37. φτταε: Α.

39. τιπ: τί Α. Β. ταπί Α. Β. 4τ. fπ:τάπ Α. fπττάπ Β.

44 πτή pro πστ Α. Β. 45. απ pro πστ Α. 46. Ψή:

pro ηθ: Β. 5ο. τιτιατfσπ Β. et uterque commentarii

codex. 5τ. ππ: πετσπεΨπ: gίπε «ήπήξfηφίπτπιπ:ι Α.

πà pro aή Α. Β. C. 53. πτήτη pro aτητή Α. C. 55.

πτήσαππfπήfaή Α. Β. C. 56", πατσαπππ Α. Β. C.

57". ηπτό Β. C. et Μ. 6ο αιτήττητή Α. C. απτήτ

πήgή Β. 61". = αιτή Α. fπga: Α. C. 62, frfπη Α.

63". τρίππ" Α. 63". τίθfε Α. C. fπfηττήfπ πππε Α.

64. ταπτfπqή Α. "fπιπή C. fπτήττιπ: Α. 65". "πππα

ππ' Α. 68. τηπέπ Α. Β. et Μ. εξιτάπ C.

LΙΒΕR ΙV.

Ρro dist. secundo Α. Β. C. hoc inserunt : πππΨπτά

fστάtd – τι π Ταται σήί ι τπππππππτή πf ππfπαπ

fή ι 3". gπτπ: Β. 4". Επί Α. Ρost dist. 7. Α. secun

dum Μallinäthae collocat, proxima vero ita invertit :

13. "πfήπ: Α. Β.C.

14. τσαππΨπτί Α. Ρost Ι4. hoc dist. in Α. inseritur :

fπfäεπghia: αίτητπτα ήπή: ι πfϋπή fπί πππ

ππππ τa Rfπππ: ιι distichon vero genuinum pro varia

lectione (παίπτ) datur. Β. C. post d. 15, Α. vero post

d. 16. hoc inserunt: τfΙπππgi πή ππήsti τηfrfπ

εί υπ: ifπήia έπε (έστι Α.) ππππππ ι 16. Ψήτη

τιπαιδαι Α. Β. C. et Μallinätha, qui etiam alteram

lectionem, a Stenzler perperam receptam, exstare

dicit. Ι7. fqτστιποτατττττ: Α. C. Pro d. 2o. guod

in margine tantum exstat, Α. hoc : πει τήξfäτεπί

πήίππσfππfππί ι ετάπfπft: άδ: πfσητή πτητιππι

Ρro πτήπτή Μ. aliam laudat lectionem πτήgή. 25.

πτqπ πει τή πίε: Α. 26. Ισπήπ: Α. Β. C. 29. τίπ

τηπήiή: Α. i: Β. Ρost dist. 29. in Β, at in

C. post d. 31. hoc additur: Ψήή: πτόπτεται πεποπ

fπft: σπ: παπππfπft: Gππfπί πτήfπαπ: n id

το. 9. 8. C. vero: 8. τ3. Ι 2. το. 9.

RΑΟΗUVΑΝSΑ.

αue distichon in commentario codicis Β. explicatur,

non vero in Ε. 3ο. 31. Α. 3ο. Ψήποπτιπί Α. Β. C.

τιτπητττήa Α. Β. C, eaque lectio etiam a Μ. laudatur.

37. παππ: pro πιππτ: Β. 38. σπαστεfππτα: Α. Β. "ft

3τά Α. Ρro πfπΨτί a nonnullis τπτπi lectum esse Μ.

tradit. Ρost 4Ι. Α. Β. C. hoc distichon inserunt,

quod etiam in codice Ε. explicatur: πααπταίσfπή

πτπτιfπετπτήτίθ: ι πτπτήaΕπί πτftήτί πτσή: πήfπεπτίδι

42. πάπα Α. τσι: τηg: Α. C. 46". πή=" Β. Ρost

d. 46. in Α, post 47. in C. hoc inseritur, et in commen

tario Ε. post 47. explicatur: τππππππππππτώπέιτά ι

τατπδι πτfί αήπτήστή σπfπτό τπ: n Ρro d. 47. C. disti

chon 54 ponit. 53. τη πατft" Α. 54. in Α. deest.

55. πετσί C. πτή lectionem Μ. laudat. 56. afπή:,

quod a radice απ derivandum, et Α. habet et Μ. lau

dat. πήτ: pro πήft: Α. C. 57". "πππί Α. 62. Ετσι

Α. C. Post d. 66. hoc additur in Α. Β: fπππππαππτήτί

τπ τοπιπτπ ι πετήσfπήarfπ: πfthήπτπά n idem

in C, nisi quod initio ita legitur: fππππα: πτεται:.

67. Ηττήτ" Α. iz" C. 69. τιτήi: Β. C. Uterque

commentarii codex τίτηδ.. habet. 7ο. fπfπητί fππί

πτg"τίπfπππππ ι Α. C. 72. ππππi pro fäεπί Β.

πετπππi fäετπi C. 77". fπε: πε ήττa --"πτσ: Α.

πa gέ C. 78. itsf=πdiίππ. 79, σταπτα Α. Β. C.

82". "πfή Α. C. 85. fπππππ Α. Β. et Μallinátha.

86. fqταίπππτεδ Α. Β. C.

LΙΒΕR V.

4". Επτσατπfπ ήfaήπ Α. Β. C. 5", πfπή θηfa

τδf, πή Α. Β. Ιτ". τιππεπfππfaήπ ππεπτιπfπ ή

π διπ: Α. 12. φάτσιπ: πππε τίπτσιπόπαπί Α. 2ο.

ταπfπέιπ Α. 25. πfετή Α. Β. 26. πi fπί pro aπt

Α.Β.C. duod etiam a Μ. laudatur. jή επή: Α. Β.C.

etiam Μallináthae notum. 32. πτήτή pro πεfi: Α. Β.

πιπi pro πτά Β. 34". ξας: Α. Β. C. 35. τπτήττι

πτπ Β. Ηππί a quibusdam pro τπτήa lectum esse Μ.

refert. 39. φτείππππί Β. 4τ. aiήπτ pro παπτ Α.

43. fπϋππππππήτίδεή Α. fποπ etiam in Β. 44. τσα

τίποτεΨ Α. 45. πετπ πίπτπ Α. Deinde in Α. C. hoc

distichon inseritur : τι ήfπιππτfπαπτήττίπ εifσπεπτηπ

(aifσήεπε π C.) έtbπ ι fποία ήττfrga: απτε τώπ

πτήσfσπfπτήrifπ η Αliud dist. in Α. C. post d. 46.

additur: πίτητqεηgππππ (ππππ C.) σfäτήπίπfa

τπαϊτή: ι πάπ a δαπππππ πήαπ: (iiaπτο C.) ήττα

τστπτεταφπταή (lege τήετα". παπετσπ° C.) ιι 47 εστ
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xime A. B. C. 49. TJ* A. ww* C. 5o°. ¥vvTw. B. C.

57. wTa* A. B.C. 58. afïèvswi B. 63. èvrjwi A. B.C.

65*. àrfws xfxrivsritrrtfis: wriv rqwfw wfwSrj

vmi m A. idemque in A. C. ubi tamen in fine sarrara:

legitur. 66. frii£ pro fùfìrì A. qiζετ: A. B. C.

67. τττότεριτττ A. C. wττάκριτττ B. Subinde in A. hoc

dist. insertum est : frarrji Rafa mè ærifwaTrsTravTaa

ssm srri fri* i xwfifììmrarijsf fe ríáa wj*;si

wwfwf ftfv xifiira m 69. jrari A. B. C. 69°. άττ

wf jfra ì qaarsre, qvô Tuma wfr frsTrwfr Trarj: u A.

7o. gyèg et *gfassi A. C. 72°. aeifrìmr A. 73*.

wargyrrè A. ττάτεττάrfifès T: C. Post d. 74. in A.

hoc legitur: xfr a frrrrfræ=ρτάrris: grrrw xa im

àwii grfis: , wfrsrrrfrrrai qrritiirqnrai wxwwfrfr

fì w=iaiii gîw m

Mallinótha, scholiastarum Indicorum praestantissi

mus, Kálidásae praeter Raghuvansam etiam Kumára

sambhavam et Meghadūtam commentatus est, quod in

praefatione his verbis ipse declarat: wfiaaTw: wfw: *ììsì

sirmsrrjfrqaTT i •rra? sfxaTtffi aeTwaywargä u i. e.

* Mallinãtha poeta, tardi ingenii homines adjuturus, tria

Kálidásae poemata perspicue interpretabitur.* Usus est

commentario Nãthae, ex australi India oriundi, eumque

ter quaterve laudat. A Raghuvansa eum incepisse, cum

disticho superiore, tum eo probatur, quod in Kumára

sambhavae lib. VII, 77 (rèr*gisrisfrari g*r*rì-i), et

in Meghadūta lectores ad librum priorem relegat. Mal

linãthae aetas ab auctoribus quibusdam pendet, quos

in libris suis citat. In quorum numero non modo

Mahesvara et Hemachandra, sed etiam Vopadeva repe

riuntur'. Non igitur ante seculum XIV. vixit, nam

quod a quibusdam viris doctis seculo XII. vel XIII. flo

ruisse dicitur, haud scio quo argumento nitatur. In Ra

ghuvansa, Kumárasambhava, Sisupâlavadha hi auctores

et libri laudantur, a, Grammatici et lericographi : Abhi

dhánaratnamálâ S. I, 19. Amara. Utpalamálá R. VIII,

1o. K. I, 25. S. VII, 67. Kásikã. Kedára R. II, I.

Kesava. Kaiyata. Kshirasvámin sive Svámin. Gana

ratnamahodadhi R. V. 43. Ganavyákhyána K. I, 26.

II, 6o. V. 67. S. I, 38. VII, 52. Chandriká (de verbis,

a Bhattamalla laudatur) R. XII, 4I.

tricus) S. III, 82. VII, 1. Jayáditya S. II, 1. Tri

kándasesha. Divákara (Vrittaratnákaratíkâyâm) S. I, 2.

Durgasinha R. XV, 6. Dvirúpakosha. Nätha R. I, 23.

K. IV, 33. VI, 39. VII, 44. Nánárthakosha. Nyása

kára. Nyásoddyota R. II, 34. S. VII, 54. Padaman

Jari.

Chhándasa (me

Pingalanãga S. IV, 4. 8. Bhattamalla R. VIII,
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68. XII, 4. S. II, 68. Bharata R. XIX, 36. Bhá

shyakára. Bhojarája R. XII, 19. Mahábháshya. Ma

hesvara. Mugdhabodhakára K. II, I. Yádava. Yáska

(Niruktaparisishtayoh) K. II, 12. Ratnakosha S. V, 53.

Ratnákara (de musica) S. I, Io. Ranti S. I, 2o. Val

labha (gr.) K. I, 35. III, 61. IV, 16. S. II, 44. VI, 28.

VII, 41. Vámana. Visvaprakása. Vrittikára. Vaija

yantí. Sabdárnava. Sákatáyana K. I, 35. §ásvata.

Sajjana R. I, 2. 2o. XVII, 29. K. V, 62. S. III, 37.

Haláyudha. Hemachandra. b, Alii auctores et libri :

Agastya (ratnasástre) S. IV, 44. Alankárasarvasva K.

I, 44. S. II, 42. 74. III, 8. VII, I. Abhinavagupta K.

I, 8. Avasthásangraha S. VI, 29. Asvasástra S. VI, 6o.

Apastamba. Aryabhatta (math.) R. X, 1. Asvaláyana.

Kátyáyana. Kámandaka. Kámatantra S. VI, 76. Ká

masástra (cf. Kámasútra ad Meghad. 85.) K. VII, 94.

Kávyaprakása. Káhala K. VII, 91. Kautilya R. III,

29. 35. IV, 35. XV, 29. XVII, 49. 55. 56. 76. 81.

XVIII, 5o. Gajáyurveda R. I, 9. Gárgya (de omini

bus) R. XVI, 24. Gitá. Gonarda K. VII, 95. Go

nardiya R. XIX, 29. 3o. Gautama R. I, 25. Chákshu

sha R. V, 5o. Chánakya R. I, 22. Dandaníti R. I, 26.

Dandin (alankára). Dasarúpaka K. I, 4. 25. S. II, 8.

IV, 54. VII, 1 1. Närada R. III, 13. K. I, 8. Nära

sinhapurána R. X, 56. Naidánikás S. III, 72. Nai

shadha. Parásara. Páraskara R. III, 1o. Pálakávya

R. XVI, 3. Prayogavrittikára K. VII, 82. Bâhata

(? med.) R. III, 1. 2. 6. Buddha vel Budha, Kalpa

yuktis auctor K. I, 24. Brihaspatismriti R. XVII, 4o.

K. VII, 6. Bauddhás S. II, 28. Brahmapurána. Brah

mándapurána. Bharata. Bhavishyottara. Bhágavata S.

I, I. Bhúpála R. V, 38. K. I, 25. VII, 91. Bhojarája

K. II, 6o. S. V, Io. 6o. Manu. Mahâyâtrâ (de omi

nibus) R. IV, 25. Mághakávya. Márkandeya. Mitá

ksharavyákhyána S. II, I I 2. Mrigacharmiya R. IV, 39.

S. V, 49. Yájnavalkya. Yogasára K. III, 47. Yogá

chára K. III, 45. Rangarája S. II, 8. VI, 48. Ratira

hasya R. XIX, 25. 32. Råjakandarpa K. VI, 4o. Rå

japutriya R. IV, 39. S. V, 49. Råjamrigánka (astr.) R.

III, 19. Råmáyana. Råmáyanatíká R. XIII, 73. Re

vantottara S. VI, 6o. Laghumánasa (astr.) R. III, 13.

Vasantarăjiya S. II, 8. Vasishtha. Vágbhatta (med.)

S. II, 96. Vátsyáyama R. VII, 22. XIX, 16. K. VII,

77. Vishnupurána. Vyása. Sakunárnava R. XI, 26.

Sabarabháshya K. VI, 9. Saunaka R. VIII, 25. Sar

vottaratvábhidhána K. II, 14. Sánkhyás. Sánkhya

| siddhánta S. IV, 55. Sámudrikás K. I, 33. Siddha

yogasangraha R. V, 73. III, I. Skánda. Hayalílávati

S. V, Io. 6o. Harivansa. Háríta*.

' De Mediníkara cf. quod alio loco dictum est.

* E, Kirátárjuniya hos addo: Nitivákyâmrita I, 2. 4. 26. Má

' tanga IV, 32. Vidyádhara IV, 38.

G g
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Codex medio seculo superiore nitide quidem sed non

satis accurate exaratus est. (WALKER I 55, I 56.)

177.

Hujus codicis folia 164—217. (linn. I 5.) Raghuvansae

textum continent. (A.) In marginibus glossae multae,

quibus vocabula difficiliora explicantur, adscriptae sunt.

Haec folia a Mahimasundara in Riní urbe nitidissime

exarata sunt. In fine haec leguntur : άατ a&8v aù

wτε ψfra frà m vfifrfiará m vfifira*** fräniä u aToxfi

qττάτηfìm , aTOvffafraäarifT u aTOvffftfrw*rrfT u

at0rqrwxsTrifm , aT0vfiwrraifTaeTifTwfiai fTwgyvf

vivfvfiviian;*jqrumqrai frúm , owfwwjtw fxfrri

wfit: II (WALKER 182°.)

178.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 8o. Long. 9. Lat. 6.

Linn. 15.

Raghuvansae textus. (C.)

Codex anno 1823 exaratus est. Scribae incuria

multa vitia in librum irrepserunt. (MILL 95.)

179.

Opera duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Long. 14}.

Lat. 44. Linn. 6.

Foliis 1—1 I I. Raghuvansae textus continetur. (D.)

Collato capite primo librarios Bengalicos, quae eorum

est levitas, etiam in hunc librum grassatos esse intel

lexi. Quod ex hac lectionum varietate perspicietur.

I, 3. wfrystá-jii*. 3°. signâ. 9". Infra:. Io.

°èrà. 12. sjanfr. 13. xaifan:. 16. wfirtw*. 17.

ύττεma* gmatisri. 18. rarafw:. 19. εττάττά*. 19°.

srrô statem. 21°. viis&rt. 25. fvà WTTì ä.

31. arfrygès*. 34*. srè graTerra pro *im*. 34°. fè

fùm pro fafafafù. Post 34. hoc d. additur : riri wrf

τάa qîui qwarzywi , *=xat *irfi areat ìa sifag äv xt u

Post 36. hic distichorum ordo: 37. 42. 45. 43. 38. 39. 4o.

41. 44. 46. 38°. s**. 49. 5o. avii : έur

wwwfirjì: , wf arqrwTrj: qiiwTi rwfwfii: u wrëìat

πτεινfrfwfii: wfirarét: . àrtraårqwtftrgwrjfvfii: 1

51. ffr*grjwri. 52. wTrwTTw*. Sequitur d. 5o.

54*. fratrięfr. 54°. mTsrqùæτψaî rqraarsù* w. 56.

varii:i. 57. sftrrt sffi +irg:. 58. wtfrwwratfrafì

zffrirrqfraä. 59. wwmwàfìrareq :εΓι:. 6o.

wfrém. 61*. άτιfirmfrfii:. 61°. xzv. 62*. je wafir.

RAGHUVANSA.

Distt. 67. 66. transposita. 67'. svj*. 68. waeTyrwi

vsrra. 69. g pro fr. 7o*. frärät. 7o". wTwavTai.

71'. arwara. 72. remurqt frqiîs* *ifrmi rqréfa.

73. qqt gr:. 74*. *infrrivrsTr i. 74°. gè »rì*. 76.

*ai èxìjgarri vgat awf: wRrr: , wafxivrfs Trifrerat:

aîqw*ff*ra: u 79*. wèfè ravrsTATuarùrì wèi vi. 81. a

faäa irri τεττ ετέτττ ατεττητέ , wTTww wwäræ: * T ai aTii

frutefr m 85º. frwmfifèstisjfantaurat wě: n 86*.

τύura:. 88*. w*qmrrrwäa mi. 9o. πιτττί τπ°. 93°.

Libri singuli hisce in foliis finiuntur: I, 7*.

II, 13*. III, 19*. IV, 24". V, 3o'. VI, 37b. VII, 43*.

VIII, 5o°. IX, 57*. X, 62 P. XI, 69*. XII, 75*.

XIII, 81'. XIV, 87b. XV, 93°. XVI, 98b. XVII, 1o3*.

XVIII, 1o7b. XIX, 1 1 1°.

Codex hujus seculi initio exaratus est.

235*.)

(WilsoN

180, 181.

Opus unum voluminibus duobus compactum. Charta

Ind. Lit. Devan. Long. 94. Lat. 3}. Linn. 9. Vol. I.

foll. 122. Vol. II. fol. 136.

Mallinãthae commentarius ad Raghuvansam. (E.)

Codex quum antiquitate tum textus integritate prae

stantissimus, folium ultimum quum recentiore manu

additum sit, quo anno exaratus sit non constat. Equi

dem seculi sexti decimi medii esse putaverim. Folia ut.

uQ. a93. seculo superiore addita sunt. Folia sa-b&,

quae commentarium ad libb. IV, 83—VI, 1. continebant,

omnino desiderantur. (WALKER 185, 186.)

182.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. io3. Long. I 1. Lat. 4.

Linn. Io.

Ejusdem commentarii fragmenta, e foliorum farra

gine a me collecta et disposita. Insunt hae partes :

I. Foll. 1—5. Lib. X, 56. ad finem. 2. Foll. 6—2 1.

Lib. XI. 3. Foll. 22—35. Lib. XII. 4. Foll. 36—48.

Lib. XIII. 5. Foll. 49—61. Lib. XIV. 6. Foll. 62—74.

Lib. XV. 7. Foll. 75—82. Lib. XVII, 1—55. 8. Foll.

83—92. Lib. XVIII. 9. Foll. 93—Io3. Lib. XIX.

Ultimum folium deest.

Haec folia seculo XVII. exarata sunt. (WilsoN 529.)

183.

Hujus voluminis folia Io4—17 I. ejusdem commen

tarii fragmenta satis antiqua, e tribus codicibus diversis
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desumta, continent: I. Foll. Io4—I I4. Lib. XVII, 1—

77. 2. Foll. 1 1 5—1 17. Lib. XVIII, 34. ad finem libri.

3. Foll. I 18—126. Lib. XIX, 1—45. 4. Foll. 127, 128.

Lib. XVI, 16—33. 5. Foll. 129, 1 3o. Lib. XVI, 39—52.

6. Foll. 131, 132. Lib. XVI, 83—XVIII, 3. 7. Foll.

133—141. Lib. VII, 3. ad finem libri. 9. Foll. 143—

171. Lib. XVI, 87. ad finem Raghuvansae. Haec pars

anno 1622 exarata est.

Praeter optimam Stenzleri editionem (London, 1832),

Indicae plures exstant, quarum in numero, quae Cal

cuttae anno 1852 cum Mallinãthae commentario im

pressa est, facile primum locum tenet.

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, pp. 27, 64;

de Havniensi Westergaard, p. 12 ; de Berolinensibus

Weber, p. 148. (WALKER 2 Io°.)

184.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 67. Long. 12. Lat. 6.

Linn. num. variat.

Inest Kálidásae Kumdrasambhavas, quo carmine

epico belli numinis origo celebratur, cum Mallinãthae

commentario. (A.) Carmen olim viginti duos libros

continuisse dicitur, nunc in plerisque codicibus, velut

in nostro, septem tantum supersunt.

De codicum conditione idem valet, quod supra de

Raghuvansa dictum est, non unam quandam, sed diver

sas textus recensiones singulis repraesentari. Quod

variis lectionibus librorum primi et secundi, quos cum

Stenzleri editione contuli, apparebit.
+

LIBER I.

1. iirqfanf C. D. E. F. fùrTra B. D. F. Distt. 4. et

5. transponuntur in C, contra 5. et 6. in B. D. E. F.

6. wTTifiiè D. F. 8°. erraa* D. 9°. **; B. 12. fJt

τεττάa D. 13. sia? B. 14. Trafr D. 16. æra

frm* F. 21. wvÎqaràa A. wr Trqarâa B. pr. m. wwmw*

B: s. m. 23*. qiiaa* B. 24*. wfra B. 24". *gi* A.

à;ä* C. ágá° E. àvaTaT;* B. 26. rqë A. B. D. F.

°*iut: C. pr. m. °*im s. m. 3o. srëfwvffâ* omnes. 31°.

arg ra: F. 33. wqwm* F. 34. άττίιη D. F. 34°.

°*â* A. Distt. 35. 36. 34. in E. transponuntur. 38.

*rräsrrr.f D. F. Post dist. 38. hoc in C. E. inseritur :

iisframsfigráfirmà rrrw :fiat rr\rrrfit: i *jùg-iisera

•rærarisj qm' Èrræóra u Postea in E. distt. 42.

39—41. transponuntur. 39. ττάττει τάττ F. 4o*.

i •ffs pr. m. »ifr s. m. C. firr E.
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wrs pro wig D. Distt. 42. 41. in D. transponuntur.

42. Hoc distichon commentario subditicium appellatur,

in ed. Calc. omissum est. 45. ττάν* A. B. 46. * get:

- - *SrzT: D. F. Post dist. 46. in E. hoc inseritur :

wiawei TTrTTgaTrarr**Ti ττττί ττττ ι π »frat

fagrtfrwaî ri άττττfra qwrií m Idem distichon in

marg. cod. B. ita legitur : *ügwei- - frrri vrnra ,

εΤΕΤ - - άττεάττfra g° u In cod. C. post d. 48. legi

tur : ττέarqa frcUra reqT: §ixTrsrsTTTT: wq rarqei , sRm

wfwat wraf qai άττεάπfra garii m 52. *arrrr* B.

53. arvysii E. F. 54. φά F. Mallinãthas lectionem

gá æræ à laudat. ττ: wjìa D. 55. frmsm A. C. et

E. s. m. 57. *gaTA D. F. 58. wfirrrji E. rqw

•mr D. E. F.

LIBER II.

5. qwmqeraeq rfivi* A. wavT* - rfivi* D. F. A Malli

nãtha lectio quaedam wawrt* wrræ, frię laudatur.

7. wmrsnmä D. F. 8°. °wfçmfùa D. F. 8b. ì errìmì.

πάa ¥Trai A. ä I επτά Π πττίί B. D. F. 9.

wiì wèr*: A. 1 1. Tsâ q: D. 12*. s Atq: A. B. C.

16°. τψτά* A. B. F. 16b. aut pro äut: D. F. 18. Co

dices et Mall. wrfiaeTrra, quod in textu restituendum

est. 19. fwfité A. B. et Mallin. fwfirai - - qwmamfa

D. F. *wramfi pro ττεTTfi etiam in B. C. 2o. vrjTì*

D. wraTÎ° F. 21. wwwfw g* B. 24. æram: τετετ

*ίτακfìra: D. επιττττ: waTaTrjYsaîri F. 26. vTrtèæTr*

D. F. 27. a **; et w*: D. F. 28. πτάττά omnes,

necnon Mall. 29. άττεττει paret C. D. F. qaat etiam

in B. 3o. frää (pr. m. **) •rq: awjwrmfir* B. fir

äa *wjävrwq;srrifiri D. F. 31*. srqrw A. 31°.

ετεμft wg: A. D. F. (*fw wj; F.) 32. RrTi aw* B.C.D.F.

33. *èfr pro räfit B. 38°. argfwwfert D. F. 39.

πὲ pro i 83: A. 39°. *irga* D. F. 4o. ττεττ

A. B. F. 41*. gà: F. 46. fqqraTat* D. F. Disticha

46. 45. 44. in C. transposita sunt. 48. τ: ôí D. F.

49. *afür: C. D. F. 53. τε pro rfwra C. D. F. 54.

frà B. D. fwè F. 56. qrääärrä F. vtrâ B. C.

57. sui D. F. 58. wfrfiri omnes. 59. §. qi C. D. F.

6o. άτά pro τά A. B. 61. . t A. 63. *ifa

fa* A. F. *ifaà B. *ävifafa* D. 64. w w xfx° A.

* pro g etiam a Mallin. legi videtur. wrsvTi$ et

gwäg; D. F.

Codex anno 1827 satis accurate exaratus est. Col

lato commentario editioni Calcuttensi fidem nimiam

non tribuendam esse vidi. (MiLL 44.)
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185.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 37. Long. 84. Lat. 4.

Linn. plerumque Io.

Kumdrasambhavae capita I—VII. (B.)

Codex hujus seculi initio satis nitide exaratus est.

(Mill, 97.)

186.

Hujus voluminis folia 53—87. (linm. II.) Kumdra

sambhavae libros I—VII. continent. (C.) In margini

bus et intra lineas foll. 8o—87. passim glossae adscriptae

sunt.

Haec folia anno 1774 a Bhúdeva, Agnihotrivyásatu

lasis filio, exarata sunt. (WALKER. 2oo°.)

187.

Hujus voluminis foliis 151—173. (linn. 5.), literatura

Bengalica exaratis, Kumárasambhavae libri I—IV. et

disticha 41. libri quinti continentur. (D.)

E variis lectionibus supra datis codicem nostrum

ex eodem fere fonte atque Millianum F. derivatum

esse percipies. -

Haec folia hujus seculi initio exarata sunt. (WilsoN

39".)

188.

Hujus voluminis folia 46—53. currente stylo, ne

que tamen post seculum septimum decimum exarata,

primum Kumárasambhavae librum continent. (E.)

(WALKER 2oI °.)

189.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 29. Long. 15}. Lat. 3}.

Linn. 6.

Kumárasambhavae libri I—VII. et disticha 13. libri

octavi. (F.)

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, pp. 28, 74;

de Berolinensibus Weber, p. 1 5o. Editiones exstant

Stenzleri (a. 1838), et Calcuttensis, Mallinâthae com

mentarium continens, a. 1851 impressa.

Codex post annum 181o exaratus est. (Mill. 1o.)

190.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 42. Long. 14. Lat. 4.

Linn. 6.

Kumdrasambhavae libri VIII—XVII. (G.)

KUMARASAMBHAVA.

Liber VIII, Suratavarnanam, disticha 91. continens,

incipit :

wfriirafiùrarí äixrrwgfrriè afii ,

wrraturawfragrºR*T*r*a*g*i wà et m

Liber IX, Kailásagamanam, disticha 52. continens,

incipit :

rqfîùs rrfrarr* £rrrfrraga: firarat:

*bitrfàs* wfrsTarqwäa$i qrrrarìas fisi: u

Liber X, Kumdrajanma, disticha 61. continens,

incipit :

wraara sparit vafa farà: ae ,

wat àvaê ííá æ=afgäæ: u

Liber XI, Bálakrídávarnanam, disticha 5o. continens,

incipit:

wwviwTai frjù: ariâ: wä: jtxwgâsùi

ii qTTTaTa guifirgì eritrqm *i eranms, wrai m

Liber XII, Senápatitvam, disticha 58. continens,

incipit :

ww wè fatìirì: £rgô raag:frmsit

gówgatafrìs arsf quTqrwrrwwri : u

Liber XIII, Kumárábhishekas, disticha 5o. continens.

incipit:

πεττετεῖfwrorsùw: w aftìrpis, ara:

rn: jwrt fJrartìra àäτερή: wwrata qrà m

Liber XIV, Senáprayánam, disticha 5o. continens,

incipit :

τῆψάaivssra TT *ri wgëfîatîûgm

gt rrrwifwi firi www *i wwwww gi ,

Liber XV, Surăsurasainyamelanam, disticha 53. con

tinens, incipit :

άτταfi :iaaivwfiri gè grs* w**, smara:

ààsìiiifr grfrui qûs»;fiaif arqyifyif uam

•rqgfi wwrqwäamsri frfrarrfitfirwfwm fwi ,

vg*n *Ti qnaifirTTi fwäfwt gryfiî argri: uam,

xùv àwtfirj: gr: ferri: f*6zwaiwxw: ττει Β ,

aiìa qwrwv rjg TT - - - - siwfiri ætri nam

artityrrirrwrari a si frmra gè wfrsi: srfivfw:

frésigaa, wàa viri gi frìa *r*r* *ìswar mau

rn: sum fr*;frrrrrrrr: w rrri afürärää firrra

gè faäräwwàf**r*w: άτταήκίτεῖ (?) vafrsrn num

πεττητTafir,T: wiirn: *itrw ww: grtTgaTquT:

regftaafafrqrx igâ τάττετταfè:waima$ m&u
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ri warrfrratfirsmri (?•arri MSS.) ftrifrarrwg*

Trafrerri (fi;rifruraraarrafreri H.) ,

xrëtur hirwafirrrfrrasi qì vi vìvstvmfirswg w: ut m

grsTrjarwìfifreraTwaTvrrsrjwrfrrtrrt: (?) ,

wTTrìverftirwres T: wfrrqri qrarerwarj: u«u

•τβτ: wrw ftirìfirai πεττεΠfirjt ττάr:

άπτέg fûg sTrri jùg araiyjtg iwri maou

wêpni ivraTri- ríærfrtfiai wzæåëå:

sèfirmqrjfiiv xrrirat aw:aiif wrat wrwär usam

grrfrrrwe werr;e àfìrmarwra Tyâ: grrqm ,

fraîsfäsiìrarfû 2--> -

-$.

vo : ll aa ll

Liber XVI, Devásurasangrãmas, disticha 49. conti

nens, incipit :

wwTaìai figwrayrayrrâ&iwt ,

garíætrárgrrfrrwììììì: nam

vfar: qfasq»frurq τUmrq vfq*i vvf ,

gtrrei gtrreí áfreí äfirfi ferr: uam

wfwm ifrfii: vg n aiirfrsrrr:ii: (qfxm ifrwtre Mss.),

wTi fräva frrfa agijitrjs wf, nam

viaTaTiiawfiwi fraè gæifsè ,

wrrifr*rafèrèà *frrJii firari fitq: u & u

fiää rrfiièw: wwèw: wjfjì: ,

wTwaiwfrst: *fá: wfïïfra írri: (?) uuu

*T sfirrifwrrjaigwrargrt: ,

xn: ferrfw (?) firrmi vi àvri rg: n&u

frqiiî gêáræ (qάττετG. gêras, H.)»iin xa spinat:i

frqwrg *jm vita wrafjrsgri: (?) usu

πὸ τjfw ftfw wfarai fpjri (?) firq; ,

wwìfTrjv \fi wfrsrtaram pm: utu

faftu £fra: qά αττττεττάτημή:

άς: πατάνττί τῆτττειτεύκά n« m

Βτgäätïvitäftirrt ,

wìaifrst •jfa xijravTwra maon

frfiri vfxai ατύfásma *a fraga* ,

rrtn frrw (?) with àaTwfrfra xxrr usam

•íèrrwiwrjèfìqae graTJm:

vmvTrjfirrrarr*;am æ rùfirmi manu

pért: wtfrfiriffìsìst: vrrrrrw:

si m warwaraiàûûw=qwat £a uaau

wri: sìifimrifrnn TÍÍ írqfrg

ττίττττùsà frqni frai ag: uaam

*jrrwstfjr **gariì rmfint: (^fiai MSS.)

frag^mmt qwëra àfixæra rairù (?) uaum
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Liber XVII, Tárakăsuravadhavarnanam, disticha 56.

continens', incipit :

grºjùrww * w wfi græmκίατεάfwyjäa wawar*

τίτί κάa fiifir;: wywTwvÎsm arTivsrfrrfriwr*f** uam

àwfrwi wfrpò frw* fræ, wrmr*ifirrfirn: sfqi rrà

§rarfira rrx mfruûufreqriwerffiifra mrayaTTTrfii: uam

Hi libri utrum a Kálidása profecti sint necne, in

praesentia quidem dijudicare incautum esset. Quae

equidem legi, mirum in modum frigere mihi videbantur.

Codex hujus seculi initio exaratus est. (MILL 28.)

191.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 26. Long. 13}. Lat. 6.

Linn. 13.

Kumdrasambhavae libri VIII—XVII. (H.)

Hic codex ex eodem atque praecedens exemplari a

scriba literarum Bengalicarum rudi anno 1834 exaratus

est. (MILL 45.)

192.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 135. Long. 9. Lat. 4.

Linn. plerumque 9.

Insunt fragmenta satis antiqua Ghantápathae com

mentarii, a Mallinãtha ad Kirátárjuníyam, Bháravis

poetae carmen, conscripti. Qui commentarius una

cum textu anno 1814 Calcuttae typis impressus est.

Folia I-13. libri I. disticha 45. continent, sequuntur

folia 14. et I 5, recentiore manu addita, in quibus lib. I.

finitur. Foliis 16—51. commentarius inde a II, 57. ad

VI, I. continetur. Inter utramque partem antiqua

folia 14. (a8—at.) exciderunt. Folia 52—1o8. inde a

libro VI, 2. ad finem libri decimi procedunt. Folium

Io9. libri XV. disticha 49. et 5o, folia I Io—126. com

mentarium inde a libr. I, 41. ad III, 5. continent. In

foliis 127—135. integer liber sextus inest.

Hujus codicis folia quatuor manibus exarata sunt,

atque foll. 1—13. 16—43. I Io—135. septimo decimo,

reliqua duodevicesimo seculo. (WALKER 138.)

193.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 123. Long. Io4. Lat. 4.

Linn. 9.

Sisupâlavadhas (Sisupälae caedes), carmen epicum

Mághae poetae. Argumentum carminis, viginti libros

1 Librorum XV—XVII. initia ex utroque codice paulum emen

data speciminis causa exscripsi.

H h
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continentis, a Colebrooke Misc. Ess. II, 8o. breviter

enarratum est. Editiones Calcuttenses duae exstant,

prior anno 1815, altera anno 1847, utraque cum Malli

nãthae commentario impressa.

Codicis nostri folia I. 73—123. anno 1672 exarata

sunt, folia vero 2—72. multo antiquiora sunt. Haec

varias lectiones, emendationes, glossas in marginibus

adscriptas habent. (MILL 73.)

194.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 92. Long. 16. Lat. 3}.

Linn. 6.

Sisupâlavadhae textus, post annum 18 io exaratus.

Versus singuli lineola quidem divisi, sed numeris in

structi non sunt, quod de plerisque codicibus Bengalice

scriptis valet. Lib. I. fin. in fol. 6*; II. fol. Iob ; III.

fol. 15* ; IV. fol. 19^ ; V. fol. 24*; VI. fol. 28a ; VII.

fol. 32° ; VIII. fol. 37*; IX. fol. 42*; X. fol. 46b;

XI. fol. 51*; XII. fol. 55b; XIII. fol. 59b; XIV.

fol. 64*; XV. fol. 7o*; XVI. fol. 74^; XVII. fol. 78a;

XVIII. fol. 82°; XIX. fol. 87 b ; XX. fol. 92*.

In hujus codicis fine disticha quinque satis mendose

leguntur, quibus poetae stemma proditur. Eadem in

editione Calcuttensi (1815) cum variatione quadam

inveniuntur :

τάrfirasTê : vfvsiraprea a pa rrs: ,

qus;fwftrat: τάa àámur: vfirjxaTwm m

ærâ frrrwTjri, qvi rTTTrèw wra: τάττ: .

τεττιττττα τψττ: wTf *Ejüsäwrwrqw:

ii **, *qrasrrrrsrätri Tarfe wä: wstiw n

wäv *rárwv &vfirsqsm*r*m*m wäa ,

*ra frifti æqwfrfii get: awTjtTwarw ata u

viisrxr=Tyrwitawifir** **fiwìwfrrãsmavrs

πεττεττ: *frg arw wfw wfiri: *T«i «rrw firjvravt

fìrum*i m

Quibus si qua fides habenda est, poetae pater Dat

taka, avus Vasudeva (Suprabhadeva) fuit, isque in aula

Dharmanábhae regis vixit. Hi versus tamen neque a

Mallinâtha expositi sunt, neque in codice Milliano ex

stant. Lib. II. dist. I 12. auctor ad Nyásam, Jinendrae

librum grammaticum, alludit. (WILsoN 174.)

195.

Folia 73—78. (linn. 8.), superioris seculi initio exarata,

decimi Sisupâlavadhae libri fragmentum, inde a dist. 5.

usque ad dist. 89°. continent. (WALKER 162°.)

SISUPALAVADHA. NAISHADHIYACHARITA.

196, 197.

Volumina duo. Lit. Devan. Charta Ind. Vol. I.

foll. 279. Vol. II. foll. 239. continet. Long. 94. Lat. 5.

Linn. 9.

Inest Mallinãthae ad Sisupâlavadham commentarius,

Sarvankashá appellatus. Volumen prius libros I—XI,

alterum reliquos continet.

Hi codices seculo superiore exeunte exarati sunt.

(WilsoN 494, 495.)

198.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 197. Long. 13. Lat. 44.

Paginae foll. 1—135. 7, reliquae 8. lineas habent.

Bharatasenae, Gaurángamallikae filii, ad Sisupâla

vadham commentarii, Subodhá appellati, libri I—V.

Incipit :

ττει sy*j praifirari aqtätä wwfrwfwi ,

iitrrgsrit*;r: vivi wrwrw **i •rtw; xàfit u

Bharata commentarium, facilem intellectu, principis

filii in usum se composuisse declarat, etiamsi multi

praestantiores exstarent. Lib. I. finitur in fol. 41 ° ;

II. fol. 1oob; III. fol. 135°; IV. fol. 163°; V. fol. 197°.

Singuli libri primo excepto hanc subscriptionem habent:

*fràuræfarratrista praitrinw=fisTs τετττάτΗτττίπ

wäaerai givrai etc.

Codex hujus seculi initio satis nitide exaratus est.

(W1LsoN 326.)

199.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 171. Long. 164.

Lat. 5}. Linn. 9.

Ejusdem commentarii libri VI—XV, et libri XVI.

distt. 5. Lib. VI. finitur in fol. 21*; lib.VII. fol. 41° ;

lib. VIII. fol. 57'; lib. IX. fol. 74°; lib. X. fol. 93° ;

lib. XI. fol. I Io* ; lib. XII. fol. 129°; lib. XIII. fol.

141*; lib. XIV. fol. 155^ ; lib. XV. fol. 17o”.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 86; de Beroli

nensibus Weber, p. 1 5o.

Codex hujus seculi initio exaratus est. (WilsoN 38.)

200.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 287. Long. 9. Lat. 14.

Linn. 7.

Naishadhíyacharitam, carmen epicum ab Harsha, Hi

rae et Mâmalladevîs filio, compositum, libris 22. Nalae

et Damayantis amores et connubium celebrans. (A.)

Praeter parentum nomina, quae in singulorum libro
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rum fine occurrunt, poeta perpauca de se ipse tradidit.

Fine libri VII. Bengaliae regem quendam se carmine

celebrasse, lib. X. doctrina logica se excelluisse, lib.

XVII. Chhandae* cujusdam panegyricum se scripsisse,

lib. XVIII. Sivasaktisiddhi (sive Sivabhaktisiddhi) li

brum se composuisse, lib. XXII. regis cujusdam, Sáha

sánkae similis, res gestas se praedicasse declarat. Ea

disticha, quae in editione Calcuttensi post dist. 151.

lib. XXII. leguntur, in codicibus nostris non exstant.

Codex anno 1736 a Kásînătha exaratus est. Folia

a—8. et au-3t. (I, 94—III, 13.) desiderantur. In mar

ginibus foliorum I—88. glossae manu Mahratica ad

scriptae sunt. (WILsoN 498.)

201.

Foll. 41—121. Lit. Bengal. Linn. 6. Naishadhíya

charitae lib. III, 78—XI. (B.) Liber III. finitur in

fol. 45°; IV. fol. 55*; V. fol. 65*; VI. fol. 73*; VII.

fol. 81*; VIII. fol. 89*; IX. fol. 1o1 ^; X. fol. 11ob;

XI. fol. 121°.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 3o ; de Beroli

nensibus Weber, p. 152. Prior pars Calcuttae anno

1836, altera ibidem cum Náráyanae commentario anno

1855 prodiit.

Haec folia post annum 181o exarata sunt. (WILsoN

17o*.)

202.

Foll. I 12—219. Lit. Bengal. Naishadhíyacharitae pars

altera. (C.) Lib. XII. finitur in fol. 124*; XIII. fol.

129*; XIV. fol. 137°; XV. fol. 145b; XVI. fol. 156*;

XVII. fol. 168b; XVIII. fol. 179^; XIX. fol. 186b;

XX. fol. 195* ; XXI. fol. 2o8*; XXII. fol. 219*.

Haec pars post annum 181o exarata est. (WILsoN

235°.)

203.

Opera tria. Lit. Devan. Charta Ind. Long. 9}.

Lat. 4.

Foliis 1—78, diversis seculi XVII. et XVIII. mani

bus exaratis, Naishadhíyacharitae fragmenta continen

tur. (D.) I. Foll. 1—13. lib. I, II, 1—7. 2. Foll. 14—2o.

lib. III, 1—73. 3. Foll. 21—23. lib. III, Io5. ad finem

libri. 4. Foll. 24—32. lib. V, 4°—126. 5. Fol. 33.

lib.V, 137. 138. 6. Fol. 34. lib.VI, 72—82. 7. Fol. 35.

lib. VI, 94—IoI. 8. Foll. 36—5o. lib. IX. 9. Foll. 51—

—6o. lib. X, 1—1 18. Io. Foll. 61—66. lib. XIII. I I.
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Foll. 67—78. lib. XXI. Haec postrema pars in Angana

urbe exarata est. (WALKER 21o*.)

204, 205.

Opus unum voluminibus duobus compactum. Lit.

Devan. Charta Ind. Long. 123. Lat. 44. Vol. I.

foll. 28o. linn. I i. Vol. II. foll. 239. linn. I-I 17. I I.

postea 9. -

Náráyanae, Nrisinhae et Mahálasae filii, ad Naisha

dhíyacharitam commentarius.

Vol. I. Desunt folia a—ao, quae libri primi disticha

1—95. continebant. Lib. I. finitur in fol. 7°. Lib. II.

fol. 31b. Lib. III. fol. 65P. Lib. IV. fol. 89*. Lib. V.

fol. 1 17*. Lib. VI. fol. 14o°. Lib. VII. fol. 166°.

Lib. VIII. fol. 18ob. Folium unum deest, quod finem

libri octavi et noni initium continebat. Lib. IX. fol.

228°. Lib. X. fol. 254°. Lib. XI. fol. 28o°.

Vol. II. Lib. XIII. (ante XII. positus) fol. 27*.

ILib. XII. fol. 59b. Lib. XVI. fol. 93°. Lib. XV. fol.

1 18b. Lib. XVII. fol. 186*. Lib. XVIII. fol. 239°.

In fine libri XVII. haec subscriptio legitur: &fit

awasi: ait: m Commentarius vero a Calcuttensi non

differt.

Utrumque volumen Benaris anno 1821 exaratum est.

(WILsoN 346, 347.)

206.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 67. Long. 133. Lat. 64.

Linn. 18.

Sesharámachandrae ad Naishadhíyacharitae libros

XVII. et XIX, et Náráyanae ad librum XX. commen

tarius. Råmachandrae commentarius ab editione Cal

cuttensi non differt.

Codex exeunte

(WilsoN 241.)

seculo superiore exaratus est.

207.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 153. Long. I I.

Lat. 3}.

Foll. 1—72. (linn. 1o.) Náráyanae ad Naishadhíya

charitam commentarii liber primus. Incipit : âèt

τετ ατά τψfit vrrsrfaîf&ù æsærú fw etc. Folia 15—23.

et 43—67. recentiore manu addita sunt.

Folia antiqua in fine seculi XVII, reliqua superiore

' Pro Chhandaprasasti quidam Chhandahprasasti legunt. seculo exarata sunt. (WALKER 162*.)
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208.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 144. Long. 9. Lat. 4.

Foll. I—I 18. (linn. 8—I I.) Damayantíkathâ (Dama

yantis narratio), a Trivikramabhatta, Nemádityae filio,

Sridharae nepote, e Sándilyae gente oriundo, scripta.

(A.) Auctor Nalae et Damayantis fata, Mahábháratae

episodium notissimum secutus, oratione soluta, versibus

tamen plurimis* ornata, capitibus septem enarrat. Opus

propter hanc orationis prosae et poeticae conjunctionem

ei generi adnumeratur, quod ab Indis Champú dicitur,

et nonnunquam Nalachampú nomine laudatur. Inci

pit : wrwfw frfrgrrat: sTrirrqrfr*jrfa rafiùwwiww«j

zäfw: , raa • frrì *fwrwi wfiaTwayayrfigifrâ

wfxarat: u au wwfr agata: wääarratiiravrrxia:

* f irâw: , rrj garwiimriirivfcrrai wrfw rsTi

fräwarai frata: m • m wmiw;wfrrif. frquriiaiifèt ,

*è xairrätä vïr: (1. άτή:) σττεῖ τετ nam raat: aei

frafri zrraràwfrwwm: i wifir werfrigájâ arâ jè

fiav: u&u fä æa æréìa fì aefìa vjsrr: , wr* aaù

xri a qùafi wfwr: uuu warent: qaarfè warfirTfèra:

*ià wgxrxTT: wri wræ æ u&u wwwTaTrjfrri|[;]

gsrrarwfrat[;] i amuffa à*f xiagatiqt[:] æ

at[;] us u* άεῖ κάτarai à já frwfwri , qaì

wfri +fra: æri qùävïè ut m wfarrre, vt afä: sfira:

w*ræ, w , a at à rrfavTre/ Κέ giræ, * u«u fa

fwi wgr: (ebrius) à fù a grita: è [s]afi: , virqt

grärë aeri à πfirirfir uao m wgwmf, (l. waw°) fráfq;

wwrfw wärat , πετά μη άπ τεττ ττεττh wv uqam

•tra: wappii áú äw: a frwwfra , qui itét;sf ìw wè

fratfr»nrrmt m aa m wê - arùfit

asaea argrè ævTt aifìra »nrrif u aa m STvTaTTrfgriffùa *{* at

srrmfrm , wjùa JTrà a fi:ùì ìfìrì wra: m aw m xri

wrwrwwrwvrawrëvi wfiaTwsà frata: wfrqúræùaavT:

#*m: wiifiriq , wri wrafiìxfraafirTifi;f rm wr;uti

xaxà a fw=rræ IsTavra wäæt: ¥w: m qw u ara: ærfx

asrrvifit virtùufrùur: , *ìèrrara aerìs ì qesmâ aï ra:

wè: m a& m aeTaTeTavsxeTrfi àvasêrræ, w I iv TTfù

ύτι τὸ αττβί πάr mas m wfia www jfwrjyrjajat

varia*ftqqtarrfia* wrraiìì fìùfàwartfiramqrCqrras Traa

DAMAYANTIKATHA.

vgì w wwi fwrrjaavarat ra ra àfw**■ rrat: sTrw: ww

wri frtfrriè irritqrrrrt aufrà amwm: gerwara a w

¥ * srgsut: garw * w àszívat: wfwaTa * w *s*

wrasi: asIsraëra * w ¥sajwaT: æritæq sreT»rr frasrw * w

à trimqiiifra: èfrrrrrö fi w w à ëmfarm: m fi wgat n

wttifr fe Trarj rfww ww rrgsii , äfw frìrrt wrt

fit&vi mfrarwri m [At] ìùí ôù fústæ Israi wfwv eTrrsri.

xfènfra: æstfrfræfrufìì*: , s*tit*i ftfv ffw

stat: aeiifìrifqufig τεττιπfw wwTgrâ: gfTmwt: fi

*fr m [ac] itärtrsrjîa faäi*mfwrætfri , τεττεfa

qì wmi wT*Jqrä fafraa: u [ao] ό έ έafwi silerrw:

vijiwwfw , £rfarwfrwfw wfrjaTrwfwi m [**]

Jam hoc prooemio Trivikramam verborum ambigui

tati, velut Vánam*, Subandhum, alios minorum gentium

poetas, praecipuam curam impendisse apparet. Quare

sine commentario quid auctor singulis vicibus voluerit,

enodari non potest.

Cap. I. (distt. 61.) fol. 2o°. II. (distt. 38.) fol. 34*.

III. (distt. 34.) fol. 48*. IV. (distt. 27.) fol. 6o*. V.

(distt. 77.) fol. 82*. VI. (distt. 74.) fol. Ioo*. VII.

(distt. 45.) fol. I 18°.

In marginibus foliorum I-37. glossae multae ad

scriptae sunt.

Haec voluminis pars anno 1442 exarata est. In

fine haec leguntur: æfar *iwà a&«t •fi srfìae sjfr frifi

πvi frá agwgqfà qrrareviteræ afrrwrrâ rfrgæf*

wwfwrwrawrrærwfrwgarura*r*a*rrqrt wrwwèi aerè waw

awmiiwri wrfjrm wm¤ræq xyii wxatâ &wiiffgfèr

asr§fer u (WALKER I9o*.)

209.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 139. Long. Io4.

Lat. 4}.

Foll. 1—57. (linn. 15.) Damayantíkathd. (B.)

Haec folia seculi XVI. manu nitide exarata sunt.

Folium a. desideratur. (WALKER 2o8*.)

210.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 259. Long. 13.

Lat. 5}.

Foll. 1—1o4. (linm. 9.) Damayantikathá. (C.)

Haec folia anno 182 I exarata sunt. (WilsoN 245*.)

1 Nonnulli a Sárngadhara laudantur.

3 Ambigua haec.

verbis carpere voluit : ' Num ii, velut sacerdotum scelestorum

Re vera autem auctor poetas quosdam his

collegium, venerandi sunt, qui praecepta mala amplexi intolera

biles sermones fundunt, omnes nimirum fungi et nebulones ?' * Isque in disticho 14. memoratur.



DRAUPADIVASTRAHARANA. RAGHAVAPANDAVIYA. RAMACHARITRA.

211.

Foll. 166—174. (linn. 12.) Draupadivastrăharanam

(Draupadi vestibus privata). Incipit: ww grum wa

ττιτᾶν fæqî u τι ηψΛτάψfræτετετά ι τί ηqaîqrfèr

rάετά ι τί τίττττττακτΓτατὰ στατε α: jwfrrrrsra nam

*qrgas: èrraeterat wfirrrarasùrrit xrjç aù wigni

wττιτί , xirTwf, qrwàs*rrrr uaou Auctor distichis 1o4,

quae metris artificiosis scripta sunt, Mahábháratae nar

rationem (Sabháparvam 2 186—23oo) quandam tractavit.

Yudhishthira enim quum et regnum et uxorem alea

amisisset, Duryodhana Draupadìm per vim in aulam

suam arcessivit. Quam quum, servae instar habitam,

spoliari jussisset, a Krishna miraculo quodam hac tur

pitudine liberata est.

Haec folia anno 178o a Bhúdeva exarata sunt.

(WALKER 129°.)

212.

Hujus voluminis folia Io1—131, literatura Bengalica

exarata (linn. 6.), Rághavapándaviyae, carminis a Kavi

rója scripti, libros I—IX. continent. Auctor libris tre

decim Raghuidarum et Panduidarum res gestas ita

enarravit, ut disticha singula, interpretatione diversa

adhibita, ad alteros utrosque referri possint. Accura

tiora apud Colebrooke Misc. Ess. II, 98. invenies.

Auctor sub regno Kámadevae, Jayantîpurís regis, vixit,

eumque non modo in prooemio celebrat, sed etiam in

fine omnium capitum laudat. Ad aetatem poetae de

scribendam, hoc distichon (I, 18.) magni momenti est:

vfifruTiifiri we wfjrtfrwi firat , vrrrufrrarariiai

mrara Urqfit: 11 “ Qui Kámadevas, fortuna et doctrina ex

cellens, ea re a Munja differebat, quod ille Dhárae

dominus fuit, hic vero terrae dominus est.” Non igitur

dubitari potest, quin Kavirája post seculum decimum

vixerit. Subandhus et Vánae opera eum imitatum esse,

hoc disticho apparet (I, 41): gigárywaw wfrrrm rfir

ara: , rifwatiifirjTrwTjf fruì a fr m * Subandhu,

Våna, Kavirája, hi tres orationis ambiguitate excellunt,

quartus eorum similis non exstat.”

Haec folia post annum 181o exarata sunt. Cap. I.

fol. 1o7*. II, 1 Io*. III, 1 12°. IV, 1 1 5*. V, 12ob.

VI, 122*. VII, 125". VIII, 129°. IX, 139°. Carmen

Calcuttae anno 1854 impressum est. De codice Pari

siaco et Visvanáthae commentario cf. Hamilton, p. 79;

de Sagadharae commentario Weber, p. 153. (WilsoN

39°.) | regnavit.
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213.

Hujus voluminis folia 58—78. (linn. 8. 9.) Râma

chandracharitrasâram, ab Agnivesa compositum, con

tinent. Auctor distichis Io2, §árdúlavikridita metro

scriptis, Rámachandrae res gestas adumbrat. Incipit:

vifaTTaTrrTTrrgi frwrw fwè mûrsrrrj avfùa aan ,

τΓττχffqwfr»(i) gfafii: ■ fin(i)srrìrè rfrr xrrrrt ητάuam

qά τί ffr.i rrtôrqut fèx fremftn:

*ì à frara: gìs*;rgrtmifri xrww:

wTrwravèrè rarrqmr virisrimm eft: nam

wτὸ α: fwfirmarii frrrrra rtii wà mrsi

ftwifirans* frrryi ri-rtraåwa ,

τῆsô firfvai ττει wji = mûrmxù

*irt ra wifjìfir wrfàrræ mújstr uam

wτεἰκόνεύmf*âa wwa wzrfis àfr* ,

wwTaTºv τττττfi wai qmrtarivrjr

mræ rat wèwwwà (l. **) wgtfiiè »rr uam

Desinit in hoc disticho:

εύττεταίέ (charitram) qafit τqúit *τύ at vqjifr

wrt ττετττει wfrfraffirm wrf-iììa mi ,

ú á firjrqrì vrxvrqaarsa Trìa mfr

εῖ frô àrfiigwafwärtrit: έττπra: usosu

Haec folia anno 17o2 satis accurate exarata sunt.

(WALKER 181°.)

- 214.

Foll. Io9-179. (linn. 8.) Sankarachetovilãsas (San

karae ingenii lusus, sive Sankarae lusus, quo Cheta lau

datur), quo carmine Chetasinhae reguli res gestae a

Sankara, Bálakrishnae filio, e Bháradvájae gente ori

undo, celebrantur. Incipit :

vitwr mwxwrgwrwrgwTTaTriiimara

$ fitfäararafí

&J - & *\ • rw mi

τψ*frfkrrra frrrsrrj i fnm* frafra: a

Carmen, sermonis artificiis et ambiguitatibus turgens,

neque tamen inelegans, quot libros continuerit, non

constat, in nostro enim codice in fine libri quarti desi

nit. Oratione soluta cum versibus conjuncta, ad genus

Champù dictum pertinet.

Lib. I. Paragraphi 135. 1—37. Prooemium. 38—47.

Váránasiae laudes. 48—63. Qua in urbe Yavanári

64. Ejus in aulam Krishnamisra advenit.

-
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215, 216.

Opus unum voluminibus duobus compactum. Vol. I.

foll. 24o, vol. II. foll. 198. continet. Lit. Devan. Charta

Ind. Long. io4. Lat. 44. Linn. 8.

Inest Sárngadharapaddhatis, anthologia a Sárnga

dhara edita. Auctor, Dâmodarae filius natu maximus,

Lakshmidharam et Krishnam fratres habuit, avus Rá

ghavadeva in Hammirae, Sákambharîs (Sámbhar) regis,

aula vixit*. Sárngadhara disticha ex optimis poetis

excerpsit, propria multa addidit, eaque secundum ma

teriam et argumentum in capita 163.* digessit. Disti

chorum numerus esse 63oo. dicitur. Capitum nomina,

ordine alphabetico a me disposita, sunt haec: Agastyá

nyoktayah 61. Adbhutarasanirdesah 142. Anityatáni

rúpanam 148. Anukramah 2. Abhisárikásancháraka

thanam I I 9. Aripaláyanam 74. Arishtajnánam 162.

Asatícharitam 132. Asishah 4. Udáraprasansâ 16.

Udyamákhyánam 3o. Upadesavidhánam I 53. Upava

navinodah 82. Kamalányoktayah 67. Karabhányok

tayah 56. Karunárasanirdesah I4I. Kalahántaritá

pralápasakhyanunayau 1 13. Kalpasthánam 89. Káká

nyoktayah 5o. Kâlacharitam 151. Kálasankhyánam

I 54. Kávyaprasansâ 6. Kukavinindã 9. Kupandi

tanindâ I I. Kúpányoktayah 68. Kripananindâ 23.

Kesaranjanam 9o. Kokilányoktayah 46. Kautukam

88. Kriyâguptakarmaguptasandhiguptavindumatichi

trákhyánam 34. Khadyotányoktayah 52. Gajapra- '

sansâ 78. Gajányoktayah 54. Gándharvasástram 81.

Gunaprasansá 18. Gríshmasamayasvabhávákhyánam

134. Chandrányoktayah 41. Chandrodayavarnanam

I2o. Châtakányoktayah 47. Játih 36. Tatákányokta

yah 66. Tamovarnanam I 18. Taruniprithagavayava

varnanam 98. Turangaprasansâ 79. Trishnánindâ 27.

Tejasviprasansâ 17. Daridranindâ 25. Dávánalányok

tayah 7o. Durjananindâ 22. Dútyupahásarasaprasnau

Io9. Daivákhyánam 29. Dhanaprasansâ 21. Dha

nurdharaprasansâ 8o. Dharmavrittih 38. Dhirapra

sansâ I 3. Nadyanyoktayah 65. Namaskritih 3. Navava

dhúsangame sakhívákyam navavadhúsuratárambhakríde

I 23. Náyakam prati dútípreshanam Io5. Náyakayor

uktipratyuktí I 14. Náyakasikshánáyakánunayau I I 5.

Nãyakasyágre dútyuktih Io7. Náyakãtithyanáyaka

65—83. Hujus stemma traditur: Gautama: Satánanda:

Kharanaréya : Bhaganarăya : Mihirarati: Krishnami

sra : Garga (rishi) : Gautama : Sringim : Kavana : Vi

dyádhara: Rathikara (?): Krishnamigra (Kithamisra,

Kishtumisra). 84—1o9. Yavanâri, cum Gori, Yavana

rum rege, congressus, occiditur'. 1 Io. τάττει, qq:

sTswi isra: æsf, aTrar , τηί fì*R ìra ¥ir ea

wvTrsfw m 1 I 1—135. Krishnamisrae prosapia : Ráma

misra et Devamisra. Devamisrae filius Kripámisra fuit,

ejus Sávantamisra : Misra Dhimarana: Kánada: Mo

tíráma: Laddhanadeva : Mánikyamisra: Mahărăjami

sra : Bhavachandra: Madhumisra: Paramánanda: Ji

dadhana: Manoranjana. Manoranjanae quatuor filii

geniti sunt : Manasáráma, Dasáráma, Dayáráma, Ma

yáráma. Manasárámae filius Valivanda fuit.

Lib. II. Paragg. 46. 1—15. Valivanda, Váránasiae

rex, celebratur. 16—21. Cui Chetasinha filius natus

est. 22. Isque post patris mortem in regnum successit.

23—46. Regis virtutes ad nauseam praedicantur.

Lib. III. Paragg. 1o9. Chetasinhae jussu Rámana

gara (Srírájarámanagara) urbs condita est*.

Lib. IV. Regis officia quotidiana et pietas celebran

tur. Desinit liber in disticho 1o9 : ww j*f* T fri

frrrrmfir* rw xiarr;a ywi wavrò*è ys* wwrrsa

ws* wrrrsa qwafiraagrarra vftwfiraTsræsrrj xaì

ss ert vfiwfiraTraTgaTsI ærú gs frxa frrrrsftar

fww wwTwrù gs fwwa.

Sed quisnam celeberrimus ille Chetasinha rex, cujus

virtutes talem invenerunt praeconem ? Scilicet Cheyt

Singh ille, Váránasiae intra annos 177o—178 1 Zemindar,

cujus causa in senatu Anglico tot tantaeque in Warren

Hastings turbae excitatae sunt. Poema igitur nostrum

intra annos 1771-1778 scriptum esse puto.

In fine librorum haec leguntur: rfr vitæTiry

Êfrssfìarìàieîùf fj èrfìierìrraTferarfe

zsrriprìù xasftarTTTfâ etc.

Haec voluminis pars in fine seculi superioris exarata

est. (WilsoN 4938.)

' Krishnamisrae Dátripuram (Datariyâ) a rege dono datur.

3 * Cheit Singh intended to build a grand town at Ramnaghur

on a regular plan, and with wide streets, after the European

fashion. This purpose was frustrated by his deposition, but a

tolerable idea of its scope may be formed from the two spacious

streets, crossing each other at right angles, which compose the

existing town of Ramnaghur.' Hamilton, Gazetteer II, 455.

* Avunculi auctoris Gopála et Devadása fuerunt. Horum

omnium, ne Hammira quidem excepto, versus in anthologia

leguntur. Ceterum gentile regis nomen in codice nostro srrgaTT

scribitur, itidemque in codd. E. I. H. 2o48 (A) et 2o23 (C), wT;

wTT in cod. 876 (B), τΓΕττπ in cod. 1384 (E). In cod. 125 (D)

prooemium deest.

* Hic numerus cum computatione mea quadrat, Boehtlingk

168 invenit.
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prasnau 1 1 1. Náyikám prati náyakavachanádikatha

nam Io 1. Náyikám prati náyakávasthávarnanasande

sákhyáne Io8. Náyikám prati sakhívachanam Io3.

Náyikávalokananàyakadarsane I Io. Nitih 76. Pandi

taprasansâ Io. Parasparaprasádákhyánam I 16. Parva

tányoktayah 6o. Pasúnám lakshanáni chikitsâ cha 84.

Pascháttápah 1 5o. Pátakavivritih 39. Pánagoshthi

varnanam 121. Purushastrisanyogavivritih 93. Pra

kîrnakákhyánam 31. Prabhátavarnanam 128. Prabhá

taváyusúryodayavarnanam 129. Prasnottarákhyánam

35. Prahelikápahnutikútákhyánam 33. Priyachátu

dyútakrídásurataprasansâ I 22. Priyaprasthánávasthá

kathanam ioo. Bâlagráhopasamanam 87. Bálávarna

nam 96. Bibhatsárasanirdesah I45. Bhayánakarasa

nirdesah I44. Bhútavidyá 86. Madhukarányoktayah

45. Madhyarátrakrídánáyakánunayau 127. Manahsthi

ríkaranaprabhávah 159. Manasviprasansá 1 5. Mantra

yogalayayogarájayogáh 156. Mayúrányoktayah 48.

Marusthalányoktayah 69. Mahatám prasansâ 12. Má

ninímánákhyánam I i 2. Misrakanítih 77. Múrkha

nindâ 26. Meghányoktayah 42. Yáchakanindâ 24.

Yogicharyá I6I. Yogimahimadoshopasargachikitsásap

tadháranáshtamahásiddhipráptayah 16o. Ratnányokta

yah 63. Råjanitih 75. Raudrarasanirdesah 146. Lo

bhanindâ 28. Vansavarnanam I. Vakányoktayah 5 I.

Wayahsandhivarnanam 97. Varshásamayasvabhávákhyá

nam I35. Vasantasamayasvabhávákhyánam 133. Váy

vanyoktayah 43. Vichárah 1 52. Videhamuktikathana

kálavanchane 163. Viparitakrídá 125. Viyoginipralá

pah Io4. Viyogyavasthâvarnanapralápákhyáne Io6. Vi

rahinyavasthâvarnanam Io2. Visishtakaviprasansâ 8.

Visishtarájavarnanam 73. Vishayopahásah 149. Vi

shápaharanam 85. Vírarasanirdesah 14o. Vrikshavi

seshányoktayah 59. Vrishabhányoktayah 57. Vairá

gyákhyánam 147. Sakunajnánam 83. Sankhányokta

yah 64. Saratsamayasvabhávákhyánam 136. Sárírá

khyánam I 55. Sisirasamayasvabhávákhyánam I38.

Sukányoktayah 49. Sansargaprasansâ 2o. Sankîrná

myoktayah 7 1. Sanketasthánabhávahávavivritih 95.

Saijanaprasansá 14. Sativarnanakulavadhúvritte 131.

Sadáchárah 37. Santoshaprasansâ I 9. Samagrastrí

svarúpavarnanam 99. Samasyákhyánam 32. Samu

drányoktayah 62. Sambhogávishkaranam 1 3o. Sam

misrákhyánam 139. Sámányakaviprasansâ 7. Sámá

nyarájaprasansâ 72.

Sinhányoktayah 53.

Sámányavrikshányoktayah 58.

Subháshitaprasansâ 5. Surata

kelikathanam 124. Suratanivrittih I 26. Súryányok

tayah 4o. Súryástangamanavarnanam chakravákáva

sthákhyánam cha I 17. Strípurushajátivivritih 92.

Striprasansâ 91. Stríseváprakárah 94. Hansányokta

yah 44. Hathayogah prathamah 157. Hathayogo

Márkándádisádhito dvitiyah 1 58. Harinányoktayah 55.
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Hásyarasanirdesah 143. Hemantasamayasvabhávákhyá

nam 137.

Distichis permultis Sárngadhara auctorum nomina

adscripsit, plurima poetarum anonymorum vocabulo

**Tfw * nescio cujus* significavit. In codice nostro

aliquot nomina omissa, multa a scriba corrupta, ne

numeri quidem distichorum satis accurate notati sunt.

Cave igitur, ne nimiam ei, quam infra dabo, nominum

recensioni fidem habeas, etiamsi, ubicunque dubitationi

locus dabatur, codices Londinienses a me collati sint.

Poetae igitur hi laudantur : Akálajalada 42, 14.

Achala 42, 2o. I 14, I I. 133, 21. Cf. 8, 5. Achyuta 63,

I I. Adbhutapunya 1 1 I, 3. 124, 2. Anantadeva 6, 6.

Abhinanda I 36, 16. (Cf. 8, 5. et Gaudábhinanda.)

Abhinandana 132, 3. Abhinavagupta 69, 3. Abhirá

mapasupati 33, 2o. Amarúka ioo, 6. 8. Io 1, 5. Io3, 3.

etc. Amala (a poeta quodam laudatur 8, 5). Amrita

vardhana 138, I. Arasithaphura (?) 3, 2o.* Argata

I 19, 4. Avantivarman I 18, 4. I34, 12. Akásapoli io4,

5. 1 1o, 2. Anandadeva 32, 14. Anandavardhana 52, 3.

54, 3. (Cf. Nandavardhana.) Bhatta Indurája 59, 63.

7 1, 54. I 16, 6. Indrakavi 3, 27. 62, 6. 66, 5. 145, 4.

Indrasinha 14o, 8. Uddîyakavi I 22, 1o. Utkata 36, 8.

Utpalarája 59, 28. Utprekshávallabha I Io, I I. Bhatta

Upamanyu I Io, 5. Umápatidhara 41, 8. Io7, I8.

Kanthapandita 34, 17. Kapilarudra 133, 5. Kapola

kavi 98, 31. Kamalâyudha I 37, 5. Karnotpala I 23, 6.

Κarpúrakavi 59, 38. Kalasa I34, 22. Kavísvara I4o,

I 5. Kálidása 26, 2. 34, I I. etc. Kumáradása 98, 59.

7 1. I 14, I. Kumárabhatta I24, 14. Kumuda 4, 33.

Krishna 67, 3. Krishnapilla I 33, 25. I35, 21. Kri

shnabhatta 8, 4. Krishnamisra 4, 2o. 3o, 2. 49, 5. 91,

9. 144, 3. Krídáchandra 4, Io. Kshemendra 9, 5. I I,

2. 3. etc. Ganadeva I5, 5. 45, 4. (Cf. Devaganadeva.)

Gandagopála 136, 5. Gángadeva 58, 13. Gunákara

78, 17. 136, 3. Gopáladeva I47, I 2. Gobhatta 23, 5.

(Hoc distichon ab Ujvaladatta citatur.) Govardhaná

chárya 3 I, 4. Bhatta Govindarája 4, 1. 36, 3. 54, 8.

59, 42. Io6, Io. I 19, 16. (A Devesvara celebratur 8, Io.

Cf.Vikatanitambá.) Gaudábhinandana, Gaudábhinanda

62, 14. Io7, 13. Svetámbara Chandra 138, 5. Chan

draka I 17, 14. Chandrakavi 42, 5. 1 I 4, 12. Chandra

deva 46, 1 1. 12. 48, 5. (8, 6. Vánam celebrat.) Chána

kya 5, 2. 3. 21, 3. etc. Chaura (? carpitur 9, 6.) Bho

jarájachaurakavikritam padyam 147, 18. Chhamachha

mikáratna Io6, 8. Chhinnama 4, 12. Jayagupta I36, 8.

Jayadatta 79, 1o. (de equorum speciebus.) Jayadeva

3, 13. 24. 7, 1o. etc. Jayamádhava 6, 7. I 2 I, 7. 133, 19.

I 34, 26. Jayavardhana 52, I. Jîvanáya I35, 29. Jíva

náyaka 56, 2. Jnánavarman 58, I. Tarala, cf. Råjase

wrixw; A. wrfia* B. wrfiay c. wríæjr E.
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khara. Trilochana 41, 17. (4, 15. 16. Vánam et Mayú- !

ram laudat.) Trivikrama Bhatta, Damayantikathae

auctor 4, 49. 7, 5. 8. 9, 1. 98, 24. Io6, 4. 12. I II, 5.

12o, 21. I 35, 4. Dagdhamarana Io6, 6. Dandin 4, 4o. |

16, 8. (Cff. Råjasekhara et Vijjáká.) Dâmodaragupta |

14o, 7. Dámodaradeva 7 I, 58. 147, 12. 21. I48, 6.

Dinakaradeva I39, 8. Divákara, cff. Råjasekhara et

Mátangadivákara. Divirakisora 36, 6. Dipaka 3, 18.

13 I, 2. I43, 13. Durgasena I35, 28. Devaganadeva

29, 19. 31, I. 45, 4. 148, 16. 149, 8. I5o, Io. 151, 7.

Devadásadeva I 34, 29. I47, 13. 22. Devabodhi I io, 8.

Devesvarapandita 3, 7. 4, 8. 8, Io. etc. (Bhojam regem

celebrat 73, 5—7.) Dhanadadeva 8, I I. 133, 31 = Dha

nadeva 4, 3. 7, 4. 9. 39, 2. 45, 5. etc. Dhanapála 8, 14.

(Mágham et Bháravim laudat.) Dhanika Io3, 4. 14o,

13. Dharmakirti 55, I I. Dharmadása 33, 7. 8. Io. 1 I.

Dharmavardhana 55, 13. 59, 13. Dhárákadamba 134, 6.

Dhairyamitra Io6, 6. Dhoíkavi 71, 2.* Nakula 79, 56.

I I 2. (de equorum cura. Cf. Pândavanakula.) Nagnajit

121, 4. Nandavardhana 53, 7. (Cf. Anandavardhana.)

Namaiya 59, 17. 62. Narasinha 69, 5. Nágapaiya 58,

12. Nãgammâ 3, 3o. Näthakumára 135, 19. Nárá

yanabhatta I4o, 12. 2o. I44, Io. 146, 2. 7. Nidrãdari

dra Io6, 7. Nisánáráyana 4, 48. I4I, 12. Netratribhá

gabrahmayasasvin (?) Io6, 16. Parimala 4o, I I. Pánini

12o, I4. I35, 8. Pândavanakula 77, 27. (Cf. Nakula.)

Srípálakavirája I 33, 8. Pushtika Io4, 12. Pushpáka

radeva 36, 2I. 45, 6. 53, I I. 59, 3. Prithvîdhara Io2, 8.

Prakásavarsha 23, 6. 42, 19. Prabhákaradeva 99, I.

Prahládana 41, I. 42, 1. 59, 69. 6o, 8. Phalajjalavásu

deva ioo, 9. (Cf. Vásudeva.) Phalguhastini 12o, Io.

Ballálasena 41, 16. Bhatta Bijaka 58, 2. I33, I. I35,

6. 39. 137, 1. Bauddhah ko *pi 29, I. Bhattanáyaka

59, 31. Bhattasvámin 36, 23. Bhadantajnánavarman

58, 1. Bhadantavarman I 12, 8. Bharchhu I5, 1. 137,

14. Bhartrimentha 139, 5. Bhartrisvámin 136, 3.

Bhartrihari 7, 12. Io, 6—8. I 1, 4. etc. Bhallata 4o, 9.

io. 43, 3. 46, 9. 5o, 2. 52, 4. 56, I. 59, 54. 7 I, 57.

Io2, 7. Io7, 8. Bhavabhúti 4, 5. I 3. 6, 2. 12, 7. etc.

§rivaidya Bhánupandita 43, I. 58, 3. 59, 43. 74, 5. 98,

43. I 24, 7. Bháratikavi 4, 9. Bháravi I 21, 3. 134, 24.

(Cff. Dhanapála et Rájasekhara.) Bhása 98, 45. 12o,

2o. I 36, 6. (Cf. Råjasekhara.) Bhikshátana 132, 18.

Bhima I 12, 5. 134, 5. I35, 34. Bhimasinhapandita 71,

53. 98, 82. Bheríbhánkára 3, 2. Io. 4, I I. 46, 7. 53, 9.

Bhogabhatta 14, 9. Bhojadeva 44, 14. 46, 5. 59, 4. I5.

39. 68, 3. 71, 6. I34, 4. Io. 135, 23. I37, 15. Bhojarája

35, 1 1—14. I 17, 7. Munjam prati Bhojarájasya lekhah

141, 6. Bhojarájakavivarga I 28, 2. Bhohara (?) 137,

7. Madana 36, 26. 41, 9. Manu 91, I I. Mayúra 4,

' Cf. Dhoyin nomen in Gitagovindae prooemio.
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5o. 51. 36, 17. 29. I38, 13. (Cff. Råjasekhara et Trilo

chana.) Mahâdeva, Rájapitámahamahâdeva 4o, 4. 58,

I I. 59, 25. 7 I, 36. 37. Mahâmanushya I36, 1. 138, 4.

Mágha 12, 8. 14. 15, 14—16. 17, 6. etc. (Cf. Dhana

pála.) Mátangadivákara 72, Io.* Mádhavamágadha

59, 44. Máyúrája 146, 9. Márkandeyamuni 39, 13.

147, 1. Málavarudra 62, I 5. Muktápída 55, 9. Mu

rári 32, 18. 97, Io. 98, 4o. etc. Mecha (?), cf. Råjase

khara. Mentha I 17, 12. I 18, 3. (idem distichon ipsi et

Vikramâdityae tribuitur. Cf. Bhartrimentha.) Moriká

Io2, 6. Io7, 24. Bhattayasas 144, 8. Yasovarman

I 44, 7. Raghu in libro Kavidarpana 129, 6. Ratná

kara 74, 3. 98, 6o. I 17, 3. I 2 I, 2. (Cf. Råjasekhara.)

Ravigupta 14, 7. 22, 7. 23, 7. Ravidatta 36, 12. Rå

kshasa 133, 27. Råghavachaitanya 3, 14. 15. 7, 14.

49, 4. 77, 28. Råghavadeva 147, 2o. Råjasekhara 3,

28. 8, 3. (tria Dandinis opera laudat.) 8, 18—2o. (hos

poetas celebrat : Bhása, Rámila, Somila, Vararuchi, Sá

hasánka, Mecha, Bháravi, Kálidása, Tarala, Skandha,

Subandhu, Dandin, Vána, Mátangadivákara, Ganapati,

Ratnákara, Harsha, Mayúra.) 14, 2 I. io3, Io. 122, 6.

131, 1. 8. I 34, 14. 137, 8. Io. 138, 2. Råmila 133, 38.

(Cf. Råjasekhara.) Rähulaka I 35, I4. Rudrabhatta

36, 7. Io2, 12. Io7, I. I 15, 3. 123, 2. 7. 131, 5. 133, 6.

(Cf. Mâlavarudra.) Lakshmanasena 54, 6. Lakshmi

dhara 36, 1o. 48, 3. 67, 2. 98, 63. I 37, 3. Ladaní (?)

45, 3.* Lonitaka Io5, 5. Watsarájadeva 147, 19. Va

raruchi 36, 4. 98, I. Io9, 2. (Cf. Råjasekhara.) Varáha

mihira I4o, I I. Vallabhadeva 23, 4. 54, 19. 59, 3. I I.

67. 66, 3. Io5, 4. (Cf. Utprekshávallabha.) Vasundhara

4, 34. Vastupâla 42, 2. Vákpatirája 4, 39. Vána

panchánana 32, 4. 98, 3. (Cff. Chandradeva et Rájase

khara.) Vánabhatta 3, 4. 4, 26. 6, 8. 7, 3. 6. I 3, 7.

23, 3. Io I, 7. 125, 2. 134, 27. 34. 36. I37, 16. 138, 12.

14o, 5. (Cf. Trilochana.) Vámanasvámin I 14, 9. 139, 9.

Válmîkikavi 12o, 5. Válmikimuni 25, 12. 98, 7 1. Io4, 6.

io6, 9. 136, 15. 14o, 28. 36. 141, 14. I42, 9. Vásudeva

1o7, 9. Sarvajnavâsudeva I 18, 5. (Cf. Phalaijalavásu

deva.) Vikatanitambâ 45, 9. I 23, 3. (dist. I 19, I. ipsi

et Govindasvámini tribuitur.) Vikramăditya 16, 1o.

35, 15. 1 18, 3. Viijáká* 8, 9. (Dandinem laudat.) 29, 17.

32, 17. 36, 14. 59, 14. etc. Vidyápati 6o, 2. 7 I, 44.

1 14, 3. 135, 4o. Vidyáranya 4, 6. Vináyakapandita

73, 8. Vilvamangala 3, 16. 17. 4, 29. 43. Vishnusarman

19, 3. 2o, 1o. I 1. 21, 7. 8. Vihlana* 5, 6. 7, 7. 13. etc.

Vriddhi 51, I. 143, 5o. (Cf. Sakavriddhi.) Vaidyanátha

2 8, 19. a Rájasekhara laudatur : wrët wwrit aTrè aqt qwTii

mfrarwr: ' vfträ* Trarww: wi wTTwTrì: n

3 Lakshmi B. C. D.

* Vihlana, Vilhana, Chihlana, Silhana MSS.
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98, 21. Bhagaván Vyása 16, Io. etc. (In fine cap. 8o.

Sivadhanurveda ei tribuitur.) Sakavarman 36, 19. Sa

kavriddhi 98, 42. 46. 5o. 73. Io2, 5. I35, 2. Saktiku

mára 59, 58. Sankarakavi 73, 12. 13. Sanku Mayúra

súnu 131, 4. Sankuka 135, 33. Sankhadhara 7, I.

12o, 12. Sarvavarman 63, 13. Sasivardhana I 25, I.

Sándilya I4o, I. Sárngadhara 4, 45. 7, 15. I6. 8, I.

31, 2. etc. Sálihotra 79, 31. Sivadásadeva I 25, 8.

148, 18. §ivasvámin IoI, 6. Io9, 7. Sílabhattáriká

Io6, 3. Io9, 3. I 15, 7. 132, 8. 35, 14. (aequalis Bhoja

rájae ? cf. 8, 8.) Sridhara, in fine cap. 92. Srutadhara

67, 12. I36, 9. (Cf. Srutidhara in Jayadevae prologo.)

Sankula I 12, 6. Satkavimisra 1o7, 17. Sarasvatíku

tumba 59, 16. 72, I. Sarasvatíkutumbaduhitri 32, 19.

Sarvadása I35, I. Sárvabhauma 3, 6. 8. 73, 14. (Anan

gabhímam regem laudat.) Sáhasánka, cf. Råjasekhara.

Sinhadatta 36, 15. Singápidi 98, 6. Sudarsana 73, 18.

(Vírapándya regem celebrat. Ipse ab Harihara lauda

tur.) Subandhu 3, 3. 22. 6, I. 22, 5. 6. I4I, 5. (Cf. Rå

jasekhara.) Suríka 62, 7.* Súravarman 4, 15. Soma

kavi 1 1 I, 2. Somila I 33, 38. (Cf. Råjasekhara.) Some

svara 122, 14. Skandha, cf. Råjasekhara. Hanúmat

3, 26. 4, 4. etc. Hammiranarendra I4o, 14. Harigana

4, 44. 22, 9. 59, 4. I 15, 8. 148, 19. 152, 4. Harihara

3, 21. 35, 9. Io7, 2 I. I 26, 3. I3I, I I. (8, 12. Sudarsa

nam laudat.) Harsha 98, 16. Io2, 3. 12o, I. etc.

Hetuka 59, 3o.

Praeterea libri et carmina haec citantur: Asinagara

pråkáraprasasti 4, 2. Kavidarpana, v. Raghu. Koka

94, 9. Io. Jayatungodaya 97, 8. Jyotihsástra cap. 37.

Dhanurveda, v. Wyása. Dharmasástra cap. 37. 39, 9.

Nitisástra 76, 86. Nriganripatipáshánayajnayúpapra

sasti 73, 9. 1o. (Sákambharís rex laudatur.) Panchâ

khyána 76, 86. Padmapurána 39, 41. Pálakávya 78,

1 o. 38. Purána cap. 37. Bâlabhárata 34, 9. Bhárata

cap. 75. 76, 86. Mahánátaka 4, 22. I4o, 3o. 35. I4I,

13. 146, 1. (Cf. Hanúmat.) Sivabháshita-Yogarasáyana

153, 13. I 54, 13. I55, 65. Råjaniti cap. 75. Lakshma

nakhandaprasasti 4, 7. Vásishtharámáyana, sive Vá

sishtha 148, 1. 12. 149, 6. I5o, 8. 153, 48. 77. I55, 76.

Vishnupurána 39, 19. 4o. Vriksháyurveda 82, 241.

Súktisáhasra 36, 16. Ioo, 3. I33, 22. 135, 7. Somaná

thaprasasti 4, 23. Smriti cap. 75.

Duo Sárngadharapaddhatis codices in Museo Asia

tico Petropolitano asservantur, e quibus Schieffner et

Boehtlingk lectionum varietatem, quae in versibus ex

Bhartrihari et Panchatantra desumtis reperitur, publici

juris fecerunt. Cf. Bulletin Historico-philologique, de

l'Académie de St. Pétersbourg IV, 272. et VIII, I 13.

Codex olim foliis 472 constabat, nunc haec deside

1 Risuka A. Råsuka B. Srisuka C. D.

I25

rantur : fol. ao& (cap. 8o, 169—181); fol. *** (finis cap.

Gándharvasastra et initium capitis Wriksháyurveda);

foll. aa8. aaw (cap. 82, 17—4o); foll. att-aaa (finis capitis

Pasúnám lakshanáni, et capita Vishápaharana, Bhútavi

dyâ, Bálagráhopasamana, Kautuka, Kalpasthána, Kesa

ranjana, et initium capitis Striprasansâ); foll. 3*^-aas

(finis capitis Sanketádi et initium capitis Bálavarnana).

Praeterea in vol. I. fol. 16o*. finis capitis Aripaláyana et

initium capitis Rájaniti desiderantur.

Ultimum codicis folium recentiore manu additum

est. Codex medio seculo superiore exaratus est.

(WALKER I 26, 127.)

217.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. I 21. Long. 14. Lat. 4.

Linn. 6.

Foll. 1—14. Ritusanháras, i. e. tempestatum cyclus,

carmen Kálidásae poetae tributum, quo anni Indici

tempestates sex totidem capitibus celebrantur. Edi

tiones exstant Guil. Jonesi, Bohleni, Haeberlini.

Textu/cum Haeberlini editione collato haud exiguam

lectionum varietatem notavi. Quibus equidem non mul

tum auctoritatis tribuerim, quum maximam partem pro

librariorum Bengalicorum more novandi libidine factae

sint. De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 72.

Haec folia post annum 181o exarata sunt. (WILsoN

17o*.)

218.

Foll. 134. Lit. Bengal. Long. i14. Lat. 12. Charta

Europ. Linn. numerus plerumque 3o. excedit.

Meghadūtas, Kálidásae carmen lyricum, cum sex com

mentariis, quorum auctores hi : Bharatasena, Rámaná

tha, Kalyánamalla, Mallinãtha, Váchaspatigovinda, Sa

nátana8arman. Initia singulorum haec:

1. πᾶsi àvìtrrfaaftaeTragara: ,

wrí åw{τει Ἀετ αγjú: Fri:

τατὰi gì vrsTi fxú ýpaTrT u

2. sqr*, frws*iri fìgui ww\wi

wwì àv;rsa spsrafwfri wm m

3. wraTarassraarararwTrwvÎîè wwT***prwt sTQi prqrfat ,

fi wävrafrwwwaTra**jwrei frwj xafw wwrfww

fèrwg*trj m

wwwajjasTaiifinftrisJ*fwfrgn: ,

àäτετε τα εττιττεύτ wfwìwr: n

rrgaiisfkr qττράτείκεχεβ: l

wäxwvrégè πιττεῖ πεττεττ: u

K k
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τει τετττττὸsfar arri gfratrrr: ,

äää äugrè à si arâ a arxif m fasti etc.

4. Mallinâtha hunc commentarium, postquam Raghu

vansam commentatus est, composuit, ut ex verbis: vtra

aeTa Traäaię* a* Ifraèfwrw=mai rqiarisiiaai (dist. 88.)

apparet. Praeter Nätham (45. 66.) alius carminis com

mentator, Niruktakára, memoratur, cujus explicationes

carpuntur (47.8o. τεττίττττττ waxfrnfirwäv *fir wafa

&afftrrw: -. : 1 Io.). Auctores et

* libros hosce laudat : Amara, Alankárasarvasva (23.),

Ujvala (3.), Utpala (cujus lexicon Utpalamálá appel

latur, 16. 28. 85.), Ekávali (alankára 43.), Karnodaya

(9.), Kásiká (79. 83.), Kshírasvámin (Am. comm.),

Dandin, Dasarúpaka (4o.), Nimittanidána (lo. 17. 98.

99.), Nrityasarvasva (36.), Patáká (Io7.), Bháravi, Bhá

shyakára, Bhojarája (ioi.), Manu, Mâlatimálá (lex. 99.),

Yádava, Ratirahasya (3o. 85.), Ratisarvasva (Ioo.), Rat

nákara (91.), Rasákara (77. 8o. io3. 1 15.), Rasaratná

kara (ioo. Io7.), Rudra (lex. 4. 55.), Vágbhatta (13.),

Våmana, Visva, Vaijayanti, Sakunasástra (9.), Sabdár

nava, Sambhurahasya (44. 56. 61. 74.), Sásvata, Srí

harsha, Sangítaratnákara (89.), Sámudrikam (85.), Sára

svatâlankára (1 18.), Skánda (pur. 34.), Haláyudha.

5. ττει ήfirsraeTi Tsvr\v srr: ,

ztwi wfwfrnnfr vgrsa irrri m

6. srq*ffii *r*r*fhi etc. u q u arqi wqmsqt: aara \w vfr

*mr*TSIìum ,

raï äwgrs *st mºriâfrst u<u

Disticha in codice nostro 1 16 numerantur. Quod ad

singula attinet, dist. vsvaaiii post 18. a Váchaspati et

Sanátana explicatur. Iidem soli distt. rarayii et èai

»ÍrĀ° interpretantur, quae a ceteris praetermittuntur.

Post dist. 66. edit. Calc. duo disticha (qaìwra* et wmri

άττά) insiticia nescio unde desumta addit. Dist. wTwT

*ai post 1 12. a Kalyánamalla et Mallinâtha explicatur,

denique etiam stropha vgvt aiìt Kalyánamallam inter

pretatorem invenit.

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, pp. 28, 8o, 94;

de Berolinensi Weber, p. 168. Editio princeps a Wilson

anno 1813 (2. edit. 1843) edita, critica Gildemeisteri

Bonnae anno 1841 impressa est. Textus cum Malli

nãthae commentario Calcuttae anno 1851 editus est.

Codex post annum 181o exaratus est. (WILsoN 3o7.)

219.

Foll. 29—84. (linn. 1o.) Nalodayas, carmen Kálidásae

poetae tributum, quo Nalae et Damayantís amores cele

MEGHADUTA. NALODAYA. GITAGOVINDA.

brantur, cum Gane&ae, Rámadevae filii, commentario.

Incipit :

πει fnrérrí wrrrt w rq, qra ,

aráta TrsTasraqeq fafft άμέfqaeT u am

De distichorum ordine in hoc codice haec annotanda

sunt. Cant. II: 14. I 2. 13; 33. 32; 59. 58. Cant. IV:

29. 28. Ganesae commentarius brevis et perspicuus est.

Haec voluminis pars anno I 594 ab Haranjit exarata

est. (WALKER I 28°.)

220.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 144. Long. foll. 1—2o.

1 1. Lat. 5. Long. foll. 2 1-144. 1 14. Lat. 4. Linn. 7.

Foll. I-2o. Nalodayas. Cant. II: 33. 32 ; 59. 58.

Cant. III : 48. 47. Cant. IV: 2I. 2o. 22 ; 47. 46.

Dist. 47. ita legitur : griw àvùa qwrrwTrwTrwrt , wat

wgæτ ττεττεταετετ έτά u Scholia in marginibus

adscripta partim e Ganesa, partim ex alio commenta

rio excerpta sunt.

Haec folia anno 1614 a Sihara, Rámae filio, exarata

sunt. In fine haec leguntur : wù* *iwiffaTeri æg

freTrrwszáuræù Riifirjrrsf remissîo vixTweTsrsito ,

ύττει τεΠτατὰ τὸsfer*fira frxfèriùsù*τέττα: 1 (WAlker

17 1*.)

221.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 95. Long. Io4. Lat. 5.

Linn. variant.

Inest Gitagovindam, Jayadevae carmen lyricum, Kri

shnae et Rádhae amores canticis duodecim celebrans,

cum Náráyanae commentario, jussu Bhíshidásae', La

kshmídásae filii, facto. (A.) Editiones plures exstant,

eminet Lasseni Bonnae anno 1836 impressa.

Náráyanae commentarius perbrevis est, neque in

locis difficilioribus interpretandis multum auxilii prae

bet, textum tamen satis purum praebet.

Codex post annum 1815 exaratus est. (MILL 72.)

222.

Hujus voluminis folia 2 1—48. Gitagovindae, eodem

commentario instructi, fragmentum satis magnum con

tinent. (B.) Folia a-aQ. desiderantur, quae supersunt,

inde a cant. V, 17. (Rarè a) carminis reliquam partem

praebent.

Haec folia anno 1761 exarata sunt. (WILsoN 337°.)

1 Bhîkhidása A. Bhishmádása B.
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223.

Foll. 28—72, literatura Bengalica exarata, Gitago

vindam cum commentario auctoris anonymi continent.

(C.) Incipit commentarius : τrum* murºrú, vg: àwò Tay

wTT wrfw wäïèín wär i rrvrywri : rifswar rim*

xraTwfw wäf#wä rqm w vfiwTrr* etc. Haec scholia

fortasse e variis commentariis collecta sunt, permulta

ad literam cum Náráyana consentiunt.

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (MILI. 2°.)

224.

Foll. 15—4o. Gitagovindae textus, literatura Bengalica

post annum 181o exaratus. (D.) (WilsoN 17o'°.)

225.

Hujus voluminis folia 24o—273, anno 1794 exarata,

Gitagovindae cantica exhibent. Disticha canticis prae

missa aut subjecta omissa sunt.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 79 ; de Beroli

nensibus Weber, p. 168. (WALKER 152°.)

226.

Foll. 69—71. (linn. 1o.) Afnandalaharistotram, Sanka

rácháryae auctori tributum. Carmen, disticha 2o, Si

kharinî metro composita, continens, ad Párvatis deae

laudem scriptum est. Incipit :

Haec folia hujus seculi initio negligenter exarata

sunt. (WILsoN 493°.)

227.

Foll. 274—285. (linn. 1 1.) A(lamandárastotram, car

men disticha 69. continens, quibus Krishna deus ado

ratur. Incipit : æravfre vìfai m avirrã $3ürë , εῖa

πεπεί ύπτ* u *i à qrgarari nam πεί τεί ύττττω πάτψ

πῦ π η τά τά πεμπτι ι ιπΊττι τὰ πει: uam πί τη

wwτεττ ι rjfit: qtfrmtrà , frfrrtfw*àura , Jè fùf*

mrwä u a m Alamandára nomine quid significetur, e

carmine ipso non apparet.

Haec folia anno 1794 negligenter exarata sunt.

(WALKER I 52°.)
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228.

Hujus voluminis folia 123—153. (linn. 5.) duo carmina

ad laudem Kalyánae regis, Náráyanae filii, a Madana,

Κrishnae filio, scripta continent. Prius (foll. 123—139.)

ab hoc disticho incipit :

faw; y* mwfirqa wrwii srgfri *;fixaTri •ri

wrfwvatwv ;iri way;i èvravTa>irrú m am

Alterius disticha 2} in initio desiderantur. Auctor

carmen utrumque ita composuit, ut singula primi Kirá

tárjunîyae libri hemistichia suis ipsius versibus deinceps

intexeret, ita quidem ut singula Bháravis hemistichia

eundem locum in Madanae distichis occupent. Quod

his numeris clarius reddetur : Kir. 1* = M. i*. K. 1° =

M. 2°. K. Ie — M. 3°. K. Id — M. 40. K. 2* = M. 5*.

K. 2° = M. 6°. etc. Ex utroque igitur Madanae car

mine primus Kirátárjunîyae liber restitui potest. Poeta

Vansastha metro usus est. Prius carmen disticha Io1,

alterum 86. continet. Prius hoc disticho finitur: vTrsTt

wrfw wäfirrigas: vfyuTöäfra vfijira fe ira re,

www: *{j: æri fasii , *=rfùsrrsr.rsTavzäärzrfirai faäai

τεττ αντψfwi fwrrif vfiwrrôárrf m aoa u Idem in

alterius fine exstat, hoc vero additur : æræTTT f&Ifrqræ

wrwfrwxräaerrpristi sfia Ri f.rrsfifrai gfr wrtwrt wr

è jà , simi fritw wwä frrrû*iifirà*:wfî aî srat

§ »rarrewfw erij qvâ vrri: u t& u *fw wfwgwaafrrfsrii

wr<TTTTTT*îrUwfrä m

De rege ipso parte altera haec traduntur: Gúrja

rensis provinciae cujusdam rex fuit (8) ; Turcas (Tu

rakva), Abdallakhán duce adortos, ad Bárej urbem de

vicit (I 3); Jehángír imperator dist. 4o. memoratur ;

regis antistes Harajit appellatur (77. 78). His per

pensis et Kalyánam et Madanam seculo septimo de

cimo medio floruisse putaverim, eaque sententia iis,

quae in Weberi Catal. pp. 332, 333. leguntur, con

firmatur.

Haec folia seculo septimo decimo medio ab auctore

ipso videntur exarata esse, quum et literatura ejus

aevi, et disticha nonnulla in marginibus reficta sint.

(WALKER 162°.)

229.

Folia 1o5—147. (linn. 1o—12.) Kásikãtilakam, carmen

a Nílakantha, Rámabhattae filio, ad Kásím urbem cele

brandam scriptum. Opus ad id genus referendum est,

quod Champú appellatur, quum orationi solutae versus

admixti sint. Incipit : à fé firi wii rfarum;fitawri

viräa viâ fw fîègsawrari nam vifraerarwikirw wtare T

a<i»rC 1 çiaTswfjiiarU qmfe wi wa si arr m au
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Argumentum carminis hoc : Kuvera, in Kailásam ;

montem profecturus, a Nárada Sivam Váránasim adiisse

certior fit. Quo audito Vasantasekhara et Indusekhara,

Kinnarae duo, magistri venia impetrata, urbem illam

adeunt ejusque templa et numina colloquio celebrant.

De auctoris gente haec traduntur : vifâif&aTwgmrì

vtrgxvitrijrfJ*yrafäárrigri srxfäüfëxTrraTaifwn: ,

πτύσfrivàxfagi: wai-iiiiqat mrarf*frnstrarì wrw

π vftrTs{»rgrq f: m 8 I wffTTspwgrafft w=raisqimrraräiia

syrriaTraia: ' vfiwqfie qifxrisfiigjjgrriijraifta

x*if;: uum frwaTqwixivrrtaraTrrw;w: , aefraefrxi

siù: frù gsì gf: u&u i. e. * Excelluit Rámabhattas,

vir praestantissimus, e Kaundinyae gente, quae pietate

magna conspicua fuit, ortus, velut luna e mari lacteo ;

oceano tenus celebratus ; variorum operum auctor sol

lertissimus ; sex philosophiae systemata animo penitus

tenens. Hujus filius, literarum multarum, in quibus

philosophia Sánkhya, Yaugica, Vedántica eminent, peri

tissimus ; gentis a leone divino protectae oceani plena

quasi luna ; poeta insignis, virorum ingenuorum lau

dibus florens: devoto animo Kásikãtilakam scribit et

Sivae dedicat, apis instar nectar, quod e Visvanáthae

pedum nelumbia destillat, degustaturus.* Kaundinya

gens alio nomine Pánya appellata, auctorque noster

Rámabhattae filius natu minor fuisse traditur.

Additus est verbosus Bhúdevae commentarius, doctior

quam utilior. Incipit : **rzw**rfzwäayärfiri etc.

Haec voluminis pars anno 182 I a Kásinátha exarata

est. (WilsoN 245°.)

230.

Opera tria. Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 72.

Long. 134. Lat. 5.

Foll. 1—16. (linn. 12—14.) Krishnakarnámritam (nectar

Krishnae auribus hauriendum), carmen a Vilvamangala,

alias Lílásuka appellato, ad Krishnae in Vrindávana lu

dentis laudem compositum, distichis I Io. constans.

Incipit : fwrtwfritwfw viwfitfrjs* fratrJsw wrara

fwfwfiraiììfw: , wqrw=rrsqerwürfftg xixrerqsaerrä

*¥ir srqvf: m q u

In marginibus succinctus auctoris anonymi com

mentarius, Subodhaní appellatus, legitur. Incipit :

surgurafœ, frwwrwrwiirfw , fivìta wa wrfw wftrai

τετταύ τι

Haec voluminis pars hujus seculi initio exarata est.

(WilsoN 242*.)

KASIKATILAKA. KRISHNAKARNAMRITA.

231.

Foll. 17—42. (linn. 12.) Auctoris anonymi ad Krishna

karnámritam commentarius, Sárangarangadâ appellatus.

Incipit : Tarq»mfrrfirq: ¤ Tàmfqarwi etc. De Vilvaman

gala ipso haec narratiuncula traditur : wv aTf&TTTw

qwfra (i. e. Krishnavené) πυτέτι πεΠ: wfwwftrfa

arrì ifrrae ita: vffir= irrasaTat xfwarwT: f**r*f , w

• qii;irraaiìftrarrjifirfrrfwai irflrfruifirjrfwré

fraexrai ædifafimafTaT*ai àyvTrTwfiaTarì w^pa i *

w xatfrrfirari si triarfitrmrrarìiv xTrtfrrTra

πτετq: ¤Tarfwit* ri ** srarráwàa rertwTyfà*fw

rætá rararaaTrarwara , rarwrgwgTsrrTt xrarì wwi

£am fitftriäsöwfrw: surgiirgæráw fiifwg iv απ

fæterù fiiwrwjfäù wga , rn: at wrfifii: we frgfwvt

ii qui et aevfirfw wäff rwrifti qvît: gei • ì i rràa

*fwi attraTrfi vgat mirâqq: wi wfîè rare i wè

*r**smafrsrrraafi »rii gè frat åsa: wfryfirfrrrrra

à mûrmistri wmrfùr , et firæ fwrrw; si qm* qrftri xwz

wiâ: gsrrarmrå ìwi wi warfw wrrt , wè vrrgyri

wfwiifr vftyù wraf wrrj rat fi a enru erwä wffft

vitywprwäåw ww wriifirf frfww ri xtfä ii spquarum

wffii: w* vfijure vftrrrn we rrwjmfr*i*t*wftri

armrfir , a vifw raraermrfiiïa: *i wäwa wqfw erwä

wfrw* wnwarzìa æráfirfi firrjfrfan va mifirway

wtàm jagifwaìwfyr* rvrsirà a arrâfrafri wa

wra: arrari ars: irâv wq rwäïíreí ôwftfraTaTi

àwTiwvwrara fièfrrerqairererr $tríqraiiarrws Têr

Tôria wa jaTTTT: ävrjg**f**Tyø: vfjarran

srimrifriùsfw gsäviä *frfwfirafw ràarmxir , raf,

wffywT*f*if*iiaiiwiwsrr i mpT TRm xixrJ*' *fw

wmìswar ra =iisq;rern wa *iarii sì , rn: wèri

zq vijs frrrw vfijarrarw wrè i rraiw wfw wfw wqi

rì wgTTræífaremsrt warrarì jarratnr* at

wTTT argæi<rrât ii wiiiw ww wwxrw rwä rri

íaíterat *a fwfwr erfwrwriir , rä jarrà wfir

jswtwrTTm afääfww wfwfrfrfw m

Haec folia seculo superiore exeunte nitidissime exa

| rata sunt. (WILsoN 242°.)

1 Cf. nomen Chichchhuka.



KHANDAPRASASTI. GITAGANGADHARA. GITAGIRISA.

232.

Foll. 88—1 1 5. (linn. 16.) Khandaprasastis (laudatio

in partes divisa), carmen Hanúmati auctori tributum,

quo decem Vishnus manifestationes celebrantur. In

cipit :

•íatfrwfwäa: wwwwwww=srrqwafirì

»Terrsratfrafra: qq*rr*Tergufi:ùwfrw:

wfit: qûi grrfìari*;fwrfw

iw:fwrfwää πττττεκὲ κττεττί w: garg uam

wffTrj; wrgwrjîàrrar: gærùzaT

guir: srrifanirrrâ à fira:iivat:

à&rpw wrfráfifwrà sì rarä rq;

wmAustrarrsmaùrræ Syri wì, ferrrqreq* m an

frumr: srgar;fit: w wrara ààvôï ävë

w* *gitagwgafirrrôïëîætásá:

qaarfèagæræíîåarfwtf *inâ

$imrarrrcximè qufrf srrrt freTq:v rä man

Matsyâvatára, distt. 8. fol. 9o*. Kürmávatára, distt.

6. fol. 91*. Varáhávatára, distt. I I. fol. 93°. Nrisinhá

vatára, distt. 9. fol. 94*. Vámanávatára, distt. 7. fol. 95*.

Parasurâmâvatára, distt. 4. fol. 95°. Råmachandráva

tára, distt. 72. fol. Io8*. Krishnávatára, distt. 6. fol. I Io°.

Budhåvatára, distt. 3. fol. 1 1 1°. Kalkyavatára, distt. 3.

fol. 1 12°. Denique Hanúmat simia, et ipsa tantae par

ticeps gloriae, distichis decem praedicatur.

Additus est commentarius a Jnânânanda scriptus.

Pristinum scholiastae nomen Gangadásae fuisse hoc

disticho apparet, quod in fol. io8*. legitur :

wawfjfrqrwrrprrrfrætímari qaiä

è* άντιτμετ ττετττειττττί ττετæíárt .

xìsi amrwfrà rwwfw rwi rt*i<i;arri ,

rrariâ æta£;rafrwfzi afxaTixàsfæra m

Haec folia anno 1776 a Bhödeva exarata sunt.

(WAlkER 2ooº.)

233.

Foll. 87—1 Io. (linn. 1o. I I.) Gitagangãdharam, car

men a Kalyána poeta scriptum, continent. Incipit:

§wriwraefrafrfirsrerrárjaeifragr

xaTsraëîâ farm[if]:isi a*q*f*

vei*siti ryfrfw*wfrwfia(?)mare

πτάπ: gr: a q: wfrænafivira: nau

èrær{τττά άτfrì arrirà ùaî

wast rarâ far wrgæ rat: *= TTaTfifirai

spiia wfirmat wwwwwwifwrii vê:

sjmrtfrrarjrivri wfrraTatfrrit nam

129

wwwvwfirivrwà arai fr gam rê

frara vfivrièrifrræræfúmifw w: ,

wisi : ijfrrrjqifi qaifisfisrra*juâ

iiemvrrràa re fìguì èègrqtwf, uam

τέτρπrâ srat waft wrari wfw

wftw*raqrrarqawfraävïà

rat w*jwfiri sTJr wrat: sTrri

sparæfixi frafrafrerraeTai wt nam

srrrumarfturarú strTiisTrafq ævi ,

zîfwwifww wi *ixi frwrwrtwí jè mum

fjrarii: fjraé íú qaai ryrarat: 1

rfirirmrt vivi w=TrTwäfft u&u

Auctor, Jayadevae Gitagovindam imitatus, duodecim

capitibus Sivae et Párvatis lusus (lîlâ) celebravit. Capi

tum tituli hi: I. §ivánunayas. 2. Sivánukúlanavasanta

varnane. 3. Wibhíshanapradarsanas (?). 4. Sotkantha

sivas. 5. Párvatiprasådanam. 6. Párvatipascháttápa

varnanam. 7. Kalahantaritávarnanam. 8. . . . 9.

UtkanthitávarI)anam. Io. Muditamanmathántakas. I I.

Sivaprasădanam. I 2. Svádhínapatikásivásaubhágyavar

namam.

Haec folia seculo septimo decimo (paridhâvisamvat

sare) a Kesavendra exarata sunt. (WALKER 192°.)

234.

Hujus voluminis folia 48—64. (linn. I 2.) Gitagirígam,

Sivae laudationem, continent, quo libello Ráma, §ríná

thae filius, Sivae et Párvatís amores cecinit. Auctor

non modo in rebus, sed etiam in metris Jayadevae

Gitagovindam serviliter et inepte imitatus est. Inci

pit: * ámfrìrræ, *ra*f wäa wävï: ôïë æmrrqmsi

*prwt frùa ränä fifwrisfwi gafiaefai &i fuffi

zìftì qtrttfiwriiwrtrrnrä äraera ærarrj* a ** vf

ritatn rrfw wwärgrfj*èíêàrfri wrrfrrf, rjr

fwwrwwnrìrì aTrjâ: wwafj;nfrriè: wrfwara: wiir

rjäääg ävTwraf wrTiirrji fw rtw: a viri aeftrj

τὰ πατὰ κεῖτά τfrafw fäää qvrai vìrg*arrewgam

ταττέ xifxri xfrrièwwrrítat a Libellus in capita

duodecim divisus est, quorum nomina haec : I. Vasan

tavilásas. 2. Máninîmanorathas. 3. Utkanthitasiti

kanthas. 4. Gaurigurutaránurágas. 5. Vayasyáraha

syoktis. 6. Durgádasânirdesas. 7. Patiyuvatirativarna

nam. 8. Sambhupálambhas. 9. Párvatipravartanam.

Io. Anuraktagirisas. I I. Nihsankasankaradarsanam.

12. Sivapárvatisamãgamas.

Libellus anno 1787 (riar ataa •iif snà a&«a sie !)

exaratus est. (WilsoN 4268.)

L l
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235.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 1 14. Long. foll. 1—22.

124. foll. 23-Io5. I I. foll. io6-1 14. 9}. Lat. 5}.

Foll. 1—22. (linn. I 1—13.) Gunaratnakosastotram (the

sauri eximias gemmas continentis laudes), carmen a

Parásarabhatta, Vatsánkae filio, Rangesae sacrifice, ad

laudem Lakshmis deae scriptum. Incipit: vfq Tsrr

»rari: vfiänrgôfèr: vitariæ;r: vfiara à iè à εἰ γά a.

Quod distichon serioris originis est. Auctoris ipsius

exordium hocce :

fafù ærfaafafrura qa*i *: ,

virfstfrfirrráíá: ar&ià yiri srf*: nam

sanraqafrrqrf>TraYaY*fHäræåm faeTräwarzTaT*f*i-f I

vfitrræùrassimzâvÉ¤î vfitrrrrtafguî favTaTaTa: uam

wjsxrjxirfärtrrtwjwwfrf*y* Irwvfisrrrrríæfè:

ετττττΊσκεπτgwfjrw rrwg wfw *** *=Traf *zt

wTR ll 8 ll

Si qua primo disticho illi fides habenda est, e frequenti

in singulis versibus Rangesae et Rangesvaris mentione

facta auctorem deae veneratione simulata reginam cele

brare, vel alludere ad eam voluisse concluserim. Disti

cha sunt 62, metris artificiosis scripta.

Adscriptus est commentarius auctoris anonymi, qui

in fine libri Vedántácháryae titulo nominatur. Incipit:

**ii*ztwfràvT xxrà*jryj xxiT*xwsT: igfwr

*{marqt: a.

Haec folia hujus

(WILsoN 328°.)

seculi initio exarata sunt.

236.

Lit. Devam. Charta Europaea. Foll. I 14. Long. 14.

Lat. 9}. Linearum numerus variat.

Bháminívilãsae, a Jagannátha Panditarája scripti,

liber primus et libri secundi disticha I 17. Auctor

sententias ad varias vitae conditiones spectantes qua

tuor libris composuit. Atque primo sententiae allego

ricae (anyokti), secundo cum rebus amatoriis conjunctae

(sringára) traduntur, tertio elegia in mortuam uxorem

continetur (karuna), quarto denique poeta animi tran

quillitatem Krishnae cultu obtinendam esse docet (sán

ta). Venkata auctore Jagannátha sub Akbar imperatore

(1556—1586) vixit, quae sententia satis probabilis est.

Libri I. et II. initia, a me paulum emendata, sunt

haec :

I. In poetas aemulos :

fûrià wè wawfxaiat: *rfza:

*ffft: aers Teqawaa fixi: rrr; sym:

GUNARATNAKOSASTOTRA. BHAMINIVILASA.

τεττά ἐsfarrjywfirrrai g-tri

τεττί wifwri wwzwg xfwrsprqfit: uam

Ad hominem a sapientium familiaritate ad conditio

nem vulgarem delapsum :

grt wrfa srrarè frævarrarfæ

ττττττὰ wwfw τε πί τψ:

w w=rasrès gat fræùsrgâ

wrrærqae: *qw* ævi aäri uau

Ad regem qui principis juvenis inaugurationem im

pediverat :

πείτκfrärrä xavft m-ii •rirônû

*iii *juf fäv ärrgâ aetä wj;afi

πτὰ κήτήττει wwf wemysiiisgat

vmn: fi a frì frurgjfwi wrtrrrirrr: nam

Ad regem liberalem :

wfw axarfìa *i*arii srë

ra f*wfw fxêí ij jig jm:

frfw frfit firrúererrrxii frprra

qfrways, qnaî vivâ rivare: u 8 m

Distichis 1—18. interpretatio Anglica a Colebrooke

facta adscripta est.

Lib. II. in fol. 63*. incipit :

a xaTf, rrgòwisi a ***rTi a vigºra:

ww«íwn wa aetfi, simm wftì wrfiifai g-r* ftri uam

frrri wsw wirtatat a jurafa fratrësræfi

vfr *\wrayat HainraTaTwv aeT ATR ævTfq qaaTai lla II

πείψ έτεfai wfarfa rfa

vt à ***frgri wgritavi:

wumfù à ærúg*r*if *r

*Tirafjra*r£<rTTT: uau

*aTjaia* TsTfx* irxwfx

¤tfrra*Tjra irritq ,

wria igrwfr errìa aerfi,

τ*TT aSIT *rafa § afëxTTrT: u 8 m

ætfr*fr**wtf* frura ari

εάτττAT auf: sfaga κυάrfä ,

{ATaig wfrú efrì grifa uum

Additus est commentarius perspicuus, a Mamiráma,

Rámachandrae filio, Jayarámae nepote, Gangárámae

pronepote, scriptus. Incipit : **ff*TTaTà Ryfw fs*

*TwTsraerat vitaTi ;üt afrxafa x*Trxrm i qrii

*ττί ετὰ τafa wrT *ívæx T a fìrrìswrt à stafa wf*

wTi ffrjr m Tára cognomen se gessisse, proavum

Nágojibhattae discipulum fuisse, hunc commentarium



MAHIMNAH STAVA, RAJANITISASTRA, RADHARASASUDHANIDHI.

Bálakrishna amico auctore scriptum esse, prooemio

lectores certiores facit. Ex epilogo (MS. E. I. H. 1396)

librum anno 18o2 compositum esse discimus. Ad

dist. I, 35. Muktávaliprakása citatur, qui commentarius

a Maniráma ipso videtur scriptus esse.

Libri primi disticha 98. a Galano in libro INAIKON

META®PAXEON IIPOAPOMOX Graece versa sunt,

librum tertium Bohlen in Ritusanhárae appendice edi

dit.

Codex anno 1815 exaratus est. (WILsoN 236.)

237.

Folia I 51—165. (linn. 16—2o.) Mahimnah stavas, i. e.

§ivae majestatis praeconium, cum Ahobalae commen

tario. Incipit :

wfra: qrtir wrwfwgì qua;sit

*jfrävTtaTaf, raraarsafa frr: ,

wwTrrw: wä: ænfrafr Tarafw TT

wwwTùw εῖτά ετ farqare: qfræ, r: u au

wfiri: viqrii nw w wf**T aTTºrri

xram RI i wfwrwfqvâ (l. abhidhatte) vgfrrf ,

w æ είτται: *frfrwTT: æa frww:

wè Räτεῖτά τηfit * * *{: æq A ara: uau

Auctor, sive ille Pushpadanta fuit, sive hoc nomen

fictum est, distichis 41. Sivam ita celebravit, ut et

unicum illum esse deum, et alios deos in eo contineri,

ejusque potestate superari declararet. Carmen serioris

aetatis non sine artificio scriptum est'. Strophae 29.

primae Sikharini, reliquae Harini metro compositae sunt.

Equidem carmen olim disticho undetricesimo finitum,

reliqua serius addita esse putaverim. Commentator

disticha 31. tantum explicat. Str. 32. plane absurda

est, neque felicius est commentum, quo str. 33. Gan

dharvarum rex, Sivae servus, hoc carmen ad leniendam

domini iram composuisse traditur. Similis de eodem

Gandharva fabula in Banerji editione (Journal, As. Soc.

of Bengal,VIII, 355.), haud dubie ex alio quodam com

mentario desumta, traditur. Ahobala haec : qwärTat

xva riväfrìra: fiâaestri »;at fjravatarâ ferariâ rq;

¥n ij. ** waà æsræm frrvraigs* viwxfrfis:

wwwrâ vinist wörjfiræa **Tmarinanivstr aJT

www*w*fr*rTa TwfirTi* *rritari w wwzwa *T

I31

Carmen nostrum quum ab Ujvaladatta citetur ante

seculum XIV. scriptum est.

Ahobala commentator, Nrisinhabhattae filius, e Bhá

skarae gente oriundus, hymnum satis perspicue expli

cat, non tam vocabula singula quam res ipsas respiciens.

Incipit: ÈSITA: wäfìuratsivrt qrárífqfii , »r*rrfw wftsræfèâ

wäèòwri wj nam Praeter Sivapuránam unus tantum

liber citatur, ab auctore ipso scriptus, Rudrabháshya

appellatus, qui fortasse Rudrajapae commentarius fuit.

Verba auctoris sunt ad dist. 28: sasT*τὰ τετετεττΒ

τάττεύεσπᾶs;iùq:.

Praeter Banerji editionem, quae typothetae sphalma

tis foedata est, altera cum versione Bengalica Cal

cuttae impressa esse dicitur. De codice Havniensi

cf. Westergaard, p. Ioo; de commentario Berolinensi

Weber, p. 363.

Haec folia anno 1776 exarata sunt. (WALKER 129°.)

238.

Foll. 2o-39. (linn. 8. 9.) Rájanitisástram, 7ro\iTeias

διδaaxaXia, sententiarum ethicarum collectio, quae

Vriddha-Chánakyae auctori tribuitur. Addita est in

terpretatio Hindi. Incipit: έτε τι ττει ετετ frwg ,

à¤wfrwfw w* i *rrarataji rà rrrfiragwi m an

wrò u r$ xrat æt*® , ààaeri wfrwfw wj *aTsf.

vftwiffrag TTsfi TresTraefr , arafrw wäwara svs ,

τττfrrage vir; m

Libellus in capita octo divisus est, disticha 18, 16,

7, 19, 18, 6, I6, 16. continentia. Textus Sanscriticus

admodum corruptus est.

Haec folia anno 1737 a Mohanachanda exarata sunt,

qui in fine haec adscripsit: έræsúfráminifrrwffwvfhf

warfr nivìvìuàxxffgrarrwviavxarä u (WALKER 2o5°.)

239.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 57. Long. 7}. Lat. 3}.

Linn. 7. -

Rádhárasasudhánidhis, Rádhae saporis mellei the

saurus, carmen ab Hita-Harivansa Gosvámine ad lau

dem Rádhae in Vrindávana* cultae scriptum. Incipit:

veri: satfw raaisrætírqvamfnrarqwäa yrrārrā

τίτῆiwrfrâgçí f rari: Ti *; quwrgi frè

wτική ι.

\ Cur Lassem (Zeitschrift V, 46o.) arg^rri : in dist. 2. San

scritice dictum esse negaverit, nescio. Cf. Pánini V, 4, 77. Neque

*qraîsf vocabulum reprehendendum erat, quum wqrrárgit, aqτ

verf, •T*r*ìïò etc. a grammaticorum principe tradantur.

2 Vrinddvana nemus prope Gokulam urbem in Mathurâ pro

vincia in laeva Yamunae ripa situm est.
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f, u am aùwrffftsavarrfiavfiwRrTTTranqnà rarat:

wär&arrrrafifwr*;ύετεΠ: πί εἰ μνῆ κfè nam

vi avSayyaTra*sigúrrasfarì a wat gsve rea ,

wwi wftwrTTisriirsrfi ii xtfiraersrrjr Tºrqwsrrrfw u au

wrwrw sgfa wat gsarrrima: aet=ì qá firqjùrfw fraärâ:

wτύκάa wwri rrsTiiJji rrfirsTrrjrpré errf uau

Libellus distichis 27o. constans, si ea respiciantur,

quae Wilson in As. Res. XVI, 128. de Harivansa docuit,

exeunte seculo sexto decimo videtur scriptus esse.

Commentarius a Narottama anno 1764 scriptus in

cod. E. I. H. I46. exstat.

Codex anno 179o exaratus est. In fine haec legun

tur: gersfwfwrw vfijarrawù wgTrè wxarà àvTixwà

vfrfa CaragraTaTrèτιττττ ιι (WiLsoN 52o.)

240.

Hujus voluminis folia 175—194. Råmakrishnakávyam,

carmen Rämam et Krishwam celebrans, a Súrya astro

nomo scriptum, cum auctoris commentario continent.

Idem in epilogo Vilomáksharakávyam, carmen quod re

trorsum legi potest, appellatur. Si enim singulorum

distichorum syllabas retrorsum legeris, eadem vocabula

prodibunt. Simul priore distichi versu Ráma, altero

Rrishna laudatur. Incipit :

ii spjrrjf*rræτά ι ά τῆ παρτί εττκή:

vitqtai wxprîèå , έτττετgf*grrggii uam

Commentarius incipit: ττψύττεττετε fzaq j f;xwjr

xvt , arxrai grrivrà ìa ì qwrni gi uau Proximo

disticho quum patrem Suganakajnánadhirâjam appellet,

auctorem nostrum a Súryadása astronomo non differre

intelligimus, quem anno 154o vixisse aliunde constat.

Carmen disticha 36. continet, nam quae in Haeberlini

Anthologia additicia duo leguntur, ab auctore in fine

commentarii posita sunt.

Haec folia anno 1779 a Bhúdeva exarata sunt.

(WALKER 129°.)

24l.

Foll. 5o—79. (linn. 9.) Rámavilâsakávyam ab Hari

nãtha scriptum, capita quatuor, cantica 2 1. continens.

Incipit : *si ôraraaf agafr Tyafiiärat aTariò

τύπrà è wfiig*r*a*i*ir* &ft* è , at wraTarrìrì

frfijswri wraatrtwraraaiiai vitae siri wawaywvt

wiwiwgsâ: nam gfaiigfwwf iaraTarì , wärääìafì

wwττwfwriiii , fv w frJgrippifsì , rrifrrt: www

τικfraTaaTai m a m

Auctor, quem tertium Jayadevae imitatorem depre

hendimus, Rámae divini et Sitae amores, post nuptias

gaudia, lusus ita celebravit, ut reconditam hujus con

junctionis significationem respiceret. Harinátham in

eremo quodam ad Godávarim sito vixisse, Vásudevae

filium, Dharanidharae mepotem, §ríkántae discipulum

fuisse, pluribus carminis locis discimus. Cf. Io, 8: arg

èxTsri yww rfrarwä vitaeirasafrufrùê i wfrwrai rra

&rzwaTTTw*\wftwa*rèrraTii\ä u Sive 17, 8 : wTf|vTra

τττβτgrefraiè aefraià , gs w=tri wxà yrrqwfrw

a græfà m

Cap. I. fol. 58°. Jánakivarnanam. Cap. II. fol. 66°.

Prathamasamágamas. Cap. III. fol. 74°. Jalakelivarna

nam. Cap. IV. fol. 79°. Sitásamãgamas.

Haec folia eadem atque n. 233. literatura a Kesa

vendra (pramáthinâmasamvatsare) in fine seculi septimi

decimi exarata sunt. (WALKER 192°.)

242.

Foll. 286—289. (linm. 12.) Lakshmístotram, in Laksh

mim carmen, distichis 33. constans, Agastyae vati tri

butum. Incipit: έττι τταταχramfw wrw fi vfufrfjì ,

ww wmweræf, *iarrriamfrf m a m sræræf. An:*t*i

περά ζτατὰ , efrfifù Arpi Arctºi rqfiè uau wwm

zù æg*i *tw=|*i w wäè , aâûrfèrràrw wgafi, (l. °jfj)

wat kys uau Agastyae nomen in dist. 24. legitur :

vrgatrsrrrr*i wstatum rf firm , sºrs agi wTit Tyri

tra wàaT m Hymnum, etiamsi antiquioris sermonis sim

plicitas affectetur, valde recentis aetatis esse mani

festum est.

Haec folia anno 1794 exarata sunt. (WALKER 152'.)

243.

Hujus voluminis folio 21o. Vakratundáshtakam (Ga

nesae octas), hymnus continetur, octo distichis con

stans, quo sapientiae deus celebratur. Carmen, Má

lini metro scriptum, cujus versus in similem sonum

desinunt, invita Sarasvati Vyásae tribuitur. Totum

exscripsi : πιτυfrafrart arsâ Rert , ftfrrrrrrrrt äfi

*fisraurt m »rr*r*wfrart g:rafrært ι πTwfrwfirè ra

ijrrarrt n au wfw**rxfrari qifragi (1. páninasam)

quri , **r* • • frari ¥ίύfywri u srrprafrari at

[x]iiifirarä murwfrwfirè srraï xrrèxi u • u frwwfw

vrgâ: si vari frá: , xxxfwrfwä ääù wfrä m awfir

ftrrært wäat we wrt ι πJufwafirìè ¥ja:ãærę nam
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f. • . §jîajî; , - - - ; frwfirè wäaria- !

*i* n 8 u farwrg^rrâ sìwwfà frstrâ , ggzwfirj*râ

sfssrai • wrà îvræ[w]wrà æ sì fìmè $i- !

wfwfirè *if*i* wavTi num agwfrwg*i ftantà giù

*;fwrai rw si frai , nwfifrari ifwi srs

wi i rtTwfrwfirjè æ=Tar* ia: u&u rrrfrsTrr*i rfwTi !

τε, τεί ι εττεττάί firw[w]$räei m xrrxyfxxyi ,

(l. °sundam) à*j* faji , mTqfirafiriâ aâat wajâ usu

w=rgafrfwrsiaî , firmafTafwrqifTj* m fwaTTa

*Ignfarsi . w: q*frrra æfafè ut m wtargwfw* gi

πύπτεττί τί , wxii ;:xaTstra i frui faveraTjT u«u

Hoc folium medio seculo superiore exaratum est.

(WALKER 129'.)
I

|

|

|

i

244.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 37. Long. 8. Lat. 5}.

Linn. I5.

Virudávalí, insignium honorificorum series, quo car

mine Raghudevas, Visvesvaramisrae et Kumudinís filius,

Mithilae regem quendam celebravit. Incipit : *EaT;

πxfxrw=rjf rrrrsrrgriiww* i frwirzfirafefa ár

frafefii £xafiENTTrrâ orxraarfafa »ra rpsfafa

wJ*wfTwyzár. άντττηfrfim srrrrrfrfw ww ww

*rafH srqfit qû.

Auctor strophis artificiosis trifariis usus est I. kánta

kalikã, 2. súrasloka, 3. víraviruda'; eaeque deinceps in

carmine undetricies usurpantur. Stropha ultima vírá

ksharamâlávirudam appellatur, quia attributa singula

ordine alphabetico disposita sunt. Quod ad res atti

met, poema totum epithetis arcessitis et ineptis constat,

soni et metri majore quam argumenti ratione habita.

In fine haec leguntur:

«ffráwrfirar: £jfrrfi à* gart $*t

* Frt ggà xaxrTi iré frésmfra

àfra sJragra +fira: afTatara

άύ ά τβτχræfîäåæpræa: m

frarrwri wiwfrww vigfirarqeriù

**f*w*s*tfùrwfervitiirà sìra: ,

' Viruda vocabulo praeter eam, quam supra dedi, significatio

nem, carmen laudatorium sive panegyricus intelligitur. Cf. WTT

πάεά freââ vw *i *rerfa fargTwfjä: fjrarsâ: 1 Kalyánará

jastuti II, 52; âáfrrfrsarafwç*r* in carmine nostro fol. 27 a;

et supra, p. 1 17*.
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πr vfirfèv àvrrjq £urarìifirjû:

#âsti frsarr*ifir* waraà qù ærTR m

*fr àfwxvfirjwfrrfwm fwsarr* wwmw m

Codex hujus seculi initio exaratus est. (WILsoN 519.)

245.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 147.

Lat. 4}.

Foll. 1—1o. (linn. 12.) Vihlanakávyam, carmen disti

chis 176. constans, Vihlanae poetae Kásmírensi tribu

tum. Incipit: uTat nùsTwfrwrtwaregi vitarrai gra

πε}τατέττιτί , fäfr*r*wfiift w=3föra aeri »r«i xôfù

fr;vi qvintię uam airrfifrw* irxris gè {irà ré

πατa (sic) aTtfùù , viris Jirrrâ: wfräwarì sìf w^R

πή fæx àrfie (l. iirfir.) uau

Vihlana, quum a Vírasinha rege Sasikalae sive Chan

dralekhae filiae magister institutus esset, amore mutuo

exorto, clandestinum cum ea conjugium iniisse traditur.

Quod quum rex rescivisset, poetam capitis damnavit.

Isque ad supplicium ductus disticha quinquaginta illa,

quae vulgo sub nomine Chaurapanchásiká circumferun

tur, recitasse (distt. 86—136.), et amicis intercedentibus

| a rege in gratiam receptus esse dicitur. Conf. Bohlen,

Bhartrih. praef. p. xxvi.

Disticha, quae ab wreTrfw vocabulo incipiunt, plura in

Sárngadharapaddhati leguntur et Wihlanae auctori addi

cuntur. Neque equidem dubitandum esse puto, quin

disticha quinquaginta illa a Wihlana ipso scripta, reliqua

a sciolo quodam addita sint. Distichon, quod apud Boh

len 49. legitur, in codice nostro non exstat, neque aliud

quidquam in carmine reperitur, quod fabulae illi mate

riam praebere poterat. Ceterum codicis nostri disticha

Long. Io.

| perpauca tantum cum Bohleni editione consentiunt.

Haec folia circiter annum 167o exarata sunt.

(WALKER 2o9°.)

246.

Foll. 19o—239. (linn. 13.) Bhartriharisatáni, Bhartri

haris centuriae tres, cum versione Hindí. (A.)

Nîtisatam, foll. 190—2o6°. distt. Io8. Sringárasatam,

foll. 2o6°—22o°. distt. Io2. Vairágyasatakam, foll. 223—

239. dist. Io7.

Distichorum ordo nescio quibus de causis prorsus

immutatus est. Praeterea multa reperiuntur, quae in

neutra editione leguntur.

Editiones exstant Bohleni anno 1833 impressa, et

Haeberlini in Anthologia. De codicibus Berolinensibus

cf. Weber, p. 17o.

M ln
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Haec folia anno 1743 Amjanapurae exarata sunt.

(WALKER I 52°.)

247.

Foll. Io—19. (linn. I9.) Sringárasatam, primus Bhar

triharis liber, cum versione Hindi, quae a superiore

non differt. (B.) Etiam distichorum collocatio cum A.

consentit.

In fine haec leguntur : rfr vfiwjèawtwfrrf.ri sjm

ττί κίψί: u

Haec folia medio seculo superiore exarata sunt.

(WALKER 2o5°.)

248.

Foll. 63—79. (linn. 12.) Súryastotram, hymnus ad

Solem, Sámbae auctori tributus, cum commentario.

Incipit :

πεπτά warfrrri rrTwjasmi,

qùàràfìawrfwärrqfiris, afw ,

sTzrùrwii frrqfHa TravTsri favè

sftatf*i Twrrj fwawei wjfa uau

Carmen distichis 54, Mandákrántâ metro composi

tis, constat. Sámbae nomen etiamsi in distichis 52. et

53. occurrat, et textus et commentarius ab uno eodem

que seculi sexti decimi auctore videntur profecti esse.

Haec folia seculo septimo decimo exarata sunt.

(WALKER 2o6°.)

249.

Foll. 23—53. (linn. 7. 8.) Angarejachandrikã, carmen

ad Anglorum praeconium a Vinâyakabhatta Karnáta

kensi, I)hundhirájae filio, anno I8oI Váránasiae com

positum. Incipit : fraTraTsfirmä ë frarr* Trafit: u

wrmaié gsfwri frarr** ri yui uau jfrtTTwv: viiart

gfrrrrrarìat m aaf wrTiiìì siiiì èrrrrìt: uau

Auctor, postquam Anglorum regem, Kampinya ap

pellatum, celebravit, varias ejus populi virtutes praedi

cat, eumque ex antiqui libri cujusdam vaticinatione

nongentos annos in India regnaturum esse declarat.

Denique principum nonnullorum mentionem honorifi

cam facit, velut Agastiburagasaheba, Aravaranet (ττεττ

aTaTri rrfr rrrTTTsita a {fr.), Kamalburaga, Tâmasbu

raga, quibus in nominibus enucleandis me sagaciores

ingenium exerceant.

Libellus, disticha I 2o. continens, sine ullo dubio ab

auctore ipso exaratus est. (WilsoN 487°.)

SURYASTOTRA. MRICHCHHAKATIKA. SAKUNTALA.

D. COMOEDIAE (NATAKA).

250.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2oo. Long. 13. Lat. 5.

Linn. 8.

Foll. 1—137. Inest commentarius ad Mrichchhakati

kam, Súdrakae comoediam, a Lallãdíkshita, Lakshmanae

filio, Sankaradíkshitae nepote, Wilsonis (Valisenae) jussu

intra annos 182 I et 1822Váránasiae et Calcuttae scriptus.

Incipit : wiu ræùwaTw w wεττΤέ τρεῖτττίί τά ατ

&svmif iir&vrTrrfirëräa: a Hæfz*w*τὰ τΓττa

Act. I. finitur in fol. 23*; II. fol. 39*; III. fol. 5o*;

IV. fol. 65a ; v. fol. 8oa ; VI. fol. 88b; VII. fol. 9o* ;

VIII. fol. io4b ; IX. fol. I 16°; X. fol. 136°.

In fine auctor plura de gente fatisque suis tradit.

Haec voluminis pars anno 1822 exarata est. (WILsoN

167 a.)

25].

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 45. Long. I I.

Lat. 9. Linn. I9.

Kálidásae Abhijnána8ákuntalam. (B.)

Codex noster a Brockhaus collatus est, eaque colla

tio in Boehtlingki editione exhibetur. Textus recen

sionem eam, quae Devanágara appellatur, continet et ex

exemplo satis bono post annum 182o descriptus est.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 74; de Havni

ensi Westergaard, p. 14; de Berolinensibus Weber,

p. 161. Editiones Europaeae exstant a Chézy, Boeht

lingk, Williams curatae. (WILsoN 338.)

252.

Foll. 64—77. (linn. 12—16.) Sákuntalae initium, inde

a primo actu usque ad dist. 65. actus tertii (Twfr tri

πfa waa RaTwfH). (A.) Haec folia, quamvis manu

nimis festinante exarata, praestantissimum recensionis

Devanâgarae textum praebent.

Haec voluminis pars seculo septimo decimo exarata

est. (WALKER 2oI°.)

253.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 48. Long. 134.

Lat. 3. Linn. 6.

Sákuntalae textus recensionis ejus, quae Bengalica

appellatur.
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Folia a—9. desiderantur. Incipit: τΓΠg vrsit, apud

Boehtlingk 14, 21. In marginibus locorum Prácriti

corum interpretatio Sanscritica adscripta est.

Codex anno 17 1o exaratus est. (WilsoN 233.)

254.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 1 1 5. 1. Foll. 1—47.

Long. 164. Lat. 5}. Linn. 8. 2. Foll. 48—1 15. Long. 17.

Lat. 54. Linn. 1o.

A. Foliis 1—47. ejusdem comoediae recensio Benga

lica continetur.

B. Folia 48—1 1 5. Sankarae, Vásudevae et Bhánu

matis filii, ad Sákuntalam commentarius, Rasachandrikã

appellatus. Incipit : arirsTarqaT*r*Traa, qûx*w etc. u am

wmìfsri etc. uau

wτείψή τqvô wrfw wfwä.

πιττάa afirrrw;*w*w:

vìrt;xjfrejfirjrrT*wTTwf*

sTarfirirrwgwrfw warfrfiir: n

r*jfrjsfwft*ii**iftrrfy

ττττfrrfifìfìrì yfw sarrat (°námá)

frvTtrjyrafrygfrafrj,

άarfryTragravmsrarauTwm m

τεσττεττ: qτττSITf**sta;<reff

èfrrræjfrræ

fTTrìarefrevTavTa fiuT: n

remisri frusträfirgafiè

iiifTrarssrrTT*J*raarjfa:

vfisTyr: fiTTjäwrrf* ;gi

sTrstrâ frrj j wawaeTI: u

Quibus distichis hoc stemma proditur: Jayadhara :

Rudra: Vásudeva: Sankara, Govindae discipulus. Scho

liasta recensionem Bengalicam explicat. In primis com

mentarii foliis nomina rariora haec reperi: Adbhutasára,

Kavikanthahára (alankára), Kávyamímánsákára, Dasa

rúpaka, Bádaráyana, Vámadeva, Sátakarni (fol. 5o°.

¥arurrTTTaTr: earww: afrìrrn: i swvirm viswa wa

wrùsfinítrií).

Act. I. fol. 66°; II. fol. 74*; III. fol. 855; IV. fol.

96° ; V. fol. io4* ; VI. fol. 1 Iob; VII. fol. 1 1 5*.

Utraque codicis pars post annum 181o nitide exarata

est. (WILsoN 4o.)
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255.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 68. Long. I I. Lat. 9.

Linn. 2o—22.

Foll. 1—47. Ranganáthae, Bálakrishnae filii, ad Káli

dásae Vikramorvasím commentarius, anno 1656 scriptus.

Incipit : iiafagrariis etc. uum vfiwr*fwm fwrt frgi*

frânfi aat arrrqumwi w fwpi frpirtii & vitae fö

ærarwrfwraiizæ, vrmafr trarqrw fwgw wrwrt freTa

fquaî 9 m -

Ex epilogo auctoris fratrem Venímadhavabandhum,

patruum Náráyanam, avum Ranganátham, abavum Ná

nabhattam fuisse apparet. Auctores et libri rariores a

Ranganátha hi citantur : Udayanácháryás ; Dasarú

paka ; Pánivirachitadasarúpakatiká fol. 6*. (16°. rqi

aäa qmfimfrrfaarsrsw*+Tai argaizávräwfrrfw) ; Nátya

darpana ; Nátyalochanakára 6*; Málaguptáchárya (?)

6°; Muktávali (lex.); Rúpachintámani 2°. I 1*; Visva

lochana (= Visvaprakása); Ságara, cujus operi plurima

se debere profitetur ; Somesvara 32° ; Haradatta.

Actus I. finitur in fol. 14°; II. fol. 24°; III. fol. 3o";

IV. fol. 43*; V. fol. 47".

Codex post annum 1815 parum accurate exaratus

est. (WILsoN 3o5*.)

256.

Foll. 96—131. (linn. 7.) Málávikãgnimitram, Kálidâ

&ae comoedia. (A.)

Haec voluminis pars manibus duabus exarata est,

atque foll. 96—1 14. seculo septimo decimo, folia vero

I 15—13 1. seculi superioris initio. Folium ultimum

desideratur.

Act. I. fin. in fol. 1o4*; II. fol. 1o7''; III. fol. I 16°;

IV. fol. 124*; V. fol. 131 b.'

Textus a Tullberg anno 184o editus, interpretatio

Germanica Weberi anno 1856 publici juris facta est.

(WilsoN 3o8'.)

257.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 35. Long. Io}.

Lat. 4}.

Foll. 1—24. (linn. Io. 1 1.) Málávikãgnimitram. (B.)

Act. I. fol. 6*; II. fol. 8b; III. fol. 14°; IV. fol. 19°;

V. fol. 24°.

Haec voluminis pars anno 1698 exarata est. Anno

1824 Lallesvara Calcuttae (Kalkitâ) vocabula singula

1 In prologo A. »TRAT, B. C. VTTAT legunt. In B. vero secunda

manu »TRRF intra lineas adscriptum est.
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lineolis rubris distinxit, pauca correxit, annotationes

nonnullas adjecit. (WILsoN 31 1*.)

258.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 19o. Long. 12}.

Lat. foliorum I— 136. 4j, foliorum 137—19o. 4.

Foll. 1—34. (linn. 8.) Málávikãgnimitram. (C.)

Act. I. fol. 8°; II. fol. I 1*; III. fol. 19^; IV. fol. 26°;

V. fol. 34*.

Haec voluminis folia post annum 182o exarata sunt.

(WilsoN 229°.)

259.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 2 18. Long. 1 1.

Lat. 9. Linearum numerus variat.

Mólatímódhavam, Bhavabhútis poetae comoedia, cum

commentariis duobus.

Act. I. fol. 42''; II. fol. 61 b ; III. fol. 84b ; IV. fol.

94°; V. fol. 12 1*; VI. fol. 143''; VII. fol. 163P; VIII.

fol. 178b; IX. fol. 2o6a ; X. fol. 2 18a.

Commentarius prior satis copiosus a Jagaddhara,

Ratnadharae et Damayantikae filio, scriptus est. In

cipit : -

<rrafiræ arsæpè ara*rzTw=rì

*;wTrsT*y*wfTara rrgaTrarww:

επιβί τετά »raafirrri ritèyà¤a

πίστωτάτεaifra avār;*i wEt uam

aat TEa TTJRtrr£τει Ἀaei fiwtfrirprrrgfrsrxfrui ,

**i**r**rTwámfifrfwwiiaTa*Taryiiifrrifr**iiiam

Ex epilogo hoc stemma colligitur : Chandesvara :

Vedesa sive Vedadhara (Devesa MS.): Râmesvara :

Gadádhara : Vidyádhara : Ratnadhara : Jagaddhara.

Eidem auctori commentarium ad Venisanháram et Vá

savadattám debemus.

Commentarius alter a Málánka rege, brevitati stu

dente, compositus et Durgamásubodhiní appellatus est.

Incipit : arxT£τεῖ κτέψrä aat *frwar*g*i , srrx ftat

ww=rrâ frpifr wwmwfw m

Comoedia nostra in Wilsonis libro Select Specimens

qf the Theatre qf the Hindus Anglice versa est. Textus

Calcuttae anno 183o impressus est, actum primum

Lassen anno 1832 edidit.

Codex post annum 182o exaratus est. (WiLsoN 3o6.)

Foll. 36—Io5. (linn. 8.) Mahăvîracharitam, Rámae

res gestae, Bhavabhútis poetae comoedia.

MALATIMADHAVA. MAHAVIRACHARITA. UTTARARAMACHARITA.

Act. I. fol. 46°; II. fol. 55°; III. fol. 61'; IV. fol.

72a ; V. fol. 82°; VI. fol. 95°; VII. fol. io5°.

De libri argumento cf. Wilson H.Th. II, 323. Textum

Trithen anno 1848 edidit.

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (WilsoN

229°.)

26].

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. I9I.

Lat. 58. Linn. 9.

Foll. 1—39. Bhavabhútis poetae Uttararámacharitam.

Act. I. fol. 8°; II. fol. 12°; III. fol. 2 I*; IV. fol. 27*;

V. fol. 31^ ; VI. fol. 36^; VII. fol. 39".

Haec fabula a Wilsone l. l. Anglice versa est. Textus

Calcuttae anno 1831 impressus est. De codice Beroli

nensi cf. Weber Catal. p. 162.

Haec voluminis pars anno

(WiLsoN I 66°.)

Long. 13}.

I 82 I exarata est.

262.

Foll. I 15—138. (linn. 9.) Náráyanae, Bálakrishnae

filii, Ranganáthae nepotis, ad Uttararámacharitam com

mentarius, Váránasiae anno 1764 scriptus. Incipit:

wqrr>rrarrr\rr fè pgi aF

Isrærqfrrfiyi rrfw w* aTTTi

w = fw rgarwä ww wra£iivw : uau

Act. I. fol. 121*; II. fol. 125*; III. fol. 129* ; IV.

fol. 133*; V. fol. 1340; VI. fol. 137*; VII. fol. 138*.

Quae in fine libri disticha tria leguntur, ea paulum

emendata exscripsi :
-S -

viníig;n *fr***

vfrtqarwrraïA trätqúa

πεττύa gfirat rfwift ztat nam

arrrvrrffrrraraufra*:

vitrarafr;i fafèrisaræa

viarwywm xfr w: wfwrwr Ti

ετεττιτάa sfwrt frqfirivifa m • m

*T*rra jèfìanrä*a srfà

πrafr sprarâ aerfä Jayà

wfrwf: wfrqirafr fiTTjä

frjfrfra£Ifwfwrrai anìi nam

De codice Berolinensi cf. Weber Catal. p. 162.

Haec voluminis pars anno 1822 exarata est.

(WILsoN 165°.)



ANARGHYARAGHAVA. ABHIRAMAMANI.

263.

Foll. 38—95. (linn. Io.) Anarghyarághavae, comoediae

a Murári, Vardhamánae et Tantumatís filio, e Mudga

larum gente' oriundo, scriptae, actus quinque primi.

(A.) Poeta, Rámáyanam secutus, Rámae res gestas et

fata, ex quo tempore, domo patria relicta, Visvámitram

secutus est, usque ad recuperatum regnum, actibus

septem adumbravit. Cf. Wilson, Hindu Theatre II,

375. Incipit: fiTaTT*jqraiè »T7: äåæäî¤¤T: â

* itfrwärrwTTwg*iifrsi **■ i TaTrrjfrinßruag

viräfratfri Tisitq*j******: ii [:] ταΖτάτ: nam

wfw a , frrafir wrr*=è apiiqùaefärafagraga:fI=*

πει μήπεπιγ: I f+nfir*τT f* (ki) ;æ arafwfrf

πειτβτwfrsTEg rà Trifrfà Aa: uam aiû * avTr; m \

sì xaìafìarrat*irarzä***a fagaaiif**i*a*rertì

zxxii : **r*r*a** fáfzæfraTgaTgrra wrTat: virgs

vim rara TraTTjTTrfiat: astra: , ;rfa*iwirrraTriira*

*******Tat £sfizîa îî;*ii»Ta*T*T57*;fwí *fw wri

ύττεττι τίτττττβτττ τῆςτΛ(τ]ττγεψήττει πιέ

sitq: ¤ aftraTa*Tg*ii ** jâ: (1. sza TT.) m

Act. I. (distt. 55.) fol. 48* ; II. (distt. 86.) fol. 6o*;

III. (distt. 6o.) fol. 7 1* ; IV. (distt. 67.) fol. 84*; V.

(distt. 55.) fol. 95".

Haec folia seculo septimo decimo exarata sunt:

(WALKER 2o7°.)

264.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. Io8. Long. 13}. Lat. 7.

Foll. 1—48. (linn. 13.) Anarghyarághavam. (B.)

Act. I. Munindrasamvádas fol. 5°; II. Kaumáravi

Κramas fol. 12*; III. Pinákabhangas fol. 18*; IV. Da

sarathavipralambhas fol. 25* ; V. Sugrívábhishekas fol.

31*; VI. Dasagrivanigrahas fol. 38''; VII. Náyaká

nandas fol. 48".

Haec voluminis pars post annum 182o exarata est.

(WILsoN 232*.)

265.

Foll. 148—2o5. (linn. 1o.) Anarghyarághavam. (C.)

Act. I. fol. 1 55*; II. fol. 163''; III. fol. 17o''; IV.

fol. 179*; V. fol. 186''; VI. fol. 194^ ; VII. fol. 2o5*.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 79 ; de Beroli

nensi Weber Cat. p. 162.

Haec folia anno 182 I exarata sunt. (WILsoN 23o°.)

wfia äfftaiwa=a waraû&avfiairira*p*r*a*ij*i;- -

iii:i*** *;rit: #frrfiiaTaTiTTJi aTa aTzä n

2 färzaert glossa marg.
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266.

Foll. I2I-I9I. (linn. 9.) Anarghyarághavam. (D.)

Act. I. fol. 13o*; II. fol. 14o*; III. fol. 148°; IV.

fol. 158°; V. fol. 167 a ; VI. fol. 176a ; VII. fol. 191*.

In actibus quinque primis a Pandita quodam, qui

passim annotationes adscripsit, vocabula singula lineolis

rubris distincta sunt. Haec voluminis pars anno 182 I

videtur exarata esse. (WilsoN 166''.)

267.

Foll. 135—182. (limn. I I.) Commentarii a Ruchipati

ad Anarghyarághavam scripti pars. Incipit :

èìsfrtfùa rewrsit: έτεΤπτέττιττ

τάτT: wrat fièrjufi qiiafiraprt ,

*Ti* gfraeTwìa gsii jäa ärgæ

reiii firTarráfsrgri rti *; a: à iè a

Auctor opus jussu Bhairavae regis, Narasinhae filii,

se aggressum esse proximis distichis declarat. Com

mentarius ad taedium prolixus est, quum ejusdem sen

tentiae non raro quinque vel sex diversae interpreta

tiones proponantur. Actus I. in fol. 161°. finitur, actus

secundi major pars superstes est desinitque in verbis :

3, i. e. in disticho 71.

Haec folia anno 182 I parum accurate exarata sunt.

(WILsoN 231''.)

268.

Foll. 138—177. (linn. 8.) Epitome commentarii ad

eandem comoediam a viro docto quodam nescio ex quo

libro excerpta, qua verba difficiliora brevissime expli

cantur. Incipit : fi:aTrfiifir frìi rrra: τψε ττεττ:

πτὰ πτή wwrfwTTwawrjränsfà fìrmaraiùryá: , svTe?

wTrrwTw: àrra gäa;sè u

Act. I. fol. 147 b ; II. fol. 155^ ; III. fol. 16o* ; IV.

fol. 166a; V. fol. 17 1a; VI. fol. 17 ib; VII. fol. 177 b.

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (WilsoN

1650.)

269.

Foll. 32—58. (linn. 12.) Abhirámamaninátakam, a

Sundara anno I 599 compositum. (A.) Auctor actibus

septem Rámae historiam tractavit. Cf. Wilson l. l. II,

395. Incipit :

τπτὰ τετὰ fw àrfa wftaTaserwfàsgat

riami afèu artifèi jùf wrzf*fit:

N n
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*Twùi Arzä ATzfqrxi etc.

Act. I. (distt. 17.) fol. 36°; II. (distt. 18—35.) fol. 4o°;

III.... ; IV. (distt. 62—85.) fol. 45*; V. (distt. 86—

123.) fol. 49*; VI. (distt. 124—175.) fol. 54°; VII.

(distt. 176—2o5.) fol. 58". In fine haec leguntur:

sTfâ srsTTrfw ffft qiä afrwTwar: [*]**è

rèràtrtrfrm fraè sì aeftai wfrj* m

Haec codicis pars seculo septimo decimo exarata est.

Folia nunc plura desiderantur. Atque primum foll. 8.

u. (distt. 6—14.), deinde foll. a». au. (distt. 47—63.), deni

que folii aa. pars dimidia abscissa est. (WilsoN 3o8°.)

270.

Foll. 54—92. (linn. 1o.) Abhirámamaninátakam. (B.)

Act. I. fol. 63^ ; II. (Pinákabhangas) fol. 68* ; III.

(Bhárgaválápas) fol. 72''; IV. (Dandakáranyaprasthá

nam) fol. 76*; V. (Abhijnánadánam) fol. 81*; VI. (Rá

vanaparájayas) fol. 87''; VII. (Rámabhadrábhishekas)

fol. 92°.

Haec folia non ante annum 182o exarata sunt. Nam

quod in fine m wr m a&tu u legitur, id ex alio codice

videtur descriptum esse. (WilsoN 492°.)

271.

Foll. 63—97. (linn. 9.) Kansavadhas, comoedia a Se

sha-Krishna grammatico', Nrisinhae filio, scripta, actus

septem continens. Incipit:

πᾶ: praeitvfiaytfàTfiivTTTw: u

*irraeiwrsiiaeräyfrfw: *Infr* vjfit: u

faerè æ firjfrrgifirfartafit:

άτι; τίτττττίτη ττή: iafrasftra: uam

De libri argumento cf. Wilson H. Th. II, 4oo. Act. I.

(distt. 43.) fol. 69*; II. (distt. 25.) fol. 72*; III. (distt.

31.) fol. 75*; IV. (distt. 5o.) fol. 82*; V. (distt. 38.)

fol. 89*; VI. (distt. 44.) fol. 94''; VII. fol. 97*.

Haec folia anno 1821 exarata sunt. (WilsoN 231'.)

KANSAVADHA. CHITRAYAJNA. DAMACHARITA. DHURTANARTAKA.

272.

Opera duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 61.

Long. 13}. Lat. 4.

Foll. 1—21. (linn. 6.) Chitrayajnanátakam a Vaidya

nátha (Váchaspatibhattáchárya) scriptum. Incipit :

wwTaTrjyfi:*;m wrTTf TFt faär*ir*

viâ: srxvifïètarsùr r*i a àfa qft: ,

vitumqifTrrfî a fr TTra mi wisi arra

erat wTT wirgì wgwî: wTaTrTii wäat u

ararä *;aurr: wxwfrfrfftrm , à qwmfirgwrrátae,

wię rìraeärr: qi à a π: , wfryw * w*rra wrfà;

*;a viè fafirraafafrarratrix*fr**f*r*t*r\fzæä

aäwftfrwgawáú firraavarra*; qiiaur*r*rf*rwTaTa xa

*{**ìfèritqr*artyrwärrafrfrrfirraartarxTjfirrärï

wfrrrfrrrw[:]*r*rtrifafiirgrarw*r*g*rTjfrà fifrrt

frrqapmraaqxrwüxwwfrrr - - - iiifr*èwe wrarrię

wfrfwfxmt: u Haec comoedia Isvarachandraráyae jussu

composita est. De argumento cf. Wilson H.Th. II, 412.

Act. I. Yajnasthalapravesas fol. 6*; II. Dadhíchida

kshasamvádas fol. 12*; III. Dadhíchigamanam fol. 15°;

IV. Satidakshaprajápatibhavanagamanam fol. 18° ; V.

Yajnabhangas fol. 21°.

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (WilsoN

234*.)

273.

Foll. 98—134. (linn. 9.) Dámacharitam a Dikshita

Sdmarája, Nariharis filio, scriptum. Incipit : srRywv

w;ù £ra«rerfwrsfwafirata etc. De auctore in prologo

haec traduntur: *;aur : u fgù arquxaiäîvî ûrâ ìwvrä l

arrfa rrrfráferri;at åfarratwrrira wTiavTwärtra vf

attrafti ama arzä frra r{àsfiiài waywfiraritr m De

argumento hujus comoediae cf. Wilson H. Th. II, 4o4.

Act. I. fol. io3*; II. fol. 1o8*; III. fol. 1 19"; IV.

fol. 128*; V. fol. 134''.

Haec voluminis pars post annum 182o negligenter

exarata est. (WILsoN 231°.)

274.

Foll. 82—95. (linn. II.) Dhúrtanartakam prahasanam,

comoedia a Sámarája, Naraharis filio*, scripta, in partes

duas (sandhi) divisa. (A.) Incipit:

aì*arê+â ae xwfit TTTT£iwjv äasräï

firat årtraåä fiifr*arrgrrrr* rìtè:
1 Cf. quae in prologo a Sútradhára dicuntur: wfî wqτράχa

g gwi *s*iiai wqraeroraiifrairfr etc. 3 In subscriptione Morvaníkara-Naraharidîkshita appellatur.
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rràftri sjrtfr: farrgrrrj<; TT gara a τετττ α

wfw w wrfäágfxà rarxwfxä jìfìèìtj

*i**if*imrrrfrfræ (°kanthe) κίτεftfT(°há°)

si fifii: wfëfwi wag i wwrw awTrjfit: a

aitiâ *;autr: xää wäw w\ ww τττἐarsjarraej

zäfixæræ:iaiiarryraasr*a*iàterì frrqrggraT(páduka

syá?)frfraszazráfzäfrqfzw=írríæræfirfrafrrrrrfis

ττεττfra(°bhú)fìrìtasiirremfrerrærwarafàfJrafrafra

τὰ(*irna)frr rsfirgra¥ijaaTTiaimraifirnirte,

Šaefèafûï *{τάafçj Trarwi wfrfiifäìa fiif«rx*xT

==Trìfìèa wfrafjaTrTi (°dharitri*) æaræ: τά

ferræfrgaraiùa räsäsrrxfirjw£τάτ ετετάrfû

gurrûrrsräa wrsas[ae]xrfiiûa farraTaTrsTrfiiùa frr

fwi qίτά πτει ττεττί (prahasanam) rarzTTifiifit u

De libri argumento cf. Wilson H. Th. II, 4o7. Dra

matis personae hae : Múdhesvara, asceta ; Jagadvan

chaka et Mukhara, ejus discipuli ; Krishnánanda, Mú

dhesvarae amicus ; Pápa, Krishnánandae discipulus;

Suntháchárya, Sivae pontifex ; Vasantalatâ, Sunthá

cháryae serva ; Pápachara, rex ; Vidúshaka ; Mangala

kutháramisra, janitor ; Nirmedhásrama, Múdhesvarae

amicuS.

Haec folia anno 1799 exarata sunt. (WILsoN 3o8°.)

275.

Foll. I 18—136. (linn. 8.) Sámarójae Dhúrtanarta

kam. (B.)

Haec folia e praecedenti exemplo post annum 182o

descripta sunt. (WILsoN 229".)

276.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll.2o4. Long. 1ο}. Lat. 5}.

Foll. I—4. (linn. I9.) Dútángadam, Angada nuntius,

fabella a Subhata scripta, scenis quatuor constans. (A.)

Incipit :

wTTR a: g*j*jTr*iitr:

sirì *: *ττxivrrgiria: ,

πάa we grsrafrafriai

*fiwi wifi fwrfw* wrwrerziig uam

wfw w , sì: âïåæäm[r]frfrrfpra: srætáìfìamm

επ: ägävTaf, a wfrfwr: äxfiirìa ,

είπτάττεττατafiTrtfi: aerrmrwijì
-s«s.

§ττψά τττττί τηfi rguîävTa: èsf wra: uam

I39

πῦ *;avrr: , wfras*, i äqwTrfiig<*rrár* i fifè fa

xrraf xr xrarrr i rn: wfrsrfi ** i xwfjw i wTfàg:

w* wfrwrf T=: i *{aurr: , frwfrwjwrrwgar Tftrsmfra

ττεεΙ rrjsrgræræ rrSTA Εà *j*j** rar; r -

fxrwgxwTwTTrwTaTTTTTqrrrêre, argrtTTfiRTrvffaga

πατεάτει wfrwaTTTt rjufrùqírggrafftTìsf* . »j »i :

xTafiræt: JJ^ wrrrrat: i T ww wärrärrä ärzfigwrr

wr§vTræq vTraTai àmaxTqäfT , qaaraeTaaTTqrûtêa wgræ

frat vitspiza fifti animâ aTa xTTratz*wfira rürffii

**fiafquqrfii m

Cf. Wilson l. l. II, 39o. Sc. I. Angada a Ráma ad

reposcendam Sítám mittitur. Sc. II. Mandodarí Ráva

nae non persuadet, ut Rámae concedat. . Sc. III. Rå

vana, ab Angada frustra monitus, ad pugnam egreditur.

Sc. IV. Hemángada et Chitrángada Gandharvae Rámae

victoriam proclamant. Chhóyánátakae vocabulo quid

significetur, non constat.

Haec folia seculo septimo decimo exarata sunt.

(WALKER 2 I 3°.)

277.

Foll. 79—81. (linn. 17.) Dútángadam. (B.)

Haec folia, seculo septimo decimo exarata, ejus

dem fabellae recensionem paulo breviorem continent.

(WILsoN 3ο80.)

278.

Foll. 1 5o—161. (linn. Io—I4.) Dútángadae argumenti

enarratio, in capita tria divisa. Incipit : wTTR a:

etc. uam gærat vìma: àà qwëâ favitq í l rraTarai aevi

viaï, frATsi âa *Irjä u a m rrfrrt qärt άττ τψῆí

sraria: , févri xgitxxa fiâ va «ji gr uam Fabellae

ipsius disticha passim addita sunt. Subscriptio in fine

haec legitur : rfr vfi&rtafrfw;rimâ aTTaTzä ägì u

Haec folia anno 1772 a Bhúdeva exarata sunt.

(WALKER 2ooº.)

279.

Foll. 93—Io6. (linn. 8.) Dhananjayavijayas, comoedia

actu uno constans, a Kánchana, Náráyanae filio, scripta.

(A.) Incipit: έτέτκτ σττεε, ἐμτά*: a qrf a: èwtf;

** It wa wraf xafa[si] aút a wfw w ra: qwi? frqa:

πrmfäëw[i] ay=i q: wfrw;£fa sifraerqt: ι άά πά[w]a

ττίμτάτjT: STaTgumfwraaiquUwi { a.

De argumento fabulae, ad genus Vyáyoga dictum

pertinentis, cf. Wilson II, 374.
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Haec folia circiter annum I82o exarata sunt.

(WilsoN 492°.)

280.

Foll. Io6—I I7. (linn. 8.) Dhananjayavijayas. (B.)

De auctore in prologo haec traduntur : <y* æfúgá

rfia wa gaTarraf i xifTarafw wraia firnii agri frr: uaou

ratra;uturì arrrTawTarq: firmafrarjtw: wTw Tfiw

rrfiri uaam wfw • i +riaraaTiyw=xìswpri •{πτει

*ìfra: , fastis*ìa if**ì »rwäæa τάτέμπ: uaam Tyri:

*i*r*i aTa xrw=tTTaaa: , fi fisTrà a frarrai τε, fiat fa

rrtir uaam ira yi wiirfrri aTa aTirìsfirârat: u

Haec voluminis pars post annum 182o exarata est.

(WILsoN 229°.)

28].

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 45. Long. Io. Lat.

foliorum I—I 3. 4. reliquorum 5.

Foll. 1—13. (linn. 9.) Dhúrtasamãgamam prahasa

nam, a Jyotirísvara, Dhiresvarae filio, Râmesvarae

nepote, scriptum.

Haec comoedia a Lassen in Anthologia edita est, qui

in praefationis p. x. de auctoris aetate disputavit.

Folia I. 2. 13. Wilsonis manu ex editione Bonnensi

descripta, reliqua seculo septimo decimo exeunte nitide

exarata sunt, et lectiones praestantissimas haud paucas

suppeditant. (WILsoN 514*.)

282.

Foll. 25—35. (linn. 13.) Prachandapándavam, sive

Bálabháratam, comoedia a Rójasekhara Mahípáladevae

regis jussu scripta, actus duos continens. (A.) Incipit:

=ta: fsrara xiarraù*{ει ττféra: fìrætávTTrTTT (°súryá

ya) wäreraââ Rá a.

De fabulae argumento cf. Wilson H. Th. II, 361.

Haec folia seculo superiore exeunte negligenter exa

rata sunt. (WilsoN 31 1".)

283.

Foll. 2o6—227. (linn. 8.) Prachandapándavam. (B.)

Distichon, quo Rájasekhara summum inter poetas

recentiores locum occupare praedicatur, in prologo legi

tur hoc : wppa **ff*»ra: grræ frrr*: *iîè çfà »iííari

fera: grif wayfìrrat a aif tiafr rrrirat: u Bhartri

DHURTASAMAGAMA. PRACHANDAPANDAVA. PRADYUMNAVIJAYA.

menthae sive Menthae nomen in §árngadharapaddhati

occurrit. -

Haec folia e codice parum accurato post annum 182o

descripta sunt. (WILsoN 23o°.)

284.

Foll. 48—68. Viddhasάlabhanjikã, Rója8ekharae co

moedia. Incipit : g*JS*r*rai äfxúramwarà wragaa

*iri àfeivaw* i wfw gwquãîäère àrrt rwf *jrr

*îzrArfzaTJaurr: a.

Cf. Wilson H. Th. II, 354. Act. I. fol. 53''; II.

fol. 57*; III. fol. 63b; IV. fol. 68b.

Apographon nostrum post annum 182o negligentis

sime exaratum est. (WILsoN 3o5°.)

285.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 183. Long. 134.

Lat. 5.

Foll. 1—62. (linn. 9.) Pradyumnavijayas, comoedia a

Sankaradíkshita, Dîkshita-Bálakrishnae filio, Díkshita

Dhundhirájae nepote, composita, eo die acta, quo Sabhá

sinhae, Hridayasáhis filius, Chhatrasálae filius, Bundela

.] rum rex institutus est. Incipit: rùvìrìqfrrì quìfìrcférâ

etc. nam *|* T*{ετττ æt etc. u* u *i* *{avTr: vrx

sifrfrfftm frfjw(:) *■ fiuifitf&aTfiRTaeTai sTrTTTr

qTaxaqt qûTTfirj {ττὰ (nunc Pannah sive Punnah) 7raT

vffafrqræa arasùra: vfiaawarfèga: vfawrfäe: etc.

De fabulae argumento cf. Wilson H. Th. II, 4o2.

Sankaram, qui praeterea Sankarachetovilása (supra,

n. 214.) et Gangâvatáranachampúprabandha libros

scripsit, non ante annum 178o mortuum esse, aliunde

constat.

Act. I. fol. 9b; II. fol. 16* ; III. fol. 29° ; IV. fol.

34^ ; V. fol. 45°; VI. fol. 52*; VII. fol. 62*.

Haec voluminis pars anno 1822 exarata est.

(WILsoN 231*.)

286.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. Io2. Long. foll. 1—88.

12. Lat. 4}. Long. foll. 89-Io2. I I. Lat. 3. Lineae

variant.

Prabodhachandrodayas, intelligentiae lunae ortus,

comoedia philosophica a Krishnamisra scripta. (A.)

Versio Anglica anno 1812 a J. Taylor M. D. publici

juris facta, textus Calcuttae et ab H. Brockhaus editus

est.
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Act. I. fol. 14*; II. fol. 28*; III. fol. 41b ; IV. fol.

55*; V. fol. 69^ ; VI. fol. 89*.

Codex tribus partibus constat, quae diversis tempo

ribus exaratae sunt :

I. Foll. I—32. exeunte seculo superiore exarata.

Commentarius in marginibus adscriptus incipit: via

frarwä wè waTi* TTrst , xiarrmqiiarraerri fra

aTTi u am Isque a Rámadása scriptus est. Haec pars

usque ad initium actus tertii (p. 51, Io. apud Brockhaus)

porrigitur.

II. Foll. 33—89, anno 1731 a Krishnadeva, Pandyá

purushottamadevae filio, nitide exarata, reliquam co

moediae partem continent. Adscriptus est commenta

rius Gane8ae, Visvanáthadíkshitae filii, Bháva-Ráma

krishnae nepotis, Chichchandrikã appellatus. Qui com

mentarius cum Rámadása eatenus consentit, ut hunc

Ganesae libro usum esse investigando facile percipias.

Ganesae enim scholia et copiosiora et magis perspicua

sunt. In fine haec disticha leguntur :

wrìarìvaTai yfw frfkrysm xTwywìsfirfrr

eramität frfi ftfrvquifififìvarìswiiii: ,

πεττετττάfáfrwwryn: mgrrhærari

vfiwri j rrùni $f frfrrJTt τε fcrifæ (sic) uam

a aryi rrsfirafw fifw* fr xix: afrirst w:

wùfi irari fttgìi frif;ariafrìvarw usu

πήsεττῆ arfi, * gargg wfii ,

nô: qvi aqut: wówrwn art uau

III. Foll. 9o—Io2. Loci Prákritici in quatuor acti

bus primis occurentes cum interpretatione Sanskritica.

Haec pars anno 1647 ab Harajit exarata est. (WALKER

183.)

287.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 57. Long. 16. Lat. 5}.

Linn. 6.

Prabodhachandrodayas. (B.)

Act. I. fol. Io°; II. fol. 22*; III. fol. 3o°; IV. fol.

38°; V. fol. 47*; VI. fol. 57*. In marginibus loci

Pråkritici Sanskritice versi sunt.

De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, pp. 77. 83.

Codex post annum 1825 exaratus est. (MILL I.)

288.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 48.

Lat. 7. Linn. 2I.

Commentarius ad Prabodhachandrodayam, a Rudra

deva, Harihara-tarkálankárabhattácháryae filio, scriptus.

1

Long. Io3.

141

Incipit: Afirreftufrùfìt sy*jîfxfrgaat , warzìwr&rqaTit

ττεττττ ά xa: n wwfäi äa fitTasna εγῆτε παῖκει ,

»gmr stri sta fraämrinrs*\*TaTr\a: u vits;èτæfyra

srii frúi (l. frwj) strarif;;rrâ frai xùf etc.

Act. I. fol. 9b; II. fol. 18^; III. fol. 24*; IV. fol.

31''; V. fol. 37 b ; VI. fol. 48".

Codex hujus seculi initio exaratus est. (WilsoN 313.)

289.

Foll. 56—I 14. (linn. 9.) Prasannarághavam, comoe

dia a Jayadeva, Mahâdevae filio, e Kundina gente ori

undo, scripta et in Sivae festo acta. Incipit:

sarr: rqig fwgram raifxaTa:V> •

$a: si Tarèrstärræ$erè STrfj,T: qTTT: 1

»τάττετεμῖ fxrifr gruè gTairrat:

*{δπεδ: qivrj riraù • fa : uam

Auctor actibus septem Rámae historiam adumbravit.

In prologo Sútradháras Gundrãmam fratrem, et ipsum

histrionem, laudibus extollit, et principum australium

in aulis artem exercere declarat. Quae sequuntur col

lato codice E. I. H. 937. (= A.)*, e prologo excerpsi:

aitiù staurr: wfriisazirae, vtrú m *\ wqwsi firraartyri
fja Afärftfr*if;=i. • frfwxjf •

f. §mrirrírrriafrrrirmrtmfHarrag xiarfàrrîvia TE

*Ifraerqstragyáq;firrrrjuræ fa praetfxifiir fiä

*frat5re, wrrrr: siæ, qrarii wfrfiifxrt wa qifrrat:

etc. wfry az: u τά περάa wirgítrift aTatfrni:

wfi* »rrtrrfirrra u ity ardhokte Sútradhárah karnáv

apidháya. wræ vasisrasraiisrä , wag i asiâ TraaTayij

wtfw m Natah. srra wgat siìa waraTTarsitä fwfira

wa*israaarisrafitfr m Sú. Afaría vfi* *iafit RTafr

**fiwfa rrsrq:gqarsiâ , w* f* *rrrwraw ww w ww §ττa

stat gTrtwatwi rrrwrwrwä u Natah. wra xirgTTTê

πrta: u Si. aj afèa ægrè m Natah, vihasya.

*i aiäa TTrana: u etc. Sú. Yah khalu Ratijanaka

námadheyasya (q: rara; rfr* B.) râjnah sadasi Harachá

páropanam náma nátakam abhiniya paritushtena răjnâ

samarpitám rangavidyádharákhyátim priyâm iva samá

sáditaván m Natah. a ga: öwfit à èvTwfiriavfr m Sú.

vafa rfwm¤w wartw; stvá* Tristiáf wam

tnfrunrrrrrrfrrvant , rátæ TTrTrafìa fì wwfxa: ,

wgat a qnsrenfis: i wfsx gázarat nrjäv ääi favTa

affatum trai sptri vafa ita æ ἐτάπατairmfifr ' - -

1 Hic codex anno 1672 exaratus est.

O O
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Natah. *: garræ, *fa: m Sú. sapranayakopam. frxrät

vaTaTravrrafaviragr: grimrrifrarrwrwgrsTi Trafit

**if;: äifra: * tra s{τάa: vrTTjrrqrritatfirwi a fwfire

πετέττττ: n Api cha. xxrTàra VETE, gfiraTTárra:

(Sumitrâ igitur poetae mater fuisse videtur) , ττετά;w

aiätä anijTTj wa: m etc. Jayadeva etiam artis logicae

peritus fuisse dicitur : *=■i ■srrTTìvìsfw vj i Ma

fafèriùsfa u Sú. æ æ frærú: , $ui ämaz**raIiisræt

zfaraff »■rrff irui asäyrrâ;aa; er*i\airsfa fä τάττά ι ά:

*irræviæ æræt: arti*rrôfùrrä: fi ww**jwfTèr

ττέττιτqT: grrt: u etc. Denique poetae quidam enume

rantur : Yasyás Choras chikuranikurah, karnapúro Ma

yúro, Bhóso hásah, kavikulaguruh Kálidáso vilásah !

Harsho harsho hridayavasatih, panchabánas tu Bánah :

keshám naishá kathaya kavitá kámini kautukáya m

Act. I. fol. 67*; II. fol. 73* ; III. fol. 81^ ; IV. fol.

87''; V. fol. 96^; VI. fol. io3b; VII. fol. 1 14*.

In fine haec leguntur : fraf;wzτέgj wię (l. fi

vaf;wzwrëgg* w sTfä) ait {Traftavifa riâ a fè

vigìfr rJTrjTTifai ä atcTrivrrsfstrfwaiv: fx

férâττύττετὰ a m Quo disticho exemplum illud, ex quo

apographon nostrum transscriptum est, anno 1749 exa

ratum esse declaratur.

De codice Havniensi cf. Westergaard, p. 14.

Haec voluminis pars anno 1822 negligentissime exa

rata est. (WilsoN 165".)

290.

Charta Europaea. Foll. I37—19o. (linn, 7.) Madhu

răniruddham rúpakam, a Chayaní-Chandrasekhara

Ráyaguru, Gopínáthae filio, scriptum. Incipit: »rgra

færã{άττgrarë etc. a πέπτατη fä aTa *w*wfirär

wfwf wraerì sì aat f*aTarqifi war: ngrtfrsâ

πε εττκfiràrwfwfr *;a: * áyxi (savaiklavyam) aera:

gar* *v* rwfjfir a **rrrfi , garrærú åús*trwr

τττάχυτήτj: επίττττà à Rrrrrrwäfm wqira: ærf=sqai

faan: virfisprTiifxavT: FR wäsfeufi vir: arsrfa

vftràTfrqë q: arai wair 8 ΠάςTfiRTarrat: æra: a*

fräfjè: we wäi wivra <rwfiairrr: u wa: ej;at

afgrr:iri mfi* *q* *r*a*zi\firarqiiaaRT=rqqaras rfr*r*

rawiiaTfirariúfqiriiarrrrrjsfriivravra wwfrigì

ττττττράττετυττT: wraififitiira:.

Cf. Wilson H. Th. II, 396. Act. I. Upáyopanyásas

fol. 142" ; II. Vasantartupravartanam fol. 147'; III.

Nãyakavipralambhas fol. 154*; IV. Dhvajabhangas

PRASANNARAGHAVA. MADHURANIRUDDHA. MAHANATAKA.

fol. 16oa ; V. Khecharasiddhis fol. 167b; VI. Náyaka

nirnayas fol. 175*; VII. Priyatamásamágamas fol. 182°;

VIII. Aniruddhánandas fol. 19o*.

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (WilsoN

229°.)

291.

Foll. 3o—1 18. (linn. I 1—15.) Mahánátakam, sive Ha

númannátakam, cum Mohanadásae commentario. (A.)

Incipit :

*='TrTrarfavT*i*f*waywvaTraTaAraraArat

=arùi wa grìtaaf: wrwrwrwù wfeTra

frzTTsTv Traïä aefraUa qai sira*i a¥ArAT

silii virgæ, www | wyni •■ *TraTa' a

wTg vfiwrawaimsr*{**{*if*îrætá

èa: aärmafräga prasrariätavi:

*ariaráìåägfrsfè gwfjr (danshträ*) τε {

$rfw w wwwfxrw=rasrärerfir* ryfr: •

i íratí:] agqrwà fra xfi aùfì àaifrâ

ita ga *fr waTTwza: aeëïí åútfysi:

wâfATTq άτττετττττ: *ífit siraisraT:

vim â à fraur; aifarwä ääraerari rf: 3

Argumentum fabulae Wilson l. l. II, 363. enarravit.

Textus recensiones duo exstant, antiquior a Mohana

dása tradita, recentior a Madhusúdana constituta. Mo

hanadása passim quidem, ut orationi dissipatae medelam

afferret, versus a se factos addidit. Quod in prooemio

factum est, ubi disticha 4—7. (srrìgaz{gfr*) his verbis

inducit : ærii xvTi rrrw wrarrjaTsra: *ίτετμττε

τττqfr. Sed in universum textum ita tradere videtur,

qualem a scholiastis antiquioribus (átæ irr) accepit.

Longe majora Madhusúdana molitus est, qui non modo

librum in pauciores partes contraxit, sed plurima addi

dit, multa omisit, distichorum collocationem saepe mu

tavit. Mohanadásae textus quum disticha 548. conti

neat, in Madhusúdanae recensione 72o. inveniuntur.

Idem in fabulae fine Rámae in coelum ascensum de

scripsit, cujus rei nulla in recensione altera mentio

reperitur.

Quae de Hanúmate comoediae auctore et Dâmodára

diasceuasta traduntur, ea hoc disticho innituntur, quod

in fine codicum A. B. C. D. reperitur :

xfwrwfragâ Tra ar=fifxaTaî

fafya,atqtt** sr

*Infrjuftäïîgi rraûT

afqrwa I f+vi faxaT*j § I u

1 Hoc distichon etiam in Khandaprasasta legitur.



MAHANATAKA. MUDRARAKSHASA.

Act. I. Jánakísvayamvaras distt. 52. fol. 39* ; II.

Jánakirámachandravilâsas distt. 3o. fol. 44°; III. Aut

pátikas distt. 26. fol. 49* ; IV. Sítáharanam distt. 16.

fol. 51*; V. Sitáviyogas distt. 59. fol. 6o*; VI. distt. 45.

fol. 65°; VII. Setubandhas distt. 2o. fol. 69*; VIII.

Dútángadas distt. 55. fol. 79'' ; IX. Mantrivákyam

distt. 4o. fol. 84°; X. Råvanaprapanchas distt. 24.

fol. 88"; XI. Kumbhakarmavadhas distt. 42. fol. 94*;

XII. Indrajidvadhas distt. 17. fol. 96* ; XIII. Sakti

bhedas distt. 35. fol. Io 1*; XIV. Råmavijayas distt. 87.

fol. I I8a.

Haec voluminis

(WilsoN 228°.)

pars anno 1817 exarata est.

292.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 227. Long. 13. Lat. 5.

Foll. 1—99. (linn. 9—13.) Mahdndtakam. (B.)

Act. I. fol. 12''; II. fol. 1 9° ; III. fol. 24^ ; IV. fol.

26° ; V. fol. 37''; VI. fol. 44^; VII. fol. 47 b ; VIII.

fol. 58* ; IX. fol. 62^ ; X. fol. 66a ; XI. fol. 73 b ;

XII. fol. 77* ; XIII. fol. 83^ ; XIV. fol. 99b.

In marginibus Mohanadásae, Kamalápatis filii, e

Máthura gente oriundi, commentarius brevis et per

spicuus adscriptus est. Incipit: έτά πάτΤΠ wgurì

è frarrjfa: i à πε*** iirgaarwey èrià: ia ej

•ratzwatrrrsrrrrrrrrri gmwi , äi Frarrwri wa *;firq;

vignèfr 1 a 1. Mohana aliorum commentatorum (àiaei

ττ) sententias nonnunquam repetit, Rasodadhi, librum

rhetoricum, a se scriptum (πάττέτεὐ) saepissime citat,

alios ejusdem generis libros haud paucos excerpit, quo

rum in numero rariores hos enotavi: Kalâvilása, Kámá

vatára, Nãtakávatára, Panchasáyaka, Vîrabhánu, deni

que Charaka lexicon.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 81 ; de Beroli

nensi Weber Catal. p. 163.

Haec voluminis pars circiter annum 182o exarata

est. (WilsoN 23o*.)

293.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 125. Long. 13}.

Lat. 6}.

Foll. 1—89. (linn. 13—16.) Mahánátakam cum Moha

nadásae commentario. (C.)

Act. I. fol. Ioa; II. fol. 15b; III. fol. 2o°; IV.

fol. 22*; V. fol. 31*; VI. fol. 36°; VII. fol. 4o* ;

VIII. fol. 5o°; IX. fol. 55b; X. fol. 59°; XI. fol. 65*;

XII. fol. 67^; XIII. fol.;2^; XIV. fol. 89^.

Haec folia anno 1822 negligenter exarata sunt.

(Wilsos 168^.)

143

294.

Foll. 138—2oo. Mahánátakae textus. (D.)

Act. I. fol. 143'; II. fol. 147'; III. fol. 15o°; IV.

fol. 152*; V. fol. 159b; VI. fol. 164°; VII. fol. 166°;

VIII. fol. 172 b ; IX. fol. 176a ; X. fol. 179* ; XI.

fol. 184^ ; XII. fol. 186a ; XIII. fol. 19o'; XIV. fol.

2ooa.

Haec folia post annum 1822 exarata sunt. (WiLsoN

167 b.)

295.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 164. Long. 16}.

Lat. 34. Linn. 5.

Foll. 1—98. Mahánátakam, e Madhusúdanae recen

sione. (E.) Incipit:

frávi w: w qrqifaTTafrari àìswærqart

frer* firjfrfeftfrwwww: àxat fafììsfì

τέττιττττῆ μ»τετfit wfgat åísfq äras qffir

ττά ταςτάτfi frgrri fixTTfxfxaTa a

Act. I. fol. 8°. Videhatanayálábhas (Rec. A. I, I-I,

25); act. II. fol. 16*. Vaidehisuratam (Rec. A. I, 26—

II, 3o)'; act. III. fol. 29*. Vaidehíharanam (Rec. A.

III. IV) ; act. IV. fol. 38°. Råmád Bálivadhas (Rec. A.

V) ; act. V. fol. 5o°. Sandesáharanam (Rec. A. VI);

act. VI. fol. 67*. Ságarabandhamam (Rec. A. VII) ;

act.VII. fol. 76*. Dútángadas (Rec. A. VIII); act.VIII.

fol. 79°. Máyárávanas (Rec. A. IX) ; act. IX. fol. 98°.

Svargårohanam.

In fine actuum singulorum mutatis mutandis hoc

distichon legitur : ww vitæ*[*rm frrfsiir vftsrærTrzâ

ftrvfijrrtrriavfä wgqâ fraâ: \ firavfiwgâa aifèrat

*i*&w=t;* eiträrTaTwaiisa awi qiiis* εὐττὰ u

Personarum nomina aliaque ad rem scenicam perti

nentia plerumque addita sunt.

Hujus recensionis textus a Kálíkrishna Bahãdur cum

interpretatione Anglica Calcuttae anno 184o editus est.

Codex post annum 182o exaratus est. (WILsoN 172*.)

296.

Foll. 9o—125. (linn. 13.) Mudrárákshasam, comoedia

a Visãkhadatta, Prithus filio, Vatesvarae nepote, scripta,

actus septem continens.

Act. I. fol. 97* ; II. fol. 1o3*; III. fol. io8*; IV.

fol. 1 12*; V. fol. 1 18*; VI. fol. 122*; VII. fol. 125°.

1 In fine hujus actus quindecim disticha consulto se omisisse,

in eorumque locum Rámáyanae versus nonnullos se substituisse

editor Calcuttensis ingenue profitetur.
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Haec fabula a Wilsone l. l. Anglice versa est. Textus

Calcuttae anno 183 I editus est. De codice Parisiaco

cf. Hamiltom, p. 8o ; de Berolinensi Weber Catal.

p. 162.

Haec voluminis pars anno 1821

(WilsoN 168°.)

exarata est.

297.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 177. Long. 13}.

Lat. 5}.

Foll. I—54. (linn. 9.) Mudrárákshasam.

Act. I. fol. 12^ ; II. fol. 21b ; III. fol. 3o^; IV.

fol. 36*; V. fol. 44^ ; VI. fol. 49''; VII. fol. 54*.

Haec folia anno 182 1 exarata sunt. (WILsoN 165*.)

298.

Lit. Devan. Charta Europ. Long. 14. Lat. 7}.

Linn. 9.

Mudrárákshasam.

Act. I. fol. 22*; II. fol. 39*; III. fol. 52'' ; IV. fol.

64*; V. fol. 78*; VI. fol. 87 b ; VII. fol. 94''. Sequi

tur locorum Prákriticorum, qui in actu quinto occur

runt, interpretatio Sanskritica. Eadem per actus omnes

post sententias Prákriticas in textu ipso adscripta est.

Codex anno 1823 exaratus est. (WILsoN 169.)

299.

Foll. 38—62. (linn. Io.) Mudrárákshasae fragmentum,

actum primum et secundi partem continens. Locos

Pråkriticos interpretatio Sanskritica proxime sequitur.

Deiuit in verbis : wrfjf***'® vä xg wTa*îèr

Haec folia post annum 182o exarata sunt. (WilsoN
b

232".)

300.

Foll.63—1o8. (linn. 12.) Vatesvarae, Gauripati's filii, ad

Mudrárákshasam commentarius. Incipit: *= Ti ærpat:

etc. uam au vitara fir avarzwainnr* raTgaTra • T*

aëwTT&T: uam Ad res politicas illustrandas Nayasára

et Nayalochana libri frequentissime laudantur.

Act. I. fol. 73^ ; II. fol. 81°; III. fol. 91*; IV. fol.

97 b ; V. fol. 1o2*; VI. fol. io5* ; VII. fol. 1o8*.

MUDRARAKSHASA. YAYATICHARITA. RATNAVALI.

In prologi explicatione (fol. 63.), folii unius lacuna

significata est.

Haec folia anno 182 I negligenter exarata sunt.

(WilsoN 232°.)

301.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 154. Long. foll. 1—31.

12. foll. 32-58. Io4. foll. 59—154. Io. Lat. foll. I-95. 4.

foll. 96—131. 3. foll. 132—154. 4.

Foll. 1—31. (linn. 1 1.) Yayáticharitam, qua comoe

dia, actus septem continente, Rudradeva Yayátis et

Sarmishthae amores celebravit. (A.) Incipit: έμττίκΛ

etc. wfira ratìa vì wwwfw wfym xa **: u τάττεττε

èafrcferí Ara ArzaswvraTCTa: m

Cf. Wilson H. Th. II, 388. Comoedia Sarmishthá

gyayáti appellata in Sáhityadarpana memoratur.

Act. I. fol. 5^; II. fol. 9^ ; III. fol. 12°; IV. fol. 18b;

V. fol. 23^; VI. fol. 27b; VII. fol. 31".

Haec folia anno I8oi parum accurate exarata sunt.

(WILsoN 3o8.)

302.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 21. Long. 13. Lat. 9}.

Linn. 27.

Yayáticharitam. (B.)

Apographon e praecedenti exemplo post annum 181o

factum. (WILsoN 344.)

303.

Foll. 4o—72. (linn. 9.) Ratnávalí comoedia, ab Har

shadeva rege composita. (A.)

Act. I. fol. 47 b ; II. fol. 56*; III. fol. 63''; IV.

fol. 72*. Haec comoedia a Wilsone l. l. Anglice versa

est ; textus Calcuttae anno 1832 prodiit. De codice

Parisiaco cf. Hamilton, p. 73.

Haec voluminis pars anno 182 I exarata est. Verba

lineolis supra positis separata sunt. (WilsoN 166°.)

304.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. Io6. Long. 9$.

Lat. 4.

Foll. 1—53. (linn. 8.) Ratnávali. (B.)

Act. I. fol. I 1" ; II. fol. 27''; III. fol. 39° ; IV.

fol. 53°.

Haec folia anno 182 I parum accurate exarata sunt.

(WilsoN 492*.)



VIDAGDHAMADHAVA. VENISANHARA.

' 305.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 52. Long. 124.

Lat. 84. Linn. 28—31.

Vidagdhamádhavam, comoedia Rúpae tributa, anno

1549 composita. Incipit :

aurat xrumfrwTTwaraît: grfirri ,

aw*mraarrjYawftqwäaTvvrQft

wfiri à jurii rrj rfr*i*sfrrrfrf uam

wfw • u •rafíir- § f.rrrrssurqrrifiè: **ï

wwäfrigarì*r*r*ii ***f*fwi ,

eft: grægfræfún:

wat σττετὰ εὐτα a: srffrræ: u*u

ararà xavrr: , wawfrfrfftrM m \ »it: έπιτετάmi ,

wrum* ετεττά σεπfûgisfra »rasrarfùm vfisr* *** * u 8 u

wù rræærqfer æ fwx warftsraëìjfarwrræ,

frrrwä prirafrurarum fwfiai rqatur,*** *TfaTgaT

**ii*if*xrqiwrfræfarraf* fiirTw;*rtraåwTaTri

wwfwrrwwj*if****** wrara afìfi irrätifarià êí

rwwm*βτετττει faeitrfrânî****** ìwrTTTwg*iî

aratfrrâsrn: wrswi rfr*a*g*rì (°samudáyo) qrrra

frätximis aut à fùritifqae à aiiifrara uuu w w wa: u

*fr wri wri wfrrww*****

άττετεῖsi wwwfw fraft wrwwfr u&u

rfariàra w*p** £xfräçìïíwäa af*&in: wTT:

aetafw ráa àfx ;uræi fxxfigarawm wfrrwTfiat »rrrt

regìa i wtwiii awafwwrfw rfr , rara wrigùra fièvi

irrrjrfù , wfry qifrqf&*: i wra »ram frræ, frrv

amraaTrj aftraTzæa rìmrqaftm TtrifraeT: gsfixam

τῆstra ravr*r*r*J*Tqwfit ut m *{a u atfrw , fifiirr:

fsfitfr rarzwvfrqtäfiräfiaerwfra*: ' wi fwjw ww I .

wwrfww wwii wrfw wfrrt afrxfxm

£ wT*r*r*i rfw efTamqvTTT:

*rq: ara; TrsTTsra ArrfrrimaTraTaT:

sph: à at åíírfw wfirngi a frafr u<u

Cf. Wilson H. Th. II, 393. Act. I. Venunádavilásas

fol. 8° ; II. Manmathalekhas fol. 16°; III. Rådhásan

gas fol. 41*; IV. Venuharanam fol. 3o°; V. Rådhá

prasádhanam fol. 36°; VI. Saradviháras fol. 43°; VII.

Gaurítírthaviháras fol. Io7*.

1 avrjaiftrafíat riùwrarat schol.

145

In fine haec leguntur : **figratâ*;(l. rìi;^) &

*ir* ri , fransmri wtw wtzi iirgà pii m

In marginibus commentarius brevissimus auctoris

anonymi adscriptus est. Incipit : viiywférai wrwfw m

{κrzfwrwTTwifi ìåa wäa aesäwm wmtwrawfisvarij

τττεττεττzi wfwrw=gzwäysri etc.

Codex post annum 18 Io nitide exaratus est.

(WilsoN 343.)

306.

Lit. Bengal. Foll. 99—164. Venisanháras, Bhatta

Náráyanae comoedia. (A.) Incipit :
s. - - §-•

*ffftfrr xa wfarag;*:

frwwi fafè à πιττεμπτει ττεζ:

waìì: garryi efrrrTjrraf.xxii m

wfw w w aefixam: gfxägäfxyfvrjTsg , ττὰ τὸ

πετῆττῆsxj**;wi iwfirj rtfiraei ,

τψῖ (l. **Tìs) T: wwrfwrr;ve, qwmi w: m

wf • u ;g: aër àwm fwfirafiifw wwmwsawrurgdfis:

srrrrrrrRrafit: έττετηfufiifäugat afsiira ,
- {{ Ë$ fi c\ .s, •• fâ:

wττά άπfiisiiwgræä qiifz: wri gsrra u

πrarì *avrr: u wrTTafwgzùi frrfrrma wrrmw

τΓί τι; ττετττΊτΓυί πάντιτί τά m wawfrfrfftrm n

rarari: u wfrw*j frsrqaifi, etc. wfrá æjiirrraasrii*

»garrTT* *frrfirra à fiiert aTa arzä rj wa

faMt: ωR m

Argumentum fabulae Wilson 1. l. II, 335. enarravit.

Act. I. fol. 1o7'; II. fol. 1 17''; III. fol. 1 3oa ; IV.

fol. 14o*; V. fol. 148*; VI. fol. 164°. De codice Pari

siaco cf. Hamilton, p. 79; de Berolinensi Weber, p. 163.

Editio Bombayana lapide expressa a Burnouf (Journ.

As. 1848, I. p. 69) memoratur.

In marginibus locorum Prákriticorum interpretatio,

et glossae paucae leguntur.

Codex post annum 181o satis accurate exaratus est.

Numerus ut. a scriba praetermissus est, nihil vero desi

deratur. (WilsoN 172°.)

3 Jagaddhara: sprrrsræT: fiaefwg*a. Glossae in cod. A.

adscriptae: *Trrsrig: a wa fw£ τε *frigêùfr ττττ ι

&: xfi wfwr i wrt fürw;wrw , wat wjufiravraa i.

Quae ultimo loco explicatio proponitur, haud scio an veritati

proxima sit. Qui enim animalium dominum pro insigni gerit, is

Pásupata esse possit.

P p
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307.

Foll. Ioo—147. (linn. 9.) Venisanháras comoedia, in

hujus apographi subscriptionibus Venísamvaranam ap

pellata. (B.)

Act. I. fol. io5b; II. fol. 1 1 3^ ; III. fol. 122°; IV.

fol. 128b; V. (fol. 136*); VI. fol. 147*.

Haec folia anno 182 I exarata sunt.

quinto lacunae permultae significatae sunt.

23o°.)

Inde ab actu

(WiLsoN

308.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. I 18.

Lat. 5}.

Long. 12.

Foll. I—29. (linn. 8.) Venísanhárae fragmentum, actus

duos primos et majorem tertii partem continens. (C.)

Desinit in verbis: πάa gsì £ms : ■nra: maou xrwm m

τεσ ττατfrur*q æ væqT.

Haec folia anno 182 I exarata sunt. (WILsoN 228°.)

309.

Foll. 73—1 1 9. Jagaddharae ad Venísanháram com

mentarius. Incipit : äæqf* ffrjfwrr, etc.

Act. I. fol. 87*; II. fol. 93^ ; III. fol. 99* ; IV.

fol. Io5°; V. fol. 1 1 1^ ; VI. fol. I 19".

Jagaddhara in explicandis poetae verbis et brevis et

perspicuus est, textuque satis integro videtur usus esse.

Ut exemplo uno utar, disticha duo additicia (srqfit a,

*fai*m w), quae in prologi exordio in codicibus B. C.

leguntur, ne syllaba quidem tangit.

De codice Berolinensi cf. Weber, p. 163.

Haec folia intra annos 182o—1822 exarata sunt.

(WilsoN 166*.)

310.

Lit. Devan. Charta Ind.

Lat. 8. Linn. 28.

Sóradátilakam, a Sankara compositum, opus ad ge

mus Bhána dictum pertinens. Incipit : srqfit πτgè

äfxaräw=iiä sfrft srgasti atfì *i*qiâ: Tawarya juT

ra äixtaré garf, frrarù èττaι •rarf u etc. gT

Foll. 18. Long. 12}.

xr; gtrrfj jai=f fjav TrsiarärafxaT*ia*

æττττίττττει frwarq*, firtrrfaararat awfxræg

vTUTgat a,Tyrii SIÈr firsTTaqärawfürAsiaeqrai wa *qrATsreat

wwä siirarwrii;n raâ: âfîèsàfrm frfw*ravô are

wfœ;ti fiwif m jsr. w**a*sfrara: aifeftarwsTa

frzra: sTratfr**J*r*sTarìa* *r*; wwTT wwri u

Cf. Wilson H. Th. II, 384. Tanta inter hunc et

Sankarachetovilâsam librum in sermonis artificiis simi

litudo intercedit, ut ab eodem auctore utrumque scri

ptum esse conjicere liceat.

Apographon post annum 1824 factum est. (WiLsoN

3o2.)

311.

Foll. 14—45. (linn. 8.) Hásyárnavaprahasanam, co

moedia a Jagadisvara composita. Incipit: έκεῖf7

ai*ia*Tai w etc. Cf. Wilson H. Th. II, 4o8. Act. I.

finitur in fol. 34*.

Haec folia Váránasiae a Rámachandra Kásmirensi

anno 182 I exarata sunt. (WilsoN 5 14°.)

312.

Foll. 132—154. (linn. 7.) Hásyárnavas comoedia, Bha

vánícharanae cura literis Bengalicis anno 1835 impressa,

quae editio satis rara est. Locorum Prákriticorum in

terpretatio desideratur. (WILsoN 3o85.)

313.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 21. Long. Io!;.

| Lat. 9}. Linn. 18.

Karpúramanjarí, Rójasekharae comoedia, lingua Prá

kritica scripta, actibus quatuor constans, qui javani

kúntara appellantur. Fabula ad genus sattaka dictum

refertur. Incipit : wi sit; ετæ àw : aeri : vi£i' arai

εῖτ • etc.

Act. I. fol. 6b; II. fol. 12*; III. fol. 16a ; IV.

fol. 2ob.

Codex post annum 183o exaratus est. (MILL 67.)
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E. CHRONICA, NARRATIONES,

FABULAE.

314.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 188.

Lat. 5}. Linn. 9.

Insunt in hoc codice opuscula varia, quibus regionis

Kasmírensis historia tractatur.

Foll. I—8o*. Rójataranginí, Kasmiriae regum histo

ria, a Kalhana, Champakae filio, anno I I48 composita.

Lib. I. fol. 1 2*; lib. II. fol. 17''. Liber tertius desi

deratur. Lib. IV. fol. 48* ; lib. V. fol. 65°; lib. VI.

fol. 8o*. Libri sex primi cum interpretatione Franco

gallica, septimus et octavus sine textu, a Troyer Parisiis

a. 184o—1852 editi sunt. Cf. Wilson, * An Essay on

the Hindu History of Cashmir,' in As. Res. vol. XV.

Foll. 8o*-156*. Jainataranginí (fluvius a Jaina rege

derivatus), auctore Srívara, Jonarâjae discipulo, qui

inde a Zainu-'l-'ábidína

Long. 14.

historiam Kasmirensem

- -Q -o -• Q -

(g2>¤l¤î g) usque ad Fath Shah, i. e. Wilsone

teste, ad A. D. I477 continuat.

Opus in quatuor libros (taranga) divisum est. Pro

oemii disticha nonnulla desiderantur. Incipit: qfrèa

sT=RT wrvii* qa Trqfa aaE; fqarqzirfa*TTTTT u Liber I.

septem capita habet : 1. fol. 86*. Mallasiláyuddhavar

nanam ; 2. fol. 87''. Shattrinsadvarshe durbhikshavar

nanam ; 3. fol. 92°. Adamakhánanirvâsanam Hájya

khánasanyogavarnanam ; 4. fol. 94". Pushpalílávarna

mam ; 5. fol. 99*. Kramasaroyátrávarnanam ; 6. fol. Ioo*.

Chitropachayasilpavarnanam ; 7. fol. I I 1*. Jainasáha

svaryánam. Lib. II. Haidarasăhavrittántavarnanam,

desinit in fol. I 15". Lib. III. Hassanasáharâjyavrittán

tavarnanam, fol. I 33*. Lib. IV. Phatihasáharájyapráptis,

fol. I 56*.

De codice Berolinensi cf. Weber Catal. p. 165.

Foll. 156*—188". Rójávalipatákó, cujus auctor in

editione Calcuttensi Prójyabhatta appellatur. In codice

nostro titulus falsus : Kalhanakritarójataranginí, legi

Incipit : παττεττττττπfrim etc. u visitarrtfrg
tur.

f. i *{*ίττxi *Fi figaìri jwi f; • rirma- !

πτήτά επὰ τῆfirr: rrrraf* Triai (i. e. Råjávalipa

tåkám) æi ττà vifræpú etc. Auctor historiam inde a

Fath Shah ad Akbar continuat. Lib. I. fol. 173*. desi

ττ*ί τῆτετττῆτ ἐκτετæ: etc. Desinit : gTTa-.
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πάτὸ στ τὰ πτά aat aqäffrú *rfè arrá äa

ar={wT m •

Haec opera omnia Calcuttae anno 1835 impressa

sunt, quam editionem satis raram consulere non potui.

Codex anno 1834 negligenter exaratus est. Libri,

capita, disticha distincta non sunt. (MILL 2o.)

315.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 139. Long. I 1 !;.

Lat. 7}. Linn. 12. .

Jonarójae Rójataranginí. Auctor, qui sub Zainu-'l

'ábidina rege vixit, historiam Kasmiriae a Jayasinha,

Sussalae filio, usque ad tempora sua continuat. In

prooemio haec leguntur:

τετυπ frrt qai fratrrs Tarfqwr

*iv vfts{qfäaiii RRÉìfì *=ειTfirst: m

τῆ ἐsmfräÝùm ravrrjrqrfa at

*fráræprT *fwafir.itafTjqra m

vitâ à RT¥râ gat via RTaTfit τετfit ,

sìtrrrrrfinräufft qrrìì m

Desinit in distichis : vfisTrägtfirwri w άτεττά τά ι

zyTTTaTaTa xaTaTaiw wwxi , ajtwi jtwi araf,

wTaTT wi i aaTaTrræmfm wùí wà qu: m

Codex anno 1822 a Sadásukha Indraprasthae (wów

vifèTTa) satis accurate exaratus est. (WILsoN 391.)

316.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 42. Long. 12}.

Lat. 9.

A. Foll. 1—4. Septimi Kalhanae historiae libri disti

cha I 17. Incipit: έί εττά πfa ftäà fyà aram

ττίιτετ ι Εί άντΙfrrafafiiia *rqrrà vç àxfa xivTjra

wTwyfifrrrrjçìáræâ: qvôvTwf, irâ w w wmtf

B. Foll. 5—15. alterum Rójávalipatâkae librum con

tinent, ex alio codice atque apographon Millianum

transscriptum.

Haec folia post annum I8 1o exarata sunt. (WilsoN

393*.)

•

317.

Hujus voluminis foliis 68. et 69. disticha 2o. conti

nentur, nescio unde desumta, quibus series regum quo

' rundam enumeratur, qui a Paramára * descendisse fe
nit in verbis : £ff Tf*rr*iiisTaîâ. Lib. II. incipit :

1 Cf. Transact. R. S. I, 2o7 sqq.
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runtur. Incipit : qrwTr xft sqrì. sitasfijn: qτ: ι έτ

wwTa fjä wfrwwrra qrra a.

Paramára, Saunakae filius : Dharma : Deva : Ka

naka : Vikrama : Rudrachhatra : Uijendra (urrrrrrrút

πλη afaffrr.fè frg. , •raerè**fr*ii àà àvrtfifirai

wτί 9) : Bhoja (isque Bhojapurím condidisse fertur):

Gunala : Udayajit : Ranadara : Tejasinha : Níra :

Dhira: Uditadambára (?): Santanu : Ahaiìkára: Dur

labha: Ráma : Sangrãma : Ugrasena: Holasinha:

Náráyana (Mallopanámaka): Mándhátri : Pratâparu

dra (Bhojapuryâm játa): Horilasinha : Chatradhárin.

Haec folia hujus seculi literatura exarata sunt.

(WilsoN 426i.)

318.

Hujus voluminis foliis 97—13o. (linn. 1o—12.) Rasi

karamanam carmen, a Raghundtha scriptum continetur.

Incipit : vii*iirrì*ττεττά πΕπᾶfafawâ aejrfryivarf

friùrari iiit;i , srævTasraagìtaTavgfràf**i wi

afa TTTwraTafirjrèsr* gárra: ' a rj w*a TTra xre

avarì fratfrarraäärä ä wf*aTaw* w*j*: *r=T=i

vìr , fäaTaTspwqrraa rrsrjìatfrwwfwri wmrsnafeq

rsfrarrfafem Jivifi aarr i a.

Auctor XVIII. capitibus Durvásasis, doctrinae Vaish

navae praeceptoris, vitam et res gestas verbose et parum

ornate adumbravit. Argumentum carminis hoc : In

Naimishakánana regione (I, 8) Kanyakubja urbs (I, 14)

sita est (èìsfw rfwf** **rg*rrfiri werwrafiifrrTT:).

Ibi Karunåkara sacerdos (III, I) cum Mahámati uxore

(III, 9) vixit. Iique filio (III, 26) Padmanábha (IV, 17)

nomen indiderunt. Is inde a prima juventute studiis

religiosis deditus, imprimis Vishnum coluit (f*îfgú

firmisit w firmsf *f**{ajae , firi virgilii w aTTT

qττιτΊ: IV, 21). Brahmachárinis gradum (IV, 24) as

secutus, domum patriam reliquit, et Bháratisri-Nrisinha

magistro (IV, 26), Prayágae vivente, pietatem et animi

disciplinam exercuit. A magistro Durvásas nomine

donatur (IV, 29). Vitae sanctitate placatus, Vishnus ei

se revelat (V, 2), cujus dei variae in mundo manifesta

tiones (avatára) a Durvásase celebrantur (V, I7). Vish

nus Durvásasem novam ipsius esse manifestationem

declarat, jamque olim in Atris domo natum esse (V, 18.

19: xri *■ rrrrfr: grrrpriù ri Traaa spräsfw wara

rrr: , wmistranfa rrà fæx qάττηί fä a εττεύfirrat gn

irszfja m at m iis* w * w *i •rré a §às* Irrìt: a;far ,

xri xfr f**{ä * wfrri rwfa fert: ua« m). Durvásas,

omnium locorum sacrorum (tirtha) visendorum voto
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facto (VI, I), cum discipulis profectus in Nandanaká

mana (VI, 7) a leone incurritur. Is, a Durvásase virga

tactus, formam divinam induit, seque Brihadasvam,

Gandharvarum regis filium, esse declarat, olim a viris

sanctis propter nimiam venandi cupidinem in leonem

mutatum. Inde Durvásas Purushottamam regionem

adit, ubi Gajapati Pratâparudra regnavit (VII, 3: ττεττ

rrsrrif sarrrqrsi frrrsû , va àvit rat ftri τετά ειfì

•yfrfir.)'. Dona magnifica a rege accepta Haradásae

sacerdoti, filiae dotem quaerenti, impertitur. Jaganná

tham adorat (VIII, 8). Narasimhae magistri morte

nuntiata (IX, 1) Prayàgam revertitur. Sepultura facta

in Kámarúpam (I 2), indeque Mallapuram urbem (I3)

proficiscitur. Ibi Brahmaputra lacus sacer, Nila mons,

Ráma regionis rex fuit (awgâ gè arat fíì qv*Tqrq*i ,

waerfia æræ qrjfii: qúí wa Trive: ua8 u wa *ffæ πrat

à vir: sivè wat , arar;w*m*rii fiäsviifirn: usum

wf*i* arfr r£ resmfirufrärra , vftrtwi Ti firi

arafit vfiwfrfira: m a& u). Durvásas Mukundamisrae sa

cerdotis hospitium accipit (25). Cum Ráma rege pre

cem mysticam communicat, qua uxor ejus eousque

sterilis filium concipit (X, 8). Ibidem bráhmanam

quendam leprosum sanat (18). Iter pergit, hosque

locos visit: Bhramarakunda in monte Níla (XI, 2: Tra

amat jfrwr: aetarii awqrwr i èxit èvai Tam frwri

vsumfwn: m 8u riò sìwí ää gârat: άτττε ε ι πr: w w

τττττὰfzfäri ætjfa: u u m mfa rrat w I aergäwrwq

τττ ι graTaTraäw: fJvrivsqrfar: u & u ττ: w w*

virû (?) ; frà firinat: TR i TiiarrawTa*, awaTTrat

τά m 9 u); Brahmaságara (7) ; Gangáságarasangama

(8) ; Kundâraka (9); Mahánadi-ságarasangama (RTA

£iamräriâ a amat *Tarqwirari , qìì ArræjavTwç à

άà feqi à gsúraarè uqam synari TrsTv yää xaTa

a: i £ ***■ *■ jfäë waTTT ma* n); Rájamahen

dratírtha, Godávarisangama (13) ; Vidyánagara (jnwrat

:ri va frsura: fìra: feqw: ma»u frsqrri ars* Tari

+ara w: , faTai (sic) ArrER WTivrwgTT uau 1); Go

samádhi (17) ; Kámeri, Kumbhakarna (18) ; Tejáüra

(19); Setubandha (2o) ; Mathurâ (ττ: * w gfäärä

srqttarwmta * , favwi agri π στέττατμτττ ι •am

srqttarwTaTw gáraTwTfùwτ:ι έττιτί τῖsπετ); Ranga

1 Animadvertendum est, quod Sterling in As. Res. XV, 284.

tradidit: “ It is added that about this time Chytunya or Chytan

Mahaprabhu (i. e. άττει) came from Naddia in Bengal to visit the

temple of Jagannáth, and that he performed miracles before the

Raja (Pratâparudra).'
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nãtha (22); Chandrakumárasikhara (23) ; Ujvala-Na

rasinha', Mallikárjunasringa (24) ; Trimalla, Tripati,

Sivakánti (25) ; Vishnukánti, Pakshitirtha (26); Ve

dárna, Karasvámin (27); Trinagarítírtha (äfraeTàf*i

èa wiè rrwäwr: u at u rn: sargarí a riè sjftara:

wmfääyasisqvì qaar.i *{ATa e m aQ m); Trinávallîtîrtha

(3o) ; Pápavinâsanatirtham, Atitirtha (? *ùfìrìù sirma

e MS. 31); Tilaganjitirtham (rrr: a firxrtsftfr frü),

Kevalaputrâ (32) ; Chaurabhavání, Kajalítírtha (33) ;

Sringerímatha, Tungibhadrãnadítírtha (34); Vatsanu

rakatirtha (35) ; Kotilinga, Bhatkalá (36); Gokarna

linga, Chandragútígiri, Tapodháma (37) ; Brahmapar

vata, Násikatryambaka, Chatrasinha (38); Vajrayoginí,

U'nátírtha (38°. w wwiifrrii qwtgärat: άτττ ε ι ra:

vT sjfTTf;x sTrèíêwTTwr uatii) ; Kardamesvara, Ta

patísangama (39) ; Revásangama (4o); Mahísangama,

Sábhramati (41); Svetaparvata, Guptaprayäga (41°);

Müla-Dváravati, Mádhavapráchi (42); Prabhósa (43.

wa writ æræ fi); Múlamádhava (44. zzάττίττατὰ τρε

wTwaaTqù); Raivatagiri, ubi Mrigikunda tirtha (45);

Saravaparvata, Bilesvara, Laghu-Dváravati (τῆ frάwt

q¤ xgaTraiíam u$&u); Dvárakâ, ubi Chakratirtha
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proficiscitur. Cap. XII. Brahmaputra hrada (2. snátvá

cha tatra Tribhuktirójam ájagáma; tam pújayitvá vidhi

vat etc.) ; Váììmati nadi (3); Dadarisangama, Dyunadi

sangama (4); Vaidyanátha, Gayâ, Kásí (5)*; Prayága

(18); Mathurâ (19) ; Kâlanjaraparvata (2o); Dhavala

giri, ubi Revâ fluvius (21); Jatásankara tirtha (22) ;

Máhuradatta locus (23); Toranamăla, Avantikã (24) ;

Ekalinga tírtha, Pushkara tirtha (26) ; Girisa Sáranesa

(27); Arbudâchala (ubi Siva Achalesa colitur 28) ;

Siddhakshetra : ni (Ambikám) qwrfwn fwfiragínt: ôä •

τὰ faraarwTaTrrr i rraffigwôrg aTaTraTTisrii

τὸsô u •• u w rirrwvi agqrwm* rii sjft: frvyTTfù

ττη: 1. Denique Dváravatím revertitur, quo loco sibi

et discipulis sedem (matha) condiderat (3o). Regi pre

cem efficacissimam tradit (XIII, 22), alimentorumque ,

abundantiam largitur (25). Discipulos circulorum my

sticorum naturam edocet (XIV): Sishyáh paprachhuh:

*rtfirt warai frfrm fe èvi: samaifte £f riw i wzw

*ìav xi frä *: ga fermrff wra fJwrra u • u • ìg

âat: wfir *if* gast atat w à πατάνύει , κάτετέτττa- •

srqwwä wraT=ùifle wfrwwTTra uau Durvása uvácha:

εκάστάττττὰ ἐὰ κήa: wtrvt; , *a *âft έfr stati

srwir waT u ao m wfèàrfit gæfúT *ræfúm frSTKfw , vìs*

ûfit êëìsi sffi wqfr wäat maau wèiUrà I sirìs qwfir

τίεί ύττειfr , &*fistræi I wasfìxfiri fr;: uaam www- is

¥riarú ô firi sr.rsfit , *i *iâ ratiä wäfwfrwat

wä m aau Jr wruTrrä erræï •rjää ι • τάττετάgä

$

;

sacrarium, Gomati fluvius, eoque tempore Bhíma rex

fuit (48); Sankhoddhára (62); Pindărakatirtha (63);

Ambaranagari,Prayága, Asápuri,Sindhusamudrasangama

(aiììwrrwri ar* waTTaTTrgôn prarw wwmr i fäù: ag

**' w àni a gfiää rrgaiiwiw: n&am ra erra qfrrà

féJ*rTTTTTT); Dhárátírtha (65); Katâksha kshetra,

Gorakshyátta (rrfvai τῆ πίττα τά εκτιτᾶ u && 1);

Kásmíradesa (67) ; Manimahesa, Nagarakoti (? vTrt

warráfz£rrrafi fìrai m &t l); Prithúdaka, Sarasvati

nadi (69) ; Vasishthapráchi, Kurukshetra (7o) ; Hari

dvára, Hrishikesa, Devaprayäga (71); Saptadhárátírtha

(rw: w wwvTrrwi ίτά ατευτιτί , π σfrsmåä wa imra

wwwt m 9al); Kedârasambhu, Rudraprayága (73); Nan

daprayága, Karnaprayága (74); Badaryásrama (75) ;

Hastinápura, Suklakshetra (76); Naimishakánana, Mi

srisha (sic), Ayodhyâ (77. αττεττ τὰ wa íá wra

wrrâ isti aTat •, ratfi, £fi: a gêwrt x = fr.Ta

ga: 1) ; Mánasa saras (79); Harikshetra, Muktikshe

tra, Gallaki nadi (8o) ; Nílakantha, Chháchhikã, Kau

siki nadi (81); Kanakáyinadi (82); Bhramarakunda

(84). Inde Durvásas ad Madhyadesae sacraria visenda

vi si i *i rfr aarr n a&u άτί πTwfîèá: fafwg* w

sf* u as u *rtfiruTi f wi *Tfjì rraxêgî , vìrì

• wftw* wrT*fiisw*;ii u««u wwTTfravTfftäè fig*i- »

fú: i wa ararfëá æITRrfraf stfssarì u ao u anxii w

trawfTqraerei •rii T *fi*t*w*s*ift.i rr i &à sùi avfirj

r[a]äìfìrTTayfiiìuiì: m •* u wa ài werfruJssiè

srfa,fîfçrt u aa m gaùs Argii •râ $traî srgravi , &àìi

ayfiiji; aTrsrfii: wairit: uaum arqaerat figgàra àar

quià i sg warf wfiw u •& u * frjfrwä I Verrì

frT* t râ: cùrsifirjä u at u *it: έτεμfirji siiaerat

fiàai , wfrut sfstätas u a« u wrrrsrii • \μτύ feqii

nifTaerifti , frá é vi xfr w wrgwTjfriifiri uaam

èa: εΠιττεττεma siTTt yfsSargmt m 3a m τίτ=ërzäåâ “ ^

raavtrræ;τά ι ατί τεττψά σάτὰarifari ma»n we

à* räjä arTsiiswsi , *jtw xiì: *igii rwä wf

*ifti uaum wa àù JEì rrii sfis: wwiftm m a&u v '

' Ad hoc aliaque deorum nomina tirtha vocabulum supplen

dum est.

3 Ibi Visvanátham hymno Chandrachúdóshtaka appellato adora

vit, qui hymnus ab his verbis incipit: vfisriiiarrqrgairtii ii.

Q q.
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Cap. XV. Durvásas doctrinam mysticam tradere pergit.

Incipit : ww wa®rfii fratæåæκτετῆς πεfar rvi 1. In

medio corde nymphaeam octofoliam, in eaque vitae

principium sentiens inclusum esse (siæ raruTììsfér

*ì Riifit: έτεq:). Quod ubi interno impulsu res exter

nas versus agatur (tra feqiùsà sìaTTsT §ai äaTTaTfrTff ,

*èfr wair wrè aífir wri T a:), prout in singulis loti

foliis requiescat, varios animi affectus effici, etc. Inde a

capite XVI. variae Durvásasis in mundo manifestationes

enarrantur. Atque aetate aurea in Atris domo appa

ruit, ibique Chandram et Dattam fratres habuit. Aevo

argenteo in Mandara monte vixit (XVI, 21). Tertius

Dvápara aevo in terram descendit (XVI, 22—XVII).

Denique capite XVIII. Durvásasis nostri res gestae

repetuntur, et auctoris epilogus continetur.

Post libri XVIII. subscriptionem haec leguntur: άττ

a&sa wi wfwwarè spatrà aasi firj Tsfrà fxfwrfw?

aTai τfa*URTöki τριτάa wrrivigäf

wrëìu má m Libellus igitur eodem fere tempore (a.

I 565) exaratus est, quo videtur scriptus esse. Ceterum

folia 97—1 17. antiquiore, reliqua recentiore manu exa

rata sunt. (WALKER 2o7°.)

319.

Foll. 192—227. Visvagunádarsas (speculum virtu

tum, quae in mundo reperiuntur), liber a Venkata,

Raghumáthadikshitae filio, Apyayae nepote, nisi fallor,

seculo sexto decimo exeunte scriptus. In prooemio

haec disticha leguntur, emendatis emendandis a me

exscripta:

*i*i*i**i**r* wfra: wirz{{τά

wrrrris, f;iiraeirrsré á snfiiài fr;: 1

wwärsisar*jrwryjùràç frawì:

ga: virgamwffwrrwfw: quî Tîrî uam

περτετάiriawryfrfir*:

ayi fywTTraä fruëì*ztva? uam

Argumentum hoc : Krisánu et Visvávasu Gandharvae

curru per aërem moto varias Indiae regiones, praecipue

verò australes, peragrant (frwrrátæ T*atfwf**Trat

sa aRTTEi i FsrrafrwTaTaTa\i ivägri striâ s-Truui),

et de earum terrarum populis, urbibus, templis, deorum

cultu, artibus et literis ita disputant, ut res pleraeque a

Krisánu reprehendantur, a Visvávasu vero vindicentur.

Liber, et versus et orationem solutam continens, ad

cognoscendam Dakshinae regionis historiam recentio

rem satis utilis erit.

RASIKARAMANA. VISVAGUNADARSA, BHOJAPRABANDHA.

In fine haec leguntur: *fr vffiww*i*raftävafrert

τττττβρπfräwarsùmfrT: TravTatárprràvT*r**frrg

arqrrriraus, vfifrara ywifrfrrrrw* wr mfT.arà ài*

ττάjfrg frwTTaii: siqiii m

Liber a Caveli Venkata Rámasvámin Calcuttae a.

1825 interpretatione Anglica donatus est.

Haec voluminis pars post annum 182o parum accu

rate exarata est. (WilsoN 237".)

320. *

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 7c. Lat. 15}. Lat.

34. Linn. 6.

Bhqjaprabandhas, quo libro, a Ballála composito,

Bhojae regis res gestae celebrantur. Incipit : vffwit

vrrtnfiwqUae q »ir*t*a qaaìt fæqì il vifa wmUT AT* Arrêt *

τίτάaà • •irraTat gá Tr: * etc.

Capite priore (foll. I—Io*.) regni adeptio narratur,

altero Bhojae erga poetas et viros doctos liberalitas prae

dicatur. Temporum rationem quum Ballála nullam fere

habuerit, nomina ab eo laudata ad definiendam poetarum

Indicorum aetatem eatenus adhibenda sunt, ut, codicibus

optimis in lectionibus consentientibus, ante seculi sexti

decimi finem innotuisse pro certo habere possimus.

Atque in codice nostro haec fere poetarum nomina

reperiuntur: Karpúra 13°.' Kalinga 13". Kámadeva

55*. Kálidása. Kokila 13°. Krídáchandra 21°. Go

páladeva (Kundinanagarăd ágatah) 49". Govinda I 1°.

Chauhittha pandita 32°. Jayadeva 63*. Tanduladeva

Kasmirensis 33*. Tárendra (Chandra?) 13°. Dámo

dara 45*. 52*. Dhanapála 44°. Bána. Bhavabhúti

(Váránasinagarât) 58*. Bháskara (Prabhásatirthani

vásin) 5o*. Madana 13°. Mayúra 13°. Mallinâtha

53*. Mahesvara 22*. 31". 65". Mágha Gurjarensis

66°. Muchukunda Kasmirensis 48°. Råjendra 22°.

Rámachandra 65". Råmadeva 13°. Råmesvarabhatta

22*. Lakshmidhara Drávidensis 17°. Vararuchi 13°.

Vidyávinoda 13°. Vináyaka 13°. Visvávasu kápálika

63°. Vishnukavi 47*. Sankara 13". 14*. Sákalya (ex

urbe Ekasálâ sive Ekasilâ sive Ekasílá appellata) 5o°.

Sámbhavadeva 57*. Suka 42*. Sitâ 22". Simanta

(MS. τΓτέτ 48*). Subandhu 13". Somanátha pandita

47*. Harivansa 13". Harisarman (codd. alii: Hari

varman) 63''. Hárita 58*.

In folio 68°. haec leguntur, quibus vulgaris de Ha

| númannátakae origine opinio traditur. Textum paulum

1 Qui in hoc folio enumerantur poetae, ii praestantissimi fuisse
' •.

| dicuntur.
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emendatum exscripsi : τῆ at:si vrstri WIRI frsTquT

wra , ëa àìsfi, aiqrfarà artfr frufr rrsTa jraraiaf , ττεττ

πτε ι πάντω ι w w wi mfarù rrstri WT* waawfgai gò

¤¤¤ , ττπ τί πετταfaxi ; Et wrax , ara àià savfaaet

fä •rraeqi fxferrafat , aiqmfaä aTg , ττετείττωττεττεττάa

areâ çrf*î sra w τττά: sùuTsTrä arùí tra wwTw*i vifJT

wrwrii ;i , rex frarrræ gè wafwrxíftrfrrt: fi

zra - riù stat rrai wrawfg*m rfa gat (?) f*w*f,

*TwTaTrarfa , τῆ ττεττ πί εττεττί άττψfkarátae rea

afTfaaea aefraäærat grifèìåärara v ra κετqfjaeTai

•rTai ;vara , ττπ arrwf i '

xe xr; frww: gr #TTai wxf fe iTg*iiwi frqrae;

srariù sta{qfgaTii Arfa , τῆ ττεττ ετετεττά-μτε ι ττει

jure, wafirsrrrúrátimam sívi , ττά πεττττι: «itfywT

zxrsrú aúú qäfit si m

a w ¥¥¥¥¥TAT a; rtsri*: ai • aSräufftifè firara: m*

rìì rr-r girw , ii qqt xigè sì ggt xiirt wre i äa rqt

frafrsrrrάτρπfim rqt *{*rìsfimarú arfia , rä xrsrt

ârat xrr afarìaùείττττετυ πft *r*firi wraifw qrfa

τ**waeTr . wi war wäa τάττττύπτη ι

rrfrrfa firrifa qtfw*jèfè eft mfa :;£f Trqjè: m

Idem distichon in Hanúmannátaka XIV, 43. (ed. Bahá

dur, dist. 592.) legitur, unde antiquius huic comoediae

nomen Khandaprasasti fuisse discimus. De Khanda

prasasta carmine (n°. 232.) ne cogitemus, vel metro ipso

prohibemur.

De Ballálae aetate haec comperi. Filium Ranganá

tham, nepotem Visvarúpam habuit, qui astronomi seculo

septimo decimo ineunte vixerunt. Ipse igitur exeunte

seculo sexto decimo floruit.

In fine haec leguntur: v*f*rì wTTrfivTTRI STrsT: qqaut:

*ifi , wq w wwTwfi fwwfw äwr: qrfa prtfa vsa

*mfi n ww;xfift wat xTi xirrsrrraraarqifi quifa

a fxfwrfw m vitæfæræ àywTräa wri nfèrfiift ;at

aTa fxfai m qrrifxiè Tif: sìrri a xwç xÙTfr m rqt • u

v: aefxaTawri jfì fafwaera \iri: a wa fwx wragra

τετ ιι εττfrsTTafaat *T ATa fxfrrm u etc.

Bhojaprabandhae partem Pavie in Journal Asiatique

I 844 enarravit, idem textum e duobus codicibus Pari

siacis anno 1855 edidit. De codice Havniensi cf.Wester

gaard, p. 14.

Codex post annum 18 Io satis nitide exaratus est.

(MiLL 17.)
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321—324.

Volumina quatuor. Lit. Devam. Charta Europ.

Long. I I}. Lat. 9}. Linn. voll. I. II. et tertii usque

ad fol. I I 2. undevicenae, postea vicenae singulae.

Inest in his voluminibus Kathásaritságaras (oceamus,

narrationum fluvios in se recipiens), a Somadeva Ka

smirensi, Rámae filio, compositus. Majorem narratio

num collectionem, Vrihatkathâ dictam, se excerpsisse,

auctor in prooemio declarat. Opus libros 18. (lambaka)

continet, iique in capita (taranga) divisi sunt.

Vol. I. Foll. 21o. I. Kathápitha, 8 Taranga, fin. in

fol. 32*; II. Kathámukha, 6 Tar. fol. 63* ; III. Lává

naka, 6 Tar. fol. io6*; IV. Naraváhanajanana, 3 Tar.

fol. 125*; V. Chaturdárikã, 3 Tar. fol. 152°; VI. Ma

danamanchuká, 8 Tar. fol. 2Io".

Vol. II. Foll. 179. VII. Ratnaprabhá, 8 Tar. fol. 59*;

VIII. Súryaprabhá, 7 Tar. fol. 1 16* ; IX. Alankára

vati, 6 Tar. fol. 179*.2

Vol. III. Foll. 178. X. Saktiyasas, 1o Tar. fol. 77";

XI. Velâ, 1 Tar. fol. 83* ; XII. Sasánkavati, 36 Tar.

Caput septimum decimum in fol. I78*. finitur. Capiti

bus 8—32. Vetálapanchavinsatiká narratio continetur.

Vol. IV. Foll. 2o4. Liber XII. in fol. 77". desinit ;

XIII. Madirávati, I Tar. fol. 85*; XIV. Mahábhisheka,

2 Tar. fol. 94°; XV. Panchalambaka, 2 Tar. fol. 1o8° ;

XVI. Suratamanjari, 3 Tar. fol. 13o°; XVII. Padmá

vati, 6 Tar. fol. 165"; XVIII. Vishamasila, 5 Tar. fol.

2o4*. Hoc libro Vikramăditya res gestae narrantur.

Capita quinque prima anno 1839 ab H. Brockhaus

cum versione Germanica edita sunt.

Haec volumina anno 1824 (cf. vol. III. fol. 77".) e

codice bono parum accurate transscripta sunt. Quae

in fine legitur subscriptio (κά βττατgærai £tsrifr

τεττττττεττά fæxfèrit aTTTaTUTTùa), e codice illo videtur

desumta esse. (WILsoN 316—319.)

325.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 164.

Linn. 8.

Kathásaritságarae pars. Incipit a quarto libri IX.

capite, et medio in nono capite libri X. desinit.

IX. Alankárikã, Tar. 4. fol. 15°; 5. fol. 3o° ; 6.

fol. 57*. X. Saktiyasas, Tar. 1. fol. 68*; 2. fol. 77* ;

3. fol. 88° ; 4. fol. Io4*; 5. fol. 124*; 6. fol. 138" ;

7. fol. 1 5o° ; 8. fol. 161°.

Codex post annum 182o negligenter exaratus est.

(MILL 33.)

Long. 13. Lat. 6}.

' Hunc versum auctor consulto claudicantem fecit. * In fine hujus capitis Nalae et Damayantis historia legitur.
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326.

Foll. 147*—17 1. Sinhásanadvátrinsatputrikávárttá,

sive Vikramacharitam, narrationes triginta duae, quibus

Vikramădityae animi magnitudo et liberalitas celebra

tur. Incipit : á åæäairfrá aífa wt avTii gsii rqrà ,

favîrî: aTrT*irvgt at τά τ{εῖ frafrATJTATq u a li etc.

wrgat srafa(ä)=rasrittsrara atfäsfitiarwagwfxaTfifa

arxTwgTextràterra qusra: * qmriv: xaì u

De argumento libri cf. quae Roth in Journ. Asiat.

1845, II. p. 278 sqq. disputavit. Codex noster cum

Tubingensi et Londiniensi E. I. H. 2523. rebus quidem

consentit', sed recensiorem multo breviorem continet.

Namque, narratione prima excepta, versus, quibus fa

bulis ceterum ineptis aliquid leporis accedit, omnino

fere desiderantur.

In Bibliotheca E. I. H. codices quinque asservantur:

a. Eam recensionem continentes, quam Jainicam

appellare licet, cod. I 315, Samvat 1722 ; cod. I 516,

Samvat 1732*; cod. 2183, Samvat 1866 (decurtatus).

Haec recensio eo maxime insignis est, quod in prologo

Siddhasena Divákara, Sarvajnae filius*, ad Vikramâdi

tyam venisse, eumque ad tolerandam religionem Jaini

cam permovisse dicitur.

b. Recensio Tántrica, cod. 2523, Samvat 1852 ; cod.

2897. e Bibl. Leydeniana, quo in codice narrationes

metro vulgari indutae exstant.

Haec folia anno 1653 nitide quidem, sed a scriba

non accurato exarata sunt. (MARsii 328".)

327.

Foll. 43—72. (linn. 1o.) Lit. Bengal. Vetálapancha

vinsatis, narrationum collectio, Jambhaladattae auctori

tributa. Folium a. desideratur, secundum incipit :

SINHASANADVATRINSATIKA. VETALAPANCHAVINSATI.

fafwä fræää wTrfiryfiaj *Tw wrqf**: ττκτέ τά ατέ

Haec fabularum notissimarum recensio a Sivadásae

textu (qualis quidem duobus codicibus Londiniensibus

praebetur) ita differt, ut personarum nomina maximam

partem cum Kathásaritságara consentiant, versus per

raro, atque in exordio tantum fabularum, additi sint,

oratio vero et elegantior sit et copiosior.

Narratio I. = K. I. §. I. II. Incipit*: wriffsrfä

άψά awgraTiùi (Brahmasthala K.) Trrt , ramfrræτεί

*Ita aTTT: afirarafit ι τεq xiar(ait ATa asam fruìt u = K. 2.

§. 2. III. Incipit : wfa »Trfirifqftèr aerasas* *t*i**rsi

τ{firi qrzfxgaTa Arrt , ra *r*xJTävï fratriâ rì

ττπ αὐρ ι αττεάττὰ πει τε, gäìsy m= K. 3. §. 3.

IV. Incipit : wfsrwrëtivâ æτττεκτῖ ττεττ στά

¤î¤: sTai TTrifr u = K. 4. §. 4. V. (inc. fol. 52*.)

Incipit : siqrri aTa Arrô grrtiir , ra frjyiii aTa

aTwT: wfrrafr i rra aa: gat *g: i wùwat ira τετά

*ìarì gat: wenfùrt: u = K. 8. §. 23. VI. Incipit :

s*fwai Arfür gaii aTa xrwfrrriir , πει ττά εfr

aTi aTa aTa T: wwxTTiqaerei , rea úwwwτ ττκ

ærprart u = K. 5. §. 5. VII. Incipit : Trafxfirst aTa

πτά ςττεἰκ ι περί τότάτὸ πεί ττττ αγμχ ι τε, ττε:

vifityfit: έτεπῆ πTa aTqfx*ereà u = K. 7. VIII.

Incipit : writæ arri aTa TTê rei TuęTTat xrwt

τίτάγεκτεῖ m = K. 6. §. 6. IX. Incipit : wτάτ-άπττή

aTa TTê , ra ftrrtgära rrat »rafit , πει waf warrì

*Ta m= K. 9. §. 7. X. (fol. 56*.) Incipit : virgfi

afri irâsfrari quìs&rratim wfrsei , rea gá.

vtraxi tira wga , xra Trif • ττττ π u= K. Io. §. 9.

XI. Incipit : xiva gratfa Trír vävai *Ta ττττ αΥ .

πει ττR: jTrraifiytfaeaffrrrrrifi]aTsivi srrièritai sw

iìatriqaartiir u = K. 1 1. XII. Incipit : £r graTiùi

πάεπτέττ ι ra àvaTi aTa aTa T: wfirrafit , πει gä.

*fræTri ATa u = K. 13. §. 12. XIII. Incipit : srerrari

fifj A qqrä aTa rrsT q.;a , τετ ατττττί ττί άττάςat

sifjTwn Ta xaTrvftr u = K. 15. §. 14. XIV. Incipit:

*a*grafa {jr aaTst Tjnri ATa TT w¥ ί τε ττà

srerrà xaaaaTsit afTafft u = K. 17. §. 16. XV. (fol,

61°.) Incipit : rarai aTa TTê g-röhr i ra sigw\ aTa

rrstt •ppa , πει ττά ἐπεττεί τε fræå , τε φι

*fratri wtatwr , a fwg: aëri qùa frtí Rnf, qi

a πrfr u = K. 18. §. 17. XVI. Incipit: *ázgrafa

1 Alia ut silentio praeteream, totus liber a Siva cum Párvati

communicatus esse, et Wikramáditya solium ab Indra accepisse

traditur.

? In fine hujus codicis disticha duo leguntur, quibus Kshe

nankara (nisi vocem adj. esse malis) hunc librum e dialecto

Maháráshtrica Sanskritice vertisse dicitur : wffTatarffft

wτει wfraùr*frfiifîrë i gr xrrrTgafrvwTaTri (wTaT;

*ri cod) werwi** Arrii uam äiiärT afirtt aTarquri

ùa gf*yräsrijrm , frivsrrfrægráítra sìsfa

ττεκτόfxrrèg u

s warat vfifrurrrrâ wzfäsrsrrrsarystfirqfir.ftría

rrstufirivsvfiqiafxwärrä vitaifrxTarifsrw: viqaara*

frarfaxa: vffraäafrara r: σὰτga xwTrrTT wfra: afit

èymfarrrt gáriam wfewäù xaTTaxT u Cod. 1516. * Errores gravissimos tacite correxi,
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τὰ ττάτὰ πει τταfrrriru rw rræ vari aeta afursa

fraafir , ìra fècûrriffamaúrqrqi qai war.rff *mw araim;qi

frm u = K. 19. §. 18. XVIII.' Incipit : fwayzaifa

τὰ ἀνττετὰ πτε ττττ αττ ι πει τετάτήgri aetat

wwR m = K. 2o. §. 19. XIX. Incipit : af«TTsqi fäfJt

wwgrrfiiùii Ta rrrrt grrfir , ra frugemf ata amavi:

wτττέττι δsita vtría: , r* war: gai wg: m= K. 22.

§. 21. XX. (fol. 64°.) Incipit: *f*mfrufù TRετεσπεύδ

ττττεττάτ ι ra qκότττττεττ arw rfwrwfr i rra amarf *ìa

awt i TEtav awaTt Tw ga **Tf;r: m = K. 23. §. 22.

XXI. Incipit : afqUeqi fäfsi frarrrgáta ττττ αιτι ,

rw rrà garri tria Arrô ferm , ra frrgrrfpri.

afTf;frwfrära arüaierejì , rea ststäam ma[a]awrt xtat

τὰ ἀνττῆ •rra: q*i wg: i rrg ita raarafTrrwr*

ττεριτττττwRrrr: gat *r, qmfrmt: u Narrationes XXII.

XXIII. et vicesimae quartae initium desiderantur.

XXIV.= K. 16. §. 15. XXV. Incipit: rfwpurei fifjt

wäèrì ara ττεττάτ ι τε πετάτη άarri , remfira frat

awif aTw wat wgºTtfrm u = K. 24. §. 24.

In fine haec leguntur: £ft aT- vfrtarxaafrtf-rrae

vmffè qvafisrfirmii àrras: m

Haec folia post annum 18Io exarata sunt. (WilsoN

242°.)

328.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 73. Long. 13. Lat. 54.

Linn. 1 1.

Kathárnavas, narrationum oceanus, qui liber Siva

dósae auctori tribuitur. Incipit: έπί πετ αττί

etc. uam sfsrfyvTììà ftätwrTixwn , qwa wri,

τότε frgwRrTgg; nam a*i xvTii £i gfsfTrqftra ,

frrara: wrTatfr* rara fratfirai nam à àfq;fra:

etc. n8u ww wwwwvTTR u aiT*iri sira gì rà

άrafwr , rfwfwùa « rùm fùâ síäåër m u m •ra vii;

wwTTR waifrum vrgæ wr*t*r*i* Tgra: , viri: raram

arrat vimrrr: wfráfärt: u& m *fr *qraaerrrsri, fir§riim

wfzä (l. wfzä) πτει πάarraratagii aevi siifrriym ,

wi i ¥ìi *: waTà frqtiw fntirftyrara , sifra:

wτε ι τττæTrä gêåa xaì , etc.

Libro nostro narrationes 35. continentur, oratione

soluta scriptae, additis passim versibus, paucioribus

tamen, quam in aliis ejusmodi voluminibus. De aetate

nihil temere affirmaverim, quum nullum aliud hucus

' Narratio septima decima omissa est.

I53

que in Europam exemplum allatum esse videatur, et

codex noster recentissimae aetatis sit. Rebus tamen

et sermone perpensis, narrationes ipsas, quales quidem

in hoc codice leguntur, vix duobus seculis antiquiores

esse putaverim*.

I. fol. 9°. Pránadhara sacerdote, Sárngadharae filio,

adjutore, Gomukha Kausámbís rex, Karpúramanjarim,

Karpúrasenae regis filiam, in matrimonium ducit. II.

fol. 1 1°. Incipit : *fr wwraasar*i ftrè à wfzæræ u*

Mándavyapurae, quae urbs ad Godae ripam sita est,

quum Rúpamanjari, Kesavae mercatoris filia, anacho

reta quodam libidinoso auctore, in corbem imposita et

in flumen projecta esset, a principe quodam servatur.

Anachoreta a simia laceratur. III. fol. 19". Pradyumna

brâhmana, Srutasilae filius (Kanakapure Godávaritire),

quum juventutem satis profligatam peregisset, Puru

shottamam profectus, Vishnus cultor evadit. Quo mi

raculo in fine Saukara regio celebratur, id e Váráha

purána desumtum est. Cf. supra, p. 6o*, n. 3. IV.

fol. 19". Tres homines, Mandara monte ad Vishnum

colendum ascenso, ad beatitudinem impetrandam de

saltu se praecipitandi consilium capiunt. Quod quum

duo in vita futura terrestria bona exoptantes fecissent,

tertius domum revertitur. V. fol. 21". Kúli, sacerdos

rusticus Magadhensis, Visvesvarae minis territus, libros,

quos a brâhmana Mithilensi pignore facto obtinuerat,

reddere cogitur. VI. fol. 26*. Hayagrivae poetae, in

Κotipurae urbis (dákshinátye janapade) regis cujus

dam et Darpanáráyanae, regis filii aula, res gestae. Ex

qua urbe expulsus ad Kákatiyarudram, Nãgapurae

regem, confugit. Hujus regis ortus prodigiosus nar

ratur. VII. fol. 26". Narratio de duabus Rájyasenae,

Nandipurae regis, uxoribus. VIII. fol. 27*. Koshtha

pálae cujusdam sollertia laudatur, qui indiciis variis ho

minem nequam flagitii coarguit. IX. fol. 28*. Gángù et

Sohdìcha fures (jagadvanchakau) mercatorem quendam

et ejus uxorem decipiunt. X. fol. 37". Narratio de

Rukmángada, Vaidisapurae rege. Qui quum diem

Vishnui festum (ekádasivrata) et ipse religiosissime

observasset, et populum jejunio transigere jussisset,

Yama timens, ne sedes suae incolis vacuefierent, Brah

manem deum supplex adiit. Isque ad pelliciendum

regem Mohinîm deam creavit. Quam quum Rukmám

gada uxorem duxisset, nulla ratione moveri potuit, ut

* Praeter nomina insolita et barbara, vocabula quaedam in his

fabulis leguntur, quae in dialectis quidem popularibus occurrunt

sed Sanskritica non sunt, e. g. ûfzast, panis, = Hind. roti; àg*t,

numus,= Hind. dhabuíd, etc.

° Hac Virasenae cum anachoreta colloquentis mentione, cujus

etiam in aliis narrationibus vestigia quaedam reperiuntur, prologi

magnam partem deesse apparet.

R r
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die illo sancto cibum caperet, immo, ut promisso uxori

facto solveretur, Dharmángadam filium caedi maluit.

Inseruntur narratiunculae duo : 1. de lacerta (grihago

dhã), qua narratione Sravanadvádasi dies celebratur;

2. de káshthílá (tarmite?), ad Bhaimyekádasîs efficaci

tatem praedicandam narrata. Haec omnia mirum in

modum cum altera Náradiyapuránae parte conveniunt.

XI. fol. 4o°. Incipit: τῆ *RaTiagii *τχa: qre ,

iirmrr ftfw* *rww*T£ virgfiraxrfi 1. De insomnio

rum significationibus caput, anushtubh metro scriptum.

XII. fol. 41*. Harivansachatushkam, disticha quatuor,

quibus Harivansa liber celebratur. Incipit : vfiw*;um

*qifrurtwä äaräfrúmrä fwwimufaframsrqræteri spä

gTTijù: i ivTai wgga* vrrTì frwraqrä ari ratîâ

æfúsrgæ qä fri Tregáè mam XIII. fol. 43*. Sasi

kalâ, Subandhus mercatoris filia, ex Anandakanda in

Kerala regione oriunda, quum a Dhanamohana et Su

patha fratribus, ne dotem a patre acciperet, in silvam

ducta esset, Nilagrívae regi nubit. Tacendi voto facto,

multos post annos mortis timore ad prodendam fra

trum crudelitatem cogitur. XIV. fol. 46*. Somasenae,

Champakapurae (Tapatítíre) regi, filii duo, Jaya et Vi

jaya, fuerunt, prior stolidus, sapiens alter. Jaya, quum

in silva arboris cujusdam folia efficacissima obtinuisset,

et sollertissimus evadit, et Padmávatim Kanakavigra

hae, Visãlapurís regis, filiam in matrimonium ducit.

XV. fol. 46". Ravidatta sacerdos, quum diu penuria

oppressus esset, subito a Fortuna bonis cumulatur.

XVI. fol. 47". Dhannâ mercator, Jalandharapurae vi

vens, Vannae (Vannâ) amici consilio usus, ingratos

filios quatuor ulciscitur. XVII. fol. 49*. Yakshas qui

dam quum a Vikramăditya, ut pretium craniorum a se

allatorum definiret, petiisset, nimium garrulus coram

Vararuchi consilium suum ipse prodit. XVIII. fol. 49°.

Saktughatákhyáyiká ; cf. Panchatantra V, 9. XIX.

fol. 5o". Homo quidam (rajahputra) erumenam a men

dico coeco sibi ereptam recuperat. XX. fol. 53*. Pasu

pati sacerdos (Pradyumnapure Chandrabhágánadîtire)

quum a Siva eum favorem obtinuisset, ut mantica in

perpetuum placentis repleta esset, primum a figulo,

deinde a Kalyánasena rege bonis suis privatur ; qui

uterque avaritiae poenas luunt. XXI. fol. 54". Halá

yudha (postea Lakshmanasena), Dhananjayae, Kalingae

regis, filius, ingenio poetico excelluit. XXII. fol. 56".

Paramani (mágadho rajahputrah) Lálachandram káya

stham, tardi ingenii hominem, sollertia sua adjuvat.

XXXIII. fol. 59". Sabarasinhae, Haribungapurae urbis

in Angadesa sitae regis, fatuitas narrationibus tribus

exploditur. XXIV. fol. 6o*. De furum duorum aemu

latione. XXV. fol. 6o°, Fur quidam, capitis damnatus,

KATHARNAVA.

ne judices quidem ab alienis manus abstinuisse probat'.

XXVI. fol. 61°. Natákhyáyiká. De histrione quodam

et ejus filia coram Vírabhánu rege saltantibus narratio,

quae ad finem perducta esse non videtur. XXVII.

fol. 61". De homine avaro ejusque filio avariore.

XXVIII. fol. 61°. De hominibus avaris duobus, quo

rum alter altero sordidior. XXIX. Magharava nisháda

canem inedia morientem plangit quidem, attamen non

alit. XXX. fol. 63*. Mercator quidam, e Yavanadesa

Lavanapuram profectus, bona a Bhatta (vaisyaratah

kshatriyas)* mutuum sumta, dolo recuperat. XXXI.

fol. 64*. Mendicus quidam, subito magnis divitiis poti

tus, omnem animi tranquillitatem amittit. Vitae fastidio

quum a praedone petivisset, ut se occideret, ne in eo

quidem discrimine, ut obolum unum dono daret, ani

mum inducere potest. XXXII. fol. 66*. Dhanapála,

mercator admodum sordidus (Kapisthale), Devasar

mane brâhmana auctore omnia bona in apparando

sacrificio collocaturus est. XXXIII. Notissima de

serpente ranas devorante fabula. XXXIV. fol. 7o*.

Sapientia et Fortuna de principatu inter se conten

dunt. XXXV. De singularum Indiae terrarum virtu

tibus et vitiis.

Desinit liber in disticho: »igraTit*f*r*ywa-fifraTar

civita: räräsri w swfrrt wraTiaTreifit: έττεάγ

ratììrgfirat viva rrit vi àaTarifr* maqrITT\ èr

z¤ëa: æqw m

Codex anno 1824 exaratus est. (WILsoN 327.)

1 Πτετfê: asfg*îà xräìsà *fir: , rrstrfq ii •ìt favit,

τει τιττεΠfès , •jir: are , τηττετάast árátrrT frumfa ,

πετέττι τqrsfw ys τ ττέτά ι αύττgsì frui Taifa fé

a;vi •jîâ ærúfa , sîr: ATa u ¥A asatfw f*wfq * *ìfrì

ræ, æ ri wrfrui wiiafit , qìwë ûùs»ri qwfrwTa

arq*rì * *■* **â qviiafit , ττ§¤È *ifa j [yfif] ' frumfìat

Ri Term i iam me , rrsraë fraii<iir; ι τι τττετάεττ

εμπτwafxm wa wif i ri xrtt gêferare , £i frui

πττ ι τ ατε ι • • • • Ti xrrixf=ìg zàg èìåæèfi

ri rrrrarafw wwra: ma , irg *fwrfw argät-rrr , ττ:

iììsi , τάa pr;rj , ττετά ι wwfw iiavT£;ferì wg

•ììsr* ri , •jtr: aTe ,

va rrrt *ai •iir: atqr : ægèfèr:

trarë f§ atfrwTrfia qvm ττεττ τψτ αττ: u

τΊf$ wfäfT ufägt: qiù qrqT: κά επιτ:

zëtaerarqriptê qqi rrm rqt rat: n

rr: wai rrT •iit gira u

2 “ Paradine Chhajj-ndmno vaisyaratasya kshatriyasya paryam,

ágatya' in eadem narratione occurrit.
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329.

Foll. I Io—126. (linn. 12.) Bharatakadvátrinsikã, nar

rationes populares triginta duae. Incipit: έτέ τετ

εΓι , vffTÉw wqrqi , atfäsTºrrzsTai , fæíî £gaert

wwt: ia ** f* *rrfr jirfw &iififii: jfitfä:àvaisamiù

waif war.rrTTTTTìàrì , war.rrTwfrwri w *{άττττα

frr wwr ergfwwfsrrrst wairaTráriáa w*wafir , wr

wrgwTa§ *{ä(f)wfrrqftaeTrra w wrzwarfäfsræt: πτά ι.

Hae narrationes ad deridendam ascetarum (Sivaita

rum?) et eorum, qui magistros eos sequuntur, ignoran

tiam et stultitiam compositae sunt. Bharataka (sive

Bharadaka) vocabulo, cujus origo me latet, mendicorum

religiosorum genus quoddam significari videtur, quum

ejus loco sexcenties jatin (comam promissam gerens)

sive bhautika (i. e. cinere oppertus) ponatur. Textus

sententias et vocabula dialecto Hindustánica antiquiore

scripta satis multa continet.

I. Dhanada sreshthin (Bharatapure), bharatakae cu

jusdam occisione simulata, ab amicis omnibus deseritur.

II. Durmati bharataka, somnians quum domum cibis

plenam conspexisset, universum vici populum ad coe

nam invitat. III. Damanaka bh. (Suvarnapure), Ruk

miní, Sulochanae filia, quum potiri vellet, a simia lace

ratur. Haec narratio cum secunda Kathárnavae con

venit. IV. Dhijada (Vardhamánapure) baculi instar

Sríbhadam magistrum, oleo inunctum et igni objectum,

aegritudine incurvatum erecturus est. V. Sarataka bh.

(Godakagráme) et discipuli inertes et ignari donis cu

mulantur, dum brâhmana quidam, quamvis doctus, sti

pem frustra petit. VI. Somaka bh. (Vikatagráme)

iterum atque iterum de tecto se praecipitavit, ut ami

cis, quomodo vulneratus esset, quaerentibus, rem de

monstraret. VII. Kunthaka (Katerakagrãme), aLuntaka

magistro ad stipem colligendam missus, placentas om

nes ipse devorat. VIII. Nihsanga jatin (Mallánaka

gráme), in horto alieno arundine saccharifera potiturus,

furti metu hortum ipsum rogat, ut sibi concedat. IX.

Dharataka bh. (Suprabhapure), timore exagitatus, Be

naris* cibum impurum se comedisse sponte confitetur.

X. Bharatakae quidam bovem pro vacca emunt (du

hanti cha). Qui quum effugisset, Bharataka, ad vaccam

aliam emendam missus, vaniloquentia latronibus pecu

niam ipse monstrat. XI. Dharata bh., utrum in casa

an foras sit, neque ipse discernit, neque a discipulo,

pariter sagaci, certior fit. XII. Discipulus (Kolaka

gráme) magistro aegroto, visha pro ativisha dato, in

perpetuum medetur. XIII. Bharatakae quidam (Su

ghoshagráme), quum in Kalpadhenus vaccae cauda

suspensi jam in eo essent, ut coelum ascenderent,

i aTJQsqt MS. bis.
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quaestione intempestiva facta in terram decidunt.

XIV. Asceta quidam (Korantakagrãme) a discipulo,

magistri surditati medelam allaturo, vapulat. XV.

Mokali[n] bh. (Súryapure) uxorem se vivo viduam

non esse non credit. XVI. Modhaka (Lakshmipure),

a Dharkata magistro ad oleum et butyrum arcessen

dum missus, negotio male perfungitur. XVII. Suvi

chára jatin (Mangalapure) caput inter bovis cornua

interponit. XVIII. Udghoshaka (Subálágráme) ma

gistro pro guda-dádimãdi medicinis gudadá praebet.

Cf. supra narratio duodecima. XIX. Karamandae

ascetae (Sohalagráme) discipuli duo neque ipsi fulmen

noverunt, neque a magistro rem veram edocentur, etc.

etc. Speciminis causa narrationes 4. 13. 25, conjecturis

meis emendatas, dedi :

frat Tsxj i wwr;fw wwär ,

a va ratia: εττΕrfzä *{&fjvrrtu

τύπτjr jr vibrâ srrr*: ' ra virâ aeta firviisfrí:

a vasat arrrsriâ firmá mn: , ra • **■fw*;avT(*r fè

irtfrrii iii iratvimqì afgrfùa wr*fwwaTi aai i i

rm gii ;ut a vir*: *avrt qw= , fwfirt fwwaTTwf ,

rrääiä , vra; isra arxRi , rr: w firqfit , qmfrafrw

τάττει πράτήτάίτι , aiiarf, •rrjìra waert: εττά

xxi , rr: a visrà wfraei mat ergô irætórTjì wyrrâ

πατήτ ε ι πα; τα αττὰ Πs: ¥*àf e , τετά •

vgan »giftirì fiifxr* arrtfr ei , * *{è ài erjs

frivrw , vi fsqntù fé qastra aTT wa wr* ifir , vi

zίττιτεύat a wfrf* ' wv , wir wa * »rrii •

stas sit: ì wè æqùåæ, *rr**i gáriisf* . »rrit ài

qfrrfit: l rä äiä vrgTà TqarxTrsùm à sìvrqτεττά ι gri

gfwwfxâ aefì u8u

fratà àzi agw: èë. *TraTqt rqt ,

*;viiìsa æriiùagærarifra*: nam

vîsfi, ziifirä wa siagfrrat: fami:

ra àarjíári mi vJat åæä aevi u*u

qimtatì giù stfri rifr , rwi ww ww: wäv TtTat

wzqfw , irás afrsi sm , at fwwfwìf*rg*g*w*

wfwm erätfzsræmitfa , τετί ττät aeTiJjrTT • fr

τρmmaryrai xrät ga: δήτΛ wrft , εί ττά τψt fraryw

strari arfzsrai vfrstfzat xrät arturíb{ù fèri , mram

iiixtrrm , mi vigiirtfä wrawfwr qtwTyrrät eritaiii gqt

wra gê frara: ærii mra , ra ætf wfwri ' sfra

fræra ærarfzsrqtwrurn: , ara: æjè πr: i wrà wfzät

fitfam; i *: qi , Ri a mìs*: ' w wfae , wë ëî[s¥i]

rärëwrfrarqstri qwt £;yTrw ** wfwmt: ' *J*t
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τΓκάσfit , îfîâëræ, *i£ wfqi ftatui sri , ìsi , »i.

v¤Tafù æïí *TT TTT arqwfq æï qgqra rrisqmwìaaiwg

»rwrwrw , rrèrì , srqt æ vésfw wfzætera vTT=i;

w xaTfkräg w i wat ifiwftaraersi s;wrfw rarè raeT: gè

frafTumfii , wa qièsàa reqrûm arr:iiqùa , ôërfù àfT:

writ , vi £at xfisvywfirm: I württitmwa wäant:ôá êe;

qa: , sit: έί fwwarrat sitast: *iififit , rä y*prræ spí

πάρ ήgæ gHt eertwi afìri , si xw=rrarä äff i rr:

*îsfù »pä wfirtt: ι τάττεττά έ τι αναι: uaam

qùantâ τεταί waiè jfrafitn: .

exrftq: wui a Smarsa\ sr* TT u

vxrwj »jui*i \iifræ ráfit , râae at aërawa wraa (var

shásanne MS.) τά άττὰ πτε δήr*: *a*rarâ aegTrayara

wà π: ι τάτει τττει πετά ττεῖ βτ έττι τὰswft

wfzra , τά έfrætía strarqtjwfrya rfùa *{à èj

wTw; i rr: âfwwrfii rraf*: wfwç* rqm gää ;ττ ιίτά

si siifr* spérri ài errsasrrai féfa , vt vi gärä

εττετττετὰ ri wfrwfw wfrwfw w , *£st wfwst: ετεττά

πT: , ôfîàra w rara ARATa; fì fùa fèrìa at sTrsTt fxaT

¤ wfrm w ι έsf, w rqt wèa wfra: æfwè firufr ,

frfwi * wfrs xnfra: wwrfww wrergi wá fifxi ,

τατ ετέ πτ ετ ι π: * áfrä {ä wfirat qr xa fert:
* * sr ■fit *îfagfit R vgafit w . rr ¥à*=vrr

fùìsf, ifrvfir afrìsfw w waft , riswrwfxai qr

εττεῖsi , wq i »rari *** w* wfri qiisfa , mi.

¤îè àìfrae fiifixTt; , àärä sp xa xtat åæττύπ

firmi: 1 Tam wìsfw i *mat friii srffi rrrrsrraaù fratrif

τετττττ ι ττ gè ævTifit arrì Terà a wrfr • a*fit

afafTa: , *i *isfa fraä , a ämfù friv: emr , mrrm

siqrafsîa îfïîä , si sit fra*n , ai qat siiiiiss;a

τετ αττάττεττ ι πή: àfwgii , wäari wqwrf , vrgä

aä wäaT *r* i »rafit , rä aTwafifuT erääfit , rit: έsfu

»ìifiraT aTqaTifv wfxTt: , mram traû: wfjäsä , qqt ,

»ì siifraeT qi waTjìi grae, vitaT va arara wfixit: 1

îsâ , wri T: i wfwäsä , πτά ψή πὸ ττ=Tafia , rrant

åävTri •{ì gä i * raeqwfwaerfrafrá vã srqqqää

afä , τῆsû ûfraeT: èeiàaàa feqrt: , rr: qfjääam

aër wfriifirmè æqfà mm: , xiisvjrqra ætrà stima

wäåæτεττεί: uauu

Haec folia anno 1675 exarata sunt. (WALKER 2o6f.)

330.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 87. Long. 12. Lat. 4.

Foliis I—39. (linn. Io.) Sukasaptatis, septuaginta

psittaci narrationes, continetur. Fabula prima a Las

sen in Anthologia edita est. Versiones Neo-indicae

plures exstant.

Haec pars post annum 18 Io sine ulla cura exarata

est. (WILsoN 3o3*.)

33].

Folia 3—26. eandem narrationum collectionem con

tinent, e volumine superiore post annum 182o ex

scriptam. (WILsoN 323".)

332.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 91. Long. 16. Lat. 4}.

Linn. variat.

Inest in hoc codice Vásavadattá, qua narratione, a

Subandhu scripta, Kandarpaketus et Vásavadattae amo

res celebrantur. Cf. Colebrooke Misc. Ess. II, 134. et

Weber (Zeitschrift der D. O. G. VIII, 53o sqq.). In

marginibus succinctus Narasinhae (Vaidyanarasinhase

nae) commentarius adscriptus est. Incipit : vffTR

ττκττχfrrqrrfr* etc. uam vfJSwrTTeiti MVs, fuäi:

wë àu: , arærátaei frænvitai xùfit rrfie: uam

In fine haec leguntur: &fit wrsfwnfrà qwrrwfr pra;

frrfrm aTraaaTaTwr<Trfqaet wwmwT m, quibus Subandhus

Vararuchis sororis filius esse dicitur.

Codex hoc seculo ineunte satis accurate exaratus est.

(WILsoN 37.)

333.

Foll. 23—Io5. (linn. I I.) Jagaddharae ad Vásavadat

tám commentarius. Auctor in prooemio antiquioribus

commentariis, et Visvaprakása aliisque lexicis se usum

esse declarat.

Vásavadattae editio cum Sivarámae commentario a

Fitz-Edward Hall in Bibliotheca Indica incepta est.

De codice Berolinensi cf. Weber, p. 164.

Haec folia hoc seculo ineunte

(WilsoN 328°.)

exarata sunt.

334.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 179. Long. 1 14.

Lat. 9. Linn. 22.

Kádambarí, narratio a Vána, Chitrabhánus filio, Ar

thapatis nepote, Kuverae pronepote, scripta, post ejus

que mortem a filio ad finem perducta. Pars prior

foll. 1—12o, altera foll. 121—179. Libri compendium a

Kásímátha factum in cod. E. I. H. 866. exstat.
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Utraque pars Calcuttae anno 1849 edita est. Prioris

argumentum Weber in Zeitschrift D. M. G. VII, 582.

enarravit. De codicibus Parisiacis cf. Hamilton, p. 79;

de Berolinensibus Weber Catal. p. 165.

Codex post annum 181o exaratus est.

341.)

(WilsoN

335.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 188.

Lat. 5}. Linn. 23-25.

Foll. I—I47*. Panchatantram, narrationes Vishnu

#armani auctori tributae. (A.)

Lib. I. fol. 63*; II. fol. 87*; III. fol. 1o7*; IV.

fol. 128°; V. fol. 147*.

In foliis 1°. et 2*. lacunae nonnullae exstant. Cete

rum haec voluminis pars, anno 1653 satis accurate exa

rata, ex eodem codice atque Hamburgenses H. I. vide

tur transscripta esse. . (MARsH 328*.)

Long. Io.

336.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2oo. Long. 13}.

Lat. 5. Linn. 8.

Panchatantram. (B.) Incipit : wT*T fragärt rtT
v… vo -• fif, fi • avè iif, • • q. *è ¥

fHri etc.

Lib. I. fol. 91*; II. fol. 126*; III. fol. 163°; IV.

fol. 181*; V. fol. 2oo*. Textus anno 1848 Bonnae a

Kosegartem editus est.

Codex anno 18oo exaratus est.

337.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2oo. Long. I4.

Lat. 5}. Linn. II.

Panchatantrae libri tres primi. (C.) Lib. I. fol. 6o°;

II. fol. 81*; tertius desinit in verbis : wrówjfrfra

*Tmn = p. 2o3, 6. ed. Bonnensis.

Codex post annum 181o exaratus est. (WilsoN 244.)

(WilsoN 24o.)

338.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 173. Long. I6.

Lat. 4}. Lineae usque ad fol. 98. senae, postea quinae.

Folia 1—Ioo. Hitopadesam, fabularum collectionem

notissimam, continent. In codice nostro, post annum

181o exarato, disticha satis multa omissa sunt.

Prol. fin. in fol. 3°; lib. I. fol. 28*; II. fol. 55° ;

III. fol. 8ob ; IV. fol. Ioo*.
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De codice Havniensi cf. Westergaard, p. Ioo; de

Berolinensi Weber, p. 164. (WilsoN 39^.)

339.

Folia 136—144. (linn. 7—11.) Mádhavânalákhyánam,

quo libello Mádhavánalae et Kámakandalae amatae res

gestae oratione soluta, versibus intermixtis, satis infacete

narrantur. (A.) Incipit: Πύτφ qτιΠ wasT *rqrai *rcerat

τετ αττεττετw wfrwmfi wqrri am qwrrf ata arrò

tra rìfìaùô (Govindachandro B.) Aτε ττεττ ιι ττει

ττττίττίί (râjnínám) ww rmfr u mrai aù sacræfè*f wg

ττὰ τὰ τι etc. τε ττὰ Πύ κτύπτεττττ g-rwgâ (q-,

ττεῖ B.) fr m τύπ ετττεAst: Il STRà m argeqfit: m τει

τάτΊ άάτ ππfraefarì sì fèT: 1. E Pushpfivatî urbe

exsul, Mádhavánala Kámavatim ad Kámasenam regem

pervenisse, postremoVikramâdityam patronum invenisse

dicitur.

Disticha ornamenti causa addita maximam partem

ex aliis libris excerpta, nonnulla dialecto populari qua

dam, nisi fallor Hindi, scripta sunt.

Haec folia seculo superiore exarata sunt. (WALKER

I9o*.)

340.

Foll. 59—78. Ejusdem narrationis recensio paulum

copiosior, Afnandae, Vidyádharae discipulo, auctori tri

buta. In fine enim haec leguntur : &fit vffremworg

frè wriafiiùa si wmrmfiruTi aTa aTzä armi u qua

subscriptione, haud scio quo jure, libello comoediae

titulus datur.

Haec voluminis pars anno I821 a Parasulâla exarata

est. (WILsoN 3o8°.)

34l.

Foll. 65—67. Fabulae duae oratione soluta scriptae.

Prior, Sakunyupăkhyána, qua societas a Duryodhana

cum Sakuni inita narratur, incipit : gr fafrwrwart

ß i**iwfriifrrrii gif -„ fufgt: ì

τεττάτει vrè wTTa äëfw gifwa wrgera 1. Altera,

Sakatáropákhyána, Sakatárae simiae prudentia praedi

catur. Incipit : gri â fw ττη τεττάττετὰ srsarr

ππ quaefît*: ferri: a I agimiiw: rrm rarw wg xaì

ea rrTeferri sif, aTf ττά i §ú

wäjä wrruíira »fwvTaTä. Finis desideratur.

Haec folia exeunte seculo superiore exarata sunt.

(WILsoN 426''.)

S S
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F. GRAMMATICA (VYAKARANA).

342—351.

Decem volumina intra annos 1787—179o Benaris satis

accurate exarata. Lit. Devam. Charta Ind. Long. 1 14.

Lat. 5. Limn. variant.

Patanjalis Mahábháshyam, i. e. magnus ad Pâninis

grammaticam commentarius. Adscripta est in mar

ginibus Kaiyatae, Jaiyatae filii, explicatio, Mahábhá

shyapradípa appellata, et Nágqjíbhattae ad Kaiyatam

commentarius, Bháshyapradipoddyota dictus. Singula

Páninis capita in partes diurnas (áhnika) dividuntur.

Cod. 185. Foll. 336.

Foll. 1—41; I, 1, 1. Praecepta ad grammaticam gene

ralem pertinentia et de grammaticae legendae necessi

tate et usu disputatio. Foll. 42—Io4; I, 1, 2 = P. 14.

Sivasútrâni. Foll. Io5—147 ; I, 1, 3 = P. I, 1, 1-3.

Foll. 148—198; I, 1, 4 = P. I, 1, 4—Io. Foll. 199-262;

I, 1, 5= P. I, 1, 1 1—26. Foll. 263—336; I, 1, 6 = P.

I, 1, 27-44.

Cod. 186. Foll. 322.

Foll. 1—51*; I, 1, 7 = P. I, 1, 45—55. Foll. 52°—

I 16; I, 1, 8= P. I, 1, 56—59. Foll. I 17—212 ; I, 1, 9

= P. I, 1, 6o—75. Foll. 213—28o*; I, 2, 1 = P. I, 2,

1—44. Foll. 28o°—322*; I, 2, 2 = P. I, 2, 45—63.

Cod. 187. Foll. 389.

Foll. 1—58; I, 2, 3 = P. I, 2, 64—73. Foll. 59-1 19;

I, 3, 1 = P. I, 3, 1—1 1. Foll. 12o—187; I, 3, 2 = P. I,

3, 12—93. Foll. 188—237 ; I, 4, 1 = P. I, 4, 1. 2.

Foll. 238—274; I, 4, 2 = P. I, 4, 3—22. Foll. 275—

342 ; I, 4, 3= P. I, 4, 23—56. Foll. 343-389; I, 4,

4= P. I, 4, 57-I io.

Non explicantur regulae P. I, 1, 16. 31. 33. 4o. 64;

2, 2. 3. 12—15. 34—36. 54-57; 3, 5. 6. 8. 17. I8. 23. 26.

3o-39. 41-47. 49. 5o. 52. 53. 57. 59. 61. 68—71. 73-77.

8o—85. 87. 9o—93 ; 4, 5—8. Io—12. 16. 33—36. 38—41.

43-47. 59. 64. 66-73. 75—79. 85—88. 91. 92. 94. 95. 98.

Ioo. Io2. io3. Io6.

Cod. 188. Foll. 275.

Foll. 1—8o; II, 1, 1 = P. II, 1, 1. Foll. 81—132 ;

II, 1, 2 = P. II, 1, 2—5o. Foll. 133—18o; II, 1, 3 = P.

II, 1, 51—72. Foll. 181—226*; II, 2, 1 = P. II, 2, 1—

23. Foll. 226°—275; II, 2, 2 = P. II, 2, 24—38.

Cod. 189. Foll. 375.

Foll. 1—4o*; II, 3, 1 = P. II, 3, 1—17. Foll. 4o°—

57* ; II, 3, 2= P. II, 3, 18—45. Foll. 57°—89 ; II, 3,

3 = P. II, 3, 46—73. Foll. 9o—123*; II, 4, 1 = P. II,

4, 1—61. Foll. 123'—148; II, 4, 2 = P. II, 4, 62—85.

Non explicantur regulae P. II, 1, 8. 14. 15. 19. 21.

MAHABHASHYA.

22. 25. 27. 28. 38. 39. 41. 44—46. 5o. 54. 61—66. 68. 7o;

2, I. 9. 12. 13. 16. 21. 22. 31—33. 37; 3, io. I I. 14. 15.

24—27. 31. 33. 34. 38—41. 47—49. 51. 53. 55—59. 63. 64.

68. 72. 73; 4, 4—6. 13—15. 17. 18. 2o-25. 27. 28. 38

41. 44. 48. 5o-53. 55. 59—61. 63. 65. 68. 71—73. 75. 76.

78. 8o.

Foll. 149—194*; III, 1, 1 = P. III, 1, I-7.

194°—245; III, 1, 2 = P. III, 1, 8—26.

276; III, 1, 3 = P. III, 1, 27—42.

III, 1, 4= P. III, 1, 43—86.

5 = P. III, 1, 87—93.

III, 1, 94—15o.

Cod. 19o. Foll. 347.

Foll. 1—23^; III, 2, 1 = P. III, 2, 1—83. Foll. 23*—

51; III, 2, 2 = P. III, 2, 84—123. Foll. 52—69* ; III,

2, 3 = P. III, 2, 124—188. Foll. 69'—93; III, 3, 1 =

P. III, 3, 1—13o. Foll. 94—1o9*; III, 3, 2 = P. III,

3, 131—176. Foll. 1o9°—148; III, 4, 1 = P. III, 4,

I-II7. -

Non explicantur regulae P. III, 1, 4. 2o. 28. 29. 37.

41. 42. 47. 49—51. 53-57. 59. 61—65. 68-7o. 73-77. 81.

82. 98. 99. IoI. Io2. Io4. I Io. 1 13. II5-II7. II9—121.

I 26. I 28. 136. 139—144. 146—148. I5o ; 2, 2. 6. 7. Io

12. 17—2o. 22. 23. 25. 27. 3o (várttikam videtur esse).

31—37. 39—47. 5o. 51. 54. 62-67. 69. 7o. 72—76. 79. 81.

82. 85. 86. 88—92. 94-Ioo. Io3-Io5. I 12. I 13. I 16. 1 17.

I 19. I 21. 125. 128—134. 136-138. I4o. 142—145. I47

149. 151—157. I 59-17o. 172. 173. 175—177. 179. 18I

I87 ; 3, 2. 5. 6. 8. 9. 22—35. 37—42. 45—55. 59—82. 84

89. 91—93. 96. 97. 99. Io2. Io3. io5. Io6. Io9—112. I 14

— I 18. 12o. 122. 124. 128. 129. 134. 143. 144. 146. 148

1 5o. 152—155. 158—16o. 162. 164—166. 168-176; 4, 3.

6. 7. Io—18. 2o. 22. 23. 25. 27—31. 33—36. 38-4o. 42

59. 61. 63—66. 68. 7o—76. 78. 8o. 81. 83. 84. 86. 88. 9o—

92. 94-IoI. Io4-Io9. I I2. I 13. II5-II7.

Foll. 149—2o8; IV, 1, 1 = P. IV, 1, 1—14. Foll. 2o9

—265; IV, 1, 2 = P. IV, 1, 1 5—81. Foll. 266—315* ;

IV, 1, 3 = P. IV, 1, 82—95. Foll. 315°—347 ; IV, 1, 4

= P. IV, 1, 96—178.

Cod. 191. Foll. 361.

Foll. 1—29 ; IV, 2, 1 = P. IV, 2, 1—91. Foll. 3o—

46; IV, 2, 2 = P. IV, 2, 92—145. Foll. 47-68; IV, 3,

1 = P. IV, 3, 1—1 19. Foll. 69—83; IV, 3, 2 = P. IV, 3,

12o—168. Foll. 84—92; IV, 4, 1 = P. IV, 4, 1—144.

Non explicantur regulae P. IV, 1, 2. 5. 8. 9. 1 1. 12.

21. 23. 24. 26. 28. 29. 31. 34. 35. 37. 38. 4o. 41. 43. 45

47. 51. 53. 56. 58. 59. 61. 62. 67—69. 72. 73. 76. 77. 8o.

81. 84. 91. 99—Io3. Io5—1o7. Io9-I I I. I I3. I I7-1 19.

121-127. 129. 133. 135. 136. 138—144. 146. I52. 154.

156. 157. 159. 16o. 166. 167. 169. 171-176. 178; 2, 6.

12. 14-2o. 22-24. 26. 29—33. 37. 41. 44. 46-48. 5o. 53.

Foll.

Foll. 246—

Foll. 277—316;

Foll. 317—352 ; III, 1,

Foll. 353—375; III, 1, 6= P.



MAHABHASHYA.

54. 56—58. 61. 73—84. 86. 88—9o. 94. 97. 98. IoI-Io3.

Io5-123. 125—128. I3I. I32. I34-136. I39. I4o. I42—

145; 3, 5—14. 16-2I. 27—33. 35—38. 4o. 41. 43-47. 49

-57. 61—65. 67. 69-83. 85. 9o-97. 99. Io2. Io3. Io6

I 15. I I7-II9. I2I-I24. 126. 128—13o. 132. I33. I37

139. I4I. I42. I44—155. I57—162. I64. 165. 167. 168;

4, 2-8. Io—16. I8. 19. 21. 22. 25—29. 31-4o. 42—48. 5o

—54. 56—58. 61. 63. 64. 66—75. 77—81. 84-89. 91—127.

I29-139. I4I-I44.

Foll. 93—131; V, 1, 1 = P. V, I, 1—58. Foll. 132—

193 ; V, 1, 2 = P. V, 1, 59—136. Foll. 194—236*; V,

3, 1 = P. V, 2, 1—93. Foll. 236°—264; V, 2, 2 = P. V,

2, 94—14o. Foll. 265—283 ; V, 8, 1 = P. V, 3, 1—54.

Foll. 284—335°; V, 3, 2 = P. V, 3, 55—1 19. Foll. 336—

361 ; V, 4, 1 = P. V, 4, 1—16o.

Non explicantur regulae P. V, 1, 5. 8. I I. I4. I 5. 17.

18. 26. 27. 31 (várttikam videtur esse). 32. 34. 36. 4o—

47. 49—54. 56. 6o-63. 65—7o. 73. 75. 76. 78. 79. 81—83.

85—89. 91—93. 98—1 Io. 1 12. 123. 126—129. 131—136;

2, I-3. 5—8. I I. 13. I5-I9. 22. 24. 26. 3o-32. 34—36.

38. 43. 5o. 53—58. 61—64. 66—7 I. 74. 78. 8o. 81. 83. 86

—9o. 93. 98. 99. Io4-1o6. Io8. 1 Io. 1 I I. I I3. I 14. I 17.

I 19. I2I. I23. 124. 127. I28. 13o—134. 136-14o ; 3, 3.

4. 6. 1 I-13. 15. 16. 21. 23—26. 29. 3o. 33. 34. 37-4I. 43.

46. 49—51. 53. 54. 56. 59. 61—65. 69. 7o. 73. 75—82. 87.

89. 9o. 93. 96. 97. Ioo-Io5. Io7-II7. II 9; 4, 2. 6. 9—

13. I5-18. 2o-23. 25. 26. 28. 29. 31—35. 37—41. 43. 45

-49. 51-56. 58—67. 7 I. 72. 75. 79—86. 89-Io2. Io4—

I 12. II4. I I7. I2o-13o. 132—134. 136—153. 155. 157—

I6o.

Cod. 192. Foll. 363.

Foll. 1—42*; VI, 1, 1 = P. VI, 1, 1—12. Foll. 42b—

64; VI, 1, 2 = P. VI, 1, I3—44. Foll. 65—1o7; VI, 1,

3= P. VI, 1, 45—83. Foll. 1o8—195; VI, 1, 4'= P.

VI, 1, 84—158. Foll. 196—244; VI, 1, 5 = P. VI, 1,

159—223. Foll. 245-271 ; VI, 2, 1 = P. VI, 2, 1—138.

Foll. 272—284; VI, 2, 2 = P. VI, 2, 139—199. Foll.

285—3o4*; VI, 3, 1 = P. VI, 3, 1—33. Foll. 3o4°—325^;

VI, 3, 2 = P. VI, 3, 34—45. Foll. 325°—363 ; VI, 3,

3= P. VI, 3, 46—139.

Cod. 193. Foll. 369.

Foll. 1—24*; VI, 4, 1 = P. VI, 4, 1—21. Foll. 245—

72*; VI, 4, 2= P. VI, 4, 22—61. Foll. 72°—1 1 1; VI,

4, 3= P. VI, 4, 62—128. Foll. I 12—148; VI, 4, 4= P.

VI, 4, I29—175.

Non explicantur regulae P. VI, 1, Io. 1 1. 15. 19. 21—

26. 29. 31. 34-35. 38. 4o-44. 46. 47. 52-55. 57. 59. 62.

' In titulo huic parti subscripto âhnikam quintum hic finiri

dicitur, neque tamen quarti finem alibi reperire potui, neque sub

scriptioni illi fides habenda est.
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73. 78. 81. 88. 92. 97. 1oo. Io4-Io6. Io9-I I I. I I4. I 16

-122. 132—134. 136—141. I43. 146. I48. 149. 151-153.

I55. I56. I6o. 164. 165. 17o. 175. I78—181. 183. 184.

I93. I94. I97-2o3. 2o6. 2o9-2I4. 216. 218. 219; 2, 3

Io. 12—28, 3o-32. 34. 35. 37. 39—41. 43—46. 48. 51. 53

—79. 81. 83-9o. 94—104. lo9-I I6. I 18—12o. I 22—125.

I27-129. I3I-I35. 137. I38. I4o-I42. 144—147. I49

I64. 166—174. 176. 178—184. 188—19o. 192—196. 198;

3, 4. 6. 12. 15-2o. 22. 24. 27. 29—33. 38. 39. 41. 45. 48.

5I. 54. 55. 58. 6o. 63-65. 67. 69. 7I. 75. 77. 8o. 81. 84.

85. 87. 88. 9o—92. 94. 96. Ioo. Io2—Io8. I Io. I 13—12o.

I23. I 25—137 ; 4, 4-1 I. 15. 17. 18. 2o. 2I. 26—33. 35.

36. 38. 39. 4I. 43. 44. 5o. 53. 54. 58—61. 63. 65. 67—73.

75. 76. 78—81. 83. 85. 86. 88. 9I. 92. 94. 95. 97—99. Io2.

Io3. Io5. 1o7-Io9. I I2. I I3. I 15-I I 9. 122. I 24—126.

129. I3I. I34. 136-139. I45-147. I5o—152. 156—158.

162. 164—169. 173.

Foll. 149—21 2*; VII, 1, 1 = P. VII, 1, 1—57. Foll.

212"—258; VII, 1, 2 = P. VII, 1, 58—1o3. Foll. 259—

299*; VII, 2, 1 = P. VII, 2, 1—35. Foll. 299"—369;

VII, 2, 2 = P. VII, 2, 36—1 18.

Cod. I94. Foll. 329.

Foll. 1—25*; VII, 3, 1 = P. VII, 3, 1—49. Foll. 25°

—56; VII, 3, 2 = P. VII, 3, 5o—12o. Foll. 57—Ioo;

VII, 4, 1 = P. VII, 4, 1—97.

Non explicantur regulae P. VII, 1, 4. 5. 15. 16. 19.

2o. 22. 24. 29. 31. 32. 35. 38. 41—49. 53-55. 57. 6o-64.

66. 67. 71. 75. 76. 79. 83. 85. 87. 88. 91—94. 99. Io3;

2, 4. 6. 7. I I. 12. 22. 24. 25. 31—34. 38—43. 45. 46. 49

51. 53—57. 61. 65. 66. 69. 7 I. 72. 74—76. 79. 81. 83. 85.

87. 88. 92—97. Io3. Io4. Io8—I I3. I 16. I 18; 3, 2. 5—7.

9. I I-13. 16—27. 29. 3o. 35. 36. 38—43. 48. 49. 52. 53.

58. 6o. 62—65. 67. 68. 72—74. 76. 8o—82. 84. 89—91. 93.

94. 96-Io2. Io4-Io6. Io8. I Io. I 12. I I4. I 15. I 17; 4,

4-8. I I. I4-22. 25. 26. 28. 29. 31—34. 36—4o. 42-45.

49—53. 56. 57. 59. 62—64. 66. 68—74. 76. 78—81. 84. 86—

89. 94—97.

Foll. Io1—153; VIII, 1, 1 = P. VIII, 1, 1—5o. Foll.

154—176^; VIII, 1, 2= P. VIII, 1, 51—74. Foll. 176b

—215*; VIII, 2, 1 = P. VIII, 2, 1—41. Foll. 215"—251;

VIII, 2, 2 — P. VIII, 2, 42—1o8. Foll. 252—283; VIII,

3, 1 = P. VIII, 3, 1—55. Foll. 284—3o6; VIII, 3, 2 =

P. VIII, 3, 56—119. Foll. 3o7—329; VIII, 4, 1 = P.

VIII, 4, 1—68.

Non explicantur regulae P. VIII, 1, 2. 3. 6. 7. Io.

13. I4. I9-24. 29. 31—34. 36—38. 4o-45. 48—5o. 52—54.

58-65; 2, 5. Io. 13. 14. 2o. 24. 26—31. 33—37. 39. 4I.

43. 45. 47. 49. 51—54. 57. 6o. 61. 63-67. 71. 73—77. 79.

87. 91. 93. 94. 96-Io2. Io4. io5; 3, 2—4. 7-I2. I4. 18.

19. 22—25. 27. 28. 3o. 31. 35. 4o. 42. 44. 46-54. 57. 6o.

62. 63. 66. 68—71. 73. 75-77. 8o. 81. 83. 84. 86. 89. 9o.
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• 92-96. 99. Ioo. io2-Io4. Io6. Io7. Io9. I I I. I I3. I 14.

-119; 4, 4. 5. 9. 12. 18. 23—27. 31. 33. 37. 43. 44. 46.

-49-6o. 62. 64. 66. 67.

Patanjalis non tam commentarium perpetuum ad

Páninim scribere, quam criticum munus exercere vo- |

luit. Quare res ipsas raro attingit, sed quae ad techni

cam regularum constructionem et formam pertinent,

accurate illustrat. Amplam igitur exspatiandi mate

riam iis offert, qui grammaticorum argutiis delectantur,

sed im grammaticas et lexica nostra minor, quam ex

tanta mole exspectabas, fructus ex eo redundabit. At

idem pleraque Kátyáyanae additamenta (várttika) re

fert et explicat, et hoc nomine majoris momenti est.

Quae Páninis regulae ipsi omni dubitatione vacare

visae sunt, praetereuntur. Neque tamen propter hoc

silentium regula quaequam, nisi gravissimae accedant

causae, a Pánini auctore abjudicanda est. Primum enim

multae regulae suo loco omissae in aliis grammaticae

partibus laudantur, tum quae explicantur sine illis

saepe intelligi non possunt. Vix tamen dubitaverim,

quin sútra plura e várttikis orta sint.

Aliorum grammaticorum sententias verbis wà àvTt

wrTi: (I, 1, 27), wrà, àfwr, wqU wre inducit, nomina

tim hos citat : Kátya (III, 2, 3 = Várttikakára), Ku

naravâdava (III, 2, 14: âut siae T ςίτττ gqt. VII, 3, 1),

Gonardiya (I, I, 2 I. 29. III, I, 92. VII, 2, IoI), Bhá

radvájîyás (I, I, 2o. 56; 2, 22 ; 3, 67. III, I, 48. 89.

IV, I, 79. 89. VI, 4, 47. I 55), Várshyáyani (I, 3, I. locus

e Yáska desumtus), Vyádi (I, 2, 64), §ákatàyana (III,

3, 1. in Kátyáyanae várttika), Saumágás (III, 2, 56.

IV, I, 74. 87; 3, 143. VI, 3, 44), Sauryabhagavat (VIII,

2, Io6). Praeterea non modo versus memoriales gram

maticos (kárikã) citat plurimos, sed etiam locos Vedicos,

et versus nonnullos e poetis postvedicis desumtos. Ad

Pán. IV, 3, 1ο1. haec leguntur : τάπ #i * w τίτί ι

arrsi aeTii , srr*;*T: wirst: u Exemplum prius jam

ante Patanjalim Vararuchim quendam poetam exsti

tisse probat.

Kaiyata in explicando Patanjali plerumque brevior

et satis perspicuus est. Nágojîs commentarius post

Manjúshám scriptus est. (WILsoN 185—194.)

352.

Opera duo. Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 376.

Long. Io. Lat. 5.

Foll. 1—276. (linn. 1 1.) Haec folia Sabdakaustubhae

(vocum gemmae coelestis) a Bhattoji, Lakshmidharae

filio, scripti particulam continent, eam scilicet partem,

qua Páninis aphorismi I, 1, 1—75. illustrantur. Auctor

MAHABHASHYA. SABDAKAUSTUBHA. JNAPAKASAMUCHCHAYA.

praecipue Mahăbháshya usus est, eandemque operis in

partes diurnas (áhnika) partitionem sequitur, praeterea

Bhartriharim in prooemio nominatim laudat. Incipit ;

frári afwara* wès* súsferá wtmr ,

•τά*fà qùwfà visrôfefì aiia; qt u

Éi κττὰi qrfTarif:gfirai

vfbrijefrg*ia fraTreTqwr*jura u*

πλη κατὰvt mi grätq*ifri

wfTwfr^mwrâ srzäreprgfr ia

wfrwrw wg dvTai άύa æswię

ττίττττττraifri Trir w*rat: 8

wa* xeirwù waT vfisr*ìspra

Ahnikam I. fol. 6o°; II. fol. 93° ; III. fol. 1 18*;

IV. fol. 147 b ; V. fol. 178*; VI. fol. 1965 ; VII. fol.

21 1"; VIII. fol. 239°; IX. fol. 276b.

Haec voluminis pars anno 1819 negligenter exarata

est. Folia plura desiderantur, praeterea multa jam a

scriba male disposita sunt. (W1LsoN 283°.)

353.

Foll. 67—9o. (linn. 15.) Jndpakasamuchchayas (apho

rismorum significativorum collectio), libellus a Puru

shottamadeva scriptus. Incipit :

Hoc libello ii Ashtádhyáyís aphorismi collecti sunt,

in quibus grammatici, regularum quarundam formam

et constitutionem externam a Pânini eam ob causam

factam esse putant, ut aliam quandam legem indicaret

et significaret (jnápayati') atque quae ex verbis ipsis

simis colligitur. Rem exemplis duobus illustrabo :

Fol. 81*. wwi *rr (Pán. VI, 1, 172) *fr *® rwä

ττά ι wwa wm fj»rä (VII, 2, 84) rfr frarô Amafirfr ,

ìra wg wèt àfit »rafir m i. e. vox dírghdt (' ultima pro

ducta*), quam Pánini in hoc aphorismo usurpavit,

significativa est. Significat enim, Páninim aphorismo

•rga wt ftwà (* pro ultima ashtan vocis vocali in

declinatione â substituatur') arbitrium producendae

vocalis constituisse. Alioquin dírghát in regula illa

supervacaneum foret. Sequitur, ut etiam in aphorismo

ver- vìst (VII, 1, 21), eo quod Pánini formam vara:,

non vero wgw: usurpet, in nom. et acc. sive ex hac

regula wùt, sive wg dici posse indicetur.

' Hujus vocabuli loco nonnunquam synonymon súchayati ad

hibetur.



PARIBHASHENDUSEKHARA. PRAKRIYAKAUMUDI.

Fol. 73*. wirywfyfir ræ vîrêvrrri wrpwraran

wwmwwrw* wrwwfiifir wsTrsrièxrwäfia tamf: w srrfr m

i. e. in aphorismo III, 1, 29. quum Pânini æ pro ἐτε

non adhibuerit (idque brevius ideoque melius futurum

fuisset), id significat, pro suffixorum primariorum (sive

radicalium) literis auxiliaribus non eas substitui formas,

quae in secundariis fiunt. Igitur e. g. pro suffixo æst

non e reg. P. VII, 1, 2. £a ponitur.

Purushottama, quae in hoc libro protulit, ea maxi

mam partem ex aliis grammaticis hausit. Atque regu

lae pleraeque jnápaka appellatae jam a Patanjali indi

catae sunt. Praeter quem hi auctores et libri citantur:

Kaiyata ; Vámanavritti; Jayáditya (76°); Nyásakrit;

Rakshita (Anunyása) ; Indumitra 7o°. 73*; Páráyana;

Bhâgavritti. Bhattikávyae loci plures laudantur. Pari

bháshávritti, ab auctore ipso scripta, praeter prooemium

etiam in fol. 83*. citatur.

Haec folia seculo septimo decimo accurate exarata

sunt. (WALKER 2o8°.)

354.

Foll. 2o4—253. (linn. 9—11.) Paribháshendusekharas,

liber a Nágesabhatta (= Nágojibhatta), Sivabhattae filio,

scriptus. Incipit : πτ ετετfiri aw πάτει: gsì quì: u

wrxrai gerimura wforiù*;ίττττa uam writtqrwrTrà

wrrwfHasrfa wa qrfT*ffqrà RTqaTaTrqfaamfH » Tuqarfìae

vìifäaarfit qtfa qfœmqrs qmfm mfH •qns Trqär m

Omnino I 19. paribháshae explicantur. In medio

libro auctor Sabdendusekharam et Manjúshám opera

sua citat.

Haec voluminis pars anno 18o6 satis accurate exa

rata est. (WilsoN 28o°.)

355.

Lit. Devan. Charta Ind.

Lat. 4. Linn. I2-14.

Insunt in hoc codice fragmenta commentarii a

Vitthala, Nrisinhae et Mánikámbús filio, Rámácháryae

nepote, ad Rámachandrae Prakriyákaumudim gramma

ticam scripti. Qui commentarius Prasdda appellatur.

Incipit : wffrzx* g*r* ■ Tarfi ài aers fragafrasra

τέττgfwa i £urreragrrwywarszarærárrafrärsa at

frrrw mam fir**r*r*a fe à fi qrt aTrfwg: spafirì

fw wr: ' ii qifxwTiigiisTERi wr Traé *Tgwerra ga uau

τάτ*r*;wfrrraèii: warawam fraù wqrrº , xfw wfrri

nar: *frà wrwri err: ærariìmqarafia uau

Foll. 1—43. De verbo usque ad recensionem radicum

Foll. 128. Long. 12.

161

tranf*. Vitthala in hac parte praeter Patanjalim, Ká

tyáyanam, Kaiyatam hos auctores et libros grammaticos

citat: Indumati vritti fol. 24° (qui commentarius fuisse

videtur ad Indumitrae librum factus); Indumitra 24°;

Κάtantra 15°; Kåtantravrittipanjiká 19"; Kausika 9°;

Kshírasváminis liber Kshiratarangini 23°. 31°. 32°. 36*.

etc. ; Durga 43° ; Dravidâs 9"; Nyásakára (fìagfa

arra 51*); Prabodhodayavrittikára 9°; Bhartriharis sive

Haris kárikae ; Vámanae Kásiká; Vichárachintámani

17''; Haradattae Padamanjari ; Hemasúri 18*. 2o*.

24°. Ad aetatem autem auctoris circumscribendam

plurimum facit, quod non modo Vopadevae Mugdhabo

dha, et ejusdem grammatici Kavikalpadruma et Káma

dhenu saepissime laudantur, sed etiam primi libri com

mentarius, Mugdhabodhapradipa 17° (pradipa 24*. 32°.)

appellatus. In fol. 38°. Vopadevae grammatica quae

dam alia, Rámavyákarana dicta, citatur, in fol. 57*.

Pániniyamatadarpana liber ; in fol. 96°. Narendrá

chárya grammaticus. Animadvertendum est praeterea,

quod in fol. 2*. Vitthala Rámachandram esse auctorem

Vaishnavasiddhántadípikae libri, seque etiam hunc com

mentatum esse declarat : wqwvìf àuTafrairìfwaeTTaT

- í: f: l fi fi fif - â -

aTrèæqqrwi wfrqfti §a: u

Foll. 44—128. Folia 88—Aa&. desiderantur. In media

compositione attributiva incipitur. Fol. 46*. Tatpuru

sha ; fol. 55". Bahuvrihi ; fol. 6o°. Dvandva ; fol. 7o*.

variae regulae ad compositionem pertinentes; fol. 128°.

de derivatione secundaria.

In fine libri haec leguntur : ¥a wr*rTrìåæττfT:

at wfxaräiß äairrjrm w àvTa refrairaffirst , æræ

wTafri wvifa frjuriif: rivai ywTrtijr: w *: *rri

viirTeri* Js: uam virtaTarijèfr*r*wäaetavi: vfi7
fä -^ *j f. ag* f. í •• l TTET vf*

wffTritatur Trajû afsúrágáwarrestrâsferaraiè gfrsi

Codex praestantissimus Váránasiae ab Ananta quo

dam, nisi fallor, exeunte seculo XVII. exaratus est.

(WilsoN I 96.)

356.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 2o3. Long. 1 1. Lat. 1 1.

Linn. plerumque I I.

Prima pars commentarii Praudhamanoramâ appellati,

quem Bhattqjidíkshita, Lakshmidharae filius, Bhánújí

díkshitae pater, ad explicandam grammaticam suam

Siddhdntakaumudi dictam conscripsit. (A.) Incipit :

varâ vari qt a T *ATt τεττά > !

faaTrägístri gá: íanítrata u
T t
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Singula capita hisce in foliis finiuntur: *fr xiamraeri | Kalápánusârinah (sectatores scholae Kálápicae) 14°;

f. 6° = B. f. 82°; *fw wfomma*ri f. 8* — f. 84°;

xwvifi: f. 19*= f. 97'; *f *x*ifii: f. 23* = f. 1o3*;

*fr frairifir: f. 24* = f. Io5^ ; *fr emfriifu: f. 26^ = f.

1o8° ; &£mt: f. 41°; &RTÉrt: f. 41''; xfit £ττ: f. 45° ;

*fr £nt: f. 47*; *Jért: f. 47°; *[iri: f. 48°; **J*rt:

f. 49*; **ïêm: f. 49*; xàári: f. 49°; xxTiir: jf*m:

f. 49'; xTTiint: εἰfämt: f. 52°; xwiirt a jwaefärit: f.

55* ; xfr **m: jfëm: f. 7 1" ; *f **rt: &iifäm:

f. 72^; xfr **rt *rjwaefäm: f. 73^; xaTarqifa f. 76°;

*fit &itaRTIT: f. 88° ; *fr W qai f. 9o'; *fr friíTi f.

1oo"; xfi TiT f. io2*; *f • Tff f. io3'; xfi istì

f. Io5* ; xft qfi f. Io6'; *fr aa* f. io7 a ; *J*Tftwra:

f. 1 Io* ; rfr rrgsa: f. 124''; xfir wgriife: f. 132*; *fi

#a: f. 134* ; &$*§rq: f. 135* ; &fit aáaara §iw: f. 135* ;

*fr w**a* raanrrrTt: wwTairt: f. 135°; ***;æra:

f. 136''; *fr aarara fruT: f. 14o^; £TTTf.faaeTriTrät:

aruTrTT: TTTT: f. 141"; xTTTfraeTr: f. 146* ; ww wrg

xfjaei: f. 149* ; rfr • Tgrfjaei: f. 149"; xfir §ifqaeT: ARTI:

xrwmat: f. 158* ; aTrfiaTfivT: aerarat: f. 16o* ; zäisafu:

wwmw: f. 162* ; xfr rfwfiat: f. 164° ; awTwiwTtxfjaei:

ww wi wfiraei: ibid.; xviii: gifsafu: f. 166*; wrëfqrmi

zτήai aTaTai πῆsafii: f. 17 1*; z=: gìfsafu: f. 172^;

πτετ-ίττfwaeTr: wwmw: f. 174°; xfir w rifT: f. 1865 ; xfit

mfrasfivrai qiisafw: f. 187°; xfw wfrftqrai qiisafii:

f. 193*; *fr mfarafaT f. 198*; &fi firSayfaT f. 2o3*.

In conficiendo hoc libro, Bhattojis id egisse videtur,

ut compendiosam grammaticam suam docentium usui

adaptaret. Quare additamenta amplissima adjiciuntur,

difficiliora explicantur, exempla sive ex antiquioribus

grammaticis sive poetis clarissimis petita afferuntur,

argumenta aliarum scholarum refelluntur. Inprimis,

quae orientalis quidam grammaticus ejusque nepos

commentator protulerunt, refutantur'. Post majorem

auctoris librum, Sabdakaustubham, hunc commenta

rium scriptum esse, eo probatur, quod Bhattojis lecto

res saepissime ad eum relegat. Praeter notissimos

scholae Pániniyae principes, in hac parte grammatici,

lexicographi, libri scholastici hi laudantur : Anunyása

kárah 1 12°; Amara ; Arváchínás (recentiores gramma

tici oppositi antiquioribus) 172*. 2o2° : Ujvaladatta ;

Fol. ;o. wa wrst siifrfw wa fwaiiarafirmatfiifw

wiaTi ττεττεττά: fäg Tifar* aawwwxw: , vi a xgaT

fafr *{arqu-Tai T* : aTarf**äa m Fol. ;•. ττ ατεῖτε

qττάτηfwfit Ta rritâτ απεπri saerr sfrætárá *ft ra

τάπτfHfä xaT*T: m eodemque modo sexcenties.

Kátantra ; Kátantraparisishta v. Sripati ; Kulachandra

(in libro Durgavákyaprabodha) Io7*; Kaumárás 41°.

8o*; Kshírasvámin ; Ganaratnakára sive Ganaratna

mahodadhikára 34". 85° ; Chandrakosha (ατΓΠ wfr

wwür) 184°; Chándrasútra 1o4°; Chándráh 151*;

Jayamangalâ (Bhattikávyae commentarius) 131" ; Ja

yáditya (gram.) 1 13*. 2oi'; Trikándasesha; Trilo

chanadása (in libro Panjikã dicto) 129''; Dasapádí 64°;

Durghata 2o2*; Durghatavrittikrit 131''. 191*; kaschid

Durghatavrittikárah 187*; Dhananjayanighantu 41°;

Nyása, sive Nyásakára frequentissime ; Panchapádí (de

suffixis unádicis) 64°; Padamanjari v. Haradatta; Pá

niniyamatadarpana (slokis compositum) 1 3o". 136**;

Páráyanikáh 24* ; Purushottama 54* ; Prasádakrit i. e.

Vitthala Achárya 47*. 51*. 6o" ; Pránch (orientalis

grammaticus, de quo supra dixi)*; Prátisákhya 4° ;

Prátisákhyabháshya 9*; Bhattáh sive Bhattapádás 173°.

174*. (quo nomine Bhattojis magistrum significari puto);

Bhatti (Bhattikávya); Bhâgavrittikára 187*; Mádhava

frequentissime ; Mediníkosha ; Yádavakosha 48*; Yá

ska ; Rakshita Io8*. 124'' ; Rabhasakosha 1 5". 124* ;

Rúpamálá 54''; Vardhamána 1o6*. 123* ; Váchaspati

86''; Vámana ; Vichárachintámani (grammatica) 47*.

6o*. I 19*; Visvarúpa; Vedabháshyakárás (quo nomine

Sáyana intelligitur); Vyághrabhúti (kárikã) 4*; Sabda

kaustubha, frequenter*; Sákatàyana 74*° ; Sákalya

5*"; Sásvata 124*; Sridhara 17*; Sripati (Kåtantra

parisishtae auctor) 48*. 54*; Siradeva (gr.) 14° ; Su

dhákara 98° ; Haradatta, Padamanjarìs auctor ; Hari

(cujus grammatica philosophica saepissime laudatur) ' ;

Hemachandrae lexicon 35".

2 wä qτψεύε w:sTz: arxaTaTfia ,

wfii»rafit ænfìa ìåäï *irrærúà m svovasiyas.

* Cf. Práchinaprakriyá 1 19a.

* auTimaTrs; sT*ârîû επῆsæifw: i ;•; xf wri

fwi srzäriöswifii: 1 330, ìa frfirfrfr *{à srzäíû

ùsaea wTT€TTAT i 240. etc.

» stärzfiifr **Iair i strasztya ; sì afriù ex

fafr afïùufTaTavirfrRTE u

• • rr*r*; w; arr: *friiarrjìri:

*araturáverra firj fiiifr qtii n

7 Fol. 26b. 3uTTi: fjTatar Trai ατεττῆτετκττ:

wrwä\ aTäfR fcqRT rit: έτΓί εκτεῖ u

Fol. 62 a. ä äfirJT*: ετύτίτ f Ti wä: æû ,

araerræ aëxT fe jarafw a διὰ n

fol. 030. auràrrîâa **■*a faTìt: qvæ

sifajTTavT ra ττττειτευτά ιι



PRAUDHAMANORAMA.

Diversi generis auctores et libri hi citantur : Athar

vana ; Asvaláyana ; Kalpasútra ; Kálidása (Meghadūta

et Raghuvansa) ; Kiranávali Io9°; Kichakavadha;

Gautamasmriti 138° ; Jayadeva ; Jaiminisútra 141*;

Taittirîyás ; Naimishiya ; Pushpadanta 131*; Bhava

bhúti ; Bhâgavata ; Bhárata; Bháravi; Mágha; Mitá

ksharâ, commentarius Haradattae ad Gautamasmritim';

Mímánsakás; Murári ; Yájnavalkya; Rámáyana; Sán

karabháshya 173°; Sábarabháshya; Sulvasútram ; Srí

harsha (Naishadha) ; Skandapurána.

Codex, seculo superiore exeunte exaratus, ex optimo

quodam archetypo descriptus est. In 4o foliis primis

multae glossae, ex commentario nescio quo, desumtae,

in margine adpictae sunt. (WILsoN 2oo.)

357.

Foll. 73—1o8. Long. 9. Lat. 3}. Linn. 8—14.

Hac voluminis parte Praudhamanoramae pars prima,

inde ab initio usque ad finem partis Svádisandhi, con

tinetur.

Haec folia exeunte seculo superiore exarata sunt.

(WilsoN 426'.) .

358.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 81. Long. I I!. Lat. 5.

Linn. plerumque 12.

Inest secunda Praudhamanoramae pars, qua verba et

conjugatio tractantur. Incipit:

siquia yi irâ firwfirtrigwfirnmf . viiàf

Singula capita haec : *fr warf: fol. 3o*; &TaTa T:

fol. 310 ; xfr fé Tra: fol. 32* ; xfi faraa: fol. 34* ;

*fr erra: fol. 34* ; xfi Tarra: fol. 36° ; &fit sura :

fol. 37*; *fit raTa T: fol. 37*; &fi aTTa T: fol. 37'';

wra£iat: wwmwt: fol. 4o* ; xTjfiat: fol. 4o"; *f sTrt

*a: fol. 45^ ; &fi è gavirafa,T fol. 49* ; *fr wiimafsat

fol. 49'; xfi T£Tafa,vt fol. 5o* ; *ft Trryimafsat fol.

56°; *f attrmgwfwm fol. 62* ; rfr igitw: fol. 63*;

*fr ■TTTarast fol. 63*; ¤msräuä fol. 69''; *fr WawrTeT

fol. 7o'; *fr »maraeäafisTt fol. 74°; &fit *i*ipfam

fol. 77 b ; *fr xaeTrrjyfisT fol. 81*.

ste •^ ,

wat gì rat rara jatfw witrii m

Aliaque in foll. Io5 P. I 15^. 142°.

I63

Foll. 2—31. medio seculo superiore nitide et accurate,

reliqua hoc seculo exarata sunt. (WILsoN 32o.)

359.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. I 15. Long. 134.

Lat. 5. Linn. 9.

Tertia Praudhamanoramae pars, derivationem prima

riam, accentum, grammaticam Vedicam tractans. (D.)

Incipit :

vrii: qufa vrìarì exfèfrfr *{ararì frwjwár ga

trqrfq etc.

Singula capita haec: xfi TTafa,vt fol. 5°; de suffixis

krit dictis fol. 22"; ¥JTf;g Tqw: qra: fol. 35*; ¥JT

frg frifta: qra: fol. 43'; *JTf*qi Ttfiw: qra: fol. 53°;

*qmf*pè syú: qra: fol. 7o*; **pTf{τὰ www: wra:

fol. 72*. Sequitur brevis disquisitio, qua grammatici

orientalis illius errores, in explicatione regularum uná

dicarum commissi, refelluntur*: &fit fariffù wwTaT: fol.

729; xfa qffè ars: astrat: fol. 73*; xfw wfi wtw: warat:

fol. 73'; xfw y£rafa,vt fol. 88'. Sequitur interpretatio

capitum ad grammaticam Vedicam pertinentium : &fit

vrqiiisura: fol. 899; *fit friftiìswrrw: fol. 9o*; rfr qtw:

fol. 93''; xft •rgô: fol. 94° ; xfr ista: fol. 95* ; *fw ww:

fol. 97* ; £ft aya: fol. 99^; £Tga: fol. 1oo*; *ft *rnm

ττεττιτεττί τqsi fol. 1o4* ; xfr vrgerr: fol. 1o4°; &fit

i friti Waeri fol. Io6b; *fr wTTTeTrw*ri

qiii fol. io9^; xfw wwræτwwri fol. 1 13'; xfr friti

*rrf{τψιΊττεττί τίκτεῖ fol. I 14°. Finitur totum opus in

fol. I 1 5*. his versibus :

s*i*wfw τκί yafwrwtwt .

wìwsrratiàwwwTt τgqτετὰ u

frairätjfiarwm ài jiaxirrat ,

*fr qaaraentaTTavfiaxivrjr: *{jat »räfirffarìa frrfa

rrii iiiasrirrwTTjrrrù anni u

Auctorum numerus in hac parte multo minor ci

tatur quam in prima. Eos enim antiquiores enotare,

qui in capitibus unádicis leguntur, operae pretium

non fuit, quum ad unum omnes ex Ujvaladattae libro

desumti sint. Praetermissis igitur his iisque, quos jam

| supra enumeravi, hos reperi : Abhidhánamâlâ 58b;

2 Incipit : wrm ■ *frwaraiìì TtaTquara: *■: όsf,

i iiirasji t emraeuij • j ùtprà qutftf ngi , | **rwzwrw , fig fifxúfw erwäw , raf, waTê àvì

rariaTjaTTi àff raTrwTrwi firrrrrrrai rraw: u | airqTw: m
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Udayanácháryás 71*; Vopadevae Kavikalpadruma ;

Kávyaprakása ; Kesava lex. 39°; Durgasinha 9*;

Dhanvantarinighantu ; Nánártharatnamâlâ 3o° ; Prá

bhákarás gr. 9o*; Bhúriprayoga 39°; Yádava 34°;

Vaijayanti 29* ; Saunakiya-Svaráshtaka 1o3*; Sapta

padárthítíká 12*; Svaramanjaríkára 64*. Io2°. Io6*.

Io8a.

Praeterea hi libri citantur : Kásíkhandam 3o* ;

Damayantíkávya 27*; Brahmánda a Hemádris cita

tum 38°.

Codex post annum 181o exaratus est. (WilsoN 156.)

360, 361.

Opus unum voluminibus duobus compactum. Lit.

Devan. Charta Ind. Long. 1o. Lat. 4}. Linn. 9.

Prima pars commentarii Tattvabodhini (veritatis ma

gistra) appellati, quem Jnánendra-Sarasvati, Vámanen

drasváminis discipulus, ad illustrandam Siddhantakau

mudim grammaticam composuit. (A.) Liber doctus

quidem, sed ob nimiam verbositatem molestus, et

maximam partem e Bhattojis Praudhamanoramâ hau

stus est. Incipit :

πfrwwt wisi yat • Jsiri ,

frairîgîwrrsTi fas fè rarìifirf , ai

Vol. I. Foll. 218. *fr xiamraeri fol. 12* = B. 1 1*;

wfrwrwrwwri 18*= 15* ; erräfit: 365 = 310 ; exifii:

43* = 37*; frairäfù: 46^ = 395 ; xaTfrifii: 51* =44°;

wiirt: jfäm: 94°= 83* ; wiim: aiif*mt: ioob — 88°;

wriim Tjrwfämt: 1o4°=92*; rári: jfäm: 133°=

1 17°; τεάπ: εἰfämt: 134°= 1 18°; rám ajwaefämr:

138*= 122°; wsqqmfi 144* = 127 b ; aîa^TT: 174*=

154°; aTrayafa, T 216*— 192°.

Vol. II. Foll. 226. Fol. a3t. desideratur. warfbna:

8°= 2o3*; rrgsw: 4o*= 234°; wgafife: 56* — 247° ;

ga: 62°= 254*; garìu: 65º= 256^; wäaara §mq: 66^

= 256"; wwxaarrarurrTt: xaraim: 68*— 258*; wr*;*

wara: 7o*= 26o*; wäaaTaTw Tt frura: 77 b— 266°; wq

*Tfwaert: Io5°= 298* ; •rrjrfjaei: 1 15* — 3o7*; ìfraet;

136°= 324°; arrêtaTiffT: 14o° — 327^; zärsafir: 146*

= 332* ; wmfuifT: 15o*= 335°; wqiì: qúfsafit: (aat)

= 339* ; wrëfqTTi zmrêtai ττῆsafu: 164*= 348*; aer

atfirsrrra qifsafii: 166*— 35o"; asi: quîswfw: 1670 —

351*; astasirfirsr : aam: 172*= 355*; wRrffat: 195*

=361°; amfrasfarai qjfsafii: 196' — 363°; arfrftqrai

qjfsafii: 2o7°= 372°; rfrmnfsq. 217"= 382"; frsæ

wfisvT 226* = 39o*.

TATTVABODHINI. LAGHUSABDENDUSEKHARA.

Haec volumina hoc seculo ineunte exarata sunt.

(WilsoN 281, 282.)

362.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 391. Long. 1 14.

Lat. 6. Linn. plerumque 2 I.

Hic codex (B.) eandem atque superior Tattvabodhinis

partem continet, neque tamen ex eodem libro manu

scripto provenit. In fine haec leguntur : &fir w *ré

wwfrarrsrrtiwtwärenfrrrm fræståæftrâ

fratrìs;tatem Twri fratrerraï qúrá armwa u sra m

færè aaa wrwraTrfrarrgat u

Codex post annum 181o exaratus est. (WilsoN 199.)

363.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 296. Long. 124.

Lat. 5. Linn. usque ad fol. I 53. Io. postea 9.

Foliis I—I 53. secunda Tattvabodhinís pars contine

tur, qua conjugatio verborum tractatur. Incipit :

wRrA*Traâ avi áffarii »n Trxyù (»ræ?) ,

wz*R*Tai wri afwrTTjfäwTwù uam

Singula capita haec : wTa T: fol. 65°; wataw: 74*;

qû^Trw: 75°; frarrw: 78°; εττετ:79"; Tarv. 84* ;

sumavi: 84°; raraa: 84°; aTrrw: 86° ; sjrrrw: 97* ;

vimfasum Io3b; wämafisT 1o6°; τάτμfisyt io8°;

w*;irafa; m 1 16°; aTavTTwfwm 125°; ägTav: 126°;

wTwrâqâ 134°; qaarareqt 134°; »maræ áufìs T 14o*; wä

*jwfwm 144°; xaTrrwfwwt 153*.

Folia I 54—296. De derivatione primaria.

ww*r={ττητεῖ ττττετ*iaaeTraï m

stmitsra í åè qráfqûvTû m an

Capita sunt haec : *TTwfxat 166b ; *Twfwm 2o 1° ;

sTf;g wqw: wra: 22o°; frifta: 234°; Tita: 25o°;

•rqú: 274°; iva: 278*. Sequuntur usque ad finem

alia suffixa primaria.

Codex hoc seculo ineunte exaratus est.

198.)

Incipit :

(WilsoN

364.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 393. Long. 1 1}.

Lat. 5}. Linn. 12—14.

Nãgesae ad Bhattojis Siddhántakaumudim commen

tarius, Laghusabdendusekharas appellatus. (A.) Incipit:

frangí vfiara afïèxrræ mú*: «



LAGHUSABDENDUSEKHARA. MADHYASIDDHANTAKAUMUDI.

wTsraeTai x=Trèrfraergmsrarrt

sjríàrgrnfisrratwi xwiiifr*: (labdha?) a

zrat wisi afiisrerj öwaeTyrâ

wäτττύπτά xgrègùrrt a

I. e. * Postquam in magno Patanjalis commentario toto

studio incubuit, Nágesa, Sivabhattae et Satis germanus

filius, qui Rámae, Sringaverae regi, petentium patrono

liberalissimo, at hostium, ignis instar arbusta combu

rentis, eversori, vitae sustentationem debet : qua par

est reverentia Patanjalis memoriam prosecutus, res

illustrantem minorem sermonis Sivam scripturus est,

qui dimidium corpus est venustae Umae (sive : mino

rem sermonis lunae corollam, Manoramae, Umae com

parandae, dimidium corpus).* Hac verborum ambigui

tate auctor sine dubio in componendo libro Bhattojis

Praudhamanoramâ se usum esse indicare voluit. Ná

gesa eundem ordinem sequitur atque Bhattoji, et in

explicandis regulis satis longus est. Ad majora opera

sua Brihachchhabdendusekhara in fol. 246°, et Pariòhá

shendusekhara in fol. 27*. lectores relegat.

εΠfräfii: fol. 59); τεττ πja*f*mt: 1 18° ; fprasrä:

156"; xaTarawfrww:202"; wara: 246". m qiiù m wtat:

269"; fréí êgî 31o"; £i 33o*; errfrfw. 393*.

Codex intra annos 1762 et 1763 a Ganesamisra satis

accurate exaratus est. (WILsoN I 97.)

365.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 454. Long. I I.

Lat. 5. Lineae usque ad fol. 336. novenae, exinde

denae.

Insunt in hoc codice majora Laghusabdendusekharae

fragmenta. (B.) Foll. I—399. pars prior usque ad

finem prope capitis astasirrfiraerr appellati continetur

(= cod. A. fol. 229*. I I). Foll. 4oo—428. de conjuga

tione ad finem prope capitis wTaT: (= cod. A. fol. 265*.

1), foll. 429-454. de accentu ad finem prope fyzygaTTi

(= cod. A. fol. 36o''. 1 1).

Desiderantur folia a—«, aa8, et a&u—3aa.

Codex hoc seculo ineunte exaratus est. (WilsoN

284.)

366.

' Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 23o. Long. 13.

Lat. 5. Linn. I I-13.

A. Foll. 1—153. altera Laghusabdendusekharae pars

fere integra continetur. Post fol. 85 (£) folium

' unum desideratur, quod initium capitis Vedici conti

nebat.
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B. Foll. 154—23o. duo fragmenta commentarii ad

Laghusabdendu8ekharam a Vaidyanátha Páyagunda

scripti, et Sadasthimálá appellati, continentur. Foll.

154—2o4. et textum et commentarium inde ab initio

usque ad finem capitis qfrwTaTTaTrj dicti exhibent.

Auctor in prooemio haec :

πετ Τέ àurara: qTTjrrærâ qfi

arfeqarxi rj xgrègùrà usu

Foll. 2o5-23o. sine textu commentarium ad eam par

tem praebent, qua de casuum usu agitur. In margi

nibus foliorum trium primorum inscriptio »T° æT° inve

nitur, quod, nisi fallor, »ma asrræ vocem significat. Col

latis locis compluribus, etiam hanc partem ad Nágesae

librum explicandum scriptam esse reperi.

Codex exeunte seculo superiore exaratus est.

(WiLsoN 195.)

367.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 3o9. Long. Io.

Lat. 4}.

Foll. 1—2o3. (linn. 9.) Varadarójae grammatica, Ma

dhyasiddhdntakaumudí appellata. (A.) Incipit :

π ατετττ: viJsa »rgifirffwrrrt m

wèfi qfTifTai wu■fratrìgìa uau

In tres partes liber divisus est, quarum prima nomina

(gimt:), secunda verba (fr*ττ:), postrema derivatio et

compositio tractantur. Adduntur capita duo de formis

Vedicis et accentu. Capita singula haec :

*ίτητετi fol. 3° = B. 94*; erräfit: 7° = 99^; exifi:

9°= 1o2*; frairäfii: 1 1* — io3* ; wiirt: jfxm: 180 —

1 12* ; •rint: affirmt: 2o°— 1 13* ; wirt ajwsfäm:

21° = 1 15* ; **int: jfëmt: 3o* = 124°; ετάrt: affêm:

31*= 125*; ετέττ πjæfémt: 32*= 126*; wwrqfa

33*= 127". u xfr gii m

wτάττεμfa; T 48°= 2o" ; wmrsräwaafa; m 54°; wmf:

57*= 28°; waif: 66*=4o*; qùamf: 68*— 43*;

frrf: 72°=48"; ετει: 74*= 5o"; qatf: 77* — 55*;

sumf: 78°= 57* ; Marf: 79°= 58°; aTrf: 81 b — 61* ;

sjrrf: 84°= 64° ; virwfis T 86*— 68* ; wiimrfs m 89°

=71*; wirwfxat 91*=73"; vrr;iri: 92* — 75*; at

surgafa, qt 95°=79" ; wmwäwawfis T 98*— 83° ; qaw

aeqt 99°= 84*; »maræ àafa,ut Io2* — 87^; xaTrráafasqt

1o5°. u *fit firëT: u

ττwfwm 1o8"; ■fis T 129* ; fwasyá: 136°; äa

æra: 137*; wwrfwra: 139''; rrgsw: 148"; wgriife:

154*; iia: 156*; **ìw: 157*; waraim: 158°; wg*
U u.
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wra: 159°; wwraTwTT frua: 162b; wq^mfirasTT: 166b ;

vrgrfùst: 17o"; àfirst: 175^ ; ntrávitut: 176°; an

frsrt: 177°; wi frfii: 178*; wvi : qifswfw. 1780 ;

zæsúrfirsrr. 179^; astersimrfirsrt. 18ob; xarfqt: 185*;

mfrasftat: 186*; arfrfiut: 189a; rfamafa;ut 192*;

firsfwfa,ut 193*; &ajfa^TT: 198b; àfìræ afas T 2o2*;

*r(afa; Tt 2o2°.

Varadarája omnem grammaticae suae materiam e

Bhattojis libro, Siddhántakaumudi, hausit, vel potius

epitomen ejus fecit. Aphorismi ubique fere iisdem

verbis explicantur atque a Bhatfoji, ita tamen ut diffi

ciliora omnia omittantur. In capitum dispositione hoc

unum novatum est, quod compositio et derivatio secun

daria non in fine partis primae collocatae sunt, sed in

tertia. Excepta declinatione et conjugatione omnia

brevissime tractantur. Omnino hoc propositum secu

tus est auctor, non ut perfectam rei grammaticae doctri

nam traderet, sed ut facilem discentibus aditum ad

literas Sanskriticas redderet, viamque ad scholae Páni

niyae libros aperiret. Mediam hanc grammaticam ap

pellavit, quo a Siddhántakaumudi et Laghukaumudi

epitome, a semet ipso scripta, distingueret.

In fine haec leguntur : rfw wffrf*i*t*wrarrrrgyri

suffrairäj* wwmw. Haec voluminis pars, anno 1794

Benaris a Lekhaka-Brâhmana-Haragyána exarata est.

Recentiore manu hoc additum est: sJavfsftrasrarôë

gari aerTai wôvrfä m (Wilsos 28o°.)

368.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 127.

Lat. 3}. Linn. 6—8.

Hoc codice duae Madhyasiddhántakaumudis partes

continentur. (B.)

A. Foll. 9I—I 27 (a—39). Subanta.

unte seculo superiore exarata est.

B. Foll. 1—9o (a—Q3). Pars secunda, qua conjuga

tio traditur. Antiquiore literatura, nisi fallor seculo

superiore ineunte, haec pars exarata est, sed post

folium aQ. septem folia, paulum recentiore manu

scripta, inserta sunt ; folia *9-*«. et ultimum hujus

partis folium desiderantur. (WALKER 199.)

Long. 8}.

Haec pars exe

369.

Foll. 92—io6. (linn. 9—13.) His foliis Madhyasid

dhántakaumudis tertiae partis capita duo prima conti

nentur, de affixis primariis, kritya et krit appellatis,

MADHYASIDDHANTAKAUMUDI. PRABODHACHANDRIKA.

agentia. Folium a. deest. Incipit: έττΒ: wqw: (Siddh.

Kaum. fol. 173°. 13.) Desinit in praeceptis de formando

gerundio, quod wa syllaba terminatur.

Haec folia medio seculo superiore exarata sunt.

(WALKER 137°.)

370.

Opuscula duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 27.

Long. 16. Lat. 34. Linn. 6.

Foliis I—17. grammaticae Sanskriticae compendium,

Prabodhachandrikã appellatum, Vaijanae principi au

ctori tributum, continetur. Incipit : æftaer Jswa: wä

zìiaerjr*: fapramraifä: ærfir**itafá: xVfrgTTsrrì

à*r*rriifurqrä srqfit srqfit arrt *ráævár vmam uau a*T

(l. chandrá°)arfiaaa wrrirrfrarwrf* pyrrj avrræwn

Chauhána-vahsatilaka[h] pathanádhindthah ττεττ fert

wwfw àvraëxarat nam ττά ά fiifèi xèt æri ττί τὰ

wτέ τίττττάi asrægfri rTaTa ai wä WIRTR £f**f*rn

arrä xTsre arä veré rè rari à sra: *surat si (Ta wi

qrxw , xitwàsraëτ ττεινfsrrrrsrat , xfw fwfirrìae rà xaT

far frwm wm (?) 181

Auctor, sive ille Vaijana, Vikramâdityae filius, est,

sive hoc nomine patronus grammatici cujusdam ano

nymi significatur, libellum in usum Hirãdharae filii

composuisse, et sententiis ad Rámachandram referen

tibus se illustrasse tradit: έarriùfirrri κτετττεπιμάiri

ττετττεττfarrt remfafa;T fafft (favrì MS.) srqt m « m

fìrufafit frára: *ii vfferrut , wfiwràvra yqrä frä

www.fingi uaam aräa rrm âa gè a frwwäwm , aTrita

rqrii \ garfix xfir afi: m «« m rffwärtritâssgaritè

fifrjq: i Hammiro garìs^;fra§ransf arq: u *o u

Fol. 3*. wivrjfjaeT ATR WTw«igaarfvrm (fortasse ad Pra

kriyákaumudim alluditur) , w$rafrfwwiwarfrf ferret

frf m •rra: afsuTijqt: *ifi èrit si wfw: , arxifiwg

zapff, srqqTai wg ai u Auctor, anushtubh versibus

usus, grammaticae elementa adumbrat, et sententiis

brevibus illustrat. Incipit a casibus (fol. 3°—5*), pro

cedit ad verba cum nominibus conjuncta, i. e. ad enun

tiata simplicia, deinde de syntaxi nominum (aeTCæ) se

paratim agit, postea de enuntiatis paulum ampliatis, de

compositione (fol. io"), de suffixis secundariis (fol. 12°),

de suffixis primariis (fol. 14*), denique combinatio et

vocalium et consonantium (sandhi) tractatur.

Libellus hoc seculo ineunte exaratus est.

147*.)

(WilsoN



LINGAVISESHAVIDHI. MADHAVIVADHATUVRITTI.

371.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 39. Long. 13}.

Lat. 5}.

Foll. 1—22. (linn. 9.) Lingaviseshavidhis, de substanti

vorum genere tractatus, Vararuchi auctori tributus. In

cipit : qnfswnptfrprTtfirniri várirrsrrrfiwfrfwaàvi

f. §f - f. - git wrmfit varii f. vo frè - q.

wrat wra*èrè • wnfrurxt; fx myxt TTsrxrerqrjr

τίκτύττ wiwa *iàvTJwii frfit: a fitrw: qsi rei,

wrgfä(r)atv rfwfi vir sriè û »rafiàwwTrw: » ras:

Wèiù άr: *TuT: g-i frwwfwwrrt gfa àfwfkavTwrâ aî

§ : V

Decem distichis praefatus, auctor octoginta regulas,

Aryâmetro scriptas, de substantivorum genere tradit,

nullum ordinem certum secutus, sed promiscue genera

varia tractans. Atque modo suffixorum rationem ha

bet, velut regula XI. omnia substantiva in a desinen

tia, paucis exceptis, neutra esse dicuntur ; modo syno

nyma conjunguntur; modo vocabula, eadem consonanti

terminata, enumerantur etc. Neutiquam tanto nomine

dignus est libellus. Suffixa eandem atque apud Páninim

formam gerunt. Speciminis causa regulas nonnullas

exscripsi :

armafwrain: y*\sa wjwá fe vitaw:

wá fe gariafiwafää mfrä (?) • uqau

frrqúi vaft è Tt aTar-itvj w = ffùùìì w ,

*TT *f£V av wfrwg èv u&um

********* *** *r*r*ra
arT£sfgsr*zτατέqtwfrzqra usau

Ad definiendam opusculi aetatem sextum prooemii

distichon respiciendum est, quo auctor fontes suos

indicavit :

Drishtâ Jaiminikoshasútrarachanâ, Kátyáyaníyam

tathâ,

Vyósíyain, Kavigankaraprabhritibhir yad bháshitarh

nischayât,

Yach chánandakavipravírarachitain, baddhaih cha

yad Dandinâ,

Yad Vátsyáyana-Sâsvatádikathitaih, kurve *bhidhá

nádbhutam.

Quodsi prooemium ab aphorismorum auctore pro

fectum est, Vararuchim nostrum, qui Sankaram, Anan

dam et Dandinem laudet, ad Bhojae licet tempora re

legabimus, non vero eundem esse existimabimus, cujus

de genere libro Amara usus esse dicitur. Hoc pro

certo haberi potest, aphorismos tales, quales in libro

nostro legantur, jam ante seculum XIII. innotuisse.
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Commentarius, qui inde a regula XI. additus est, a

quo compositus sit, non constat. Plerumque nihil

aliud continet, nisi substantivorum per synonyma ex

plicationem. Ad restituendum autem sútrarum textum

satis utilis erit. De aetate ejus certius fortasse judi

cium ferri poterit, quum disticha tria, quae ad regulas

14. 16. 23. citantur, unde desumta sint, repertum erit.

Sunt vero haec :

vräî sîr»fìra aìf*§* •rà sii i

viritwrrrt: wai: virgaeTat xìfwm: u

wrwanrrù vaíTi *fr mi wwrivâ ,

wreTrj w τεάπί ftri wart wraferm n

In fine libri haec leguntur : *fr vffwaferxarfrawraifs

traxeritiatwrTräae frsrrTvfrarrqfirèfrafr*mfrrfrúzaì

fzfrqv rrmrrfiarwriiwrsfwfrrfwi fénfrirufrfw: wwmw: u

Apographon nostrum e codice non accurato, qui

nunc in Museo Soc. As. Calcuttensis asservatur, anno

1821 transscriptum est. (WilsoN 256°.)

372.

Lit. Devam. Charta Europ. Foll. 327. Long. 1 14.

Lat. 9. Linn. 19.

Inest in hoc codice pars prior Mádhavíyadhátuvrittis,

quo libro Sáyana radicum collectionem commentario

uberrimo illustravit. Librum a Sáyana ipso conscri

ptum et Mádhavae fratri dedicatum esse, e disticho 13.

praefationis apparet : ira srrTgà m wrwìa *rffrm

wTsTAT sTrurfùì vrrjfrfrair u Praemissa longiore de

verborum conjugatione dissertatione, radices singulas

ita percenset, ut grammaticorum antiquiorum opiniones

laudet, conjugationis formas principales enumeret, deri

vata a radicibus facta, quatenus in libris Pániniyis le

guntur, plurima afferat. De auctoribus a Sáyana cita

tis Westergaard in libro * Radices linguae Sanscritae?

inscripto optime disseruit.

Radices hoc volumine tractatae hisce in foliis repe

riuntur. »; inde a 1. ad 48^ ; vv 48° ; aeqù 5o*; πη;

52*; wrj 53°; an, 54°; au 58*; *;f: 59°; fwf. 6o*;

wf: 6oa ; wf: 6ob ; af: 6ob; xafr 61*; faf: 61* ;

£ 61'; ** 62°; vr * 63*; së 64°; gè * j. T.

64^; qa 64°; gra 65* ; at* 65° ; erra 65° ; wè 65° ;

τῆ 66*; II 66*; frq äq 66° ; vafq 66b; qfq 67* ;

ww 67*; wr 67^ ; fwii 69^; wjfirt 690 ; wjfr 7o*;



168

*w 7o"; sfw etc. 71*; firu 7 ib ; frq 73*; ar; 74°;

* 74°; w? 75^ ; ma 75*; ra 76a ; vTa 76a ; viâ 76°;

aè nè 77* ; rä 77 a ; *ä 77 a ; aä 77 a ; wfw wf: 77 b ;

*f. 78'; fwf. 78°; mf* 79*; fuf. 79^; ;rf. 79);

wf. 79''; af. 8o* ; *f etc. 8o* ; faf: 8o*; spai 8o°;

wft* 8o"; £r* 81*; vir; 81*; *; ù* 810 ; *; 81°;

à* etc. 81" ; sif* 82*; wf* 82*; wf* 82*; stf* 82*;

æ 82" ; ** q* 82°; •r* 83* ; *f* etc. 830; xfw

84°; wfw etc. 84''; nfa 84b ; ττς etc. 84''; arq 85*;

aTq 85*; ws 85*; ra 85°; rfs 85''; qai 859; *a

85"; vir, etc. 86*; srrj arf 86° ; sa etc. 865 ; aft

89" ; gft etc. 89" ; wrw 890 ; sifa 890 ; fyfa 890 ; aù

89" ; qw 9o" ; £sf 9o" ; sTa 91^; wa wfa 91*; ae a

91*; *fa aerfa 91*; si a gfa 91^ ; wfw gia; wfw gib ;

gw 92*; ww 92"; wjfi \ff 93* ; wq etc. 93'; £t

94" ; sJvTaa: (Dhátup. 7, 1—79). 94'—1o9" ; waraw:

(Dhátup. 8, I-37). I Io*— I 14*; jrzra a: (Dhátup. 9, 1—

79). 1 14*—123"; frwTrw: (Dhátup. 1o, 1—31). 1230—

129"; TATRI: (Dhátup. 1 1, 1—43). 129'—133* ; fwTRA:

(Dhátup. 12, I-Io). I 33*—138° ; w; Traw: (Dhátup. 13,

I-31). 138"—I46*; wrTT: (Dhátup. 14, 1—39). 146^—

152"; avTw; (Dhátup. 15, 1—92). 152'—169" ; qwtt*w:

(Dhátup. 16, 1—5o). 169'—177"; gfrrrra: (Dhátup. 17,

1—89). 177"—192*; grrat: (Dhátup. 18, 1—23). 192*—

197"; wzraw: (Dhátup. I9, I-83). 197"—214*; ¥¥Tay:

(Dhátup. 2o, 1—3o). 214*—229* ; fèaTaa: (Dhátup. 21,

1-31). 229*—238" ; >j>iT: q: (Dhátup. 22, 1—73). 238b—

282" ; Tqrq: (Dhátup. 23, 1—41). 282"—327*.

Codex noster, anno videtur I813 exaratus, e codice

E. I. H. 154. descriptus est. Quod quum aliis rebus

probari potest, tum duobus ultimis foliis inspectis.

Quum enim in Colebrookii exemplari loci nonnulli

casu attriti essent, scriba iisdem locis lacunas reliquit.

De codice Berolinensi cf. Weber Catal. p. 222.

(WilsoN 2oI.)

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 134. Long. 1 1.

Lat. 8. Linn. plerumque 8.

Hoc codice Dhdtupăthah Pániniyas, radicum San

skriticarum, e Páninis systemate dispositarum, recensio

continetur. Incipit :

vfirfùrTa Ta; , : , wrgura: mfit: <rxi rrii • m

aî rrRràt: *TraTît:

wrjiv: i wrj: , wrgiu: , vriì: wä:

MADHAVIYADHATUVRITTI. DHATUPATHIA. KATANTRA.

o 1 >; 1 o , waTTTa xaTa: wrà»mw:

vv , w , qiî

Plerumque haec radicum collectio cum Siddhánta

kaumudi et Mádhavîyavritti consentit, et nisi omnia

me fallunt, e Sáyanae libro excerpta est. Sed hoc sibi

propositum habuisse videtur librarius, ut quam largis

simam radicum copiam exhiberet, vel in ea re Sáya

nam secutus, qui raro, quoties radicis alicujus forma

vel significatio in dubium vocatur, ipsi quae vera videa

tur, dijudicare audet. Sed paucis exemplis hanc de

libri nostri origine opinionem confirmandam puto. Ra

dici ura (Dhátup. 6, 2.) Westergaard auctore ab omni

bus aspergendi sensus (äwä) tribuitur, * Sk. sola ex

cepta, quae vim quoque colendi addit.* Eadem expli

catio in codice nostro, et apud Sáyanam ' reperitur.

Radices aa* wa (Dhátup. 14, 2o.) ab aliis άτύ expli

cantur, codex noster, Sk. et Mádh. άετὰ w addunt.

wè æ (Dhátup. 16, 4o.) wfrwTaTférræτάg iidem tres

contra reliquos. Sed etiam explicationes interdum ad

ditas et haec collectio et Bhattojis e Sáyanae libro mu

tuum sumsisse videntur. Cf. sJwf wfiriä (Dhátup. 15,

6.), ubi

Sáy. wrrwarai fjifw*i*ri gurri: άντä atfirra:

Sk. wrayaTai fjrfw*i*ri grrat: *iurii affirra: aris

Cod. wrTTTrai fyfwziraeri grat: äuri atfirra: etc.

Fol. 71*. *aTa T: incipiunt ; fol. 76*. xgfra aerTt vsTET

aw: , ; fol. 78*. awTwt: egfr*r T gérmavi: ; fol. 87''.

swfa*τΠ farra:; fol. 91*. jfrxrTI: erra a:; fol. ioi*.

sIfraexTrsTarra: ; fol. Io2". afr*rT svTav:; fol. 1o3°.

sfra, QmraaTav: ; fol. Io8*. *amfraRTIT: £qra q:. Deinde

usque ad finem radices classis decimae recensentur.

O !

Codex anno 1755 exaratus esse dicitur, mihi vero

literatura recentiorem aetatem prodere videtur.

(WILsoN 392.)

374.

Folia palmarum 96. Lit. Bengal. Long. 13}. Lat. 1}.

Linn. usque ad folium 6. 2. postea 3.

Insunt grammaticae, Kätantra appellatae, aphorismi,

sine commentario. Incipit: frä aiiaararq; u ra •rjä

srrât erri: m rst warat: u irwi * ar*=ita= xaì n qif

gæ: u qù êtâ: u æù [s]a jafftf AT*f u

1 sáyana: qw àvà , wri άτττέsfù , rqt w au gai

wfara: * ár εψa vgwgwræ;ίττίτ: (grwz° codex alius) u

εὐτ άζίτ xfr firsâ w , wj; I wrwr xfr à Tartâf i etc,



KATANTRA. KATANTRAVRITTIPANJIKA.

Singulae partes hae : I. De sandhi capita (páda)

quinque fol. 5°. 2. De declinatione capita tria fol. 12*.

Aphorismus primus : vTjfpifsritwórafììri u 3. De ca

suum constructione caput unum fol. 14*. Aph. pr. :

wsrfwrara ærúmfir»rairaTwwiw*T: u 4. De composi

tione fol. 15°. Incipit : Trai xarä gsrà: m rrem zirwm

fûway: u 5. De suffixis secundariis fol. 2o°. Incipit :

arTwà m 6. De verbo capita octo fol. 37". Incipit :

ww wrëìqaifa m *ra qτΓΤΠετάτέ m affiT aiffT avTaava

sìras T: ii 7. De suffixis primariis krit appellatis capita 6.

fol. 55*. Incipit : fafa iù ll

Hoc loco grammatica finiri, et quae sequuntur, pro

appendice seriore puto tempore addita (parisishta) vi

dentur. 1. Sikshásútram fol. 55". de literarum pronun

tiatione. 2. Balábalasütram fol. 57*. praecepta sibi

repugnantia in hac grammatica si occurrerint, quid

nam validius sive invalidius habendum sit, definitur.

3. Paribháshásútram fol. 6o*. generalia de regulis hac

grammatica traditis recte intelligendis et usurpandis

praecepta. 4. Nyáyasútram fol. 6o°. similia praecepta,

quae pleraque jam in capite secundo (balábalavidhi)

occurrunt. 5. Bhásyasútram fol. 63*. de formarum

grammaticarum significatione. 6. Sandhiprakaranam

fol. 68*. 7. Námaprakaranam fol. 7 1*. de declinatione

anomala. 8. Kárakaprakaranam fol. 75*. de casuum

constructione. 9. Shatvaprakaranam fol. 77*, quibus

conditionibus s in sh mutetur. Io. Iti Kátantrapari

sishte natvaprakaranam samãptam fol. 78*. de n literae

in η mutatione. 1 I. Stryadhikárasútram fol. 81°. de

generis feminini terminationibus. 12. Samósapádas fol.

87*. de compositione. In fine haec subscriptio legitur:

*fr xiàvTa TwìmqTvqTq Srfpatidatta frrferrrai asrnaufr

fúræ ærara:wTa: τεττΗ: u I 3. Sequuntur usque ad finem

quinque de suffiaeis unâdicis capita, eodem regularum

ordine atque qui scholae Pániniyae proprius est, pluri

mis tamen mutationibus et additamentis factis.

Hac enumeratione singulas grammaticae partes certa

quadam satisque justa ratione dispositas esse vides. Re

gulae ipsae vel sine commentario perspicuae sunt, neque

ea brevitate et obscuritate laborant, quibus Pánini ejus

que schola studuerunt. Literae auxiliares (anubandha)

rarissime usurpantur. Aphorismi haud pauci anushtubh

metro compositi sunt.

Kâtantragrammaticae aphorismos a Sarvavarman

compositos esse Trilochanadása significare videtur.

Haec enim ille dum primum Durgasinhae distichon

explicat : * Nanv íshattantram (= Kátantram) Jayade

vádiproktam apy astîty áha : Sárvavarmikam iti. Sar

vavarmácháryena yat kritarh tat Sárvavarmikam iti ;

krítáditvád ikan. Nanu yadi vyákhyánam vrittigranthah,
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tat katharii Sárvavarmikakritam, idáníih Durgasihhena

kriyamánatvát? Satyam etat. Kimh tu Sarvavarma

kritasùtrasambandhåd vyákhyánam api Sárvavarmikam

uchyate'.' Quamquam hoc potius e versu illo conclu

dendum videtur, Durgasinham commentario a Sarva

varmane scripto usum esse.

Codex intra annos 181o—1815 videtur exaratus esse.

(WiLsoN I 5.)

375.

Folia 18—27. (linn. 6.) Durgasinhae ad Kátantram

commentarii initium, quo quinque de sandhi capita

explicantur. Auctor hoc uno disticho praefatur: àaàà

τΓΤΕΤὰ εάά πάafîâ , aerræ, vrr* Ifa srrrstri amä

afîàrë m

Haec voluminis pars post annum 181o exarata est.

(WILsoN 147'.)

376.

Tres foliorum palmeorum fasciculi.

Long. I5. Lat. I.

ternae.

Durgasinhae ad Kåtantragrammaticam commenta

r1uS.

I. Foll. 99. Iti Daurgasinhyâih vrittau námni cha

tushtaye tritiyah pádah fol.36*; Kárakah pádah fol.56°;

Samásah pádah fol. 74°; Taddhitah pádah fol. 99*.

II. Foll. Io3. Akhyáte prathamah pádah fol. 15° ;

dvitiyah fol. 31°; tritiyah fol. 4o*; chaturthah fol. 57';

panchamah fol. 65°; shashthah fol. 82*; saptamah fol.

91" ; ashtamah fol. 1o3°.

III. Foll. 1 12. Incipit : qwrf**** *at: #frarâ

: *T: i Kátyáyanena ir *;vt frjfrwfirjaiv m Kritsu

prathamah pádah fol. 28* ; dvitiyah fol. 43°; tritiyah

fol. 67* ; chaturthah fol. 85* ; panchamah fol. I 12°.

Durgae commentarius brevis et perspicuus est.

codicibus Parisiacis cf. Hamilton, p. 67.

Codex anno 1814 nitide exaratus est. (WilsoN I4.)

377.

Tres foliorum palmeorum fasciculi. Lit. Bengal.

Long. 15. Lat. 1}. Linn. 3—5.

Inest Kátantravrittipanjikã, commentarius ad Dur

Lit. Bengal.

Lineae plerumque binae, rarius

De

l Eandem rem alii Trilochanadásae loci subjiciunt: ετέa

wrásgwf i & §. *afir* wä wHi siiaiiim , πείττττὰ

afè vf; àfra ærórqë u sive: Tidarthye m vrg ττετύ £fit

wwfirjwj , a raræåæäw: wawwffw i wfi i xiwara

vèì •rqvit etc. etc.

X X
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gasinhae Kátantraaphorismorum explicationem a Trilo

chanadása compositus.

I. Foll. 63. Commentarius ad quinque capita de

sandhi agentia. Incipit : TT*q wäarèrt aää wàfrá
xrifi wári wì wèxarsil , giifä •

frquifi qqmwsarisraègat u

II. Foll. I 5o. Inde a nominum declinatione usque

ad finem suffixorum taddhita. A. Declinatio. Pratha

mah pádah fol. 28*; dvitiyah fol. 48*; tritiyah fol. 66*.

B. Káraka fol. 93°. C. Samása fol. 1 19°. D. Taddhita

fol. I49°.

III. Foll. 1 54. De verbo. Prathamah pádah fol. 21*;

dvitiyah fol. 64°; tritiyah fol. 84°; chaturthah fol. Io5*;

panchamah fol. I I 5* ; shashthah fol. I 36*; saptamah

fol. 142* ; ashtamah fol. 154°.

Trilochanadása ante Vopadevae aetatem vixit, siqui

dem Kávyakámadhenu liber ab hoc grammatico com

positus est. Praeterea a Vitthaláchárya et aliis recentio

ris aevi auctoribus citatur. Ipse Jinendrabuddhim sae

pius laudat, passim Jayádityam et Bhattam grammati

cos ab eo memoratos reperi, in prooemio vero Sisupâ

lavadham et Kádambarim.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 67 ; de Beroli

nensi Weber Catal. p. 22o.

Fasciculus I. et III. in hujus seculi initio, secundus

medio seculo superiore a Mukundasarmam exarati sunt.

(WilsoN I I.)

378.

Foll. I 16—I 2o. (linn. 16.) Fragmentum Dhátupâthae,

radices secundum Hemachandrae systema digestas et

constitutas continentis. Folia a. z. desiderantur. Ra

dices in decem classes divisae sunt, quae eadem atque

quae a Pânini usurpantur, nomina gerunt, anubandhae

vero omnino differunt, rarius significationes.

In fine haec leguntur : ττατὰxfèriarqejrgrì

fTì urna: m rigä vfiwtfr*;a: m

Haec folia praestantissima seculi septimi decimi exe

untis literatura exarata sunt. (WALKER 168*.)

379.

Foll. 63—82. (linn. 18—2o.) His foliis Dhátupâthas,

radicum collectio ad Hemachandrae grammaticam per

tinens, continetur, a Punyasundara ordine alphabetico

disposita. Incipit : ττει ττετῆ gTjrrfrm i wTTai

πάarfrwf*îura raiìì m

1 Hac sarpa vocabuli repetitione nemo est qui ad Sarvavar

manem alludi non videat.

RATANTRAVRITTIPANJIKA. HAIMADHATUPATHA. VIBHRAMASUTRA.

Radices secundum literas finales, adjectis syllabis

auxiliaribus (anubandha), dispositae sunt. Significa

tiones radicibus tributae maximam partem cum schola

Pániniya consentiunt. Totus radicum numerus esse

I981 perhibetur.

Haec folia anno 1776 a Bhúdeva exarata sunt.

(WALKER 161°.)

380.

Foll. Io7—I 14. (linn. 22.) Vibhramasútra, implica

tionis aphorismi, Hemachandrae auctori tributi, cum

commentario, quem Gumachandra, Devasúris discipulus,

Kakvalla auctore, composuit.

Commentarius incipit : fHfrræ strìae grri , »raiisirse

fraeIsrawfzä i siirivsrrfiigí , viifirrä wí äfi na ww

»TuIIa *rf*TaTa ' fnrävTrwTrwra , τβτεττττττωτa

*;fwriiwaeTsraeTR u • TRIT: ετττεττάττ ι αττεά frwfwn: ,

wùw*rr*äf ri , à Tii wrwri na ww*p*à*fr**:

**rwsairxwjxavrrw: , firrìfkn: ferrrà , srifr vfiàa*

frrfa: u 8 *;* riifirst Trí , *wfwfrwwfam , fwaèwrj

afûm , fa; fì ìafìaà muli

Textus distichis 21. constat, varia vocabula conti

nentibus, ejus generis pleraque, quae aut substantiva,

aut verbi forma quaedam recondita, aut compositum

insolitum esse possint. Ad exercenda igitur puerorum

ingenia et grammaticam inculcandam libellus scriptus

est, proximeque versus ludimagistrorum jucundissimos

in memoriam revocat tales, quales lepidissimi illi: “ Si

transire velis maris undas, utere velis ;' * Oras mundus

habet : nox horas: si petis, oras.* Specimini haec

erunt : æ vTifkrrtôrià*f*rariù * i wrarrfrsafi

εqtfT *gaús mau i. e. avágaridhvam, avágaridhvam,

etc. wfrawt: qmfàwv (i. e. párthiva-ibhyah) wqaiii

vari , vùfit àrarii wττèfr a argri usu verfafr a

stäti wmm ***' §aem , wg*i w πᾶστῆsèra w manu

wamrìswwwί επτά άττί wfà që (ye yesháih chakrire

=yeyesháihchakrire, i. e. valde adnitebantur) 1 srà

qqavTt •TraTrà aqwsf qii (i. e. akshepayah, aksheva

yam, amívayam) m <^u

In fine Gunachandra haec addit, quae paucis emen

datis exscripsi : wgm waeiûm frqayììmarìjg*, qax

wrai wrrj Twv TjvavTa; xfriù §irrà:\s.

ττεντιττι; τίτ: waif àrfi;a , εἰὲfr jii , wriáfii

fratgai , w=jfr fäfrrqfrmfiiùs [=i , fráriè eft:

qyirirfrri i frärsifir w ¥ί γ: wä[w]at wwfwf i rqt

*ίτά gJératrię: Sri-Siddhasenadivákarapádaih



SARASVATI

¤É agreft jnTaträ fit

ftarú fanfw *rsfr asjsTai

wTsm frátæ fit xi gråta vrat

»μTrfippr xa gra*: wwrai m

rf rTai xrrjaif. §ì fùùvfiiv* τὰa u

wstft Triûm jfw: ægrèrà

àvrjfrasiiiimsris &àwm wäat mau

#âri rrai qui warmi gfrää

wrtsr*\*\äa wäaT*rafrfirT(°Arfa* MS.) lau

srara wfrwiumufäfwgè svqrri

warajfwwrwrw τίτυί ræf:fii: uam

wzrãxôstafit: *frrærit

srxrj TræfjfirwTrjwt

frvigrywrjrfrawTj;

*aA va gTf Twfi feTrTai u 8u

Subscriptio haec : xfir ifrrjrè m i vitæærúra ra

πεττεjfa: , viiàxwfrwTavxiyiffTt TTûv èvèvsrträ

vfiè*r*i*wTaTTifirafùm aTTrfV u

Haec folia praestantissima seculi sexti decimi litera

tura exarata sunt. (WALKER 168°.)

381.

Foll. 79—96. (linn. 8.) Grammaticae Sárasvati pra

kriyâ appellatae aphorismi. Incipit: έί τή: vffwr à m

w * * * x aarat: u ¥Ììgnùat: u writ: u * è sì vì

*iuraTrrfm m swù æ T: u warsìt Arfira: u

Folium unum in fine deest. De codicibus Beroli

nensibus cf. Weber Catal. p. 219.

Haec folia seculo septimo decimo exarata sunt.

(WALKER. 2o1'.)

382.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 2o9. Long. 1o.

Lat. 4}.

Foll. I-I54. (linn. 12.) Anubhútisvarüpae ad Sarasva

tísútra commentarius. (A.) Incipit : w TR qrwTrsTri ,

arx fjfrfraè m arrerit;i gä i wfwwi atfirfrerri nam

tataiìsf, weiii a wg: Tæfû: m wfwwi rea græ

wfi aë rrr: aeri uali

Liber in partes tres divitur, quarum prima leges

euphonicae, declinatio, casuum usus, compositio, deri

vatio secundaria ; secunda conjugatio ; tertia derivatio

primaria tractantur. Capita singula haec :

I. άττύfaT, de terminis technicis, fol. 3° = B. 2*;

¤ifit:, de combinatione vocalium, fol. 6* — 3"; wyfr

PRAEKRIYA. 17I

»Ta:, quibus conditionibus vocales contiguae non mu

tentur, definitur, fol. 6°= 3° ; «isrTöfù: (εετέf\:), de

mutatione consonantium contiguarum, fol. 8*= 5*; fa

vitiif\:, de mutatione s finalis, fol. Io°= 5°; œrrimt:

jfëmt:, de declinatione nominum masculinorum, quae

vocali finiuntur, fol. I8*= II*; εστίτττ: &aìférTT:, de

ejusdem generis femininis, fol. 21°= 12°; errim Aga

anfèmt:, de ejusdem generis neutris, fol. 23*= 14*;

*aim: jfëmi:, de nominibus masculinis consonanti ter

minatis, fol. 34*= 19* ; eairt: atfämt:, de ejusdem

generis femininis, fol. 35"= 2o*; rairt τjæ fám:, de

ejusdem generis neutris, fol. 36°= 2o°. Iis quae se

quuntur de declinatione pronominum fi et wè agitur,

tum conjunctiones, adverbia, praepositiones enumeran

tur, fol. 39°= 22* ; &itaRTIT:, de generis feminini ter

minationibus, fol. 42° = 23° ; aTTayafa, qt, de casuum

usu, fol. 46°= 26* ; warawfxaT, de compositione, fol.

53*= 3o* ; TrfarafaT, de suffixis secundariis, fol. 6o"

=34". u ταπ jfa: igit u

II. Incipit : xxiijfäè afTwv aeTyri quia warwr

wg Ta m arrativi w frirjfi (tib°) *afrää II Tqw

* Tart u au xyfrarrm wrai wrra:, de conjugatione

prima, fol. 81°=52°. In singulis conjugationibus verba

aut activa (parasmaipadin), aut media (âtmanepadin),

aut in utroque genere declinata (ubhayapadin) seorsim

enumerantur. waraù wTrra:, de conjuga

tione secunda, fol. 89*= 58°; rgfrr*rTt aTaw:, de con

jugatione tertia, fol. 92*= 61* ; vfr*rTt fxaTaù vmra:,

conjugatio quarta, fol. 93°=62°; qfr*rT: æra:, con

jugatio quinta, fol. 95*= 64*; afHaTTT Surra:, conju

gatio septima, fol. 96*= 64°; sfJ*' TrraTera:, conjuga

tio octava, fol. 96° = 65°; wfraerT€Tarta:, conjugatio

sexta, fol. 98°= 66°; amfrarrTt: atqra q:, conjugatio

nona, fol. Ioo*= 67° ; sjrfrwfwwt, conjugatio decima,

fol. Ioo°=68* ; siimafis T, de causalibus, fol. Io6°=

7o*; wwfwwt, de desiderativis, fol. 1 1 1*=71" ; vrra

faT, de intensivo cum ya, fol. I 16* = 72° ; ww¤ima

faT, de intensivo sine ya, fol. I 18°= 73*; τὴντg

wfa,ut, de denominativis, fol. 121*= 74*; wTrwäqaw

aeqt, de usu generis medii, fol. 122*= 75* ; »marætáw

faT, de intransitivis et de genere passivo, fol. 126*=

77* ; asræTTêt:, de temporum usu, fol. 126° = 77".

m friitq qfw: u

III. Incipit : ft>r- râfâfirat ftfrxTqö , sfrfr sit

frfirrìtuf ejn: m *r*firTgfrör Tarasù , traft: gsri

ττττί fTi uam wrw £rafsim frswię, de variis suffixis

primariis ; fiTarfiraTT:, de participiis, ta et tavat termi
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natis, fol. 139° = 85°; sfiaTfiraTr:, suffixa, quibus apti

tudo ad aliquid faciendum indicatur, fol. 144*=88°;

s TraT:, suffixa, quae nullo temporis respectu habito

derivationi primariae inserviunt, fol. 147*= 9o" ; »TT

vrfiraTT:, de suffixis, quae statum aliquem similiaque

exprimunt, fol. 149*= 92°; *TTafaT, de participiis

fut. pass., fol. I 5o°= 94*; æqfiraTT:, de formatione

abstractorum femininorum, fol. 152*= 94''. Denique

de gerundiis agitur. u Tûv qfw: u

Sarasvatísütrarum auctor quum grammaticam tiro

num in usum componere vellet, in rerum dispositione

a Pánini differt, eamque fere viam ingressus est, quam

Rámachandra, Vopadeva, alii secuti sunt. Terminis

technicis utitur quidem, rarius tamen quam aut schola

Pániniya aut Vopadeva. Literae auxiliares, ubi adhi

bentur, pleraeque a Pánini mutuum sumtae, accentum

indicantes omissae sunt. Literae eodem atque a Vopa

deva ordine dispositae sunt :

w * * * * g è vi vì

* q a τ ay

sT UT A gr *{

* a w w w

st * a π vt

<t qi * z vT

vei z tt at ut

SI vt a

Quare e. g. εκ omnes consonantes, Ęt omnes aspiratas

medias, sra omnes medias comprehendit. Casuum et

verbi terminationes ut apud Vopadevam significantur.

Saepissime tamen varia suffixa sine literis auxiliaribus

traduntur.

Anubhútisvarûpa primus locupletem horum aphori

smorum commentarium videtur scripsisse, solusque ipse

scholiastas reperisse. Leges euphonicae ab eo breviter

tractantur, praecepta ad exempla pauca pertinentia suo

quaeque loco adjunguntur. Ita in nominibus et verbis

ubi specimen quoddam declinandi causa propositum

est, omnes regulae euphonicae ad rem absolvendam

necessariae deinceps afferuntur. Vedicae formae pas

sim memorantur, neque tamen post partem primam.

In conjugationibus singulis verbi unius formae enume

rantur, tum ea verba recensentur, quae anomaliam ali

quam exhibent. Radices eodem modo explicantur iis

demque literis auxiliaribus instructae sunt atque apud

Páninim. Et exempla et regulae (káriká) saepe metrice

traduntur, eorumque numerus in codicibus variat*.

SARASVATI PRAEKRIYA.

De Anubhútis aetate et patria nihil constat, nisi ex

versu, a quo altera pars incipit, eum Benaris vixisse

conjicias. Neque Padmâkarabhattae nomen alibi me

legere memini. Punjarójae commentarii codex, E. I. H.

859, anno 1617 exaratus est. Colebrooke teste, Anu

bhútis grammatica in Hindustânia proprie sic dicta

frequentissime legitur. Multorum quidem manibus

versatam esse, lectionum varietate probatur. Quot

quot enim codices manu scriptos inspexi, ii non tam

rebus ipsis, sed majoribus vel minoribus additamentis

factis, et exemplis aut variatis aut in alium locum

transpositis inter se differunt. Scholia scilicet in

marginibus codicum adscripta in singula apographa

irrepserunt.

Haec voluminis pars intra annos 1773 et 1776 a

Bhúdeva exarata est. In marginibus passim glossae

adscriptae sunt. In fine haec disticha leguntur, iisque

brevis interpretatio addita est: ττfTmrræ: *Irqw*isrqt *Tw

πί ενὰ πάντττ: i wwrfw wrmrwäwri waft w= a

qη τάτὰ nam äatftrrr.rufirrrzätwfwmrrwè firrrrsi

vnrai i wìvrù (Schol. Mahídásabhattah) *iaaqrzèì: at

τετί απfxwfisIIIÉ nam firì frujiiìsmi efêsîszii

§τa: , »rar*í §rf aTgft qτΊ πτετaιΠfari uau Hoc apo

graphon igitur e codice transscriptum est, quem Mahí

dhara, notissimus illeVájasaneyasanhitae interpretationis

auctor, anno 1578 Benaris exaraverat. (WALKER 131*.)

383.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 96. Long. 1 14.

Long. 9. Linn. 2o.

Sárasvatí prakriyâ. (B.)

De codicibus Petropolitanis cf. Boehtlingk l. l. p. 728;

de Berolinensibus Weber Catal. p. 219.

Codex seculo superiore exeunte exaratus est. In

folio 34". haec subscripta sunt : wmwræs[avvsii sfrat

sì il âw*rf*wfafaqrô sigwarfs m (WilsoN 285.)

wùf ; xiii xä • ; Frryrwirf ; fa;vari ; wä;

afw*rjfw:; mamara; riifir ra ariisf* ; wäfm giftri

*fi ; sræjfraeTarfìa ; zsrrrgsú ôï; rä a è sì ;

tra à STarìi; frá vãa qέττ; qgqifia Rrt starätä ; qifit

•ί πτfie* ; wgwTwä aTaTai; fira: sì T; $uùæú:; wa

fr*i wgi aT; wgë âf**fùr; rxíé°; sà fràvè;

affa: * fùfráa; afe wrjfrraiio ; wmwfirjai §vi; «iw

arft aufä TR; *r;i fag fäig; äçìvà græ:; èv

aTsTvf τTa: ; Erat Twt • ; επτά δέ τι επιτυτή:; gasrt jw

äjä; v¤tqτ τίττεττττ w. Quaedam in Pâninis commentariis

1 Initia eorum, quae, dum codices perlustro, excerpsi, haec

sunt : vêtêfêtôri; wfiraärä\:; wrffft^; wìì eqrArfa; |

£υτά fisTiii; srqaifM wmRrî; gae ga fe a: srz: ; ** occurrunt.
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384.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. I 5o. Long. 8}.

Lat. 4%.

Foll. I—55. (linn. 9.) Sárasvataprakriyae gramma

ticae pars prima. (C.)

Haec folia, seculi septimi decimi literatura exarata,

textum additamentis minus corruptum continent, quam

aut A. aut D. (WALKER I 91*.)

385.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 62. Long. I I.

Lat. 6. Linn. 9.

Ejusdem grammaticae pars prima. (D.)

Codex post annum I83 I negligenter exaratus est.

Distichon arafiTT-ii § i (fol. 43".) quum in reliquis

codicibus nostris non reperiatur, eandem recensionem

hoc exemplari contineri suspicor, atque Petropolitano

quodam, ex quo versum eum Boehtlingk ad Vopad.

p. 425. citavit. (WILsoN 286.)

386.

Foll. I 37—229. (linn. I4.) Siddhdntachandrikã, com

mentarius ad Sarasvatísútra a Rómachandrásrama (Rá

másrama) compositus. (A.) Incipit :

ττεΓι κάπτί si gjt qirã:

aTfTfr;aTTi £i faairif;ai nam

I. e. * Siva adorato, Patanjalis doctrina adjutus, apho

rismorum a Sarasvati compositorum commentarium

optimis auctoritatibus innixum scripturus sum, rebus

grammaticis talem claritatem allaturum qualem luna

nocti.'

Liber in partes duas divisus est, altera enim Sára

svataprakriyae libros II. III. comprehendit. Råmá

srama Anubhútisvarúpae commentarium in usum suum

convertit, plerumque enim verba ipsius repetit ; quum

vero passim rerum difficiliorum interpretationem, ex

ceptiones, regularum amplificationes multaque exempla

addiderit, futuro Sárasvataprakriyae editori haud sper

nendus erit.

Haec voluminis pars anno 1776 a Bhúdeva exarata

est. (WALKER 179°.)

387.

Foll. 277—376. Siddhdntachandrikã. (B.)

I. Foll. 277—326. (linn. 9.) partem priorem, II. Foll.

327—375. (linn. I 3.) alteram continent.

De codice Petropolitano cf. Boehtlingk l. l. p. 728.

173

Haec voluminis pars exeunte seculo superiore exa

rata est, folium 375. manu recentiore additum est.

(WilsoN 283°.)

388.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 198. Long. 15}.

Lat. 3}. Linn. 6.

Insunt in hoc codice grammaticae Sankshiptasára

appellatae, a Kramadisvara scriptae, libri septem primi.

Incipit :

fìTi ττει τὰ σάντωτά Σεττί ι

xifwTraTraTaï qfTar: affttvTr: u

Aphorismi cum commentario brevi conjuncti reperi

untur. Qui commentarius a Kramadisvara ipso con

ditus, a Júmaranandine vero emendatus videtur. In

fine librorum enim haec subscriptio legitur : &fit aTî

avayaTwfTarifsrætáwr#i tifarwair weTrrrfirTi

vfiw=twrifxwfriifuTii qiii etc.

I. Sandhipádas fol. 21* ; II. Tiiiantapádas fol. 63*;

III. Kridantapádas fol.89"; IV. Taddhitapádas fol. 128*;

V. Kárakapádas fol. 143*; VI. Subantapádas fol. 165°;

VII. Samásapádas fol. 198*. Octavum librum, hucus

que in Bibliothecis Anglicis desideratum, grammaticam

Pråkriticam continuisse, inter omnes constat.

Inter grammaticas populares hic Kramadisvarae et

Júmaranandinis liber doctissimus videtur. Abjectis et

enim longe plurimis scholae Páninîyae impedimentis

et argutiis nihilominus res grammaticas plene et dilu

cide exposuerunt. Quod maxime eo capite apparet, quo

derivatio secundaria tractatur. Nonnulla exempla, qui

bus temporum et modorum usus explicatur, e Bhatti

kávya desumta sunt.

Codex post annum 181o exaratus est. (WILsoN I 7.)

389.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 91. Long. 15!;.

Lat. 3. Linn. 6.

Goyíchandrae ad primum Sankshiptasárae librum

commentarius. Incipit :

*fr*rf*rTàraat èτεττειfæra gè ,

*ifarwartziaei rirfis*: *yzi gè ,

Quid ipse in explicando Júmaranandinis commenta

rio praestiterit, his verbis declarat: ìwi *«TTai (i. e.

octo Kramadisvarae librorum) aTayfiaTfrqfrgfr*Afta

xwfry adhikrita^Umdpatidatta-prabhritisabhájanapara

saeTj*;safrarrsrrsrgô qûriâ wfriifrrxxTii qfi

#rara , retra frigefiìfirrwgfrrièrrat: ****Tw

Y y
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arf atfi, asryasTaTgaTrXwgar Trw w wfiras«TTfwf*r

gfwfrrrTás srm firjrrìmura fìvfqî m In librorum

subscriptionibus auctor Autthásanika appellatur, quod

utrum patronymicon an ordinis religiosi titulus sit,

nescio.

Codex post annum 18 1o exaratus est. (WILsoN

148.)

390.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 279. Long. 16.

Lat. 3}.

Foll. 1—2 17. (linn. 8.) Goyíchandrae commentarius.

A. Foll. I—I 39. Commentarius ad librum secundum,

quo verbum tractatur.

B. Foll. I4o—217. Liber tertius, de suffixis krit.

In folio 7*. glossae a Vidyálankárabhattáchárya ad

Goyíchandrae commentarium factae particula legitur.

Haec voluminis pars a Kásínãthadevasarmam anno

1827 exarata est. Folia vero 8—24. seculi superioris

literatura scripta sunt. (WiLsoN 149°.)

39].

Lit. Bengal. Charta Ind.

Lat. 3.

A. Foll. 69—137. Goyíchandrae ad librum quintum,

qui de casuum constructione agit, commentarius. Haec

pars anno 1827 a Kásínáthadevasarmam exarata est.

B. Foll. 2*—68. (linn. 6.) Goyíchandrae ad librum

seaetum, de declinatione agentem, commentarius.

C. Fol. I. et fol. 2°. Commentarii ad librum quin

tum finis.

Hae duo partes a Púrva-Vrindávanasarman anno

17o3 exaratae sunt. (WilsoN 146.)

Foll. I 37. Long. 15.

392.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 7o. Long. 19. Lat. 3}.

Linn. 7—9.

Goyíchandrae ad librum septimum, quo de composi

tione agitur, commentarius.

Codex anno 1827 a Kásínáthadevasarman exaratus

est. (WilsoN I 3.)

393.

Foll. 2 18—279. Júmaranandinis ad Kramadisvarae

grammaticam additamenta.

A. Foll. 238—279. Júmaranandinis ad librum quar

tum, quo derivatio secundaria tractatur, additamentum.

SANRSHIPTASARA. MUGDHABODHA.

Incipit : εἰjaTai zra r;** m ry*T*i TT* varit:

ττμετάg rrùg at ga .. εῖττεττερεά ττ »rafr m ái

ûei u

In fine haec subscriptio legitur : *fr arëtæraspara

fTrarwfer:xftantwryí ófwrwwir waTrrrfrrrwvÎ¤

f. f. imf - qiii - â f ~ ~ f. f ©^ .

anni u Unde haec Júmaranandinis additamenta (pari

sishta), quorum unum suffixa unádica tractasse scimus,

Rasavatí nomen gessisse discimus.

B. Foll. 218—237. (linn. 7.) Goyíchandrae ad hoc

caput commentarius. Incipit :

spar:ifrufriifirnwTTwfrftgwfia wf*fwr ,

rêgî ;sâ firiiv*: w*iiwt RT u

I. e. * Quae in grammaticae parte, a Júmaranandine

castigata, omissa sunt, ea Goyíchandra supplet addito

passim commentario.* Auctor parisishtae et aphorismos

et explicationem repetit, suisque annotationibus illustrat.

Finis in codice nostro desideratur.

Utraque voluminis pars seculo superiore ineunte

exarata est. (WILsoN 149".)

394.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. Io5. Long. 16!;.

Lat. 4. Linn. 6.

Continetur hoc codice Mugdhabodhas (ineruditorum

disciplina), grammatica a Vopadeva, Kesavae filio, Dha

nesvarae discipulo, celebri seculi XIII. grammatico,

scripta. Editio critica a Boehtlingk anno 1847 Petro

poli edita est.

Codex post annum I8Io exaratus est. (WiLsoN 16.)

395, 396.

Volumina duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Long. 16.

Lat. 4}. Linn. 7.

Durgãdãsae ad Mugdhabodham commentarius, Subo

dhâ appellatus. Incipit:

***iaeTai fiiferas* Tni virierûj ,

girarô vrfTufirn: ifx**a: wT*

würäraifta justi vfiwri qrxsTai

wtimatâ rayft firmi grrivra ztai u

Srímad-Vidyánivásádyair áryyair yady api súribhih

Bhúribhir vihitá vyákhyá tathápy ákhyáyate mayâ m

Vol. I. Foll. 214. 1. Sanjnápádas fol. 15° ; 2. ach

sandhipádas fol. 28*; 3. hassandhipádas fol.33"; 4. vi

sandhipádas fol. 36*. u άυτιπτι: m 5. sanjnápádas fol.

43* ; 6. puri lingapádas fol. 66° ; 7. strilingapádas fol.
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77° ; 8. napunsakapádas fol. 74*. m wrwrwrw: m 9. ha

santapurhlingapádas fol. 98*; Io. hasantastrilingapádas

fol. 99*; I I. hasantanapunsakapádas fol. Io1°; 12. vya

pádas fol. Io3*. m **imrumq: u 13. strítyapádas fol. 122*;

14. kárakapádas fol. 166''; I 5. chasamásas fol. 175* ;

16. bahuvrihis fol. 185'' ; 17. karmadhárayas fol. I9o*;

18. tatpurushas fol. 193*; I 9. dvigus fol. 196*; 2o. avya

yîbhávas fol. 2oo"; 21. samãsatiká samãptâ fol. 2o6°.

Vol. II. Foll. 216. 22. Taddhitatiká fol. 37° ; 23.

sanjnápádas fol. 41*; 24. pavatám parasmaipadánám

pádas fol. 7o" ; 25. mavatpádas fol. 75° ; 26. misrapá

das fol. 8o°; 27. adádipádas fol. 92''; 28. divádipádas

fol. 95°; 29. svádipádas fol. 96" ; 3o. tudádipádas fol.

Ioo*. m wgitTrwTw: I 31. rudhádipádas fol. 1oob ; 32.

tanádipádas fol. Io2*; 33. kryádipádas fol. Io3°; 34.

churádipádas fol. io6*. u •rgitTrwTa: m 35. iiyantapá

das fol. I 12°; 36. sanantapádas fol. I 19"; 37. yarianta

pádas fol. 125*; 38. lidhupádas fol. 132*. m RITeiTTATI: m

39. papádas fol. 133* ; 4o. mapádas fol. 145*; 41. dha

bhávapádas fol. I 52*; 42. ktipádas fol. I 59". m RITeirt

wra: u 43. lyapádas fol. 167" ; 44. trinãdipádas fol.

184*; 45. ktádipádas fol. I97"; 46. ishnvádipádas

fol. 216". *f* viigitrarafraratrisfrrfwm givi ama spu

*îurâræτ επΓΓΗΤ ιι

Durgádása, cujus commentarius haud uno nomine

utilis est, seculo septimo decimo medio vixit, cum

Dhátudípikám, quo libroVopadevae Kalpadrumam com

mentatus est, anno 1659 eum composuisse alibi repere

rim. Grammaticos satis multos citat, quorum in nu

mero hi annotandi sunt : I. Råmánanda, Kásísvara,

Rámatarkavágása (II, 64''. xawiira ærei q? wgwTrwrTfw

saRTÜ). Quos tres Vopadevae scholiastas fuisse con

stat. II. Kâtantrás, Sripatidatta, Durgasinha. III.

Kramadisvara, Jaumarás, Goyíchandra. IV. Pránchas,

Chándrás, Bhatti. V. Denique Udbhata memorandus

est, qui utrum poeta an grammaticus fuerit nescio, et

Hansadúta carmen, Rúpagosvámini auctori tributum.

Vidyánivásam etiam in Dhátudípiká laudat.

De codice Havniensi cf. Westergaard, p. Io2.

Haec volumina post annum I8Io satis accurate

exarata sunt. (WiLsoN 18, 19.)

397.

Lit. Bengal. Charta Ind.

Lat. 4. Linn. 5.

Inest Vopadevae radicum recensio, Kavikalpadrumas

dicta, versibus anushtubh composita. Auctor radices

secundum literas finales disposuit, ita quidem, ut in

singulis classibus verba ordine alphabetico literarum

Foll. 34. Long. 14.

175

incipientium collocaret. In prooemio Indra, Chandra,

Κásakritsna, Apisali, Sákatàyana, Pánini, Amara, Jai

nendra grammatici laudantur. Incipit :

STZTaTaTTTwwäqvEa;*ragaj ,

ττττκττττττιππεπῆ περατείέ μ

æ: *Isryraifirsr* sTrsztwa:

wTfrT (pániny) srrìtà*T *TT*TwrfrsTifxaT: m

wTrfa iraTarátae wäarurrT: εβ a: ,

vrqqra: ærumuranr:rfraaa:' u

*fr*=;i aeta vìfìativisa •

vrra: qfxrt: qræparátæTTaferri: u

Terminantur litera a (cl. X.) radices I32, â 24, i 2 I,

£ 25, u 33, ù I 3, ri 2 I, ri 16, e 6, ai 25, o 5, k 59, kh 2 I,

g 27, gh 2o, ch 5o, chh I 9, j 72, jh 3, t 7 I, th 23, d 76,

dh I, I, 5o, t 31, th 28, d 79, dh 37, n 28, p 64, ph I 5,

b 45, bh 39, m 33, y 3 I, r 42, l 93, v 68, 8 39, 8h 1 16,

s 65, h 5o, sautra 42. Auctor ipse radices esse 1754

declarat, si accuratius computaveris, 1758 invenies.

Hunc librum post Mugdhabodham scriptum esse, Bha

ratasena ad Bhattikávyam VII, 71. auctor est.

De codicibus Berolinensibus cf. Weber Catal. p. 222.

Codex post annum 181o nitide exaratus est.

(WiLsoN I 55.)

398.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 3o. Long. 16}.

Lat. 4. Linn. 8.

Continetur hoc codice Kávyakámadhenus, commen

tarius ad Kavikalpadrumam, et subscriptione et a gram

maticis quibusdam, velut a Durgádása, Vopadevae ipsi

adtributus. Incipit :

$a fiavfr*rirrsrrrurgäfú:

waeTô: *iwaTgJit fa; Tr*i *ìfii rirqfii m

Auctor nihil amplius de se ipse tradit, quam quae
post hoc distichon leguntur : • vrqqτά frafri

πτ ι vTTjfia: aTaxTwv Tätaifinitiâ u Libro ipso radices

singulae recensentur, et nonnullae conjugationis formae,

plerumque vero tertia tantum praesentis persona, prae

bentur. In commentario, qui primae radicum classi

praemittitur, grammatici hi laudantur : Pánini, Kátyá

yana, Patanjali, Bhartrihari (cujus liber grammaticus,

minime vero Bhattikávyam memoratur), Durgasimha

(Durgatíkáyám), Trilochanadása (Kátantrapanjikáyám),

Vardhamánamisra (Kåtantravistare), Hemasúri (Hema

' I. e. quae radices ab a litera incipiunt eademque terminan

tur, eae in primo loco positae sunt. Su particula (su-ad) metri

causa inserta est.
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vyákárane), Abhinavasákatàyana (Sabdánusásane), Ji

mendra (Jinendramyáse), Vámana (Kásikâyâm), Sarasva

tíkanthábharanakára, Vyághrapád (ejus várttika, quod

ad Pán. VIII, 2, 1. legitur, citatur)', Kusala (Panjiká

pradípe), Sarvavarman.

Codex post annum 181o, quamvis eadem manu, non

pari ubique cura exaratus est. (WILsoN I 5o.)

399.

Lit. Bengal. Charta Europ. Foll. Io9. Long. I I.

Lat. 9. Linn. I 9.

Hujus voluminis folia 1—67. Uaddikosham, vocum

suffixis unádicis formatarum thesaurum, a Rómasarmam

scriptum, cum commentario continent. (B.) Incipit :

avTfè argrRaf¤ warxù siifwrùrrtfiiì ,

æürärrsTatiirà w* wumsit arátæaä m

»TaTa qifTfiiifa wf aerarrwaira:

fa *qrfT rarä xTTsIvávT u

fag warziâ ût TETRjufratrià ,

επraai vfjr f * Tarsi aræ vfijr nam

Auctor librum, anushtubh metro scriptum, in capita

duo divisit. Atque priore vocabula ea recensentur, quae

suffixo vocalico, id est incipiente vocali, formata sunt.

Primo loco ea vocabula ponuntur, quae suffixis ab a

litera incipientibus eademque terminatis derivata sunt,

deinde ea, quae suffixorum reliquis vocalibus eodem

modo circumscriptorum ope formata sunt. Ut exemplo

utar, usque ad distichon I 76. vocabula his suffixis ter

minata recensentur: a, aka, anga, ata, atha, anta, atha,

ana, apa, amba, abha, ama, aya, ara, atra, ala, a8a, asa,

ati. Inde a 176". ad 217. vocabula consonantibus ter

minata, praecedente in penultima vocali a enumerantur.

Sequuntur suffixa á, áka, dist. 265. i, etc., dist. 379. u,

etc. In fine prioris partis (dist. 5 I I.) haec leguntur :

wrTfr,TrsTEsa 37: viirTwysiam

ππεί επετε ττεττί gfaTa\ n

Altera pars, distichis 295. constans, vocabula suffixis

consonanticis, i. e. quae a consonanti incipiunt, formiata

(e. g. dá-ka, pá-ka, gar-ga, pú-ga) continent. Etiam

haec suffixa ordine alphabetico disposita sunt.

Ut versu supra dato apparet, vocum significationes

ubique traduntur. Omnino haec ratio non multum a

Padmanábhadatta differt, quo auctore Rámasarman et

multo recentior, certoque doctrina inferior est. In ex

plicandis vocabulis passim insignite peccavit.

1 Trèvmqqeratfäaevìtfanqravara**, qua in sententia pai

vághrapadya adjectivum, non substantivum esse, vix est cur

Innoneain.

UNADIKOSHA. SUPADMA.

Inde a fol. 29—67. sequitur commentarius a Róma

tarkavágisa compositus. Qui commentarius et brevis

simus est, et nihil fere amplius continet, quam deriva

tionem vocabulorum, vix unquam probabilem, sed sex

centies plane absurdam. In radicibus nuncupandis

Vopadevam auctorem sequitur. Ejusdem commentarii

exemplar, hoc seculo ineunte exaratum, in codice E.I.H.

987. reperitur.

Haec voluminis pars post annum 182o satis nitide

exarata est. (WilsoN 4Io*.)

400.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 55. Long. I 2 §.

Lat. 4. Linn. 7.

Idem liber sine commentario. (A.) Post distichon

1 Io. disticha 5}. e praecedentibus repetita sunt, quo

fit, ut inde ab eo loco usque ad prioris partis finem

numeri in utroque exemplari differant.

Codex hoc seculo ineunte exaratus est.

251.)

(W1LsoN

401.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 133. Long. 2o}.

Lat. 4. Linn. 7.

Padmanâbhadattae grammatica Sanskritica, Supadma

appellata. Liber in lectiones quinque divisus est, quae

singulae quatuor capita habent. Incipit:

πει ττεί ἐi àvii aTsyiia T*{

ww¤¤: *y* qì »marat wrr xxTi u

ww frrrTa rw sTzrjTwäa qifiTtarfyrzeTfisvzæ,

iìraeTaifarià afiriErea sTxxwTT*a etc.

Auctor in universum scholam Páninîyam sequitur,

ejusque terminos technicos usurpat, aphorismos tamen

maximam partem novos invenit, et in rerum disposi

tione ab ea differt. Idem aphorismorum interpretatio

nem scripsit. Padmanábhadatta in lexico suo quum

et Ujvaladattam et Mediníkaram laudet, ipse vero a

Bhattoji uno citetur, non ante seculum quintum deci

mum floruisse mihi videtur.

I. Regulae euphonicae fol. I 5* ; II. De usu casuum

et declinatione fol. 35°; III. De verbo fol. 68°; IV. De

suffixis krit appellatis fol. 95''; V. De compositione et

derivatione secundaria fol. 133°.

Ad hanc grammaticam suffixorum unádicorum recen

sio pertinet, ab eodem auctore composita. De qua sis ea

conferas, quae in Ujvaladattae praefatione dicta sunt.

Codex anno 1828 exaratus est. In foliis numeran

dis scriba QQ et aat praeteriit, nihil tamen deficit.

(WilsoN 12.)
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402.

Folia 254—3o9. (linn. Io.) Vaiyákaranabhúshanasâras,

Vaiyákaranabhúshanae epitome, liber a Kondabhatta,

Rangojis filio, Bhattojis fratris filio, compositus. Haec

epitome distichis 72. constat, anushtubh metro scriptis,

quibus commentarius additus est, auctori ipsi tributus.

Incipit :

fiasasfixsivi *ifa ritè fquii ,

ττάτετί ττ: aä sinfèrfiraî uau

- t »rTf>Πτὰ Πfí

§ qI§ιτιτά ά πτά άτρμΤi a

wffTaTif:gfiaT* firrt trìftorgrfini

èrainfrarríæwfxai j άπri ,

frairrjqwfrfii: w*zù ìwi rei giù a

Primum epitomae distichon hoc :

wfTwfwrwrwrâ: srzärpi srgn:

ra fAvfft garà: *iàùùæ æw* u au

I. e. * E Patanjalis commentarii oceano Vocum Gemma

(Bhattojis) extracta est, res ibi investigatae (atque logi

cam grammaticae partem Bhattojis ipse primo Kaustu

bhae âhmika tractavit) breviter a me exponentur.'

Kondabhatta hoc libello, e majore opere suo ex

cerpto, generalem grammaticae partem exponit, eam

quae de sermonis partium significatione et usu agit.

Singulae partes hae : fol. 269°. vmRràrë Imråùfäsqvi,

de radicibus et verbis; fol. 272*. xaTrfaîurâfirsq j, de

singulorum temporum differentia; fol. 277". gráfirirq;,

de casibus ; fol. 28o°. ττεττὰfäüfq:, de nominum thema

tis (prátipadika); fol. 288*. τεττεΙΝΙfäfTs τί, de compo

sitione ; fol. 291". Tfaeftìfq:, de relatione, quae inter

vocabula et notiones iis expressas intercedit ; fol. 293°.

*TsràfTúra:, de negatione ; fol. 296°. fHumrai vìrræ, RIT

frffifq:, particulas, aeque ac praepositiones, significa

tivas, sive sententiae tenorem modificantes', esse ; fol.

298°. »TaTTTùffìra:, de suffixis, quibus status ab

stractus indicatur (tâ, tva); fol. 299". ìifTasTùfAùa:,

de derivatis relativis, i. e. talibus, in quibus suffixum

secundarium respecta alia quadam re externa additum

esse dicitur, e. c. aindraii havih, i. e. butyrum Indrae

1 vimraeT: arri $a firqTTTaTa TravTt , srqrè efrgà

ærè gyrì qvT u 8am rqrara firqfùsfù (e. g. sákshák;.

yate, alarhkriyate, urîkriyate Sivah) zaT' : *äarræ: fr§u

a murìrìsfw wfkaaTfà; aw: n 8am

* numini praesidi dicatum;° fol. 3oo*. więæ Räsrrfrs

vRi, numerorum species indistincte unitate expressa

(άεΠfr§mwTTwfjwfìra æùè*Rάεττ, e. c. ττττgsw=

ττά, τή:, ττεῖ gsw;); fol. 3oi*. *i* Tfrratfria:; fol.

3o2*. wTuràfTifq:, de significatione gerundii et infinitivi;

fol. 3o9". εύτττκ:, de conceptione ideali quae, prolato

sono articulato, in mente prorumpens quasi gignitur*.

Praeter Waiyákaranabhúshanam, Bhartriharis Vákya

padiya, Kaiyata, Kávyaprakása, Váchaspati-Kalpataru

citantur.

In fine codicis E. I. H. 731. hic auctoris epilogus

legitur :

fruTfiyraë*(?)*i*r*wfi vfi -

fratäfxf** *zwafïù(?)swtiä fixaei mrara !

wwà gfrai* afyjfi frairii rqt

πτωττίί ττά Τευτψέ έτῆfiprà wè m

ira {Tfw* frrièra siirà »rri aiwfiraa u

Idem liber in codd. E. I. H. 453. 731. 859. 2542. ex

stat. De codice Berolinensi cf. Weber Catal. p. 217.

Haec voluminis pars ineunte hoc seculo satis accu

rate exarata est. (WILsoN 28o°.)

403.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 343. Long. 9}.

Lat. 4}. Linn. Io.

Vaiyákaramasiddhdntamanjúshá, sive brevius Manjú

shá, liber a Nágesa, Haridíkshitae et Rámarámae disci

pulo, compositus. Incipit : πάτρrafwgwt aat wiwfiri

zy: i àvrxrTfrairiiùm frraï , a , ra aræåâ

¤: * áíè πάπάνττττ άττάanira , r;i ara

»τετῆττ ι ςτετὰ ττεττάamnifrfw i wa wä syii frìi

w , ira ττετε τιτᾶ: i wwmwfwws, wwäfiifr §ra: m

Nãgesa eandem atque Kondabhatta materiam, sed

fusius multoque abstrusius tractavit. Capita haec: at

w*araTT*ai ftifq: fol. 82* — Comm. fol. 67* ; wrai

2 Srzfr Rrafrrì àvTrarrTrarrièri waiìì , qiia**wa m

*ίττfkrää wrfwfir aTTi wraraTTûûfquè , req a TTTea

arûaqfirfra: arfvgiaqûz*Twr*: (sphutaty artho yasmát sa spho

tah) verif frra: , w w fir : 1 a *ra sr* a I ait xfi m

Mádh. Nyáy. Cf. Colebr. Misc. Ess. I, 3o5.

* Tres sphotae distinguuntur: varnasphota, padasphota, vá

kyasphota.

Z Z
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wmf.rfrrrr: fol. 87b — 725 ; vmRrìftqrrr&ftira: fol. 121*

— 89^ ; frwäfrarr: fol. 1849 — 13o* ; waTuràfrrrr: fol.

186^= 131°; #rfrrrr: fol. 191* = 135*; wmfrqftae rê

fHía: fol. 2 14°. Atha Subarthavichárah : wqat fol.

218°; frtqt fol. 231*; qfiat fol. 236*; •rTff fol. 242*;

vivii fol. 25o*; wrf fol. 253°; awif fol. 268" ; qfwf*

•■Tr: fol. 284'' (hoc caput cum Kondabhattae particula

vìae* räv Tfirswi appellata convenit). ra qfwwjút

xararfaryraariruTìiarr m wwrfwra: fol. 285"; rrgstr.

fol. 294*; wgtffe: fol. 3o5"; âa: fol. 314"; **ùw: fol.

318* ; rfari: fol. 34o" ; it«m fol. 342°.

Auctor his distichis perorat :

wnfia wfTrrwrfi gffgefrffrrrr .

aTrTiiai ττεττTaTaTf{τεῖτμττεΠ: m

vTsraeTai x=Trôrfr*«TgTTTTT

sjrfrrgrrfsrrtwi xarfifr*: m

àwrwrwraini: * ázrwajäää

wfr-Fritsaiàa sitùr prat fra: m

zæäsει πεττε xfr firi a iftâ:

qvâsfw fe äiflit: έττι ττετὰπr: m

Auctores et libri quum a Nágesa permulti iique no

tissimi citentur, nomina rariora haec memoranda putavi:

Helárája, qui commentarium ad Haris kárikás scripsit;

Váchaspatis Adhyásabháshyavyákhyá; Yogaváchaspa

tyam ; Vátsyáyanena Nyáyabháshye uktam ; denique

Paramârthasára liber. Iis quae supra p. 13o". dicta

sunt, Nãgesam exeunte seculo septimo decimo, sive

ineunte duodevicesimo floruisse apparet.

Codex seculo superiore exeunte satis accurate exara

tus est. (WALKER 17o.)

404.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. I35. Long. I 3.

Lat. 5. Linn. foll. I—96. I I. reliquorum 9, Io.

Continetur hoc codice Manjúshákunchikae (clavis ad

aperiendam Arcam aptae), commentarii a Krishnami

tra, Rámasevakae filio, Devîdattae nepote, ad Manjú

shám scripti, pars. Incipit : κερατῆfavifT=TTxaw

*£ra: m fìs fìft fyra: stä smwfiri wra m

Folia I—96. intra annos 179o—I8oo exarata, reliqua,

lacunas multas continentia, hoc seculo addita sunt. De

sinit codex in capite kridarthavichára. (WILsoN 157.)

MANJUSHAKUNCHIKA. PRAKRITAPRAKASA.

G. GRAMMATICA PRAKRITICA.

405.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 24. Long. I3. Lat. 5.

Linn. 9.

Inest grammatica Prákritica, Prákritaprakágas, vel

ab aliis Prákritachandrikã appellata. (C.) Aphorismi

a Vararuchi conditi sunt, eorum interpretatio, Mano

ramd dicta, a Bhámaha scripta est. Totus liber in

duodecim capita (parichheda) dividitur, atque novem

primis dialectus Prákritica proprie sic dicta tractatur,

decimo dialectus Paisáchicâ, undecimo dialectus Mága

dhica, ultimo Saurasenicâ. Uterque auctor terminos

technicos a Pánini usurpatos retinuerunt.

Editionem praestantissimam cum interpretatione An

glica E. B. Cowell anno 1854 publici juris fecit. Qui

quum de codicum conditione optime disseruerit, bre

viori mihi esse licebit. Atque, quae est librorum anti

quorum Indicorum sors communis, etiam hujus gram

maticae recensiones discrepantes exstant, altera brevior

et sincerior, uberior et recentior altera. In nonnullis

enim codicibus non modo interpretationis verba vari

antur, et exempla differunt atque aucta sunt, sed etiam

aphorismi adduntur novi. Atque codex C. ad priorem

classem pertinet, D. E. F. ad alteram, B. medium inter

utramque recensionem occupat locum.

Codex noster, ex optimo quidem fonte derivatus,

sed negligenter transscriptus, Calcuttae anno 1814 a

Lakshmana brâhmana exaratus est. (WILsoN 2 io.)

406.

Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 37. Long. 13. Lat. 5.

Linn. 7.

Prákritaprakásas cum eodem commentario. (B.)

Codex hoc seculo ineunte exaratus est. (WilsoN

21 I.)

407.

Opera duo. Lit. Devan.

Long. I3. Lat. 5.

Foll. 1—45. (linn. 8.) Idem liber. (D.)

Haec pars hoc seculo ineunte exarata est. Folia 1—7.

recentiore manu addita sunt. (W1LsoN I 58*.)

408.

Charta Ind. Foll. 36. Long. 16}.

Charta Ind. Foll. 1 17.

Lit. Bengal.

Lat. 4. Linn. 5.

Idem opus. (E.) Aphorismorum faciliorum interpre
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tatio in hoc codice pariter atque in F. plerumque omissa

est. Εxempla tamen, excepto libro duodecimo, nun

quam desunt. Vel minutis rebus hic codex cum F.

consentit, sed inde a septimo libro scriba festinans per

multa omisit, guae in F. et D. apparent.

Codex post annum I8Io exaratus est. (WILsoΝ 15 Ι.)

409.

Lit. Βengal. Charta Ιnd. Foll.5o. Long.Ι5. Lat. 3.

Linn. usque ad fol. 28. 4. postea 5.

Ιdem opus. (F.) Codex, in paranda editione non

collatus, recensionis recentioris textum satis bonum

continet.

Lib. Ι. fol. 7"; ΙΙ. fol. 13"; ΙΙΙ. fol. 21"; ΙV. fol.

25"; V. fol. 31", VΙ. fol. 36"; VΙΙ. fol. 4ο"; VΙΙΙ.

fol. 45"; ΙΧ. fol. 47"; Χ. fol. 48"; ΧΙ. fol. 5ο"; ΧΙΙ.

fol. 5ο".

Codex post annum 18Ιo exaratus est.

410.

Ηujus voluminis folia 22-144. (linn. 7, 8.) octavum

librum grammaticae a Ηemachandra compositae, lin

guam Ρrάkriticam tractantem, continent. (Α.) Ιncipit:

τα πτή η παπτα επίπήταίεfππτάa πτfπ: "επί

πa ri ππ τππί π πτή ι έτσιππιπέ παππffππή
0 φ θ τί 6. Ψ.) τατί - f < Φ ήτη

πτα τσεπή ι π εσπώfπ παπτή ι έτσιπaή ή τίε"ππειδήa

ππή ι πτή = πτfππππfäπππππππππππ έτσιππε

fσπαπ: ι τηπffπ τι πήή ι ήπ τqτφαταθτήτττσπfπτητή

παππή πήaπατή τήττίπα: ι τη πτήagή ταπ

επι δέή = £πίfππι άπα άττά ι ήπή θiafrή , έτσι:

τήτπι παπτετε αίπή f=πτή πτή πεπτί τι π πfπιο

Liber in quatuor capita divisus est, αμorum primus

aphorismos 27 Ι, secundus 2 Ι7, tertius τ8ο, αμartus

446. continet. Isque numerus regulas a Vararuchi tra

ditas (487.) longe superat. Usus quidem est Ηema

chandra Vararuchis grammatica, ita tamen ut regulas

permultas adderet, saepissime ad singula tantum voca

bula spectantes, et exemplorum numerum ingentem de

suo depromeret. In libro primo 2o. tantum aphorismos

reperi, αμae cum Vararuchi ad literam congruerent;

longe major vero numerus eorum est, in guibus illius

verba paulum immutata sunt. Ιdem dialectos Ρrákri

ticas inferiores uberius tractavit.

Cap. Ι, Ι-Ι75. (fol. 4ο".) de mutatione vocalium.

Ι, Ι76-ΙΙ, Ι73. (fol. 65".) de mutatione consonantium.

ΙΙ, 174-217. (fol. 69".) de particulis. ΙΙΙ, Ι-134. (fol.

86") de declinatione. ΙΙΙ, 135-IV, 261. (fol. 113") de

(ΜΙLL Ι6.)
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verbo. ΙV, 262-287. (fol. I 16".) de dialecto Saurase

nica. ΙV, 288-3o3. (fol. I 19") de dialectο Μέgadhica:

Αία et sau puήsί Μάψadhψάm u attι πτπιqi επιται έή

τίtsπτει επτά πfπ jfa jfaiή ι επ ήπτη ή η ι σή

Ψfσδι ι πήfί τάπ: πτfa iή ιι τπ τfπ fa, ι fπει ι πτή

fπή u jaifπ fξ ι πτά ι πfα ήτππππππεπτπfπτά

τπε επ' τππfπήτστόππαππfπππππππfη πεπεfα π

τηsaia fηππππ π παπππππππππ ι πτή τππτε ή πτftή

ξτεταε fπέfία ι τππf u Rasor lasau u stoι πτπιπί π

ππί τπτα έπαππα τι επή πατάει τσπππππα: παπτα

"πfπ ι τ ι πει πόι πι έδ ι πει σήιπή η στή:ι πτσή

Ψfσήι πεππππfπτσππfππfrafσπίστστστfπέfεqή ι ή

τσfπή στατπα πα παπππατάπτά" η Sashοή samψoge

8ο grishme ιι ποιοιι πτπιπί πτππί παπτισηπτή: τίτηή πήπτ

πή τή πfπι τήτππά η π πfπ ι πεάτη πτπππ ι τ

τατσfπι επfι πεππήι πεπτή ι fτσήι πι πεππέι πιέι

fπή , πατατώι σαπ ι fπαπάι παίει τπή τι είπfέ

fπετππίδ ι Τίashίhaψοή staή ιι soau fπεπτα στα παπ

τττήίπτα στοπτα τι πτπεqi »πτπτή ττηττττήίπ: zτητή κrafπ ιι

ει πει τεστfσπι καιfστή ι σ ι grξπέι πει ήταππτει

8thartλαψοή staή ιι sosι επή τάπτή: τίπή πτπεqi παππ

πίπτή πf u τα ι σπfπει πfπει η ι τπτή ιπππει

Jadyαψάrή ψαή ιι se3ι πτπιπί πεπί τπή τή πfπ ι π

ππf ι τππει τπτή ι υπήι παίει ηππfπει τι παίι

τα fπτο fταπετε τππει πι τπfπι πιππτσάι πππάι πf:

ττα τππfπππππετή πτfπτπιπτάι Νψαηψα)ήaήjάη ήήaή

usesu πτπιπί παππτί τήini fσετή τή πfπιται τfε

πτιτίσπίδι τιτίπfiή ι "πππππήι ππππππή ιππιΨτιπ

iήι τιτεπάι Ψππει σπεί η πτ ι στιπfππόδι πατίδι

τιπτιπι πιτσιππήι ιππππει πππίδι Vrajojah useum

ππuή πήήτπτα πτή πfπι παππ: ιπππf u Chhasμα

scho nάdau u set, ιι πτπιππππή πήπτπτα τετ πτοπιστεί

τπίπτή πfπι πα πα ι στπσfπι frfσδι gaf: ιπππfo

πτιπf, ι τππππππ τπππππίδ ι fπήπ ηττή fiffa fπε

fπffa θεπfπι τίπτατfπfπfξι ταπειι Κεhasψα Σkah usosι

πτπαππππή πήπτπτα πτα Στη fπετητή ή πfπι πza

τοΣπή ιι τίπτατfπίτι είτπτσετσπιι Skah prekshάchakshoh

ιι που ιι πτπιqi ή διττπειτα στα παπτπίπ: τη Σπfπ ι fπτετ

πτήτπαππ: ιδεπίτι τπτεπfπι Τishthe chishthaή useen

πτπιπί τητιπήifπα τππεπτπτα fπε εππεπή πfπι fπfπι

Αυαrnάd υά ήaso dάhah usooι πτπιππτήτπτα τη fσπ

τπε εππέπή τπ rafπ ι εή π εfπε πτπτε πτή ι παπ

! Ηanc gάthâm Sanscritice ita verterim: τππππαετfπήfi
Φ "γγ.γγ9 τίστοπτιτατίτπτό

πfσπίστατfπα-gπ:ι ήτfπτή παππππππ ΙΙ
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vifurare jù m wà i sfiwävra wwrì fé vf. frfivTe qaa

*Tsi à m srrsTwf: m A'mo dåha. vâ ligoam *TTATqaùTRIGET

vti stafraeii frrt wraiài w wwfr u sTTrè gé m wà

af&rri n wwrtar;ïsf, m rtt , grat* i wart , sfvrt

wwrrë u Ahahvayamor hage uaoam aTTvTwäaTit: έττά

*ί ετή »rafr m *î sraraarxfrxfTarsfi víaíè , ô

siqai m Seshah Saurasenfvat uaoau * TTvai wgâ τῆs*

=ïrä-flagwwi , ra *To do*nádau , 261 1 jrrèaTwgæ, u

vfrsi; , wræ : smfirqsmara m Adhah kvachit i 262 víè

fä z§ xræ æ*Άτâ m Vădes tăvati , 263 ι s rà wat 1 vraë

vrqt i ivTt ara §. wTrfà m A âmantrye sau veno nah 1264v

sì ägrsm m Mo vá 1265ι εί ττά u Bhavadbhagavatoh

266. v;»ri , stirì wri weriià , srri aejr à vari w:i

*ìfHTTqasea w:'* qwTfraeâ§ m Navâ ryoyyah 1 267 i ww

vù xg ywrâ sræ;m Tho dhah 1268. wä äfirwT*ìfèu

Ihahachor hasya , 269ι ευτευ ι • ττάντεια m Bhuvo

bhah l 27o , »ìfr m Púrvasya puravah i 27 1 1 vrgô il

Ktva iyadúnau . 272, fi xj τίτὰ στεί ftfw wfxw

*stat wfwriâ fîù m Krigamo daduah , 273 , wgw ,

ngw u Dir ichechoh , 274 wwwæ:*j §f*j ** âa

*Traf: u Ato des cha , 275 , w£ fä wù wè ænè

sTfwf: m Bhavishyati ssih , 276v π xfj rfè *;f**fare

wfrfæf: u Ato riaser dádodádú , 277 wrëfw »TJRTTrè

*ji qfàfi u Idánímo dáním 12781 sTrw aTfj εῖ STaTa

arasfirrwfTarsf vfivè m Tasmát táh 12791 m Ira qfTTifiim

Mo *ntyán no vedetoh , 28o , gi fTi i sf* i fTii m

Evártheyyeva 1281 , qw άa m Hanje chetyáhváne 1282 1

τά α;fxàm Hímánahe vismayanirvede 1283 fraiù wqt

Udáttarághave τταTa: , ôwVfè sffirawt § srTf u fiè

qqi Vikrántabhíme Urara: **Tfè qfæm*ì gè T ftufa

fjafft gaafièv ll Narh nanvarthe 1 2841 vi waSrä qyw

vivTxTTùm Ammahe harshe 1285ι wisiè εϊτε gfwraTe

sp;f*rf* »ri u Hihi vidúshakasya 1286ι άά άαπ à

stúrum fqqaTra* m Sesham pråkritavat* 1287 , wTTuTwfw

frigé firj qú , a. 8. ι επτα ή έsarà sìtrìaris g+

*ύπεπτψfi * arfim ìg T*J*rrrTfa if irg wiâs*;fw

a$r*fta: u IV, 3o4-325. (fol. 121*.) de dialecto Paisáchica.

IV, 326—329. (fol. 122*.) de dialecto Chúlikápaisáchica :

Chúlikápaisáchike tritiyaturyayor ádyadwitiyau m 3a&u

•f**fymfjè viirTi TftTiiï: επὰ ττάττειτμfrfii,

»rant: u *{ττά ττί ι πrit j sTa;;i , fiTfrr: faifta: 1 §vj;

ìrrì , amì, qaejì , qiif *t**i , τηττ ττεττ ι ττάt erat ,

sit;rvfiai , fîè fraè , τίττετὰ , rari rzri , irâ

HAIMAPRAKRITAVYAKARANA.

strâ , irâ: irai , aTiiaraTimrè , srgt agí , viva:

vivi , v* q* i wr**: qræ ι ττά τετά ι ἐπ άντΙ

»ιτττῆ τΗστή ι fHviifirii firjfarii u giferarajfurareqtfa ,

wfrwt £■*■ aeqrà wfzsT , arat εττει ετά ττοτ m Rasya lo

vâ maas m qfx ærúsmfùà κει ετὰ τὸ ατ »rafr m waww

waywyfxrrrimævæ armaritwfrfii . rrrj rrrrrwäj vsi

rarjvä x;ì , rrir* w *t*rqTT*άτί τε ἐfirm rgq ,

sæifr agat æt frwiifr ii *** **rw* u Nádiyujyor

anyeshám maatm qfxæfúsmfùàswàvTararări siira τά

vtjiiitrà währtijfirmi <mafriti a wan: m mfriti ,

wäf qwi , síqí sí*■ ι ἐὰ ετά ι εττεά ετετὰ , ast

aaSI , aTti\ai\ aTrimarù , Tra;ai\ erra,ai\ , »rrraff »raraff , ftú

fri friifiri u Sesham prágvat m aa« m • fxafùmfjè

τῆττίύfraf: wgä rìsarài wrsaüsmfwærafir , ** ,

sta;i , wA îáí VIRi a »rafit , τει • ττΕί επι ττεττεf u

IV, 33o—446. (fol. 143*.) de dialecto Apabhransika.

Praeter exempla ad probandas regulas longiores non

nunquam loci poetici occurrunt, quos, quatenus dialecto

Mágadhica scripti sint, ex auctoris ipsius hymnis de

sumtos esse, conjicere possis. Quae exceptiones ársha

appellantur, eae e Jainarum libris sacris haustae sunt.

In margine folii I 22*. disticha quatuor manu paulum

recentiore adscripta sunt, quibus Hemachandra Jaya

sinhadevae, e Múlarájae (Chulukyakulávatansa) regis

stirpe oriundi, filius fuisse traditur.

Haec voluminis pars a Rána, Ládanae filio, anno

I 518 accuratissime exarata est. Scriba haec de gente

sua addidit : Sri-Múlasanghe Sarasvatígachhe Balát

káragane Srí-Kundakundácháryánvaye, Bhattárakasri

Padmanandidevás tadanvaye, Bhattárakasrí-Devendra

kirtidevás tadanvaye, Bhattárakasri-Vidyánandidevás

tadanvaye, Bhattárakasri-Mallibhúshanadevás tachchhi

shyasúrisrimad-Amarakírtis tadanvaye, Mevádajnátíya

Sreshtha-Ládana, bháryâ ubhayakulavisuddhâ Báí

láchhú. Tayoh putrâ: Gorakha-Narmada-Ránáh. Ta

yoh putryah : Pábú, Púri, Rúpáí, Lakshmáí, Pánchi.

Eteshám madhye Ránákena sriprákritavyákaranaim li

khápya svakarmakshayártham paropakárártharii súrisri

mad-Amarakirtaye pradattam iti. (WALKER 17 1°.)

4ll.

Opera septem. Lit. Devam. Charta Ind. Foll. 239.

Long. Io4. Lat. 4}.

Foll. I—35. (linn. 21.) Hemachandrae grammatica

Prákritica. (B.)

Páda I. fol. 8"; II. fol.14°; III. fol. 21b; IV. fol. 35*.

*izzi , *ws*: zws* i Trè ærá , ά άά ι aat zaT , sta*ii

' Hac in sententia voces gauri, charana, rudra, hara facile

cognoscuntur.



PRAKRITASARVASVA. PRARRITAPADA.

Lectiones a codice A. discrepantes raro reperiuntur,

sententiae vero Prákriticae saepe aut omissae aut mu

tilatae sunt. Ejusdem libri duo exemplaria, alterum

negligentissime, alterum paulo accuratius exaratum in

E. I. H. (563. et 784.) asservantur.

Haec voluminis pars anno 16o9 in urbe Vikrama

appellata a Munijnánajyanta Jaina, Ratnasihae disci

pulo, exarata est. (WALKER 2oo*.)

412.

Foll. 46— I 17. (linn. 7.) Prákritasarvasvam, dialecto

rum Prákriticarum grammatica, a Márkandeya-kavándra

composita. Incipit: Sifjrri**ìfìxafTö*äfxaifaä. De

fontibus suis auctor haec :

STræ æpiúrærææ, Trsfq»mweavirrrarû:

τίττττjwTaTar** TfiM a fiTgTaT£τε ιι

waraï fasré arú æ=TraTrafqmrqei ,

πτέτιστάς: πτψraάειπτά ιι

Linguas Prákriticas Márkandeya quadrifariam dis

pertit : Bháshá, Vibháshâ, Apabhransa, Paisâcha, eas

que omnes, refutato alio auctore quodam, qui multo

majorem dialectorum numerum esse statuit, in sedecim

classes subdividit. Atque Bháshás esse quinque de

clarat:

τιτεττTg §Îrrà*f arqT.iiif w wrmf ,

xfi jwfrm wrr gas a grrgut u

Ardhamágadhím enim cum Mágadhí conjungendam,

Dákshinãtyae nihil peculiare esse (lakshanákarandt),

Våhlíkím ea tantum re a Mágadhí differre, quod r lite

ram in l mutet. Vibháshós esse quinque :

sTrafft èa wiarä sTraäpfifr* tvm ,

sTræfi gst: iùa fpmwt * ; wfjut: m

Dialectos Apabhransa, et Pai8ócha dictas utrubique

trifariam dividi:

aTrrò aTer*wjiwATrTrèfit à ara: ,

wwäsT:, Gr *;**Ta qvT£T: u

äää sîrù*i • qiwTasfafit •a faum , -

άπτειί, Ατττττ ττεττάττύττεττ Λ ΣfaTmt: u

His praemissis auctor viginti capitibus de dialectis

singulis deinceps exponit. Atque primum de lingua

Máháráshtri agit : wreTTTaTwfafi: , wqw: qra: fol. 54° ;

wg*aifrfw: , friiw: qra: fol. 58° ; garrifrfw; , Tita:

qta: fol. 67^; iiaiiifrfw: , wgâ: qra: fol. 73'; gfafi: ,

visa: qra: fol. 82*; fif;fw: , qu: qra: fol. 84' ; vTqufr

πfr: i aysi: qr: fol. 93''; waywfTqTmt: fol. 95". Sequi

tur Saurasení, novem capitibus tractata, fol. 1o2b ;

Práchyabháshá fol. 1o3°; A'vanti (sTiif *rr*TeTTf

I81

virû=ίτετ έαττη) fol. io4* ; Mágadhí fol. io6°. Deni

que reliquae dialecti brevius tractantur. Haec vero

omnia a scriba tantopere conturbata sunt, ut capita

singula accurate distingui non possint. In fine haec

leguntur, quae emendatis emendandis exscripsi:

xiwair¤¤¤¤¤î ã:*iwj»ftaa

τάπύετάττετττargxwTTfrà wär:

atâ firrrrrrrpj: qii friù rra: m

Orissae reges Mukundadeva appellati plures occur

runt, in quorum numero eum qui anno 1664 regnasse

dicitur (Sterling in As. Res. XV, 192.), Márkandeyae

patronum fuisse non temere conjeceris.

Haec voluminis pars post annum I82o negligentis

sime exarata est. Quod eo magis dolendum est, quia

auctor de dialectis inferioribus accuratius disputavit,

quam alii, qui hucusque innotuerunt, grammatici.

(W1LsoN 158°.)

413.

Opera tria. Lit. Bengal.

Long. 15}. Lat. 3}.

Foll. 1—33. (linn. 7.) Prákritapádas, grammatica a

Náráyana, Bálesvarae (?) filio, alias Vidyávinodáchárya

appellato, composita. Incipit:

ττ*vitià* επfara wgum j avTa? .

ii arâè fafTar*r* *{**{**{*fwrë u

\Tm raea srzrrô firraï Tràvrarrjy:

triga qfwì(prathito)swar wfrrô aTTTj Twr

åäè farii garw fwgui w^ ar£i xxTi m

+fra wr £i gä rfrrri grtfsrat

εττά τψ άττεττά εττ ι.

In fine capitum quum Vidyávinoda solus nuncupe

tur, hoc nomen utrum a Náráyana assumptum sit, an

grammaticum seriorem significet, discerni non potest.

Eandem rem ut verbis aliis exprimam, non constare mihi

videtur, utrum Náráyana ipse * opus suum ab homine

scelesto disjectum* refecerit, an hoc munus ab alio

quodam viro docto susceptum sit. Utcunque res se

habet, nostro quidem exemplari sex tantum capita

(parichheda) continentur, quibus dialectus principalis

tractatur: wfafi: fol. 5^ ; •rigisfrfii: fol. 8°; *ig*frfw:

fol. 14°; *i*iiifrfii: fol. 199; gfafii: fol. 31! ; firf;f\:

fol. 33*.

Haec voluminis pars post annum 181o exarata est.

(WilsoN 349°.)

Charta Ind. Foll. I Io.

3 A
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H. LEXICA (KOSHA).

414.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 34. Long. 13. Lat. 5.

Linn. Io-I2.

Inest Sásvatae Nánórthakoshas, glossarium homony

micum, omnium quae ad nostra pervenerunt tempora,

antiquissimum et rarissimum. Eo magis deplorandum

est, quod codex tam negligenter exaratus est, ut sen

tentiae singulae divinando, multae enodari omnino non

possint. Sásvatam constat in fontibus Amarae enume

rari, auctor ipse antiquiores se lexicographos adhibuisse

profitetur. Incipit :

qτύτίίψτά-- sfirrati rari ***

»τετράκτ**fr*grafrafryrairwerz:'

sræfä TaTwfrrff (l. ei fw°) aerugfä: à

ττεά τε πάπτxas mi efr: qrga: u

qäraTiiyraiè a frfkat Tzfrert ,

fìs iì sTtxijaTTwäaerjajara: m

εϊarävafrarra: fjisTai wfrwwù ,

wTTi (Físti?) a WTaTaTrrw: wTTRITI *{τΊ: u

aù (gw?) Rraräw$rai στήττὰ fratrari ,

wτί εκ π τ εττετηfrä(garvita?)ùrai u

nfaârafaàva STáú frfa [f] rirti: 1

nfaäåí (?) Tzqwafwàva àfij m

3yvvaiìi (ufa ?) * ;vwr*rTaw:

wrfif wgqrwTTfiRTIäg wag u

wr: Tzráfz}g æåùí ara tisTa: ,

VI**ìù fiiiiìra fra*rafHsfuí mam

Sequitur glossarium, cujus initium hocce : fjTi »r;

fira: sig: firaT ríá fsraraat , fjra: aiz: fjrat åvi siì

aTwayaft fùrat m au wä Jrfa;ää äai wa$ ejf* i wr: erät ,

w* *i wè àrì w*: aerìssì w*: uau ag wèi ag rjr:

ag garri frg: i agää agám ayäsf, agär: nam ga:

*i* ga: sigji τά μίι ψή ι gi firà fafaä w rir

[at]rùaìijq u 8 u fjTrT = T*T fjrat stat fsrat sirat

fùrn fùrw , fìrai fjTrjfxai •j*t fjrat εττεττττaιά uum

Haec vocabuli varias significationes habentis repetitio

aetati in condendis lexicis rudi tribuenda est, atque in

iis tantum glossariis (velut in Nánárthadhvanimanjari)

reperitur, quae e Sásvata excerpta sunt. Recentiores

lexicographos nonnunquam disticha et versus integros

e Sásvata desumsisse, semel monuisse sat habeo.

i Fortasse »TETÉ¤¤ifr*jvafrarfryrai:eq*:

SASVATAKOSHA. AMARAKOSHA.

Primum vocabula ea recensentur, quae toto disticho

(foll. 1—7°.), deinde quae versu (foll. 7''—26°.), tum quae

dimidiato versu (foll. 26°—33".) explicantur, denique par

ticulae recensentur.

Codex hoc seculo ineunte exaratus est.

25o.)

(WiLsoN

415, 416.

Unum opus duobus voluminibus compactum. Lit.

Devan. Charta Europ. Long. 1 I }. Lat. 9. Linea

rum numerus variat. Vol. I. foll. 27o. Vol. II. foll. 22o.

Amarasinhae Námalingânusásanam, cum Bhánujídí

kshitae, Bhattojidíkshitae filii, commentario, Vyákhyd

sudhd (commentarius mellifluus) appellato. (A.) Incipit:

w=ríæi *rat fTt »rgrcffifari ,

wär frù arari sjftaTarripi uam

I. e. * Coram Krishna, Sarasvati et Bhattoji inclinatione

facta, Amarae commentarium scripturus, in eoque trium

virorum sanctorum, Páninis, Kátyáyane, Patanjalis,

praecepta secuturus sum.*

Bhánujídíkshitae liber antiquioribus Sváminis, et po

tissimum Ráyamukutae commentariis innititur, horum

que grammaticorum explicationes aut refellendae aut

approbandae in quavis pagina citantur. Multa tamen

auctor ex suis ipsius scriniis deprompsit, et in dispo

nendis rebus illis lucidior est, scholae Pániniyae vero

praecepta strictius observat. Auctorum et librorum

nomina haud pauca citat, sed longe plurima e Räya

mukuta desumsit. Enumerabo ea, quae usque ad

finem libri II, 4, 2. (ed. Lois.) occurrunt, et literis

cursivis ea significabo, quae nondum in Mukutae com

mentario reperi. Sunt igitur haec : Ajaya, Abhinanda,

Amaradatta, Amaramâlâ, Apisali, Ujvaladatta, Unâdi

vritti, Utpalini, Ekákshara, Kátya, Kesaramâlâ (?),

Kaumudí, Kshírasvámin, Gîtâ, Govardhanánanda,

Chandragomin, Chánakya, Chándra, Tárapâla, Tri

kándasesha, Dikshitáh (i. e. auctoris pater), Durga,

Desikosha (II, 2, 6.), Dvirúpakosha, Dhanapála (I, 1,

2, 13.), Dharani, Narasinha (I, 2, 1, 6. A Mukuta Sáb

dika-Narasinha appellatur), Nãtakaratnakosha, Nã

mártharatnamálá, Nãmanidhána, Nãmamálâ, Námánusá

sana, Panjikã, Purushottama, Brihadamara, Brihaddhá

rávali, Bhatti, Bhattojidikshitáh (cf. Dikshita), Bhâga

vata, Bhâguri, Bháravi, Bhoja, Manu, Mádhava, Már

kandeyapurána, Mukuta, Medini, Maitreya, Yádava,

Ratnakosha, Ratnamálâ, Rantideva, Rabhasa, Rájadeva

(lex.), Rájasekhara, Rudrakosha, Rúparatnákara, Lingá

nusásana, Vararuchi, Váchaspati, Vámanapurána, Váyu

purána, Vikramódityakosha, Vindhyavásin (I, I, 3, 9.),

Visva, Vishnupurána, Vaidyakánananta, Vopálita, Vyádi,



AMARAKOSHA.

Vyása, Sabdárnava, §ákatâyana, Sámbapurána, Sáliho

tra, Sásvata, Subhánga, Sansárávarta, Sarvadhara, Sára

svatakosha, Sáhasánka, Subhúti, Svámin (cf. Kshírasvá

min), Haradatta, Haláyudha, Hárávali, Hemachandra,

Haima.

Partes singulae hisce in foliis terminantur :

I, 1, 1. = irai Vol. I. fol. 27*; I, 1, 2. f;rai fol. 4i";

I, 1, 3. fol. 49*; I, I, 4. vffait fol. 58*; I, 1, 5. fol. 64'';

I, 1, 6. Wrzrfraii fol. 65*; I, 1, 7. Tzqai fol. 77''; I, 2,

1. qTTrxúfnwit fol. 81"; I, 2, 2. {τæ qii fol. 83*; I, 2, 3.

fol. 99°. u wqw: ais: m

II, 1. {firai fol. Io5*; II, 2. graii fol. 1 12*; II, 3.

$r*ait fol. I 14''; II, 4, I. fol. 122* ; II, 4, 2. fol. 1 5o* ;

II, 4, 3. fol. 162*; II, 4, 4. fol. 172"; II, 4, 5. aííurfait

fol. 185*; II, 5. fäærfìait fol. 2o3* ; II, 6, 1. fol. 2 18*;

II, 6, 2. fol. 238^; II, 6, 3. aTwait fol. 252*; II, 7. aa

ait fol. 27o''; II, 8, 1. Vol. II. fol. 1 1* ; II, 8, 2. wrfa

ττί fol. 42*; II, 9. àyayit fol. 84''; II, io. Traii fol.

1oo". u ftrifq: aiia: m

III, 1. fol. 1 16^ ; III, 2. fràwfagaii fol. 136b; III,

3. ääïíait fol. 145°; III, 4. wäæréfait fol. 197^; III, 5.

*raraait fol. 2o2°; III, 6, 1. fafërr§ra fol. 2o6*; III, 6, 2.

gfärräae fol. 21 1*; III, 6, 3. Tjw*fértiae fol. 215*;

III, 6, 4-8. fol. 22o°. u Jifta: aeis: u

In singulorum librorum subscriptionibus auctor Rá

mabhadrásrama appellatur, quod Colebrooke etiam in

nonnullis codicibus suis invenit. Alii codices, velut

Berolinensis et qui in Museo Asiatico Londiniensi as

servatur, Bhánujídíkshitae tribuunt, et librum Kirti

sinhadevae jussu compositum esse addunt. Equidem,

Bhattojis qua ratione in locis nonnullis laudetur, per

pendens, patrem auctoris fuisse non dubitaverim, titu

lumque illum, quum Bhánujî anachoretae gradum ini

isset, assumptum esse puto.

Haec volumina, post annum I82o exarata, Amarae

textum quidem satis accurate reddunt, versusque addi

ticios perpaucos continent, commentarius vero tot men

dis scatet, ut divinando saepius quam legendo proce

dere possis. (WilsoN 412, 413.)

417.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. io7.

Lat. 44. Linn. 6.

Amarasinhae lexicon. (B.)

Plerumque hic codex cum Colebrookii editione con

sentit, in libri vero initio nonnulli versus omissi sunt,

qui an re vera ab Amara compositi sint, neutiquam

Long. 16.

i

I83

certum est. Sunt ii : vss. 9—1 1. in p. 5. ed. Paris.

(qττΛτ»ι etc.), vs. 9. in p. 6. (§fr T etc. qui versus ne a

Bhánujîdîkshita quidem explicatur), denique versus 8.

in p. 8. (Argávi: etc.). Non omnem equidem codicem

perlustravi, quare num in duobus ultimis libris versus

aliqui desint, dicere non possum ; sed virorum docto

rum animos in hanc rem advertisse sufficit.

Lib. I. fol. 21* ; II. fol. 73* ; III. fol. 1o7*.

Editio princeps anno 18o8 a Colebrooke curata est,

qua editione, ad hunc diem praestantissima, lexicogra

phiae Indicae fundamenta jacta sunt. De codicibus

Parisiacis cf. Hamilton, pp. 23. 27. etc. ; de Havniensi

bus Westergaard, pp. 15. Io2 ; de Berolinensibus Weber,

p. 223.

Codex anno 18o9 exaratus est. (WilsoN 176.)

418.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 132. Long. Io}.

Lat. 8.

Foll. I—72. (linn. 1 I—I 9.) Amarasinhae lexicon. (C.)

Lib. I. fol. 15°; II. fol. 57*; III. fol. 72''.

Hic codex aeque ac D. E. non paucos versus additi

cios praebet, qui duplicis sunt generis. Nonnulli enim

explicationis causa inserti sunt, ut si, Kandarpae sagit

tis commemoratis, nomina earum quinque enumerantur,

qui versus primo aspectu serioris aetatis esse cogno

scuntur. Alterum difficilius repertu genus, si syno

nyma addantur ; collatisque iis quae supra dixi facile

intelliges, fieri potuisse, ut vel in optima exemplaria

versus spurii quidam irrepserint. Quare futuro Amarae

editori commentatores antiquiores, velut Kshírasvámin,

consulendi erunt. Utrumque vero versuum genus maxi

mam partem a scholiastis ipsis, nimis officiosis, con

fictum esse videtur, immo a Bhánujídíkshita plures

citantur. Speciminis causa eos, qui usque ad paginam

2 I. editionis Paris. reperiuntur, excerpsi : P. 5. post

versum I 2. Vishnus nomina :

gTTgsά τgsά πτ*ir*: u

πεπῆ frw=j gjá graäa:

πέτατὰ ἐπάεῖ (jfifèsi, MS.) anmäf rsrswprm

Priores duo etiam in D. leguntur. P. 6. post v. 6.

Amoris sagittae:

wrfiawsiri w wi w wwwfrwm .

*ίτχέητέ w ùëî vîwaTrea arqait: u

Ibidem post v. 9. Lakshmí:

wriitfi àr**r*r*f awiirrxèvrm ,

Ibidem post v. 14. Vishnus arcus et signum in pectore:

arq; πrä grû vftarì xiwii wi
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P. 7. post v. I I. Sivae nomina :

wgs;färfrìni srærærä waraz:

Ibidem post v. I 5. matres divinae :

araît afèvTê êa äîarû àuTf τψτ ι

aTrrô àa §*rf arjat ww wrrr: u

Idem distichon in D. legitur, cum lectione varia w
- • - _ - - -

τάς:Tft. Cum variatione majore eaedem deae in cod. E.

enumerantur :

arvi afèwê êtâ arrrô àwTf τφ ,

iriré wäsjat • aerziaefìvifr • u

Ibidem post v. 16. (etiam in D. et E. marg.) Facul

tates divinae Sivae tributae :

wfTaT afèrat åa mfrat afqat rqt ,

πfit: arsTRT:ifITRi afìTRi • Tv {ra: u

P. 8. post v. 3. (= D.) Durgae nomina:

wrät aTaTTTVf àa fitfrsit à RaTravTt

ubi cod. E. haec praebet :

xrf aTzTTT f aTTT frtfrwrt § AaTrsrrt ,

wisi z I •rrjai wäjai w wfìat u

Ibidem post v. 9. §ivae servus et uxor :

*jf jfrfrfz*ig*if*i ifäwr:

*j*ir* g vtjat • iiij* • • f&aeT u

P. 9. post v. 2. Indrae nomina:

πήτwférfrrt graTqrz g£afrr

P. Io. post v. Io. etiam in D. E. Apsarasum nomina:

qπτάττετόπ σᾶsi w frärrat ,

*j* f igiturut: wwìswrë jú: u

P. I I. post v. 12. Flamma coelestis, favilla, ignis

silvas devastans:

==Et * Ifairt *rrat »;fr&fai werfa ,

xTrè xxT a arari zài wagTTa: u

P. 12. post v. 9. Procella, ventus pluvius :

wägä srgrarì £5rarn: wjfw*:

P. 12. post v. Io. Spiritus quinque :

af: ari fèsura: astrà aifirifera:

sara: äzêsTej aTrA: wäyrôrmt: u

Idem distichon in D. E. legitur, excepto quod E.

arfitäçâ, D. E. äzè§m εΙττ habent. P. 14. post v. 6.

etiam in D. E. Kuverae novem thesauri:

τετακτα αττα ςίτί ττεττæút

¤¤¤¤î¤ra wäw ftri tra u

Ibidem post v. 9. Coeli nomina:

fratriisfa arâsf, qrf, arrawi

ττττqvî §rfrrj w §ττετί ττετfrä u

AMARAKOSHA.

P. 15. post v. 2. Australis, borealis, occidentalis,

orientalis :

waTnraaaria Pásátag*nri ,

ττητί τὰ κήτί ττά πxi fagu

P. 18. post v. 2. Signum, nota :

qifa: à pási färi fwfiri viri wá

qST*i • TwfwsTiwi axaT*i • ayayTw • II

P. 2o. post v. 3. Saturni planetae nomina:

sfaäa: si Jsrät wrwrgâìsfara a: ,

P. 2o. post v. 14. etiam in E. Solis nomina :

*äaTri Tarqtjar* aftrj:

qujmr*i\ fa{afT: æïí äraraiura: u

In E. ***ig* pro wisTar* legitur, et praeterea hic

versus additur :

εἰ αή wTwfwfiraisTar=f=r:iufi: ,

Haec voluminis pars post annum 181 I exarata est.

(WilsoN 314*.)

419.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 93. Long. 12!;.

Lat. 4}. -

Foll. 1—74. (linn. 8.) Amarasinhae lexicon.

Lib. I. fol. 14°; II. fol. 47° ; III. fol. 74*.

Praeter eos, quos jam supra notavi, hi versus addi

ticii in hoc exemplari reperiuntur.

Amoris sagittae :

swtai àvii • rqt óáìri fr;:

sìq j sTrj âa via aTTT: asfifrrt: u

Sed voce άττά addita, distichon insiticium esse libra

rius ipse significavit. P. I 5. post v. 4. Cardinum coe

lestium praesides et planetae:

xfi: Ji w*j: * árj&rjri frg:

qù je* fráfir f:sTiisTarqt aet: u

P. 2o. post v. 7. Zodiaci duodecim signa:

åú piisw firgä wáz: firwafè ,

g*rw qfwà vafi wwr: ἐκτήτά ιι

Haec voluminis pars hoc seculo ineunte exarata est.

(WiLsoN 4o8°.)

(D.)

Fol. 6. post v. 5.

420.

Foll. 162—239. (linn. I 1—13.) Amarasinhae lexicon.

(E:) Synonyma singula vocabulo usitatissimo, intra

lineas vel superne posita, explicantur. Praeter versus
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additicios supra memoratos, hos in libri initio reperi.

P. 5. post v. 12. Vishnus nomina :

sprrft *forsitä (qrfèfstarii Ms.) sfrvat aetfxvir*: u

s{£ fwwatwa wa qifTitrrrr:

asmarrò fàvTTRAT *Tfäää wärrr: u

Lib. I. fol. 177''; II. fol. 2 16°; III. fol. 239*.

Haec voluminis pars anno 1775 exarata est. (WALKER

2oo8.)

421.

Foll. 139—166. (linn. 24.) Haláyudhae lexicon, Abhi

dhdnaratnamólá appellatum. (B.) Incipit :

srzaa gêá vãr=i a σάπrai ,

wwfrTafa prasifaxfit: [πτιfr at aTì] nam

επιττττττsfa»T*TfxTfiyTä*:

wfirmara* r*t *fi*z¥Trátiaî m au

*jirai: fol. 145*. distt. 164; ¥fwai* fol. 158". distt.

472 ; qmrrasaiæ fol. 16o°. distt. 64; aTTaTai* fol. 163''.

distt. 1o1 ; •yiiaTääi* fol. 166*. distt. Io1.

Apographon nostrum e codice E. I. H. I 361 circiter

annum 182o transscriptum est. ' (WilsoN 415°.)

422.

Lit. Devan. Charta Ind.

Lat. 4. Linn. I7.

Hemachandrae Abhidhónachintòmanis, cum commen

tario, qui auctori ipsi tribuitur. (A.) Quum propter

vocabulorum copiam hoc lexicon magni aestimatur, tum

quia Jainarum superstitionis fundamenta in eo expo

nuntur. Primo libro numina Jainica, secundo alii dei,

tertio res humanae, quarto animalia, quinto inferi, sexto

denique substantiva abstracta, adjectiva, particulae enu

merantur.

Lib. I. fol. 12°. distt. 86; II. fol. 52". distt. 25o ;

III. fol. 127*. distt. 598; IV. fol. 178*. distt. 423 ; V.

fol. 179*. distt. 7 ; VI. fol. 2oi*. distt. 178.

Manuscripta textum continentia triplicis sunt gene

ris. Atque optima ea habenda sunt, in quibus auctoris

verba eam praebent formam integram, qualis commen

tario explicatur. Ad quam normam et editio Petropo

litana expressa est, et quam codices nostri A. B. C.

referunt. Alii codices majora quidem non tangunt, sed

singulis lectionibus a pristina et genuina forma rece

dunt. Quod genus et editio Calcuttensis, et codex

noster D. exprimit. Tertiae pessimaeque classis codi

ces ab iis librariis scripti sunt, qui auctoris respectu

nullo habito et singula pro arbitrio mutaverunt, et

Foll. 2oI. Long. Io.
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inventa sua superflua et inepta intruserunt. Cujus

specimen est cod. E.

Commentarius ab his versibus incipit :

viiiirtyrii arì , wn rarifinmfwrii

*ίττεττεττεττ ι frjfi fravT*T* ia

Šrût: , fä tranfafrarrq?: 1

wτηκfiaTwììà fè , arf;iî sraffirT: , a

ττεττί αττάάή ι ψυfrάττωτετ:

πάντα αττεσfra ffr* xxvri , a'

In commentario (cf. Boehtlingk-Rieu, p. vII.) hi

auctores et libri citantur: Amara et Amaratikã, Ugra,

Kálidása, Kátya, Kautilya, Kshírasvámin, Gauda, Tri

lochana, Dasarúpaka, Durga, Dramila, Dhamapála, Dha

nurveda, Dhanvantari, Nãmamálâ, Práchyáh, Buddhi

ságara, Bharata, Bhâguri, Bháskara, Manu, Váchaspati,

Vishnupurána,Vaijayanti,Vyádi, Sákatáyana, Sanhitáh.

Kshírasváminis ad Amaram commentarium quum

accuratius examinassem, Hemachandram majorem ex

plicationum et exemplorum numerum ex eo excerpsisse

reperi. Multa eum Haláyudhae debere, alio loco pro

bandum erit. -

Singulis synonymis persaepe versio Guzeratica addita

est, quae quidem a librario facta est, neque unquam in

medio commentario reperitur ; rarius aliae dialecti re

centiores adhibentur.

Glossae usque ad finem libri III. frequentissime in

marginibus adscriptae sunt, iisque in initio hoc sub

scriptum est : &fit *T*rarûarrae rr*:, sive £ft aTwarù

aÎr, quo vocabulo, e τΓτετε τέτεττ puto corrupto, auctoris

anonymi ad Hemachandram commentarius significatur.

His in glossis marginalibus auctores et libros citatos

hos reperi : Anekártha, sive Haimánekártha et tat-{íkã,

Amara et tattíká, Ujvaladatta, Krishnapandita (Pra

kriyákaumudyâ vrittau), Krishnabhattáh fol. 54°, Kshí

rasvámin, Ganaratnamahodadhi, Chandra, Chámunda

42*, Srijinabhadrasúripádáh 37°, Durga, Desanáh 59'',

Dhâtunyáyamanjúshá 48'', Dhátupáráyana (v. Hema

chandra), Nyása (púrvanyása, laghunyása), Purushot

tama, Bhâgavata et tattíká 65*, Bhâguri, Madanapála

(lex.) 61*. 62°, Mahesvara, Mádhavabhattåh 54°, Vana

mâlâ (sic) 84'', Vásavadattâ, Wichárasástra 21", Visvalo

chanakára 61'', Visvasambhu 37', Vishnupurána, Vyádi,

Sásvata, Sridhara 61°, Haláyudha et tattikã, Hárávali,

Hemonádihaimadhátupáráyane 61°, Hemachandrasúri

virachitadhyásrayatíká 76°.

Editiones exstant Calcuttensis, et critica a Boehtlingk

et Rieu Petropoli anno 1847 curata.

1 Neque *Yarfúf pro or;imâ fe scribendum est, neque in nostro

quidem codice monstra illa arf;xî, favfè: reperiuntur.

/
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Codex Jalálapurae anno 1695 nitidissime exaratus

est a Dhanasundara, qui haec in fine addidit: έτόif;w

£Jjjarì , sit* Ifairrrrà , aTayii wäarzqi , Ήττηfè

aÎr , vffiigèù sræræjr , aTraTarixf aos virgafììsT

τάττει ποxi aou vfirrrjrrrfm rfwwj<rav aToxitwa

ττίστηfrfräw: ioaovrjäyäfa æIsrafùâ g*r*a m

(WiLsoN 4o4.)

423.

Foll. 132—2o2. (linn. 12—14.) Hemachandrae Abhi

dhánachintámanis. (B.)

Lib. I. fol. 136*; II. fol. 148* ; III. fol. 175a ; IV.

fol. 194°; V. fol. 195*; VI. fol. 2o2*. Scholia, in mar

ginibus foliorum undecim primorum adpicta, ex Hema

chandrae commentario excerpta sunt.

Codex anno 1699 a Kusalaságara Súryapurae exara

tus est. In fine haec leguntur : vfjiigrà viirrrrrrrà

«ffiravrrjfrrrrrrai aTraTaTä vifuxfiaTa Trarrfiai fsrva

ssrxatrìmàfa I (WALKER. 2o55.)

424.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 89. Long. 1 1}.

Lat. 9. Linn. num. variat.

Idem levicon. (C.) Codex textum praestantissimum

praebet. Synonyma singula vocabulo noto et quotidi

ano explicantur, quod rubrica pictum est. Scholia,

vocabulorum et interpretationem et etymologiam, ne

que raro interpretationem Guzeraticam continentia,

partim e Hemachandrae commentario, partim ex alio

quodam libro desumta sunt.

Lib. I. fol. 7*; II. fol. 23°; III. fol. 62^; IV. fol. 81*;

V. fol. 81b; VI. fol. 89^.

Codex anno 1812 accurate exaratus est. (WILsoN

252.)

425.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. I I I. Long. 8.

Lat. 4. Linn. 8.

Idem leaeicon. (D.) Textus plerumque cum editione

Calcuttensi consentit, neque vitiis immunis est.

Lib. I. fol. 7"; II. fol. 26^; III. fol.67^; IV. fol. 97 a;

V. fol. 97 b ; VI. fol. I Ioa.

Codex circiter annum 179o videtur exaratus esse.

(WiLsoN 463.)

426.

Charta Ind. Foll. 216. Long. Io!Lit. Devan. 3•

Lat. 4}.

ABHIDHANACHINTAMANI.

Foll. I—Io6. (linn. 15.) Hemachandrae Brihad-Abhi

dhánachintómanis. (E.)

1Lib. I. fol. 1 1^ ; II. fol. 27 b ; III. fol. 67* ; IV. fol.

94*; V. fol. 94''; VI. fol. Io6°.

De textus recensione, quae hoc codice continetur,

supra dixi. Ad quam accuratius cognoscendam versus

in primo libro interpolatos exscripsi. Post dist. 23.

haec adduntur : -

*èriniti färi à qiiaerjarrr: .

gfä wqaiae: εττRaîfèìåä friftw*: m a&u

aîà qiia waiwsi istiá frat frfw:

τίτάas aeq rarô ATarfa vi afisrfit: u auu

Disticha 29—31. hoc modo leguntur :

ìg è è æ εύστψαι quærqt ,

*;fwfw: qwära άτττ άστε τιf uaam

wiirfrrrira gaî gfirjar:

wfrwäfi;* àfirifraTarfa wz ga: uaam

wgrità qùarâ èarìf Rrrrriaa: ,

•ττετήάγήτ: wfraiâs*, *wir uaam

πτττττ *;fwiwt vwTas TTtfirqT: , ***;fw* etc.

Distichon 73. et sequentes ita leguntur :

¤vTav xatà afsfirjfrfwaw:

wji • sraria: ár='Tagaffta: ussu

fyri fa:$ ri $i faärj ara a favi ,

πάτ: wäg;rrari friiTTwart ustu

wqwitwrq sima vastas gääfi: ,

a fé à vir jfa {jrj: wwi wfw: mseu

ariqi affi argramrr *;fw: ga: ,

Post dist. 77*. haec inseruntur :

wfar TrèvavTfäwtrm qa: utau

fitqw: sítá ôïú: eaTwTrTrqrfi wfw ,

èarmafTuTii • * wraraeq aTw*f m bau

*Tra*i aTQi vTrayavTTvròvr*r*q w ι

ττεττά ἐ ww wTTTw: wTTqw: ga: utau

τπτετrfçif;vTTi fruûw: warafa: ,

wττπ τ afwà fwra ferrávi utam

uTii I fr, û rfèrè ærarwirfir: .

warfrrt trèarä wratwrw Tsw* mtuu

vri jìrì qwrjîrafit: έτΓῆsgum ,

*Trrf § wv àrar* mwrqτί άττειfìaui ut& m

πτὰ ἐ πά: επί πύίίί• etc.

Talibus igitur interpolationibus factis, mirandum non

est, quod distichorum numerus incredibile quantum in

creverit. Primus enim liber 95, secundus 356, tertius

985, quartus 685, quintus I 2, sextus 295. continet.
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Jam Brihad vocabulo quid significetur quum noveri

mus, Brihadamaram et Brihaddhórávalím libros minore

desiderio deperditos lugebimus.

Haec voluminis pars anno 18o2

(WALKER 151*.)

exarata est.

427.

Foll. 88—1 I I. Ajayapólae lexicon homonymicum,

Nánórthasangrahas appellatum. Incipit:

wwfw sTrsj: w*i**ri*ri:

ariisTrj;(RisTavj°) : I

fraaàargräfxg fwi ' .

τέfit à [w]* Ezarasita*: u

•fi* q**fwjwra srrrufrfii: viâ: .

πεπέττqrà a £ araritiae: u

Lexicon ipsum ab hoc disticho incipit:

wji aù ûù wìùswywrfwr ,

qiù ìssim vTai TriwaTittf, u

Ajayapála primus omnium, quos equidem novi, lexi

cographorum, vocabula complurium significationum al

phabetico ordine secundum initiales, non, qui sollennis

est grammaticorum Indicorum mos, secundum literas

finales disposuit. Quum vero vocabula uno illo vinculo

connexa, neque ordo alphabeticus in classibus singulis

accurate observatus sit, lectori vocabulum quaerenti

plerumque totum a litera quadam incipiens caput per

currendum est. Quod molestum est, neque plus quam

duos vel tres imitatores invenit. In fontibus auctoris

Sásvatam fuisse principalem duabus mihi de causis per

suasum est. Primum enim Ajaya, ut Sásvata, ab iis

vocabulis incipit, quae toto disticho, deinde ea tractat,

quae versu, vel dimidiato versu tractanda erant, parti

culas ultimo cujusvis capitis loco ponit. Deinde nimia

in quibusdam utriusque versibus similitudo conspicitur.

Conferantur haec :

I.

sásv. ärra: άτά άτqά ςττιτήarì: ,

Ajay. άττή: ôrî iîà èwjì rTsrìt ,

Visv. ärra: virìì rìà εΙτττὰ στέ

Dhar. xirra: rirì àvrjà smyríaú:

II.

sásv. *iîrríà ævi: ætíssjîgw

asκττ επτqfrm*t*a qvTÉ·ræ,qaè m

Ajay. aeri siìrariâ TT* xaTrg w

wwm I wfrur**, qui frfrrivè u

Med. asam *arêrêvr*', qwT*w*qaì (ό μ€γ'àvaêés)

εχάται π άè æriis jùg • u
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III.

Sásv. äfùf qräyav Tt xaasmt fjr=qasrfrast ,

Amar. èfùf wrëryweTt errsm fyr- raerfr*t ,

Ajay. àfùf wräysreqaeaiiafjrfsriifirfit ,

Visv. äff wràywe fir=;=rasrfati ,

Dhar. äfùf qτάγετεττ επrsm fsrsyasrfrast ,

IV.

Sásv. wrraï *TTTrxTai rà rrq:iir ,

Ajay. wrraï TTTrxrai rà wawaiiè , etc. etc.

Ajayapála ab Ujvaladatta, Mediníkara, Ráyamukuta,

Sivadása, aliis recentioris aevi auctoribus citatur. Idem

lexicon in codd. E. I. H. 3 1 2. et I 512. exstat.

Haec voluminis pars circiter annum 182o exarata

est. (WilsoN 253''.)

428.

Opera tria. Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 166.

Long. 1 14. Lat. 9.

Foll. 1—9o. (linn. 2o.) Mahesvarae lexicon homony

micum, Visvaprakósas appellatum, anno I 1 I I composi

tum. Prooemium collatis codicibus duobus Londinien

sibus emendatum exscripsi: ετῆafe weTrireíSTriasfii

ττά ι àvrgwftaTtri wää g:rariù nam **fr*rarw

xtafigatfrftè arqrrfà , m ae= riif τί xiiai àvii

πετεμfi aræτά τί uam aerit;£τίσδέπrguTst , qra

*qfitafrafììgìf**\¥r* uam qºrriirfùræíæráma

frni:fwi , gè à wmivi Tràvùfèxi u 8 m viiarrai*

quìrrarufruáuirínqrwzfira ftar ι τάςvrssfri Ha

richandrandmâ æraTSTT •ττætíaw**r*Tr l u u wrrfavfi

wagmfirwia* TRIT=τά εττάντgarria: ' sTsra xa xa

Gádhipurãdhipasya Srí-Krishna εττετετὰfítæ mfrmra: li&u

*i*=;iifiræ=fw*=*=■*=■ττεττfxrarftarafiig: l rä

aufa TyrrATrátú Dómodarah awwafirwwi ivT: usu

rapra*jsarrarì aTwafw: vìxxafr*>ri i wìufrut

*f**** Srí-Malhanah εκβτάg: ll t, ll παττ: **

zäwaeiara raraTfaTrarw a Kesavo sπ ι *iîfäära

wfiwwawaTTaraeTaiwrsarrgrraavfi: m « m

(= Kesavasya) πει • gr: farrj*t*rrrwawrwTTTT:w

πτ*: i Srí-Brâhma (viiaw codd.) xwfrwxTsrqaTrfia

*ìmaraaT*rrrai;rræítæ: maou τεττκττ: vrrwäraræir

affì: vitara Mahesvara, xfr afwn: * it*: , fi:ìrqaTg

qwariaqrrqwi srxTTwfjsrirrfrihga uqam w: areaiae

wftrf;wamrivfráriáguTTTTTitrrtfi: , ô àu*awwäv>

wwôrîgîg: ari w *frà rr;;jè;: uaam xi yfrere,

Krishnasya
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wèvra àarufäù: qsiraarai , êáúri ærêg frat

*=■raeferrāvit: uaam xä: ae ifwafirTrjTiaerrrìåa

a\sTTrrafrsrrrâ: , frwwaTst xfir *i*r*riwsi^ii fwaw

πra wfzä garia ga: ua» m wfiwùffrrrsrzä Trarae T

***r*fxrrai , àa: * i äa grïîä frwrwri frqui

firqrai uaum sírííraer Ty-ramrafxaTaafrafrgr:arTmi ,

wfwwswTwriirrxrai spiirimmfwrwTJóvi ma&u äyrrrsi

smaraezwstratiwtfrtraåJT: a va: , xivT*wäwf aifa

ττάτ=ævi a färTafùrri *fai ma$ m wm firaïa;<rraTazxà

w*tf*îxrayfirræ mufkrifia fäfar , vasa xijrari srr

sTxraarrjraerni Rafer* gfira: ætat: uatu qufk arg

qweriaiiqiiat mjwá wfiTjriif: âgä a: , frww*TTafTi

rfiisi fäùa xiwTyri wrayrrfx*jrrrrxii: na« m ari g*r*i

»τωττίττ: *i wm i aTarquiraafi* *igii Martgi usom

wwfrfavi; iv,3irpari-rá: , *infräiärarátiaèìsì

frraï uaam ararì: qqaiììsa wäarà wafiir: , ww=jïg

πάg witwra: * fiifwr: ussu ;vira re atfw xrw=|nmr

va • , *agra färäaTa aTwa grrsa T u aau

Quo prooemio hoc auctoris stemma proditur: I. Ha

richandra, Sáhasánka regis medicus, auctor commentarii

ad Charakatantram. A quo, haud constat quot familiis

intercedentibus, descendit : 2. Krishna : 3. Dâmodara :

4. Malhana, cui fratris filius fuit : 5. Kesava : 6.

Brâhma: 7. Mahesvara, auctor lexici, aliorumque li

brorum, quorum in numero Sáhasánkae vitae primo

loco ponitur. Antiquiores lexicographos auctor enu

merat hos : Patanjali, Kátyáyana, Sáhasánka, Vácha

spati, Vyádi; quosque his adjungit: Visvarúpa, Amara

mangala (= Amarakosha), Subhánga,Vopálita, Bhâguri.

Prima eaque amplissima operis pars nomina pluri

bus significationibus usurpata continet, inde a fol. I. ad

fol. 76". Eaque secundum ordinem alphabeticum con

sonantium finalium' ita disposita sunt, ut primum mo

nosyllabae, deinde bisyllabae, tum trisyllabae, denique

polysyllabae voces tractentur. Hoc vero vituperandum

est, quod in singulis classibus ordo alphabeticus litera

rum initialium observatus non sit. Statim enim ab

initio haec vocabula enumerantur : ae, w*, a*, J*,

fræ, wä, äå, J=;, nã, *ìmae, *ìae, àîae, ô*, âïåt, è*,

**, æræ, qra, TT*, £, væ, jirae, viae, ä*, *i*, etc.

Accuratius si in rem inquisiveris, etiam in hoc laby

rintho et obscuritate filum quoddam reperies. Primo

enim loco vocabula suffixis krit et unádi formata, se

cundo derivata secundaria ponuntur; voces eodem suf

fixo derivatae saepe conjunguntur. Ita a vocabulis ama

terminatis incipit, tum ea ponit, quae in ma praecedente

1 Vocabula Υ terminata ultimum locum tenent.

VISVAPRAKASA.

consonanti desinunt, velut gulma, jálma, deinde quae

syllaba mi terminantur etc. Alibi consonae voces com

ponuntur, velut : sloka, loka, stoka, toka ; múka, súka,

bhúka, bheka; ranka, panka, nyanku, náku, etc. Con

stantia ubique desideratur. Quae res utrum sola invi

diosum Mediníkarae judicium : ergô firww*rsTima:

comprobet, an hac obtrectatione homo vanus furta sua

velo quasi obducere voluerit, nescio.

Sequitur brevis particularum recensio, fol. 76". ad

fol. 79'. Incipit : wraTarafa aezij va*i, qάτεττ(τ)*am ,

•r*rrfrxnwf*rwfwä gárii fazy: (adhikam púrvato vi

duh) u In fine hujus partis haec leguntur: ττετττε

wììs; sì: STa aei*sfira;fzit , ärgi favTaaTSTrrj fiTrarrj

w*wTr: u

Quae sequuntur, serius videntur addita esse ; alio

quin, auctor annum, quo liber compositus est, in fine

operis adscripsisset. Atque primum usque ad fol. 88°.

Sabdabhedaprakása traditur, quo capite ea vocabula

collecta sunt, quae, ejusdem significationis et originis,

paulo variatam orthographiae speciem praebent, velut

masura masúra, nílangu nílángu, retas reta, kapáta

kaváta, súra & ìra, nanandri namándri, etc. etc. Auctor

his distichis praefatur: ττίττττωτgRTfzærai 3wTjùriifi,

wri wfiai , #i wq =qaara wrzùrwaerìsfæræs

*ìù: uam ατὰ πάu: Asjr: τίπ: Qnint: u

=qifïèg fr*arìg frarrj fifaTaira uam afwan

arsi &: afwai*iisa a af&ùrrôárrærai sfrr;

afwr uau TTfi qùa wa: aër a va srzräfrairàst:

f{τττττίττττfάτττειττττ: qτυτύπτεττírzva m 8 m Capitis ini

tium hoc : fTTTaTTCRTTrra qmTaTqTTwfia , wUrfiraTTfravìt

ww wTwva affári: mum **ai vTaçísvigâ$** wa w .

*irfxisirûzmartyriis mfarfyfia n&u

Denique substantivorum genus (íénèr) perbreviter

tractatur.

De codice Parisiaco cf. Hamilton, p. 78; de Beroli

nensibus Weber, p. 224. Idem lexicon in codd. E. I. H.

246. 322. I 539. exstat. Commentarius ad Visvapraká

sam in glossis marginalibus cod. Wilson 252. fol. 83".

citatur.

Haec voluminis pars ex eodem exemplari atque codex

E. I. H. I 539. non ante annum I82o transscripta est.

(WILsoN 4 1 5*.)

429.

Foll. 13—15. (linn. 5.) Lit. Bengal. Sabdabhedapra

kásas, libellus disticha 42. continens,e MahesvaraeVisva

prakása excerptus. Incipit : τίτηττητχmfxarai etc.
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Desinit in disticho: wTwmm §a vmam sùum vìrum w affërt ,

vsqwra qvì àvTsrët uaì avra à m

Haec folia e codice anno 1761 exarato post annum

181o transscripta sunt. (WilsoN 249".)

430.

Foll. 16—42, post annum 182o exarata. Lit. Bengal.

Charta Europ. Linn. 23.

Foll. 16, 17. Idem opusculum, e superiore exemplari

transscriptum. Vocabula, quae hoc glossario continen

tur, in foliis 26—29. alphabetice enumerantur. (WilsoN

393°.)

431.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 2o. Long. 13}.

Lat. 3.

Foll. 1—4. (linn. 5.) Ekáksharakoshas, vocabulorum

monosyllaborum lexicon, Purushottama-devagarmani au

ctori tributum. Libellus, distichis triginta quinque con

stans, incipit:

w: παfrsfra: * argfrfw wfwr:

wvqrwT w wwτετττη: w: wasni sargr: 1

* firè wasar mi á gè w wwiifti ,

qfq«ii g: waTemm gfisi g: wwtfùn: m w: u

wfwfwi warsmii wwrwrwrgarai ,

wì fw w: waremr: * s[ara wwffii m w: m

Major numerus earum vocum, quas Purushottama

hoc libello collegit, e mystica doctrina delectus vide

tur. Cf. supra, p. 97. n. 3. In quibusdam exemplis,

ut si ga esse ganapati et gandharva, cha significare

chandramas et chaura, ta taskara, dha dhana, ya yama,

va váta et varuna esse dicuntur, facile vides lusum

hunc esse, ubi nomina prima ipsorum syllaba significen

tur*. Aliae voces radices sunt, quae in compositorum

fine adjectivorum locum tenent, ut ga (gîta), cha (che

dana), da (cheda, dána, dátri). Minor pars re vera

nomina vel particulae sunt, et ab optimis quibusque

scriptoribus usurpantur, velut kha, bha (nakshatra), öhâ

(dipti), 8am (kalyána), etc.

Haec folia post annum 181o exarata sunt. (WilsoN

249°.)

432.

Foll. 2o. 21*. Idem libellus, ex apographo superiore

transscriptus. Indicem alphabeticum in folio 36. repe

ries. (WilsoN 393°.)

' Contrarium in cham (nirmalam) cernitur, quod ab acha for

matum est.
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433.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 175. Long. 13}.

Lat. 54. Linn. 9. -

Hoc codice Kesavae lexicon synonymicum, Kalpadrus

(i. e. arbor coelestis omnia desideria largiens) appella

tum, continetur. Incipit : -

wää rwarwi rtfifraguræ a

srrarw*wfrwrifxwTjrrr:irrat:

argaiasaëymum frsrqà fi{*mfirrat: a

wwrraïw wraTàui ægrfwaria:

fsj à fùari atmryfrìva: a

Auctor igitur in opere componendo Kátyae, Vácha

spatis, Wyádis, Bhâguris, Amarae, Sáhasánkae, Mahesae,

et Jainae cujusdam auctoris lexica se adhibuisse pro

fitetur. Mahesa vero vix alius quidam potest esse

atque Mahesvara, Visvaprakásakoshae auctor, Jina vero

vocabulo Hemachandra significari videtur. Kesavam

igitur, quum a Mallinátha saepe laudetur, exeunte se

culo XIII. vixisse conjicio.

Kesava in vocabulo arboris, quo lexicon nuncupavit,

ludens, singulos libros truncos (skandha) appellavit,

eosque in superiorem (kánda) et inferiorem trunci par

tem (prakánda) similiterque subdivisit. Primus liber

(Bhúmiskandha), terram et quae in ea continentur

tractans, in XVII capita divisus est. Finitur in fol.

136*. hoc disticho: ærâ àvTrj wfwè atraTwà:

ττεῖ: iw srqfkmt: m Secundus liber (Bhu

vahskandha) et tertius (Svargaskandha) de rebus coe

lestibus agunt. In fine libri particulae enumerantur et

substantivorum genus traditur.

Codex anno 182 I tam negligenter exaratus est, ut de

libro satis raro plura dicere non ausim. (WILsoN 334.)

434.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 228. Long. Io.

Lat. 74. Lineae plerumque 12.

Continetur hoc codice Jatádharae, Raghupatis et

Mandodarís filii, lexicon, ab auctore ipso Abhidhána

tantram, in fihe vero librorum Námalingânugásanam

appellatum. Incipit :

»rrrfrrfi wra;sr ft srrrrrsnfisi

w*ιτάτμή fùrà w wat ,

Dindiyaviprakulajah v srztwèrsat

wTaTä grawùafirumarrai m

§ri-Chandragekharagiriprabhavásti Châti

grãme Phanfti rfzzf frwèsεκffè ,

3 C
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srwfrjfrrfq Devakadábhidháno frrrigimæ, ærvat: æv^pT: uatn

aTìsfw we firptfirrfrafra: m qάπ: **TrxTat **fävTa rrTt: ,

werwitai wgst: wimra aiiias ratfm wgfa ôë Post l. 9:

si frfjèfr fratvimfiqrjfirimi gfira: wwri m wargftiierìfit: έraww werræ:

Severum, sed justum tulit judicium de hoc auctore Post l. 13:

Wilson in praefatione lexici (ed. I.) p. xxxvII. Nam- rëat: vimafaairfi : l

que ne levissima quidem mentione facta, Jatádharas v>

Amarasinhae lexico ita usus est, ut omnia quidem in P. 5. post l. 3:

librum suum reciperet, pauca verbis magis usitatis ex- *i *aarr;i mfirrat srrjfit: έττι

primeret, additamenta inter versus intercalaret. Quae Post l. I 2 :

additamenta quum satis ampla et utilia sint, fatuitatem

hominisË, qui iii, potius quam confi- sysi. qfum: TrwTat Tatavi: uaou

tendo gloriolam quaesierit. Pauca sufficient, quo aucto- vssjrí strrarvffi ftvqsu: vrtTrA: 1

ris ingenium et scribendi rationem cognoscas. τὰ ττgùô a attra: firraiita: uaau

Amarasinha (ed. Paris.) p. 3, 2. faTerat fafrgq: | Pro versibus 13. et seqq. haec leguntur :

legitur. vfifiratûswri arg: firm* II**£;fì: .

Post l. 2. sequitur : •rjèaw *iaft 'J qaaaTfirsaa: maau

siarùswra \ \ iftrafrät wäma q: 1 άπ: aTrfwifi xqarrat ars*: ,

Post l. 7. additur : sTrí; wj: uivriTaT: §i\TxTê grira: ll 33 ll

*trfar*i\sfHfiumvqrfq vgvâ wsìssint: l zìxìma at rrat ær;i\ *iaae: zîçâ sifui: i *

Post l. 8: qκει εττει ετττή άa gyrey* ua8i

wg: grm ivTwffîwwrrf , *Irarìsw sterifr: qfaTfäèrrrrrsrrî ,

P. 4. post l. 2: πετετττ πετέπεῖfàaî¤: κόττατ: uau u *

wfrwt aras vitae frwèam ast ejm: usu πmirâ frujrq: ¤î: **T*

waywTw δεΠττ: vfiävTjfrm wm: £ xat fúger at at erat έττι • •is* ua& m

wtwrerrrwgwfwärTt ivTwgrst: utu qursqrf wwxt ifrrt sfrfrfw ,

weTrrf*r*aTarì è sì •rrfq fisTfit: agit: qaTa; T qaT aTsræ,T vifèfrfqut II 39 m

aTuTt aTas freqrm sará*as epit: Il Q ll Sequitur linea p. 6, 3. ubi tamen *Tfù: pro αττ:

εῖ w έίεττ èaTraTf7T: æraTwr: legitur. Deinde pro vss. 4—6. haec praebentur :

ê wrm w wfrrt Rrat quin wn: uaou *avif aùàs*int: si rUrfrra* r*r: natu

frætfarjtsTa rsj fixa xwf, uqau ππετε ἐπw *****
•rgaysræterqfç(sic)*r*g*r*a: gæTva si farrae¤¤ ussu

agawarzìg' Tt av ftwàam: * jri: uaau •f rifsimi avvfyw

wτί ψτα έτα ντάττfräìstræ: fuffusi strissim

πρτα απεάττά ά τaa: εμπ: usam xfrferfas- stras
vitae qrafrìyì* frsqrwt: jrwr: wafasrgô] *Taàverò • ■ 8o u

wrií wgsww wiwwswywrrfirn: ua8u τῆ τΤrraytrt *IrqrTift yffr: εχτfqqt ,

à rerra afrä *è sat xà efTt; , Pro l. 7. hic versus legitur :

Pro l. 5. haec leguntur : wfrsâ frwäjäwçgqrwfit: u 8au

wgësετ' ἐπ εῖatfrarrtt: ua&l, Sequunturque :

Post l. 6: vrsiraa: sì quTv ττατ: *äwAwavm ,

£rat ffrrráa qvam & Raa: uasu - virìme avg viëâ ftetn; aT*{στqaT: u 8all

frstrm srrrrävi aerasaet w frfita: wù*j**: *i* *itiif w agat:

was»r*: wäxnì wxàìssJmrqst: u 8am
1 Sic uterque codex. ---

* Ita scripsi pro vìfgägt, quod uterque codex praebet. 3 Cf. p. 6, 12. * Cf. p. 6, 15.
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Sequuntur §ivae nomina, quibus post l. 11. paginae 7.

haec adduntur :

qwwärïfraeTi wmr* visfira: uuom

frfwùsgeraw wrów grfrá ,

qwrwfjirrsrrì arrä äfraùa: uuam

fvfifrj Trià sì àvèì waraz: uuam

Pro vss. 13—16. haec leguntur :

wjrrTTi ττ ι

wwmri wrwri frari jajai uuam

πετ έτάarum jmrétâsfefrura:

•jf jnfrfwrw waraerá qurwr*: muau

*Traxrasfasrq*i *i* at;v Iv ziffàvTC: 1

Sequitur v. 15, post eumque haec :

wwTf àvTrfi à f arrièi* rmrri ,

*ìwrô àa àô vèrt vfq srsq: uu&n

Pro v. 16. haec praebentur :

»;frfb;fîtwängum rfrrrEfè ,

wfJwt afqat •qmfit: arasrrj wf*rt rqt mus m

£fJä w afjTai w rm aeTarratfrrt ,

Post v. 3. paginae 8: -

$w* w^rf srfìàvTºrfùrqrrfrrt ,

sparsqrf •rjat åìfìr* wfùaetfasm n&om

Post v. 5:

efwra: qfwjfi *fr*iiifrà rw:'

Post v. 9:

èwèamwfrfirrt: *aTsft srrastæ: a&au

Post v. 2. paginae 9:

*è;: àfir*: qrajfìvìrè eft: n&tu

gsásti: sTrjfit: qrarqrsfefra: ,

Pro versibus 5—1 I. hi leguntur :

wτάτ»: wgar wywTar* g fir m n&« m

sTrsrtf άτή ττάτη ςτάτη ι

τεττά μττ«ίτά;wwä viä** nsou

qwrg rguTii *i*i firaaerri ,

*mrgô I quwrat èwgrsrrrai usam

gr§raTsrrrura sriri: qrarsmafa: ,

£iiur*i w àarsi fiivrä favrasTTj ussu

Post v. 12. et pro vss. 13—16. haec leguntur :

$refkrrjärwaraìigjwr T: usam

efæ: waTTi aTrf**i *i*w:

pfrf rrjfxaTafiaTayfrääi: usam

' Ita scripsi pro ffwji. et fîà, Wae:, quod codices habent.

srriifz: ers: si i £xii g:

frfräzw\sfw fiigt srrurt • wfwfw: usui

êùf*: *Tvfi: jfa fiigàswfiaai wn:

τjfa wùrTi g fiwTi j^rjai us&u

De Jatádharae aetate nihil certi constat, neque lexi

con ejus a scholiastis* citatur. Hoc tamen probare me

posse puto, eum ante Ráyamukutae tempora floruisse.

Hic enim versum 8a, supra exscriptum : wfrsè frw- .

à gäw*; quTufi: e Brihadamarakosha excerptum esse

tradit, ex eodemque fonte disticha 9—Q. et us. derivata

esse, Bhánujidíkshita auctor est. Brihadamara autem

nomine auctoris nostri lexicon significari, veri similli

mum est.

Amarae exemplo totum lexicon in tres partes divi

sum est, quae ipsae in capita distribuuntur : I. Svarga

varga distt. 374. fol. 28*; 2. Pátálavarga distt. Ico.

fol. 35". u rzrrrærfætafämrjsrrrrà , xaTw: wqwaeis:

wfrwT*TrwTr*: u Liber secundus incipit: {qúræ

frfwiiiwfifirraiisfrai: , qawwafwzsTaræ xiii ri

frmt: u 3. Bhúmivarga distt. 39. fol. 38°; 4. Puravarga

distt. 4o. fol. 41°; 5. Sailavarga distt. 15. fol. 43* ; 6.

Vanaushadhivarga distt. 257. fol. 63''; 7. Sinhádivarga

distt. 81. fol. 7o" ; 8. Nrivarga distt. 213. fol. 89°; 9.

Brahmavarga distt. 92. fol. 97° ; Io. Kshatriyavarga

distt. 183. fol. I 13°; 1 1. Vaisyavarga distt. 158. fol. 128*;

12. §údravarga distt. 74. fol. 135*. m frifra: ais: u Li

ber tertius incipit: frùwfira: άaeivif ararifswra * fa ,

färTfriagwra ait: έτάττ: anrr u 13. Pránivarga

distt. 78. fol. I42*; 14. Viseshyanighnavarga distt. 8i.

fol. I5o* ; I 5. Prakirnavarga distt. 66. fol. I 56° ; 16.

Nánárthavarga distt. 567. fol. 214°; 17. Avyayavarga

distt. 64. fol. 221* ; 18. Lingãdisangraha distt. 7o. fol.

228". u Tfta: aeia: m

In fine haec leguntur : •rgaTrifraifaat viia*rarrr*

frT *T * TafärTjvTai w=;iifrfr m Idem liber in

codice E. I. H. 217. exstat, qui ex eodem atque noster

exemplari transscriptus est.

Codex hoc seculo ineunte exaratus est.

51 I.)

(WILsoN

435.

Opera duo. Lit. Bengal. Charta Europ. Foll. 95.

Long. I I. Lat. 84. Linn. 19, 2o.

Foll. I—52. Inest Bhúriprayogas, lexicon synonymi

cum et homonymicum a Padmanâbhadatta, Dâmodara

dattae filio, compositum. (B.) Incipit: gè (mude) æfé

ii Asîastri qù**í*T»raviifA»raea , wä xat ττττfit »mx

* Excepto Durgdddsa in Dhdtudipikã.
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πᾶa ætia rfrairw m w* wrsw qúfrarrt fr&*

aTwfxyrjyTrwi m Lexici initium hoc : è raìswère:

επείστα τεύετ: , qva: eft ì àvrt wfrfîèramfr uam

fwrrigiiasem versat: ævrgw: , qìwt: **rarasrurrësw

ÈNT: w|g: m *u

Padmanábhadatta, in rebus componendis Amaram

secutus, opus in libros tres divisit. Priores duo bre

vissimi sunt, neque amplius 22o versus continent.

Vocabula rariora ibi collecta maximam partem e Puru

shottamae glossariis desumta sunt. Longe uberior ter

tia pars, qua homonyma tractantur. Quae auctor eodem

plane modo atque Mahesvara disposuit, eundemque in

ordine, quo nomina se excipiunt, sequi solet. Haud

parvus est numerus eorum versuum, qui ex Visvakosha

vel Medinikosha verbo tenus excerpti sunt. Auctor

ipse disticho in fine libri addito Visvaprakásam, Ama

rakoshae commentarios, Trikándasesham, Ujvaladattae

librum Unádicum, Hárávalím, Medinikaram, alios aucto

res in componendo lexico se adhibuisse declarat:

frwwsrsTerrâvâsfaairùùv*r*avrqvô:

τττττεῖfrfrìqaaruræ, xwi fwsfwi siìr u

Auctorem nostrum, quem praeterea grammaticam

Supadma appellatam, et commentarium ad Bhuvane

svarîstotram (supra, no. 173.) scripsisse constat, hucus

que a grammatico nullo antiquiore citatum reperi quam

a Bhattoji.

Capita singula haec : Svargavarga distt. I-5o. fol. 3*;

Pátálavarga distt. 51—64. fol. 3°. u *r Ifraeis: u Bhúmi

varga distt. 1—17. fol. 3°; Puravarga distt. 18—27. fol. 4*;

Vanaushadhivarga distt. 28-4o. fol. 4°; Sinhádivarga

distt. 41—54. fol. 5*; Nrivarga distt. 55—76. fol. 5°;

Brahmavarga distt. 77—97. fol. 6*; Kshatriyavarga

distt. 98—137. fol. 7*; Vaisyavarga distt. 138—149.

fol. 7°; Súdravarga distt. 150—156. fol. 8*. m •{$sis: u

Viseshyanighnavarga distt. 1—27. fol. 8°; Sankirnavarga

distt. 28—57. fol. 9°. Pars homonymica, vocabula se

cundum literas finales disposita, continens, desinit in

fol. 49°; Avyayavarga fol. 51°; Lingãdisangrahavarga

fol. 52".

Haec voluminis pars post annum 182o ex exemplari

sequente nitide transscripta est. (WilsoN 4o9*.)

436.

Opera tria. Lit. Bengal. Charta Europ. Long. 1ο}.

Lat. 84. Linn. 1 I.

Foll. I—Io1. Padmanábhadattae Bhúriprayogas. (A.)

SABDAMALA. SABDARATNAVALI.

Folium primum, quod prooemium et disticha 16. con

tinebat, desideratur.

Haec folia anno 18o4 exarata sunt. (WiLsoN 414*.)

437.

Foll. 219—291. Lit. Bengal. Sabdamâlâ, vocabulo

rum corolla, a Rómegvaragarman nexa. (A.) Incipit :

wτττέsi efí *r*rt vfirfèv yàum ,

sræTjatfraimùs Izarast fìrraiè m

Auctor idem consilium secutus est atque Padmaná

bhadatta, ut observata Amarae librorum dispositione

vocabula ibi desiderata suppleret, partem vero homo

nymicam (anekártha) adaugeret et amplificaret. Sed

minorem in hac parte nominum numerum collegit,

quam quae in Bhúriprayoga inveniuntur. Multi ver

sus cum Visvaprakása congruunt.

Svargavarga distt. 1 14. fol. 225*; Pátálavarga distt.

I 15—141. fol. 226"; Bhúmivarga distt. 142—159. fol.

227"; Puravarga distt. 16o—169. fol. 228* ; Sailavarga

distt. 17o—174. fol. 228°; Vanaushadhivarga distt. 175

—27o. fol. 233°; Sinhádivarga distt. 271—3o9. fol. 236*;

Nrivarga distt. 31o—366. fol. 239* ; Brahmavarga distt.

367—383. fol. 24o°; Kshatriyavarga distt. 384-437. fol.

243°; Vaisyavarga distt. 438—457. fol. 245*; §údra

varga distt. 458—482. fol. 246*; Viseshyanighnavarga

distt. 483—5o2. fol. 247°; Sankirnavarga fol. 252*; Ná

nârthavarga fol. 289* ; Avyayavarga fol. 289°; Linga

sangrahavarga fol. 291*.

Haec voluminis pars anno 18o4 exarata est.

(WilsoN 414°.)

438.

Foll. 53—95. Lit.Bengal. Råmesvarae Sabdamdlâ. (B.)

De Râmesvarae aetate nihil compertum habeo, eun

dem vero auctorem esse puto commentarii ad Amara

kosham, Pradipamanjarí appellati.

Haec voluminis pars ex A. post annum 182o trans

scripta est. (WilsoN 4o9°.)

439.

Opera duo. Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 1 1 1.

Long. 12. Lat. 9. Linn. I 9—21.

Foll. 1—86. Prior pars Sabdaratnávalís, lexici a Ma

thure8a compositi, vocabula synonymica continens. In

cipit:
p. *è wara**ri wimn = fw: wt aw waffè*i ,

vqfàwrr*ί ττάντεά wfrwwm wrr rsTä»mw: w
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wriir amrxiirà prsâ: èfrr: , virgì

$uræ: Silamána-khána &f q; affirrrítas:'

τέττπττάττεά: (yaddordanda°) æqtrqúwû: 1

πύf&fwfrqrxà (°ká) xTjf wivrgast: ùrè u

πάa wriè* ftrrjs: *Trì wnwiirà ,

1$6-khána-mahipatih feqrwfrrrrr* (?) έκra: ,

fíìrrsptfiùfwrrt ηεmisfìarì;

sfiâa afîèsrqrxafrút íèvari [s]»rrr u

vrsmawrfa wmwfiifrr: , w*fäsftrjfir

äraviafayufr: , qwfew; (°mâ) vfrrièw: eri ,

spmwrww*w**a* quff: viwTwrëirä ,

smfa rrsptffi: gaftè asinatâ: Tif u

rerrarasmi: quTrasrit ærariífrf ,

farf fasti frstaxi ,

virvfiwjrst ww rjr vftsrxrarr*

*iw: wt fräfrrt praú ôïýìsrq u

fräw wgiiamfim srzrarr*firai ,

iîra [f]>rnmfit mw: wirwfrsjî: n

Quo in prooemio auctor librum jussu regis Mûrchhd

khán se composuisse ait. Colebrooke auctore hoc lexi

con anno 1666 scriptum est, in codice nostro aetas non

indicatur. In rebus disponendis Mathuresa Amaram

sequitur, quem copia verborum superat. Capita singula

haec : Svargavarga fol. 19*; Pátálavarga fol. 24*; Bhú

mivarga fol. 26*; Puravarga fol. 28* ; Sailavarga fol.

28°; Vanaushadhivarga fol. 41*; Sinhádivarga fol. 45*;

Manushyavarga fol. 55°; Brahmavarga fol. 6o*; Ksha

triyavarga fol. 69°; Vaisyavarga fol. 76°; Súdravarga

fol. 79*; Viseshanavarga fol. 84''. Sankirnavargae finis

desideratur. Desinit liber in versu : writ& spraraiii

wèfrwwi spi: u

Haec voluminis pars post annum 182o e codice Ben

galico negligenter transscripta est. (WilsoN 253*.)

440.

Foll. Io2—218. Lit. Bengal. His foliis altera Sabda

ratnăvalis pars continetur, vocabula homonymica conti

nens. Incipit :

πη *ìft: wt aw xaTrrrrrpmra ,

πτάττει færâ srjrùa war: u

Voces secundum consonantes finales et syllabarum

numerum dispositae sunt. In classibus singulis ordo

1 °oijvalah.

* Aut Mûsâ* aut Mûrchhá* legendum est. In fine capitum

*{έτεττεττάεσfìt, qúræras rariavfa, *jyrwrwwsriavfa,

etc., subscriptum est.
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alphabeticus literarum imitialium observatur. De genere

substantivorum regulae in hoc quidem codice deside

rantur.

Haec voluminis

(WilsoN 414°.)

pars anno I8o4 exarata est.

44l.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 7o. Long. Io!;.

Lat. 8. Linn. I4.

Continetur hoc codice Nánártharatnamálá, lexicon

homonymicum compendiosum, ab I?rugapa-dandand

tha (??) compositum. (A.) Incipit : wTwrigset etc.

Auctor alioquin ignotus sub Harihara rege quodam

vixit. Vocabula secundum consonantes finales disposita

sunt. Atque primum significationes vocalium breviter

traduntur. Sequuntur capita septem voces bisyllabas,

trisyllabas, quadrisyllabas, alias continentia. Denique

genus substantivorum et particulae paucis absolvun

tur. In classibus singulis vocabula non alphabetico

ordine, sed arbitrio enumerantur.

Codex hoc seculo ineunte negligentissime exaratus

est. Prooemium ita depravatum est, ut vix aliquid inde

elici, immo ne nomen quidem auctoris explorate statui

possit. In medio libro multae lacunae reperiuntur.

(WilsoN 417.)

442.

Foll. 94—136. Nánártharatnamálá. (C.)

Haec voluminis pars e codice praecedente post

annum 181o transscripta est. (WilsoN 415°.)

443.

Foll. 73—132. (linn. 13—17.) Nándrtharatnamálá. (B.)

Prooemium desideratur, post vocales reliquae etiam

voces monosyllabae traduntur. Apographon in capite

vocabula quadrisyllaba continente desinit : *fr wrgw

zsfrettsfisrrwäx(rfv)arafrrfwrrwi (alibi wrgwsfreti si

smw* legitur) , wgraTraiè si qjf ararô arraTii m

Haec voluminis pars post annum 181 I satis accurate

exarata est. (WilsoN 314°.)

444.

Foll. 23—39. (linn. 8.) Asálatiprakágas, onomasticon

ab auctore anonymo Kásmírensi compositum. Incipit:

vfqûgwwrwrwwirqr

framstwrafit[f]τττετά τψει(:) ,

wsnropfirtrfr ws fit ximè

vfiwTwrarasfrsrérrœ maramat uau

3 D
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errrr* ••• Traftwaimw

èxrrsfè[f]afrw*i*rTaTwstrat:

3At wùf sfrifrrivâ w uau

ττεΤarxfrrfäa jfurat ìftì eré ,

warasfinrsTsmaei æri gá ætTi uam

vo vo íirai : vo - l

Miramírásuta} aër, a` τΓάπ αντ: m 8u

Auctor, adulationis exemplo a recentioribus scriptori

bus Indicis frequentato usus, suo nomine celato, librum

sub Asálatis, Kásmiriae partis reguli,ipsius patroni, titulo

edidit. Lexica et lexicographos hos se consuluisse ait :

I. Hárávali, 2. (Dharani), 3. Yádava, 4. Visvakosha,

5. Hemachandra, 6. Mediníkara, 7. Dhananjaya, 8. Ná

mamálá. Recentissimae aetatis opellam esse quum aliis

rebus, tum eo probatur, quod passim vocabula non

Sanscritica introducta sunt, velut f&arqfit: (f&aiiwfit?

Delhi urbis rex?), qmfirsnre pro orbis terrarum impera

tore usurpantur.

I. Bhúmibhánu fol. 35* ; II. Jalabhánu fol. 36°;

III. Tejobhánu fol. 37°; IV. Váyubhánu fol. 37''; V.

Akásabhánu fol. 39*.

Haec voluminis pars, lacunas multas continens, anno

182 I exarata est. (WILsoN 256°.)

445.

Foll. 5—Io*. (linn. 5.) Nánárthadhvanimanjari, glos

sarium ab auctore anonymo compositum. Incipit :

fra: wä: fira: spa: fira: srx: fìrì wg:

firm iit& firat ■ f firi »r£ firi spi u

ità frafirmât it& ità rat ejm ,

irę æmram &i ifiò spírTsrm (°bhayánvayé) u

effú æfúrtèfrftujfrsiisr l .

efr: fäëî eföiä efrärsf efr: asfit: m

vfrtjèfeifsâft έττί τfria: ,

eft: Ji ef: xä: * ifsfw ef: ejn: u

Libellus distichis 75. constat, quibus circiter octo

ginta vocabula, varias significationes habentia, expli

cantur. Paucis mutatis, haec disticha e §ásvata ex

cerpta sunt.

In fine haec leguntur: snà ττguisprrrjfiè aî sr*ì

»τεά είττè fafixâw aráná g* fr*: *wa(:) , arará

fTwTTwç m Annus hoc disticho indicatus est 1791, quo

anno codex ille exaratus est, e quo apographon nostrum

hoc seculo ineunte transscriptum est. (WILsoN 249°.)

ASALATIPRAKASA. * NANARTHADHVANIMANJARI. DVIRUPAKOSHA.

446.

Foll. 21—23*. Idem libellus, e superiore exemplari

descriptus. Verborum index in fol. 37. exstat.

(WilsoN 393°.)

447.

Foll. Io"—12. Dvirúpakoshae cujusdam fragmentum

continent. Incipit :

grarâ frsqrwi ævi fwfwgarrù ,

»rrrii arrì wat (natvá) ritè srErarrrr u

frsv wgs;q; *qüari (dhvanayo) τεττετ:

fasqwrà fù Ta; qt: ammfire firjrrr: u

èxTê *Trêxrrt w aera* aerat w aerf*aT ,

wfgwg Et w •r ET • •afgaTarfw wfgast u

Libellus in medio disticho sexagesimo primo desinit:

ùu: aTarwa*i fù òw: εΠ

Haec folia post annum 18 Io exarata sunt. (WilsoN

249°.)

448.

Foll. 23, 24. Idem glossarium ex apographo supe

riore transscriptum. Verborum index in foliis 37—42.

exstat. (WilsoN 393'.)

449.

Foll. 16—2o. (linn. 5.) Dvirúpakoshas, libellus disti

chis 75. vocabula idem significantia sed forma paulis

per discrepantia enumerans. Incipit :

»fìaura wrwrë frgrr frga: rqt ,

arg:erat arg:erat wvTai wfwm aesm n

arsI*i\ ararì fù æqTafjTg\ fq afagas: m

Haec folia post annum 18 Io exarata sunt. (WilsoN

249°.)

450.

Foll. I7'—19. Idem libellus, e superiore exemplari

transscriptus. Vocabulorum index in foliis 29°—36*.

legitur. (WILsoN 393°.)

- 45l.

Foll. I Io—139. (linn. I I.) Dhánvantaríyo Nighantus,

materiae medicae glossarium. Incipit :

πrfw wirfrafèi grrjt: *istrqtavi ,

*ïà srrrsr.r;Tjarj vTrrrsiti frfrìniiai […]
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wäæsmaromfiirgsrèvrw wrTräsjïg

favrjègw wrfa æri **nfirmâg rìvìg [*]

τίττί τε η ιτττττ εττκττκ πrfw wvfj ywTr

rm friggfiiìrarijs;tari (f)äfwfïèù [a]

§æq ττάτψει ττεττατεmfù fèa *ïä

smäg äägw wwfwë a Triè à grsæåú: [8]

ramfirmafa q vifa fièvifim àìig fiìfTrfi ,

wärfirsrrtmsriaaffìrw' räm w rf j*T [w]

fsrrrrimumfraenrqarut wàvrræ$r*Trqrà

frafr araifrjùrrrai ττττάτψfraTrTifi: [&]

ìw: wsrsTrjv xw àzt:* qwrsrsTàv frjw gut

frssjúgyraasmafrqrætíärfim rqt wììrmit [s]

wri wrat: afin wäwrrà sìwtaw: arTraTaTT:

nimirarii rsrayjfrisman: wrwrfy*w(*): [5]

vi tata afqi agai πεπfa &*= rq, yfw ,

zw=a marryfrrifirwwwTrfTìåafr [«]

wta qi àtfwäwìa ìåa wTaTf w àvwT

wareraâa , àfw amat rèa wrai wrìùm aefar [ao]

agatn: aryrisrfa aTarfa fratw wgw ¥t

aut • *i*p*w * wfrfëfáwrfwwùrwarèrm [aa]

wratwfrwirrjifi àvì a àfw wywwfw άτηfa . .

famæ σττττε τὰ πάτί wf, frig{8 [a*]

ratifrigfràw afräfyfrerr:

Liber, jam a Kshírasvámine laudatus, in capita (varga)

movem divisus est : Gudúchyádivarga fol. I 17° ; Sata

pushpádivarga fol. 12o*; Chandanádivarga fol. 123°;

Karavírádivarga fol. 126'' ; Amrádivarga fol. 13o*;

Kánchanádivarga fol. I 33* ; Misrakavarga fol. 1 34*;

ashtamo vargas fol. 134''. Denique ea vocabula tra

duntur, quae aut unam rem indicant, aut duobus, tri

bus, pluribus significationibus diversis usurpantur.

Haec voluminis pars anno 1467 non satis accurate

exarata est. (WALKER 181°.)

452.

Foll. 75—92. (linn. I I.) Sivakoshas, glossarium ho

monymicum arborum et plantarum medicinalium, a

Sivadatta, Chaturbhujae filio, anno 1677 compositum.

Incipit :

ττεττί ττfri (?) »rr T[:] ywTsari aes mwrrat:

τῆ ττετετάττεττει ετεετfraTarfirara»mfr u au

1 Vibhávya. * Vaidyah ?

SIVAKOSHA. SABDACHANDRIKA. 195

ararèìuvräïò fìrraiì fèriùäa uan

Auctor igitur ad opus conficiendum hos lexicogra

phos et lexica adhibuit : Ajaya, Amara, Trikándasesha,

Medini, Visva, Vopálitasinha, Sabdárnava, Sásvata, Ha

láyudha, Hárávali, Hemachandra. Liber distichis 541.

constat. Vocabula secundum consonantes finales dis

posita sunt, ita ut v. c. voces k consonanti terminatae

bisyllabae, trisyllabae, quadrisyllabae primo loco enu

merentur, reliquae deinceps consonantes sequantur.

Ordo alphabeticus literarum initialium in singulis clas

sibus plerumque accurate observatus est.

In fine haec leguntur : πτύετfrfqrû (navagraha

tithiprápte) εττά ετεγμτ: •raî •rrgäfit: aì fìrraa:

fratfirva u 8am

Haec voluminis pars anno 182o admodum negli

genter exarata est. Disticha 66—92. omissa sunt.

(WilsoN 4o8°.)

453.

Foll. 69—1o9. Lit. Bengal. Sabdachandrikã, materiae

medicae lexicon synonymicum, a Chakrapánidatta com

positum. Incipit:

èτί τχυτ*q èx*i àuxiraa, qrforam ,

§τχτχτχύuTq farrà srzafiræ u

wsrrrfaafaarfa wfa (yáni) *Tarfa mrfa w .

*TraTraarìì m swär *ff«Trrft w m

Auctor Amarae thesauro ita usus est, ut partes

omnes eas, quae ad rem medicam faciunt, verbo tenus

in librum suum reciperet, ipse vero synonyma aliunde

petita adjungeret. Capita singula haec : Vrikshádi

varga fol. 83* ; Svarnádivarga fol. 84* ; Ghritádivarga

fol. 85*; Bhúmyádivarga fol. 87*; Manushyavarga

fol. 89*; Sinhádivarga fol. 92* ; Madyádivarga fol. 93'';

Panchakasháyádivarga fol. 94° ; Triphaládivarga fol. 96*.

Speciminis causa nonnulla initii disticha apposui, Ama

rae verba uncis includi jussi. Am. II, 4, 2 :

[*iifirgra**: fww*: άττπra:

wwwìì] èa^rri èarrat gqwrr T: u 8 u

sitrfcttrriga frrtwa wrræ:

[*fww *jtfirw*frrqaif**r*rat:] uuu

èirara: *iw*: gw*: gra:*s*: ,

[ἐπά] frrtar;férâ fërraïa: u&u

[** siqw$ wstri èwgrww:]

τετὰ wäw i wffTgwitz: wj; nsu
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[*ifra* wwf*: grrà grwar*:]

vrrivraTÜ: iwv: ut u

Inde a folio 97. index rerum, quae hoc libro conti

nentur, sequitur. Idem lexicon codice E. I. H. 987.

continetur.

Apographon nostrum post annum 182o e codice non

accurato transscriptum est. Neque meliore codice Rá

dhákánta usus est, quo factum est, ut arborum et plan

tarum nomina nova omnino et inaudita (cf. supra, zT

ar*;, fir,Tar*;, qifiy^, *iw* ) ex hoc lexico in Sabda

kalpadrumam receperit. (WilsoN 4 io°.)

454.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 368. Long. io}.

Lat. 74. Linn. 13—17.

Anekárthasangrahas, glossarium homonymicum, hoc

seculo ineunte e variis lexicis congestum. Voces singu

lae secundum consonantes finales et syllabarum nume

rum eodem plane modo dispositae sunt atque in Medi

nikosha. Lexicographorum et lexicorum, quorum loci

integri sub singulis vocibus excerpti et collecti sunt,

nomina haec reperi : Ajayapála, Anekártha, Amara,

Ekártha, Jatádhara, Trikándasesha, Dharani, Mediní

kara, Ratnamálá, Rudra, Visvaprakása, Sabdaratnávali,

Hárávali, Hemachandra (nánártha). Neque tamen haec

auctorum copia ultra folium 33. procedit, et in reliquo

libro raro aliorum lexicographorum loci inveniuntur

atque Mediníkarae et Dharanis. Particulae in fine

libri (inde a foll. 355°.) recensentur.

Mediníkarae editionis Calcuttensis quum paginae et

lineae citentur, liber utilissimus non ante annum I8o7

compositus esse potest.

Codex post annum 181o exaratus est.

416.)

(WilsoN

455.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 57o.

Lat. 1ο}. Linearum numerus variat.

Continetur hoc codice Sabdárthakalpatarus, lexicon

Sanscriticum a Venkata, Venkatae filio, Súryanáráyanae

nepote, intra annos puto 18o6—181o Madris composi

tum, et eodem modo digestum atque altera Hema

chandrae pars. Incipit : vffrô si frwwì frwTì fa

τττ: , wìnrì fwji fw gfwfw*ir*a*r

Auctor multis lexicis se usum esse profitetur: Sase

Long. 17.

shámarakoshas cha tasya nánárthako *pi cha 1 visvo

Visvaprakásas cha nighantur Visvamedini m Nánártha

ratnamálâ cha Paryáyárnava eva cha 1 Sabdasabdártha

manjúshâ Sabdalingárthachandrikã u Paryóyaratnamálá

cha Sabdaratnamh Vishámritam 1 Sarasvatîvilâsâs cha

vidvadbhih samudáhritáh m In medio autem libro ple

rumque Amara solus atque parum accurate citatur.

Nullius nunc emolumenti liber. Specimini haec suffi

cient, fol. 188b:

arf; MT«Iviraefè

a vrayvaif

aTfjyayrj

wf*: i *aerim favi u wrrr: u qvæsè m

«Ti , wä fagi, Arar&raar* m *** m jfa , frfè n

τεί ι wäi äiä m wwr: u f u

τεττ ι • τετή: jfa n wwr: m fwrf u

Prima pars vocabula ae—vm, secunda m—w, tertia τ—w

consonantibus terminata comprehendit. In fine primi

et tertii libri haec de auctoris gente referuntur : &fir
-

sjf*jf*ìa vìwzìm frrfwâ etc.

Codex anno videtur 1812 exaratus esse. (Wilsos 5o.)

456.

Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 369.

Lat. Io. Linn. plerumque 35.

A. Foll. 1—325. Indeae alphabeticus vocabulorum,

quae in Unádikosha, Hemachandra (Abhidhánachintá

mani), Trikándasesha, Bhúriprayoga, Hárávali, Sabdra

tnávali, Dharani reperiuntur. Significationes quidem

non additae sunt, sed numeri capita et disticha singu

lorum lexicorum indicantes. Accuratius tria tantum

prima respiciuntur. Hemachandra, Trikándasesha et

Hárávalí ex editionibus Calcuttensibus citantur.

B. Foll. 326—369. a. Foll. 326—367. indicem alpha

beticum vocabulorum in homonymica Bhúriprayogae et

Jatádharae parte exstantium continent, ita tamen ut ea

tantum recepta sint, quae his lexicis propria sunt.

b. Foll. 363—369. Index vocabulorum in priore Bhúri

prayogae parte enumeratorum.

Codex anno 1812 exaratus est.

Long. 16.

(WilsoN 53.)



CHHANDAHSASTRA. VRITTARATNAKARA.

- I. ARS METRICA (CHHANDAS).

-457. -

Lit. Devam. Charta Europ. Foll. 43. Long. 12}.Lat. 5. Linn. 12—14. •

Chhandahsástram, doctrinae metricae compendium,

Pingalae auctori attributum. (B.) Codicibus nostris

ea tantum pars continetur, qua metra Pråkritica enar

rantur. Incipit :

sì fafresrrarsTrt qi frsræ èä ,

[ú fufruHraraTrtrrrt mi frazsrfìä ]

wa*i wrarë Trj xì fìrrâ sivè q u

[wq*i »mwTrtè ATT: a fiirrä srafir]

Liber in partes duas divisus est, atque priore mátrá

vrittam (fol. 26*.), altera varnavrittam continentur, i. e.

metra syllabarum aut quantitate aut numero metienda.

In marginibus commentarius, Pingalasáravikásint ap

pellatus, a Ravikara, Hariharae filio, compositus, adscri

ptus est.

Codex post annum 182o parum accurate exaratus

est. (MILL 53.)

458.

Lit. Bengal. Charta Ind.

Lat. 3. Linn. 4.

Eadem Pingalae pars. (A.)

Locorum difficiliorum interpretatio in marginibus

adscripta e Vámanae commentario excerpta est. Pars

prior in folio 35". finitur. Folium 3«. desideratur.

Codex post annum I815 nitide exaratus est.

(MiLL 15.)

Foll. 65. Long. 15}.

459.

Foll. 35—67. Lit. Bengal. Idem liber. (C.)

De codicibus Berolinensibus cf. Weber Catal. p. 367.

Haec folia hoc seculo ineunte negligenter exarata

sunt. (MILL 8°.)

460.

Opuscula duo. Lit. Bengal. Charta Ind. Foll. 67.

Long. 15}. Lat. 2}. Linn. 6.

Foll. I-34. Vámanácháryae ad Prákritapingalam com

mentarius. Incipit : qUIafit aTTfa fnfr§ etc. In fine

libri auctor Prákritachandrikám, grammaticam a se scri

ptam, laudat.

Haec voluminis pars anno 167o a Gáyakachandra

exarata est. (MILL 8°.)

197

461. '

Foll. 4o—59. (linn. 19—21.) Pingalachhandograntha

tikã, commentarius ad Pingalae artem metricam Prá

kriticam, a Chitrasena compositus. Incipit :

ww*frgiâ =ìf**i • rfivi

*frTTqqτεί aras Yera wg ,

*f>TravTayajri firræ vafa á

τετεf: Trätä x¥eri ferrèxì uau

ww*frpriù *iifr*i • ART

affirrawa ra` ara**ìrura »rg:

a5f:;raara;ajrä fjrra;*q μfrä

τετυfit ar**i xaTi fsraëa: u au

Primum regulas generales tradit et explicat, quae

etiam in parte metra Sanskritica tractante reperiuntur,

deinde eas exponit, quae ad linguam Prákriticam per

tinent. Commentarius et brevis et perspicuus est.

Kedárabhattae liber semel citatur.

Haec voluminis pars anno 1688 Bhadránagarae a

Kusalaságara exarata est, qui in fine haec adscripsit:

vi pararir virrrrrrâ arraratăvfiaxfiaTaTaTitai fJw

vioçrætráry etc. (WALKER 2o5'.)

462.

Foll. 98—1o5. (linn. 13.) Vrittaratnákaras, metrorum

oceanus, liber a Kedára, Pabbekae filio, compositus. (A.)

Incipit : -

*{ττέττιfaarà ART avTrsJmfùi

rîfçrATqaìùti siast aìræstarí m au

àarëra TraR: wääìs»;frsùra: ,

τε, gaì fia äaTr: firaqtarìà xn: uam

{ττaT* Ta arxrai gwrgaù uau

fìrraifrfirrraï;i zîfçã frum ,

srraraùfùùè* *arafre *wfî II 8u

wrwrwfrræ, *a*ìsæ, wfr* 5* .

ππTwf, fìii wfzäsTafiri sri num

Auctor sex capitibus, disticha 136. continentibus,

metra in poematis postvedicis usurpata ita exponit, ut

praecepta eodem, de quo singulis vicibus disseritur,

metro composita sint. Atque capite primo de artis

metricae elementis agitur ; secundo ea metra enume

rantur, in quibus syllabarum quantitas ; tertio, in qui

bus syllabarum numerus norma est ; quarto, in quibus

distichi pars prima cum tertia, secunda cum quarta

congruit ; quinto, in quibus distichi partes quatuor

differunt. Denique ut numerus stropharum, quae

3 E
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longarum et brevium syllabarum combinatione qua

dam fieri possint, computetur, et quo ordo, quem

stropha aliqua in metrorum serie occupat, reperiatur

etc. sex definitiones (pratyaya) traduntur: prastâras,

nashtam, uddishtam, ekadvyâdilagakriyâ, sankhyâ,

adhvayogas.

Auctor ipse, et Divákara scholiasta in Mallináthae

commentariis saepissime laudantur.

Haec voluminis pars circiter annum 177o exarata

est. (WALKER 179°.)

463.

Foll. 123—131. (linn. 1o—12.) Kedárabhattae Vritta

ratnákaras. (B.)

De codice Havniensi cf. Westergaard, p. 15; de Bero

-linensibus Weber, p. 225.

Haec folia anno 1741 a Prabhujíka exarata sunt.

(WALKER 2o5'.)

464.

Foll. 2o—24. Idem liber. (C.)

Haec folia anno 1833 exarata sunt. (WilsoN 225°.)

465.

Foll. Io6—136. (linn. 15—18.) Janárdanavibudhae ad

Vrittaratnákaram commentarius, Bhávárthadípiká ap

pellatus. Incipit :

+at frarwäåæäi w Tis rqt ,

τίκτά w #wf*, &àjfi xôvë uam

Ad singula metra exempla praebet, quas ipsius esse

lucubratiunculas puto. In numero eorum auctorum,

quorum operibus Kedárabhatta usus esse dicitur, Jaya

devam et Ráma$armanem fuisse declarat.

Haec voluminis pars circiter annum 177o exarata

est. (WALKER 179'.)

466.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 93. Long. II.

Lat. 8}. Linn. 2o. Hic codex anno 1833 a Mádha

varáma negligenter exaratus est.

Foll. 1—18. Bháskarasarmanis, Ayájibhattae filii, ad

Vrittaratnákaram commentarius, Setu appellatus. In

cipit : vitwr* A*r*jf etc.

Scholiasta Benaris oriundus erat, ubi etiam Puru

shottama proavus, Haribhatta avus, Ayájibhatta' pater

1 Ita legendum esse, non autem Apáji, ex auctoris epilogo

intelligitur. -

CHHANDOMANJARI.

ejus vixerunt. Commentarium hunc anno 1676 com

posuit. (WilsoN 225*.)

467.

Foll. 26—71. Náráyanae, Râmesvarae filii, ad Vritta

ratnákaram commentarius. Incipit :

τῆ πῦτί ττάτὰ firrá arrí j$

wraTaf, (anyán api) w wTwtfratriâiàfrsnrara a

f. -\ f. Â -

- -„ c\ .•• ****** çfè

Auctor librum Benaris anno 168o composuit. Aba

vus ejus Náganábha (?), Angadeva proavus, Govinda

avus fuit. Råmakutúhala, carmen a patre scriptum, in

medio libro citat. Exempla metrorum partim ab auctore

ipso composita, partim ex aliis carminibus excerpta

sunt. Brevitatis promisso non stetit. (WILsoN 225°.)

468.

Foll. 83—1 Io. (linn. 5.) Lit. Bengal. Chhandomanjari,

florum metricorum fasciculus, artis metricae compen

dium, a Gangãdãsa, Gopáladásae medici et Santoshae

filio, compositum. (A.) Incipit:

è*i ■ ■*■ rimqr* àuri qræsarast: 1

wwùuTrarTyarìì mgraTarrámqa: u

wfir wufi, \ irgwrìq^m srrffityi

rqf, vTrarpw rrsrif κάττει: u

ττρτετxrat agat •rfrtfwrf

x¥ai wa * *T*mt wwTa, $ xfTwfir m

Auctor libellum in capita (stavaka) sex divisit. Atque

primo pedes metricos literis significandos, vocalium pro

ductionem, pausam tractat. Laudat in hac parte comoe

diam a patre scriptam, Párijátaharanam appellatam;

carmen suum, Achyutacharitam; . Chhandogovindam a

Gangãdãsa magistro compositum (wri vìræ Víôùfîè

ww Túmtara*'); denique Purushottamam, magistrum

alterum (Svetamándarya-mukhyás tu èraifr gºrò vfi ,

εστε »ra: æriè Jsä gsùww.). Capitibus II-V. res

ita exponuntur, ut disticha singula metrum ipsum re

praesentent, argumentum vero cum Krishnae et Rádhae

amoribus conjunctum sit. Nonnunquam aliorum poe

tarum versus, velut Mághae et Bháravis, citantur. Sexto

denique capite orationis pedestris genera tria breviter

proponuntur:

πᾶ qufiift argärgi frfri qui:

ττμε*xTj qui Ti xiafit muî uau



CHHANDOMANJARI, SRUTABODHA. SANGITARATNAKARA.

wwτά ατέττί πῦ rj favt wri ,

qrùsfwwrwrwTwifiniüar: usu

wwärrwrt ετετεττά τά wi

rfa à*&όfrei* mi aurt »fèruam

»fèxTsfwsTaTi awrarai garrt ,

qùæritiumqwifw ga: efi uau

qrä , qqi m w fe awTTìw wrmi rft: ww: gsw;
gsùrì ;warravit, si Jirmavftrrà •

epì wt TiraTat jai xiaTrwTrwwärswfr u

arratTraramrsTrrriifrritatafraè aTrJTTT n

qwifw , wqt m wrw ww ww wraiäa gyfrwrwraTnfræ

τατTqa qτqara qa wfrffrrìmarrarûat^rrssrrTsi:wz*wft

In marginibus scholia adscripta sunt.

Haec voluminis pars exeunte seculo superiore nitide

exarata est. (WILsoN 349°.)

469.

Foll. 72—93. A. Foll. 82—93. Idem liber. (B.)

B. Foliis 72—81. scholia continentur. Utraque pars e

superiore exemplari transscripta est. (WilsoN 225°.)

470.

Foll. 8o—86. (linn. 8.) Srutabodhas, cognitio audiendo

obtinenda, libellus Kálidásae cuidam tributus. Auctor

metra Sanskritica maxime usitata distichis 4I. ita de

scripsit, ut, quo more Terentianus Maurus metra Latina

exposuit, regulae ipsae metrorum specimina sint. Li

bellus, exilis et jejunus, et scholiastam (Harshakirtim),

quodque compendiis contingere solet, editores plurimos

invenit.

Haec voluminis pars a Sadásiva, Pitámbarae filio,

Prayágae in usum Vyájabhánujitis anno 1692 exarata

est. (WALKER 192°.)

199

K. ARS SYMPHONIACA (SANGITA).

47l.

Lit. Devan. Charta Ind. Foll. 67.

Lat. 4}. Linn. Io.

Hoc codice Sangítaratnákarae, a Sárngadeva, Sotha

lae filio, Bháskarae nepote (?), scripti, libri I. II. IV.

continentur.

A. Foll. 3o—5o. I. Svaragatádhyáya, de sonis musi

cis. Prooemio auctor et majores suos (äst: vfiwT*T*fi

τάντει: *jùjwTTrrrr.) et Singhanadevam regem cele

brat, et satis multos artis musicae scriptores, partim

fictos, partim veros enumerat. Horum in mumero

Abhinavaguptam*, Kirtidharam, Kohalam, Somesva

ram enodavi. Finis hujus libri desideratur.

B. Foll. 1—29. II. Rågavivekádhyáya, de modis mu

S1C1S.

C. Foll. 51—67. IV. Prabandhâdhyáya, de composi

tionibus musicis.

Codex anno 1825 parum accurate exaratus est.

(MILL 49.)

Long. 123. '

472.

Foliis 126—147. (linn. 8.) Sárngadevae Prabandhâ

dhyáyas continetur. Incipit: έττ*: æτάσέ (°sandar

bho) firfr^firftf , nivâ mrafirare, §aarigffri m an

warf;inari qiú: άττβτί ι frwii &vi ègarrivâ

wTjut: m qj aTiwaefty (aTrira?) rf.ri x«TTfari , èsfi

ττητfig τίττί τττί ττίτττεῖ (°ranjanam) etc.

Haec voluminis pars post annum 183o exarata est.

(MILL 47°.)

473.

Foll. 3o—43. Táládhyáyae, qui sextus est Sangíta

ratnákarae liber, de tactu musico agens, fragmentum.

Haec folia post annum 183o exarata sunt. (MILL

48°.)

' Schol. bahusamásaghatitam.

474.

Opera duo. Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 74.

Long. I I. Lat. 9.

Foll. I—47. (linn. 21.) Nrittádhyáyas, septimus Sangí

taratnákarae liber, quo Sárngadeva artis orchesticae

praecepta distichis 1676. tradidit. Initium conjecturis

* Hunc auctorem etiam in Nfittádhyéya laudat.
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meis emendatum apposui: wiifrä spati w* wrfwä wä

argi , wrgfä •iarrrf: ii *: wfai firi nam fjrayat

εέμτκfï:*ίτττεττάττετ ι ττά SITÉ¤ Arä*i TTqaeä u au

πzi Ti rqt qi àvm rfrfr xifti , arajìà rà gì wr

tra wgári: uau ττα πτ: afì riväræτεῖ πά: ι πzj

τΓί τψ ττετὰ ἀ: wg*ara m 81 wärtyri *{*n *ygä

τά ττ: i iigat ærTTTTT »rrrTa aTfif.sTR uuu xT€Ta

επιπ: τῆτ ατάκτ ετὰfrarr , Jara nisi iìììì ga

*îsar u&u qráí RTTfw ww xT=i armisrripi , rqt

τττῆτεΤfit: έτττgifirn: (ärtat? MS.) usu mifit*;

fJIfwTrt Trif TrATsra qaT*qaT: , g:i qtq Tanaëraïà, afir

fri ut ii •JrTj:aTafftwì àaTarqάπ: aATR . Arzi •nfira

ττεῖ (?) τε τέττι αὐτὸς: u«u wèrra wfirâ vitaeTarátímatí ,

*ìfìTeräwTrwvrariæTri uaou zwà arzq-jài wásrà

frùwn: i T i Rra äé;TTTwfiiùwwärë manu qrari àa

wrarai fraiè frwiriâ , πττττττττττττί τὰ garwfa mauu

avTì wìa i siirr=i wäwä*; i TrzTf;faremr: qiwsi

fìrausâ uq&m

Auctor hoc libro non modo saltandi, sed etiam gesti

culandi et artis scenicae cum saltatione conjunctae prae

cepta accurate exposuit.

Haec voluminis pars circiter annum 182o e codice

mediocri transscripta est. (WILsoN 34o*.)

475.

Foll. 65-83. (linn. 26.) Rágavibodhas, modorum mu

sicorum doctrina, libellus a Soma, Mudgalae filio, com

positus. Incipit : wTirTaaTi TTRATii vrTj*: prì: ,

*iwiwrTT rT* grayaráwá æù nam afarù æ ærú wra

aià • *r*r*r*r*rt 1 grï arsfri*a ii íè rgia:i usu

iriafrari js ß £ , ff$. f aTTq

frafrfwaì à uam èjärTaTaairfrrrsrif *rirrì fimi ,

ττqf aTrwTfAT STZTRATJIfa: at u 8 ii Sakalakalopá

khyakulah sankhyáván Menganáthajane ! græ Jºr

=rjffrf, *i\xaTaTè uuu rtrfrìnì fùà fràvùuTa xxxrx

wTTii; i wrai aTai fifwrari ar* a5; m&m qairwTj

ττεί εκ ττΕί ττιfi fTg*r*T *j* ' w**a*t*fivi: sì àt

wa fwëg: usu riri àut aTif à sì atii: a vim fréqiù:

wfaû »rTà: giùrú aúræ: ut m èìï ô saTt ττ=r={a

***i T at ἐπή ι • τ ἐτæ sfafraefx7: arjrasztra èsf

rr u«u wa afrerrrum imiìat: ætat åxi: ' rtmtar:

qifim w iw fìaem arrìt: uao m gsqriar&faä faùa

fTgrfw frtfwrfrftfrTt i argurtfir gfiifiä mftrw

ετετή: uaam wrìrrafit frrgfwi tfrrafgrirèfr i a ìrì

SANGITARATNAKARA. RAGAVIBODHA.: SANGITADARPANA.

άτερ avTjfqfeTii srSi uaam sj frrra wrì *rrfinga Täz

*{ärä w: iwfirj<rifr* israrierjra mrarët: (erhán) naan

άπίπτει: *itati signum reii; , fwTm riw* • wfrii

errai w wwási uasu avTijatfraererafiaTTjfrùrTriig ,

πίτ: vgfröm: aegârat: qvô àrat: uauu vi rà w sì

πεπ: a* *rrt: vgfra: *j: i * rrm îg ftsa wa: æï ëw

τῆfit ua&u w**ráriurrt ηυμτίακύτηfrqrat: i xwfirmi

ùui sa ri ga ma pa dha níti άττam uas m

Libellus, áryâ metro scriptus, in capita quinque

divisus est. I. Srutisvarãder vivekas, de elementis

musicae, distt. 85 ; II. Vínábhidámh vivekas, de arte

Víná canendi, et de variis Vînarum generibus, distt.

53 ; III. Melándii, vivekas, de scalarum variationibus,

distt. 61 ; IV. Rågavivekas, de modis musicis, distt. 5o.

Quinto denique, cujus finis desideratur, rágás et rógi

nyas enumerantur, et cantica quaedam', literis notata,

traduntur.

Sárngadeva a Soma semel bisve laudatur; cf. II, 43:

atàsfr*■*■*■Twt atô aräfit strääa etc.

Haec voluminis pars ineunte seculo superiore nitide

exarata est. (OUsELEY 65°.)

476.

Foll. I I-29. Sangítadarpanae, artis symphoniacae

speculi, a Dómodara, Lakshmidharae filio, compositi,

libri I. et II.

I. Foll. I 1—2o*. Svaragatãdhyáyas. Incipit : ■ TRI

firrat åã firmsræsíèwà àrfirsTraääw: arrí ii srì

wię uau »rrtrrfkwí wàRTärajifnrTAT: , vfisrm Hari

bhattena (= Dâmodarena) * *irariâ gat (sajana*) uau

ττεττ£τάrfirarîarû ftfj , rfii atri aëri a aw rirfir

qai nam atijçffrairt wfir frfri wi i gfrìa wrfarì

τgi wìa • u 8u πεῖάτει ςττεττήτεί fijf* l etc.

II. Foll. 2o*—29*. Rågádhydyas. Finis desideratur.

Incipit : iì ii vafifììw=| *Trai[fi]{fira: , άτὰ ττa

fsrarai w xtt: *fw[ì] jú: u (Mill. 48°.)

477.

Foll. I 22—2o7. post annum 183o negligenter exarata.

Lit. Devan. Charta Europ. Linn. 8.

Foll. I 22—125. Sangítadarpanae liber tertius, Pra

kárnakádhydyas appellatus. Incipit : ww rffiiìurìfTRT

arxfiitwaT*w: , firEi srq * Ra **;*T | rat: nam

ττπra;q*Taraxfw: warziaeTi Rii , etc. (MILL 47°.)

1 His canticis verba: wTw SiaTT^rT &fit praemissa sunt.
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478.

Lit. Devan. Charta Europ. Foll. 43. Long. 12}.

Lat. 34. Linn. 8.

Foll. 1—1o. Prabandhâdhyáyas, quartus Sangítadar

panae liber. Incipit: έττιττττférâ aî (sarvam) rftuit ærú

qτ: , fHsfiTii qurARTaw rffii frswî m

Totum volumen post annum 183o parum accurate

exaratum est. (MiLi. 48°.)

479.

A. Foll. I48—153. Vádyádhydyas, de instrumentis

musicis, quintus Sangítadarpanae liber.

B. Foll. I54—185. Táládhydyas, liber sextus.

C. Foll. 186—2o7. Nrityádhyáyas, de arte orchestica,

liber septimus.

Dámodara maximam partem Sárngadevae opus ex

cerpsit, pauca ex aliis auctoribus et libris addidit, citan

tur enim praeter Sangítaratnákaram : Anjaneya, Kal

linâtha, Chúdámani, Pratibhávilása, Manidarpana, Rá

gárnava,Vinoda, Sivakinkara, Sangitárnava, Sároddhára,

Haribhatta. (MILL 47'.)

480.

Opera duo. Lit. Devan. Foll. 2o7. Long. 12}.

Lat. 3}.

Foll. I—I 21. Charta Ind. Linn. 6. Sangítandráya

nas, artis symphoniacae compendium, Náráyanadevae

(Gajapativîra-), Padmanábhae filio, Kaviratna-Puru

shottamamisrae discipulo, auctori tributum. Incipit :

*f*rf**rrr:if: iiarra;qif;ii etc.

Liber in quatuor capita (parichheda) divisus est.

I. foll. I—55. Sangîtanirnayas ; II. foll. 55°—64°. Vá

dyanirnayas ; III. foll. 64°—1 16*. Nrityanirnayas ; IV.

foll. I 16*—121°. Suddhaprabandhodãharanam.

Auctor recentior est quam Dómodara, ejusque opus

frequentissime laudat. Praeterea hi auctores et libri

citantur: Rómachandrodaya, liber a Purushottama ma

gistro compositus ; Krishnadatta fol. 18*; Kohala (et

Κοhaliya liber); Gîtaprakása; Chhandoratnákára; Ná

radasanhitâ sive Sanhitâ ; Panchamasárasanhitâ 13*.

33"; Mammata, Sangítaratnamålae auctor, 13*. 2o*;

Lakshmanabhatta Gitagovindatíkáyám 27* ; Siromani

3". 29*; Saivasarvasva 3° ; Sangitakaumudi sive Kau

mudi 5*. 13". 3o". 42°; Sangitasára 14*. 19"; Hariná

yaka 6*. 14*. 19". etc. Se ipsum Alankárachandrikae

libri auctorem esse profitetur.

Haec voluminis pars hoc seculo ineunte parum accu- !

rate exarata est. (MILL 47*.) |

901

481.

Foll. 4o—47. Rågamâlâ a Kshemakarwa pâthaka,

Mahesae filio, anno 157o composita. Incipit : ârîz

awwiiiwrjrwfrfii: qfri qra qvi etc. Auctor varios mo

dos musicos (rága et ráginî) versibus enumerat, singu

lorumque speciem et pulchritudinem celebrat. Nomina

modorum ab iis nuncupationibus, quae aliunde inno

tuerunt, saepe differunt. In fine Kshemakarna Sá

thala (?) regis se antistitem fuisse declarat.

Haec folia post annum 181o parum accurate exarata

sunt. (WilsoN 3o3°.)

482.

Foll. I 1—16. Kshemakarnae Rógamálá.

Haec folia ex apographo superiore circiter annum

182o transscripta sunt. (WilsoN 3o 1".)

483.

Foll. 22—61. (linn. 5.) Lit. Bengal. Hastaratnăvali,

liber a Rághava rege (Ráya-rághava) compositus. Inci

pit : qarwxréfwft* prfirma*i *yrfwart warsi fifìrae

argxfraetiâ qurrfgwi i aTarì wfrr» frærégù

wTT: si arsrri xi frrraa èè ær: wTT a: m vitrrra:

faifrqfiritufr frwrwrismr* Twfry TrfnrmTq: ' gatasræfa

ra;srsmssrssrsi gravifr frj Isì wèi u wa vita wr* fi

w [x]»rataaíafträrt ***r*a* Tfrr* wrara Rifaì à

an: , ira vig(yu)rrrrrrrrrrrfìa vt ftriä riári **

ττ πzqrfraeT: vitærara* m Srihastamuktávalikrit

πτά γί τι;sta fastura raea , virtwavi [f]wrwfrrièri

vitæraraätamr*iifir m

Hoc libro auctor xeipovouiav tractavit, sive artem

manus concinno gestu motitandi, qualis aut in salta

tione, aut rebus scenicis adhibebatur. Atque manuum

gestus trifariam divisi erant. Aut enim manus move

batur una (asamyuta), aut manus complodebantur

(saniyuta). Utrumque vero genus ad animi affectum

quendam significandum inserviebat. Paulo diversum

genus tertium, quum manuum gestus cum saltatione ad

motuum symmetriam augendam conjuncti essent, nullo

tamen imitandi respectu habito (nrityahasta) : εάτ

*ärfim àvii *jrägri: , àvi rsraëåw xäfT * T *igni: u

πrafem à q a fifwr*■arrat: , virrrfrm wfem Ti

εκττετ ά π: m His praemissis auctor singulorum

generum species enumerat. Nomina collato Sárnga

devae Nrittádhyáya emendata subdidi':

1 Cf. supra, p. 86*.

3 F
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I. Asamiiyuta : I. Patâkas ; 2. Tripatâkas ; 3. Kar

taryásyas (Kartarímukhas S.); 4. Ardhachandrakas ;

5. Haiìsásyas ; 6. Kángulas (Kángúlas S.) ; 7. Ghoni

kas ; 8. Mukulas ; 9. Kadambas ; Io. Padmakoshas ;

1 I. U'rnanábhas ; 12. Alapadmakas'; 13. Mushtikas ;

14. Sikharas ; I 5. Kapitthas ; 16. Támrachúdakas; 17.

Ankusas ; 18. Súchyásyas (Súchímukhas S.); I 9. Kha

takásyas (Khatakámukhas S.); 2o. Arålas; 21. Suka

tundas ; 22. Sandansas ; 23. Sarpasirás ; 24. Haiisa

pakshas ; 25. Chaturas; 26. Mrigasîrshakas; 27. Bhra

maras ; 28. Sinhásyas ; 29. Krishnasáramukhas ; 3o.

Tantrímukhas. Sárngadeva vero quatuor tantum et

viginti enumerat, omissis : Ankusa, Kadamba, Krishna

sárásya, Ghonika, Tantrímukha, Sinhósya.

II. Samiyuta : I. Gajadantas; 2. Makaras ; 3. Dolas;

4. Marâlakas ; 5. Kapotas (hae manus etiam Kürma

appellantur) ; 6. Anjalis ; 7. Pushpaputas ; 8. Nisha

dhas; 9. Vardhamánas; Io. Karkatakas; 1 1. Svastikas ;

I 2. Utsangakas ; 13. Avahitthas ; 14. Khatakávardha

mánas. Marâlaka a Sárngadeva omittitur.

III. Nrityahastau : I. Kesabandhas ; 2. Nitambas ;

3. Pakshavanchitakas; 4. Latåkaras; 5. Pakshapradyo

tas ; 6. Karihastas ; 7. Garudapakshas ; 8. Uttånare

chitas (Uttánavanchitas S.) ; 9. Rechitas ; Io. Ardha

rechitas ; 1 1. Udvrittas; 12. Latánanas (?) ; 13. Svasti

kas ; 14. Viprakîrmas ; 15. Dandapakshakas ; I6. Cha

turasras ; 17. Mushtikasvastikas ; 18. Aviddhavaktras ;

19. Arálakhatakámukhas ; 2o. Vakshomandali (Uro

mandali S.); 2 I. Urahpársvárdhamandali ; 22. Pársva

mandali ; 23. Urdhvamandali ; 24. Pallavas ; 25. Ala

padmas; 26. Nalinipadmakoshas; 27.... Sárngadeva

praeterea has tradit: Ulvana, Talamukha, Lalita, Valita,

Súchyásya.

Nominibus enumeratis, Rághava duas classes priores

accuratius definit, tertiam in appendice se expositurum

esse promittit: wv xaTTûvTjúræíî srat , *aì Trg^i

mart wrìa waifìi m warfrrtat: afem wirigwri wfr ,

#fwn: fäfsèqw: PatâkaÂ æ Trat aer: uam wTfà I wat æè

arfirrt *qraaTfwast , TripatâkaÂ æt: τίτæaT sTT* ire : mali

wrfâ arrit: έτυτqwrwäfsti , waifirst affirm w τετ

*qrr Kartarímukhah uau räaTfraeftvtm qaiT=ì afii

πrt: i vigiìsf, an: *ì *rdhachandraÂ áíáriæ R u 8 u

auTwrrit:fi;at (xratämfträematarirai Tyrum: $.) fi

fxrt £ajrar , waifè • ìù è Hansâsyak erraat *: uuu

Hoc loco scriba folia duo praeteriit. grw: wamfrmfkra

erat sivât aetwrf , •jy. jfwrärer; Hansapakshas τετ

HASTARATNAVALI.

æ: ua» u *fiwf wägät frèìåT=: warfrrt. i rrai aù

feriù$quærat *Tra ChaturaÂ æt: uaum sá qaræitqeii fa

ôsari: *igm wfri *J=i Mrigasfrshosii »rrre, aäär: ua&u

wvTaiTrigæ fæììs artfrráúm: frrfa: swii ** Bhra

| maro awrrjfit: uas u {aT*f* frrà gúsari: qräägtt: ,

sfvmt: fiTraT fäfar Sihhásyah fie aatar uatm wu■Tar

fraeTjat: sigmt: *q; wrrwt i wrâ è vrsraëìà Krishnasára

mukhas rat us« u waifiraT auTw w wat g wf: &frm

(*f«rrt Pur.) , firëìs* It frrat: SnraTaaT Tantrímukha#

aer: maou ww ëgrærai xwi frswí u wävï (Patâko

nimnamadhyo yah sa tu SarpagiráÀ karah S.) τέτ ετταί

*ärräfwär gr: . frafìa *fwì Gajadantas πετ ετ:

(εῖνγάτιάντεττάττει τετ εά ι aufà aùfTrät rrtôrêrà

frn: S.) nam swjufr fratri wrrô arrìgìt , särTj •

Makarah *fJìsi rat æt: nam wTrä äfirií ae'ττττεῖsit

(aì Pur.) afjifwxijî Dolanámá »iìèù æt: arfrfirê

frii: uam aerimssrjra fwfiavrrjTrrrì: , iwääa aefqiù

Marălo ATa æræ: u8m waimafafèrràì snnfrà vat aeë ,

Kapotanámá æsú *fqì Tzqaìfìè: uum wmrsTaTrj

»mwi §τάάν: qráú är i rà fäf rjfwrw τετ εττ€ Anja

liÂ ær: u&u aer: wäfJTT v I *T*jfxfrttrr: i sfrvt qrá

xixrat **: Pushpoputo wr: usu at*i *t*i fr;it gäè

άττεττά ι Nishadho πτ εεῖsi rat *T*frähr: utu errâ

sprsfüí gì fafsî gra: ferì , Vardhamána &fit *Trì erìi

πzqfirai wr: u«u wäairrmfirai wfr wi J*i wmt: (?) ,

a »fra Karkato πεί xmftfäawwar maou swrà Twqrä

τίτ wfjriufràfìTì , wUrä Svastikãhastah afTì aegrè

fè: uaam sftyi at wgatâ (agrqrâ Pur) qfwwrmrrri

zxà grì afïï εΙτττει UtsangaÂ æTrrat * : (wairaTei

vèsferrrrrä afèratyi erigi w frrrrgriri ftiì sc

S.) uaam friæ ègfwrfiri rara: grr: ferí i sJwjâ j

τεῖ ata AvahitthaÂ æù wn: uaam *a*r*g*e*s*i fa

fz;it: wzæτερά ι πῆ πzqfraiùw Khatakávardhamána

kah u aau* Inde a fol. 26°. eae res traduntur, quae

manuum gestu mimice significandae erant. Deinde

(fol. 3o°.) gestus ii describuntur, qui in singulis rebus

imitandis adhibendi sunt.

Major operis pars desideratur. Desinit folium ulti

mum in disticho : Agimrwirpimtwi fèiìa verèa w & fè

*aqj g fauè argíftí u

Haec voluminis pars hoc seculo ineunte exarata est.

(WILsoN 234°.)

1 Hanc manum Sárngadeva Alapallava sive Alapadma appellat. ? Textum collato Puránasarvasva et Sárngadeva emendavi.



ADDENDA ET CO R R I G EN DA.

Pag. 1*. lin. 12. Teri vocabulo nescio an Nilakantha superiores potius commentatores respexerit.

Ratnagarbham nonnunquam laudat.—P. 4°. l. 14. lege sTrjvrAT.—P. 31. not. I. gìä »ύττεῖ sine ullo dubio

vera est lectio.—P. 35. n. 2. lege wfrafirasI, quo deminutivo, ab vifTat derivato, olla, sive aenea sive

fictilis, ad ignem adolendum idonea, sive foculus significatur. Cf. Kásíkh. 3, 16: èwîîsfraffëwä:, ubi

scholiasta: æqarfrfafärraramurrqrarefrafraeT: i TI: i et ibid. io, 3i: sì sitrrwfà wfww

πτιarrafw , yitafiafiraei arw w wärftrifrìtu ubi scholiasta: i.—

P. 35b. l. 33. lege codice C.—P. 5oa. l. 32. pro Upodghdtapdda lege Anushangapdda.—P. 5o*. n. 1. lege vTT

vIRTU:.—P. 68b. l. 7. lege Párvati.—P. 7 1*. l. 28. Kárttika.—P. 7 ib. l. 1. lege avunculum.—P. 78*. De

Ganesapurána, cf. quae Stevenson in Journal qf the R. As. Soc. VIII, 319. sqq. disputavit.—P. 83°. l. 25. lege

et Mohanis (sive potius Mohinis) Brahmanis filiae.—P. 96". l. 13. lege Ghatárgala*.—P. io3*. De hominum

sacrificio, cf. quae in' Rambles and Recollections of an Indian Qfficial. By Lieutenant-Colonel W. H. Sleeman.

London, 1844.' Vol. I. p. 61. leguntur: ' Do you, Meer Sahib, think, that they continue to offer up human

sacrifices anywhere?' ' Certainly I do. There is a Rajah at Ruttunpore, or somewhere between Mundlah

and Sumbhulpore, who has a man offered up to Dovy (i. e. Devi) every year; and that man must be a

Brahman. If he can get a Brahman traveller, well and good ; if not, he and his priests offer one of his own

subjects. Every Brahman that has to pass through his territory goes in disguise.'—P. io3°. l. 34. lege

nostro.—P. 13ob. l. 4. infra, lege $&RTTRETT.—P. 142*. l. 13. lege chikuranikarah.—P. 142b. l. 23. lege

duae.—P. 149*. l. 13. lege Chhatrasinha.—P. 151b. l. 17. lege Vikramâdityae.—P. 171*. l. 6. infra, lege divi

ditur.—P. 172°. l. 29. lege Lat. 9.—P. 18o*. l. 14. lege vìfìs , VTR.—P. 189. n. 1. lege chham et achha.

Ceterum initia librorum, nisi quibus locis expressis verbis lectores de contrario monui, qua

maxime fieri potuit accuratione, prelo ita reddi jussi, ut in codicibus leguntur. Uncis quadratis []

syllabas desideratas, rotundis () supervacaneas, iisdem emendationes, conjecturas, annotationes inclusi.

Quae res una cum aliis in praefatione partis alterius copiosius exponentur.
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